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I. ESTADO DE LA CUESTIÓN 

1. Ediciones de fragmentos papiráceos de novela griega 

 

 La novela griega es uno de los géneros literarios griegos en cuya transmisión 

textual ha tenido un papel crucial la publicación de papiros, que han abierto inesperadas 

posibilidades al conocimiento y la interpretación de un género antes reducido a las cinco 

novelas conservadas completas.  

 

 El primero1 en presentar una edición crítica de los fragmentos papiráceos de novela 

griega fue Lavagnini (1922), quien en su libro Eroticorum fragmenta papyracea2 editó 

y tradujo al latín varios papiros de las novelas de Nino (PBerol.6926), Herpílide 

(PDubl.C3), Parténope (PBerol.7927), Quíone (Codex Thebanus Deperditus), y Sueño 

de Nectanebo (UPZ 1.81)3, añadiendo, además, ocho fragmenta minora4, entre los que 

figura POxy.868, de atribución dudosa5. 

 La segunda edición crítica fue publicada por Zimmermann (1936a) en Griechische 

Roman-Papyri und verwandte Texte6, edición en la que los textos vienen acompañados 

de un extenso comentario. La presentación del texto llama la atención por cubrir 

mediante conjeturas casi todas las partes perdidas de los textos. Además, incluyó 

algunos (otros) nuevos papiros de las novelas de Sesoncosis (POxy.1826), Calígone 

(PSI 981), Parténope (PBerol.9588), Quíone (PBerol.10535) y Antonio Diógenes (PSI 

1177). Dos papiros de esta edición no son atribuibles a la novela griega: PLit.Lond.245, 

fragmento de Eusebio7 y PLit.Lond.194, de Luciano8. 

 Hubo que esperar a los años noventa del pasado siglo para que algunos editores 

decidieran volver a reunir los fragmentos papiráceos de novela griega, presentando 

ediciones de mayor rigor, con comentarios pormenorizados y discusiones en detalle 

                                                      
1 Garin (1920) ya había comentado y estudiado algunos papiros de las novelas con anterioridad, 
agrupando bajo el epígrafe «Presunti frammenti di romanzi» cuatro papiros (Ascl.38, Thean.34, Parth.14, 
Apoll.35 v. II.3). Con posterioridad a Lavagnini, Rattenbury (1933) actualizó el catálogo en la tercera 
serie de New Chapters in Greek Literature (pp. 211-257). 
2 Citado como Lavagnini de aquí en adelante. 
3 Excluyo este papiro del léxico, siguiendo a Stephens y Winkler (1995), como explico en II.1. 
4 Parth.14, Anth.31, Thean.34, Apoll.35, Loll.204, Ascl.38, Capr.43; v. apartado II.3, para las abreviaturas 
y los papiros equivalentes. 
5 V. apartado II.1. 
6 Citado como Zimmermann de aquí en adelante.  
7 Nº 12 Zimmermann (pp. 93-94), identificado como Eus.M.62.723-724: v. Gronewald (1979a). 
8 Nº 13 Zimmermann (pp. 94-98), atribuido a Luc.Asin.47: v. Lenaerts (1974). 



INTRODUCCIÓN 
 

12 
 

sobre los criterios de selección con el fin de establecer un corpus dotado de una mayor 

homogeneidad, tras aplicar una serie de criterios de exclusión.  

 En 19919 Kussl publicó su libro Papyrusfragmente griechischer Romane10, en el 

que llevó a cabo el estudio más completo hasta el momento de las novelas de Nino, 

Herpílide, y Apolonio11, con edición, traducción al alemán y comentario. Además, 

estudió, aunque no editó, otros cinco fragmentos12, uno de los cuales (PGen.inv.187) 

asignó a Antonio Diógenes, atribución que fue descartada más tarde por la escasa 

información que contiene13. Kussl, asimismo, elaboró una lista de papiros (pp. 176-

179), distinguiendo entre fragmentos novelescos, fragmentos inciertos y fragmentos 

improbables.  

 

 En 1995 Stephens y Winkler (SW de aquí en adelante) publicaron Ancient Greek 

Novels: The Fragments, que comprende un repertorio completo de los papiros de novela 

conocidos hasta esa fecha, con texto, traducción y comentario línea a línea.  

 En la extensa discusión de la introducción se descarta la consideración como novela 

griega de las Königsnovellen14, textos egipcios o traducidos del egipcio, que siguen 

unos patrones marcados15 y tienen en común el hecho de situar a un rey como el centro 

de la acción, de narrar un evento histórico específico, y de ensalzar las decisiones y las 

hazañas del rey. De este modo, Sueño de Nectanebo, Tefnut, Amenofis, y el Oráculo del 

alfarero16 son difícilmente comparables a las novelas griegas en su estructura y 

contenido, pero también por su nivel de lengua, y que parece más apropiado interpretar 

a la luz de la literatura egipcia. Con ello, no se niega el trasfondo intercultural de las 

novelas griegas, pues la prosa narrativa egipcia inspiró sin duda el desarrollo de la 

                                                      
9 En el mismo año, Dostálová publicó Il romanzo greco e i papiri, donde además de analizar los papiros 
de las novelas conservadas completas, estudió, aunque no llegó a editar, varios papiros de los fragmentos, 
distinguiendo entre novelas con personajes históricos (Nino, Parténope, Quíone, Herpílide, Calígone, 
Antía, Antonio Diógenes), novelas de temática oriental (Loliano, Yolao), y novelas de temática egipcia 
(Sesoncosis, Amenofis, Tinufis, Asclepio, Sueño de Nectanebo, Tefnut), entrando así en un debate extenso 
sobre el origen de la novela griega.  
10 Citado como Kussl de aquí en adelante. 
11 Para los papiros correspondientes de estas novelas, v. tabla en II.3. 
12 Ascl.38, Parth.14, Staph.32, Tin.27; v. apartado II.3. 
13 V. Stephens y Winkler (1995, p. 471). 
14 V. esp. Koenen (1985). 
15 Spalinger (2011, p. 363) resume muy bien los elementos comunes de las Königsnovellen: «(1) there is 
usually a date, (2) there is an address by Pharaoh, (3) there may be one response by his officials, (4) 
eulogies are standard; they are recited by the king’s officials, (5) the setting is clear; as time is given so is 
place, (6) the king remains as the primum mobile». 
16 Estos fragmentos se discuten de forma individual y en mayor detalle en el apartado II.2. 
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novela griega, lo que no equivale a que haya sido su fuente directa17. Barns (1956), 

Dieleman y Moyer (2010), Rutherford (2013), y Jay (2016, pp. 293-344), entre otros, 

discuten en mayor profundidad las influencias que la literatura egipcia pudo ejercer 

sobre la novela griega. No obstante, como venimos diciendo, estos mismos autores no 

aducen evidencia definitiva de que la tradición literaria egipcia haya incidido 

directamente en el origen de la novela griega18.  

 En esta edición se excluyó también la leyenda de Dictys Cretensis, un relato que, a 

nuestro juicio, se acerca más a la épica que a la novela, aunque ciertamente también 

comparte numerosos elementos en común con la novela griega, lo que ha hecho dudar a 

varios expertos sobre la naturaleza de estos textos19.  

 Por último, de forma similar a Kussl, incorporaron al final de su edición un 

apéndice (pp. 469-472) con los fragmentos que no consideraron atribuibles a la novela 

griega. 

 

 El año de publicación de la anterior edición coincidió con la presentación de la tesis 

doctoral de M. P. López Martínez con el título Fragmentos papiráceos de novela 

griega, publicado en 1998 con el mismo título (LM de aquí en adelante). Esta edición es 

la más reciente y completa en la actualidad, con una traducción y una interpretación 

literaria que acompañan a los textos. A diferencia de SW, presenta un aparato crítico 

positivo, organiza los fragmentos en orden cronológico20, y presenta unos criterios de 

selección mucho más amplios, incluyendo «todos los restos de papiro con los que se 

cuenta hasta la fecha, a los que se puede aplicar la etiqueta de novelescos», lo que 

supone hasta cuarenta y ocho que, según su criterio, podrían atribuirse a cuarenta 

novelas diferentes. En esta edición no figuran los fragmentos de la novela de Antonio 

Diógenes21, ni los fragmentos de la leyenda de Dictys Cretensis, el Libro de Janes y 

Jambres, o la Leyenda de Tefnut22, cuya ausencia se justifica en la introducción (pp. 12-

13). LM incorporó en su aparato crítico las diferencias textuales que presenta con 

respecto a la edición de SW. 

                                                      
17 «We are convinced that it is to the cultural interaction of Greeks and Hellenized non-Greeks that we 
must look to see the transmission of novellike material from one culture to another, assuming it existed at 
all. But in Egypt, at least, there is very little to be seen» SW (p. 17).  
18 También, cf. Ruiz-Montero (1996, esp. pp. 71-76). 
19 En mayor detalle en II.2. 
20 V. también el orden cronológico establecido por Messeri de los papiros de narrativa (2010, pp. 23-41). 
21 SW editaron POxy.3012 y PSI 1177.  
22 Sin embargo, la editora considera que deberían formar parte del catálogo (2010). También v. apartado 
II.2. 
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 Además de la traducción al castellano de los fragmentos papiráceos de novela 

griega de LM, nos gustaría señalar aquí la de Mendoza (1979), quien tradujo quince de 

las novelas que incluimos en el léxico23. La principal traducción al inglés, anterior a 

SW, fue la llevada a cabo por Sandy y Reardon (en Reardon 1989, pp. 803-827), aunque 

solamente de cinco novelas24. 

   

 Desde la edición de LM, se han publicado once papiros que pueden atribuirse con 

casi total seguridad al género de la novela griega, pertenecientes a la colección de los 

papiros de Oxirrinco. Entre ellos, Parsons (2006a, 2006b, 2018a) ha editado tres papiros 

de Antonio Diógenes (POxy.4760, 4761, 5354). En los dos primeros, el nombre 

Μαντίαϲ (v. s.u.) establece la identidad del texto, ya que podría tratarse de una variante 

o del verdadero nombre25 del hermano de Dercílide, mientras que en el caso del último 

lo establece el nombre personal Καρμάνηϲ (v. s.u.), que aparece también en el resumen 

de Focio de esta novela (109a23).  

 En 2018 el mismo Parsons publicó un nuevo fragmento de Calígone (POxy.5355), 

donde aparecen los nombres de la protagonista (s.u. Καλλιγόνη) y de Temisto (s.u. 

Θεμιϲτώ). En ese mismo año editó Eusyene (POxy.5356), que presenta una escena y 

unos personajes equiparables a otras novelas griegas26.  

 Ha suscitado dudas en cuanto a su identificación Paniónide (POxy.4811), para el 

que Parsons (2007, 2010) creyó encontrar un paralelo paleográfico en Estáfilo (PSI 

1220), considerando este último como subsiguiente al primero27, interpretación que 

siguen también Stramaglia (2011) y López Martínez (2016). Kanavou (2018), sin 

embargo, pone en tela de juicio su relación con Estáfilo (PSI 1220), alegando 

numerosos paralelos léxicos y temáticos con Aquiles Tacio y otras novelas completas.  

 Por su parte, Obbink editó dos fragmentos que atribuyó a la novela griega: el Asno 

(POxy.4762) y un fragmento de Loliano (POxy.4945), recientemente revisado por 

López Martínez y Ruiz-Montero (2019).  La atribución del segundo es clara debido a la 

                                                      
23 Nin.2, 3, Ant.Diog.1, Chion.29, 30, Herp., Parth., Call., Loll., Iol., Seu., Nil., Anth., Pharm., Dion., 
Ses., Capr. Para las abreviaturas, v. II.3. 
24 Los fragmentos que incluyen son Nin.2, 3, Loll.19, 20, Part.13.II, Iol.21, Ses.41; para los papiros 
equivalentes, v. II.3. 
25 En el resumen de Focio, los manuscritos recogen tres veces esta variante (110b13, 110b 29, 111b 12 v. 
Parsons 2006a, p. 14).  
26 El género de este fragmento ha sido discutido por Kanavou en 29th International Congress of 
Papyrology en Lecce (2019). 
27 Parsons (2007, pp. 48-49) cree que Estáfilo (PSI 1220) podría reflejar el ejercicio retórico que 
Heróxeno estaba a punto de representar en Paniónide (POxy.4811).  
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aparición del nombre personal Glaucetes (v. s.u. Γλαυκέτηϲ). El fragmento del Asno, 

cuya temática tiene un paralelo evidente en Luciano, ha sido interpretado de formas 

diversas: Obbink (2006) lo publicó con el título «Narrative Romance», lo que siguió 

también Lapini (2010). Stramaglia (2010) pensó que podría haber estado destinado a la 

lectura privada debido a su contenido pornográfico. Zanetto (2010), sin embargo, creyó 

que el texto se aproxima a una biografía popular del estilo de la Vida de Esopo. May 

(2010) pensó que podría ser un cuento milesio, por las escenas y la narración en tercera 

persona, mientras que, para M. L. West (2010), son más convincentes los argumentos 

en favor de la tesis de que se trata de una representación mímica con indicaciones 

metateatrales. Por último, Puglia (2013) simpatiza con los argumentos de West (2010), 

pero tampoco descarta la propuesta de Stramaglia (2010). 

 Por otra parte, Trnka-Amrhein editó tres fragmentos en el tomo 81 (2016a, 2016b, 

2016c). Dos son de indudable atribución a la novela de Sesoncosis (POxy.5262, 

POxy.5263), ya que se atestigua el nombre del protagonista en varias ocasiones en 

ambos papiros (v. s.u. Ϲεϲόγγωϲιϲ / Ϲεϲόγχωϲιϲ). El tercero es una posible novela sobre 

las Pirámides (POxy.5264), protagonizada por una reina que podría corresponder con la 

propia Semíramis28.  

 Finalmente, en los Atti del XXII Congresso Internazionale di Papirologia 

(Florencia), Alvares y Renner (2001, pp. 35-40) publicaron un nuevo papiro 

(PMich.inv.3402v., III d.C.), que con casi total seguridad es otro fragmento de la novela 

de Metíoco y Parténope. 

 

2. Léxicos sobre las novelas griegas 

 

 El Lessico dei Romanzieri Greci29 de Conca, De Carli y Zanetto (1983-1993, vols. 

I-III) / Beta, De Carli y Zanetto (1997, vol. IV) es el principal estudio lexicográfico de 

las novelas griegas. Es una obra en cuatro volúmenes que proporciona una traducción 

italiana de cada vocablo que aparece en las novelas conservadas completas de Caritón, 

                                                      
28 Tampoco se descartan otras posibles alusiones a una reina judía cuyo nombre no se menciona (I.AI 
20.95) o a Rodopis, una hetera (Hdt.2.134, D.S.1.64, Str.17.1.33, etc.): cf. Trnka-Amrhein (2016c, p. 41-
42). 
29 Citado como LRG de aquí en adelante. 
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Jenofonte de Éfeso, Aquiles Tacio, Longo, y Heliodoro30 y en la fragmentada obra de 

Yámblico.  

 También recoge papiros, pero las palabras que se atestiguan en ellos reciben un 

tratamiento diferente: no se traducen, ni se agrupan semánticamente, sino que se añaden 

sin más a modo de índice. De esta manera, una palabra que se atestigua en las novelas 

completas y/o en Yámblico recibe un equivalente en italiano y, en el caso de aparecer 

también en un papiro, se añade su lugar de aparición al concluir la entrada sin 

relacionarlo con ninguna acepción en concreto31. Si, por el contrario, una palabra se 

atestigua de forma exclusiva en los papiros, no recibe un equivalente en italiano, 

solamente se indica la referencia32. De este modo, podríamos afirmar que, por una parte, 

es un léxico de las novelas extensas y Yámblico, y, por otra, un índice de los fragmentos 

papiráceos.  

 En cuanto a las ediciones empleadas en el caso de papiros para el LRG, 

encontramos todavía las de Lavagnini y Zimmermann. Respecto al corpus de papiros, 

todavía no se habían publicado los POxy.4760, 4761, 4762, 4811, 4945, 5262, 5263, 

5264, 5354, 5355, 5356, y PMich.inv.3402v, que sí son analizados en nuestro léxico. 

 

 En 1980 O’ Sullivan publicó A Lexicon to Achilles Tatius, basado en el texto y en el 

aparato crítico de Vilborg (1955). Es un léxico completo con todas las palabras 

traducidas al inglés, con indicaciones de uso, referencias, y con una organización 

jerárquica de las acepciones. 

 Consuelo Ruiz-Montero, además, ha dirigido tres tesis doctorales relacionadas con 

el léxico de las novelas griegas. La primera se titula Estudio sobre el estilo de Caritón 

de Afrodisias de Hernández Lara (1989), quien analizó las figuras retóricas, las 

cláusulas métricas y el aticismo en dicho autor, un tema de enorme controversia en la 

literatura griega de época imperial. Esta última parte, el aticismo, es el que más 

propiamente podría considerarse estudio lexicográfico y que llegó a publicarse en una 

monografía en 1994: Estudios sobre el aticismo de Caritón de Afrodisias. La segunda es 

Estudios sobre el vocabulario de las «Efesíacas» de Jenofonte de Éfeso de López 

Jordán (1999), quien realiza una comparación con los léxicos aticistas, con las demás 

                                                      
30 Para el orden de autores estoy siguiendo la cronología establecida por Bowie (2003, pp. 7, 318-319, 
676, 884-885, 1631). V. III.2.f. 
31 V. p.ej. s.u. ἀνοίγω. 
32 V. p.ej. s.u. ἀντάλλαγμα. 
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novelas griegas, con los diferentes niveles de lengua en época imperial y con Jenofonte 

de Atenas. La tercera es un estudio lexicográfico sobre la Vida de Esopo, que incluye 

ambas recensiones G y W, de Sánchez Alacid (2003)33.  

 

 

II. OBJETIVOS Y CORPUS DE TEXTOS 

 

 El objetivo principal de esta tesis doctoral es la elaboración de un léxico, es decir, 

la recopilación de todos los vocablos que aparecen en los fragmentos papiráceos de 

novela griega, proporcionando una traducción española e inglesa y estudiando su 

posible conexión con las novelas conservadas completas y con otros textos literarios de 

época imperial34. Asimismo, en un apartado final «Notabilia Lexicographica» se 

recogen los datos más relevantes del léxico, destacando los hápax legomena y términos 

raros, nombres personales, teónimos y topónimos35. 

 La ποικιλία es quizá uno de los rasgos más característicos de las formas literarias en 

época postclásica en general y de la novela griega en particular. La diversidad en la 

novela griega se extiende a diferentes niveles, incidiendo en la problemática del origen 

de este género literario. Como es bien sabido, la aparición de la novela griega es 

posterior a la clasificación alejandrina de los géneros literarios, por lo que nos 

encontramos con la ausencia de cualquier código genérico explícito e incluso de una 

denominación concreta para «novela» en la antigüedad griega. Estas dificultades, no 

obstante, no implican necesariamente que no exista una coherencia que permita asignar 

una selección de textos narrativos a un único género literario. Las novelas griegas 

presentan una estructura, contenido y nivel de lengua comunes, comparten el principal 

foco del amor que sitúa las escenas en un entorno familiar o privado y la ausencia de 

referencias al poder romano impuesto sobre Grecia. 

                                                      
33 La mencionada tesis obtuvo el «Premio Extraordinario de Doctorado de la Facultad de Letras de la 
Universidad de Murcia», así como la de Hernández Lara. 
34 Se han redactado todas las entradas, incluidas conjunciones, partículas, pronombres, y preposiciones, a 
excepción del artículo ὁ, ἡ, τό. 
35 Se ha planteado incluir en este apartado una selección de palabras aticistas, siguiendo una metodología 
similar a la desarrollada por Hernández Lara (1994). No obstante, como ya señalaba Stephens (1996, p. 
682), la inmensa mayoría del vocabulario de los fragmentos papiráceos de novela griega se puede 
considerar aticista, por lo que quizá convendría más bien delimitar aquellas palabras que se pueden 
excluir como tal. En cualquier caso, debido a la complejidad de la metodología y al elevado número de 
datos, creemos que merecería un estudio independiente.  
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 Debido a todo ello, establecer un corpus de fragmentos papiráceos de novela griega 

supone una tarea de enorme complejidad y, en sí mismo, no es la finalidad de esta tesis 

doctoral. Siendo consciente de la diversidad de perspectivas al respecto, a efectos 

prácticos, hemos preferido ceñirnos para la elaboración del catálogo de textos a la 

edición de SW (p. xiii), quienes optan por un corpus de papiros más restringido, 

justificado en una extensa introducción (pp. 3-19) y en una lista final «Appendix A: 

Also known as Romance» (pp. 469-472). 

 Con la finalidad de exponer con la mayor claridad posible la totalidad de textos que 

conforman el corpus de este léxico, vamos a listar los fragmentos papiráceos de LM 

excluidos de SW (1), y después otros papiros también excluidos (2), para finalmente 

construir el catálogo en el que se basa este léxico, que naturalmente también incorpora 

los nuevos fragmentos publicados desde 1998 (3). 

 

1. Papiros del catálogo de LM ausentes de SW36  

 

 a) UPZ 1.81=PLeid.U. [LM 1 «Sueño de Nectanebo» / MP3 2476] 37: Fue hallado 

en el archivo de textos griegos en el Sarapeo de Menfis y es el primero del catálogo de 

LM, datado en el s. II a.C. La editora lo marcó como incertum, al considerar que podría 

ser más que una novela griega en el sentido estricto, un «texto narrativo de ficción» (p. 

31). Aunque comparte algunos elementos con el género de la novela griega o el 

fragmento de Tinufis38, sigue los patrones propios de lo que los egiptólogos llaman 

Königsnovellen: dirigido al faraón Nectanebo II, relata un evento que ocurrió en un 

lugar y tiempo determinados, el faraón es el centro de la acción, que a través de un 

sueño es advertido sobre la necesidad de encargar unas obras inacabadas. Ryholt (2002, 

p. 222) cita, además, varias versiones egipcias del texto (PCarlsberg 424, 499, 559, 

562), que, aunque son posteriores (s. I-II d.C.) a la versión griega, indican que existían 

versiones demóticas del relato y, según Koenen (1985, p. 54), el Sueño de Nectanebo 

debió tener un período de transmisión oral anterior en forma de leyendas egipcias. 

También v. Clarysse (1983), y Gauger (2002), López Martínez (2010, pp. 96-101). 

 
                                                      
36 No citamos en esta lista POxy.inv.112/130(a) [LM 17 «Calígone»], ya que, a pesar de figurar en el 
catálogo de LM, no fue editado. Corresponde al POxy.5355, editado en 2018 por Parsons por primera vez 
y es claramente un fragmento de novela griega (incluido por tanto en el léxico), donde aparece el nombre 
de Calígone en varias ocasiones (v. s.u. Καλλιγόνη). 
37 Las referencias reflejan el número del papiro según la edición de LM y el número de Mertens-Pack3. 
38 V. López Martínez (2000-2001). 
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 b) OEdfu.306 [LM 4 «Nino» / MP3 2647]: Parece una carta privada greco-egipcia 

(v. Hagedorn 1974). El único argumento en favor de que pertenezca a esta novela es la 

supuesta aparición del nombre de Nino en la l.3, pero la secuencia νιν, puede dar lugar a 

otras muchas lecturas alternativas. 

 

 c) PHarris 18 [LM 5 «Muchacho» / MP3 2633]: Fue considerado por Powell 

(1936a) como novelesco, pero es un fragmento demasiado breve, que carece de las 

claves necesarias para asegurar esto. SW indican que presenta semejanzas con Sobre los 

misterios de Andócides.  

 

 d) POxy.868 [LM 6 «Castigo» / MP3 2630]: Texto de excepcional brevedad, cuya 

única posible conexión con la novela es la lectura dudosa del nombre del personaje 

histórico Titraustes39, cuya presencia en un texto historiográfico o retórico sería 

igualmente justificable (v. Zimmermann 1935, pp. 182-188).  

 

 e) PHamb.134 [LM 7 «Aristeo» / MP3 2811]: Publicado por Snell (1954, p. 83) 

como prosa, sin descartar entre diferentes posibilidades que fuese novelesco, pero 

Dingel (1974) lo identificó como ejercicio retórico. V. también Stephens (1989). 

 

 f) PHarris 23 [LM 8 «Travesía marina» / MP3 2635.1]: La razón por la que fue 

adscrito a la novela es la aparición del término ὑποβαστάζω (ὑποβαϲταϲα[), únicamente 

atestiguado en Caritón (3.6.5, 3.4.9) y Galeno (14.717) (v. Körte 1938, p. 130), y por el 

contexto que fue alterado mediante lecturas diferentes por Lenaerts (1980, p. 211). Sin 

embargo, la brevedad del fragmento imposibilita asegurar su adscripción al género.  

 

 g) PHarris 19 [LM 9 «Amigo» / MP3 2634]: La brevedad del papiro impide su 

incorporación en el catálogo. Tampoco ofrece palabras clave que claramente apunten al 

género de la novela. 

 

 h) POxy.3218 [LM 10 «Alejandría» / MP3 1671.4]: No tenemos ningún indicio de 

que este fragmento pueda ser de novela. El texto tiene menos de veinticinco palabras, 
                                                      
39 En el texto podría leerse incluso ὅτι θραυϲτήϲ en lugar de ὁ Τιθραύϲτηϲ. Además, no se atestiguan 
testimonios de este nombre en inscripciones. 
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casi todas mutiladas. Fue publicado como «New Comedy» en la colección de los 

papiros de Oxirrinco (Stephens 1977). 

 

 i) PFreib.47 [LM 11 «Padres» / MP3 2631.01]: Los primeros editores (Daniel, 

Gronewald, y Thissen 1986) sugirieron que podría ser una novela griega, ya que el 

motivo de los padres llorando es frecuente en el género. No obstante, el texto es 

excesivamente breve y fragmentario como para poder llegar a una conclusión firme, y 

resulta poco útil su inclusión en el léxico. Debido a la posible lectura del nombre 

Amenofis (αμεν) en la l. 10, se ha pensado que podría tener conexión con POxy.3011, 

relato sobre Amenofis que también hemos excluido del repertorio (v. nº 13). 

 

 j) PGen.inv.65 [LM 18 «Críside» / MP3 2632.11]: Fragmento narrativo de 

contenido erótico, que no figura en la lista de papiros excluidos por SW. Críside es 

nombre de hetera, traducido por Bing y Höschele (2014) como «Goldie». Podría ser un 

fragmento novelesco, pero lo excluimos aquí por su brevedad. Conca en un addendum a 

la primera edición del fragmento por Funghi (1993, p. 20) lo pone en paralelo con una 

de las cartas de amor de Aristéneto (2.15 Χρυσίς Μυρρίνηι). Por otra parte, Críside es 

un nombre que figura varias veces en la comedia nueva (Timocl.27, Men.Sam.56, 

Plut.Demetr.24) y que pertenece a heteras40. 

 

 k) PPalau Rib. 152 [LM 24 «Descripción de poderes mágicos» / MP3 2636]: Fue 

relacionado con PMich.inv.152 (SW «The love drug») por razones paleográficas por 

Daris (1986), quien sostuvo que son de la misma mano. También Stramaglia (1991) 

publicó ambos papiros juntos. No obstante, seguimos aquí las indicaciones de SW (p. 

174), quienes excluyen el fragmento debido al limitado número de palabras, que no les 

parecen proporcionar la información suficiente para relacionar ambos papiros.  

 

 l) PHarris 173 [LM 36 «Educación» / MP3 2837.01]: Ante la probable lectura del 

nombre de Alejandro en la l.12 (Ἀλεξανδ[), su primer editor (Manfredi 1985) ya apuntó 

su posible relación con la Novela de Alejandro, que SW consideran que forma parte de 

la periferia del género de la novela griega, de forma similar a otras obras biográficas 

                                                      
40 Como explica Breitenbach (1908, pp. 130-131), no siempre hace referencia a la misma hetera. Además, 
da el nombre a una comedia de Antífanes (s. IV a.C.). 
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como las de Plutarco o la Vida de Esopo. El mismo nombre aparece también en 

POxy.435.11 (LM 14 y publicado más tarde por López Martínez y Ruiz-Montero 

2016b). 

 

 m) POxy.3011 [LM 37 «Amenofis» / MP3 2619.2]: La única clave para la 

interpretación del texto es la lectura dudosa del nombre de Amenofis en la l. 21 (Ἀμενν 

φ   ). Parsons (1974, p. 42) explicó que no hay indicio alguno de que el texto derive de 

una fuente egipcia, pero tampoco es improbable. Según SW (pp. 17, 470), el fragmento 

es un ejemplo comparable a otros relatos egipcios en la línea de las Königsnovellen.  

 

 n) PMil.2.17 [LM 39 «Ártemis» / MP3 2268]: Publicado como «Frammento storico 

o mitografico» por Montevechi y Alfonsi (1943). Fue Merkelbach (1958, p. 126) quien 

lo atribuyó a la novela, pero sin aportar argumentos de peso para apoyarlo. López 

Martínez y Ruiz-Montero revisaron este papiro en el 29th International Congress of 

Papyrology en Lecce, donde, además de aportar nuevas lecturas, discutieron diferentes 

razonamientos sobre el género literario al que podría pertenecer. No obstante, debido al 

estado fragmentario del texto, resulta muy difícil llegar a conclusiones firmes. 

 

 o) PHarris 20 [LM 42 «Desgracia» / MP3 2635]: Lo editó por primera vez Powell 

(1936b, p. 14), quien no le asignó título alguno. Körte (1938) lo incluyó entre los 

fragmentos de novela. Lo excluimos del catálogo por la brevedad del fragmento, que 

presenta escasas palabras legibles.  

 

 p) PSI 760 [LM 44 «Cocodrilos» / MP3 2639]: Fue publicado por primera vez como 

«Frammento di romanzo?» por Renner, Vitelli y Norsa (1925, p. 45-46). No obstante, 

como indicó Roberts (1954, p. 89 n.4), este papiro guarda relación con otros textos 

oraculares dentro del material que conocemos como «Oráculo del alfarero». Para otros 

papiros de este género, v. por ejemplo PSI 982, POxy.2332, PVindob.G 19813+29787 

editado por Koenen (1968), PFay Coles 741 en Coles (1970), POxy.inv.26 3B 

52/B(13)(a) en Blasius y Schipper (2002, pp. 139-187).  

 

                                                      
41 En Coles (1970). 
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 q) PMich.inv.3793 [LM 45 «Pánfilo y Eurídice» / MP3 2629.1]: Los primeros 

editores, Renner (1981, pp. 93-101), sugieren que algunas líneas se pueden interpretar 

según un esquema yámbico, pero no se puede aplicar a lo largo de todo el fragmento. El 

contenido se asemeja a la historia de Píramo y Tisbe de Ovidio (Met. esp.4.112-114). 

SW (p. 470) lo excluyeron alegando que el texto también podría ser una fábula, un 

mimo o un ejercicio retórico.  

 

 r) PFouad.4 [LM 46 «Tormenta» / MP3 2632]: Su primer editor, Waddell (1939) lo 

calificó como posiblemente novelesco. Sin embargo, a excepción de la referencia a una 

tormenta en el mar, pocas palabras se pueden deducir del contenido de este papiro. No 

lo incluimos por su extrema brevedad.  

 

 s) PRain.46 [LM 47 «Ataduras» / MP3 2869]: Oellacher (1939) pensó que podría 

ser una martirología cristiana. Nos vemos obligados a excluir este fragmento por su 

carácter fragmentario y las escasas palabras que no ofrecen claves seguras para su 

interpretación. 

 

 t) PLit.Lond.198 [LM 48 «El filósofo» / MP3 01541.201]: Su primer editor, Milne 

(1927), valoró considerarlo como texto mágico o novelesco. No obstante, el texto 

presenta menos de diez palabras legibles, por lo que no podemos incluirlo en nuestro 

catálogo. 

 

2. Otros papiros excluidos del léxico42 

 

 a) Leyenda de Tefnut: PLit.Lond.192 fue editado en primer lugar por S. West 

(1969). Para más comentarios y ediciones sobre el papiro, v. la edición de López 

Martínez y Torallas Tovar (2004-2005) y de López Martínez (2010, pp. 101-106)43. De 

forma similar al Sueño de Nectanebo, se trata de una adaptación griega de un texto 

                                                      
42 Se ha tanteado la atribución de otros papiros a la novela de forma reciente (Pintaudi y Canfora 2010, 
Syrkou 2017, entre otros), pero no es objetivo de esta lista recopilar todos los demás papiros que alguna 
vez hayan sido considerados novelescos junto a otras hipótesis igualmente dudosas, sino de señalar 
aquellos que resulten más significativos. Puesto que numerosos papiros de esta lista son agrupables entre 
sí, el título de la novela precederá al papiro o los papiros correspondientes.  
43 Esta segunda edición no contiene el texto completo. 
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demótico. Como SW (esp. pp. 13-14), no lo clasificamos como novela griega, sino 

como una fábula de animales. 

 

 b) Libro de Janes y Jambres: Para los papiros de esta novela, v. la edición de 

Pietersma (1994), que incluye PChester Beatty 16, PVindob.G 29456+29828↓ y British 

Library Cotton Tiberius B↓5 87. Por otra parte, Schmelz (2001, pp. 1202-1207) edita 

PMich.inv.4925↓ y PHeid.inv.G 1016. Más tarde, Pietersma (2012, pp. 21-29) añade a 

su vez PVindob.G 00180↓ y PVindob.G 28249↓. Es un pseudoepigraphon, una obra de 

la tradición judeo-cristiana sobre dos hermanos magos de descendencia sacerdotal, cuya 

historia era extensamente conocida ya en el mundo antiguo. James (1901) creyó que 

esta historia sirvió como modelo para la Confesión de Cipriano, que aparece citado 

junto al Libro de Janes y Jambres en el Decreto Gelasiano (s. VI d.C.), pero parece más 

correcto afirmar que su autor estaba familiarizado con esta obra (cf. Bailey 2009, pp. 

13-16). Para otros ejemplos de literatura asociada, cf. especialmente Pietersma (1994, 

pp. 60-71). 

 

 c) Leyenda de Dictys Cretensis: Esta obra es conocida, sobre todo, por la versión 

latina (ed. Eisenhut 1973), pero también conservamos algunos papiros griegos 

atribuibles a la misma: PTebt.268, POxy.2539, POxy.4943, POxy.4944. No existe un 

consenso entre los estudiosos respecto al género literario al que debería asignarse. 

Rattenbury (1933, pp. 224-226), por ejemplo, únicamente conocía PTebt.268, pero no 

creyó que pudiera atribuirse estrictamente a la novela griega, sin dejar de notar que al 

mismo tiempo compartía varios elementos en común con la misma44. García Gual 

(1972, pp. 133ss.) considera que es una forma evolucionada de la épica homérica y 

epopeyas cíclicas en novela, reconociendo al mismo tiempo una clara influencia de la 

historiografía. Kussl (1991, p. 10) piensa que tratar este material como novela griega 

resultaría inexacto. Barrio de la Vega y Cristóbal López (2001, p. 121) creen imposible 

su atribución a un único género literario. Ni SW ni LM recogen esta leyenda en el 

catálogo. Pinheiro (2014), no obstante, con una aproximación más amplia del género, 

no encuentra razones para excluirlo como tal. En nuestro léxico hemos preferido 

                                                      
44 «Taken as a whole the Dictys story is not strictly comparable to the other Greek romances. All that can 
be said is that the author indulges to some extent in romantic treatment which with different material 
might have produced something like the usual romance; but he has in fact dealt faithfully enough with his 
epic material to exclude the possibility of placing his book in the corpus of Greek Romance». 
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prescindir de estos textos, debido a su carácter híbrido, pues el material épico, los 

motivos novelescos y los elementos propios de la historiografía parecen tener un peso 

equitativo en esta leyenda. 

 

 d) Fragmentum Grenfellianum: Grenfell (1896), el primer editor de PLitLond.50, lo 

calificó como fragmento erótico alejandrino, aunque tampoco excluyó que se tratase de 

un precursor de la novela griega. Diels (1896), en una recensión al volumen de Grenfell, 

pensó, sobre todo por razones estilísticas, que podría ser considerado un fragmento de 

novela griega. Por su parte, Festa (1896), al analizar la paleografía del papiro, dudó de 

su carácter literario y propuso que más bien podría ser una paráfrasis en prosa de un 

poema alejandrino, la obra quizá de un estudiante. Más tarde, Esposito (2005) realizó 

una recopilación bibliográfica sobre el fragmento explicando que ha sido considerado 

novela, ejercicio retórico, paráfrasis poética, lírica, y mimo. La interpretación más 

aceptada actualmente es que se trata de mimo lírico, o de mimo cantado o con parte 

cantada.  

 

3. Catálogo completo del léxico 

 

Título o Autor Abreviatura Papiros correspondientes45 LM 
(nr.) 

SW 
(pág.)46 

MP3 

Antheia  Anth. PSI 726 (II-III d.C.) 31 280 2627 
Antonius 
Diogenes 

Ant.Diog. PSI 1177 (III d.C.) 
POxy.3012 (II-III d.C.) 
POxy.4760 (II-III d.C.) 
POxy.4761 (III d.C.) 
POxy.5354 (II-III d.C.) 

- 
- 
- 
- 
- 

150 
156 
- 
- 
- 

0095 
0095.1 
0095.11 
2621.01 
- 

Apollonius Apoll. PSI 151 (III d.C.) 
PMil.Vogl.260 (III d.C.) 

35 
35 

394 
396 

2624 
2624 

Asclepius Ascl. POxy.416 (III d.C.) 38 412 168 
Asinus Asin. POxy.4762 (III d.C.) - - 2630.01
Caprae Capr. PSI 725 (III-IV d.C.) 43 418 2626 
Calligone Call. PSI 981 (II d.C.) 

POxy.5355 (II-III d.C.) 
16 
1747 

272 
- 

2628 
- 

Chione Chion. PBerol.10535 (II-III d.C.) 
PBerol.21234 (II-III d.C.) 
Codex Thebanus Deperditus (VII 
d.C.) 

29 
29 
30 

306 
310 
294 

2631 
2631 
244 

Daulis Daul. PBerol.11517 (II d.C.) 28 378 2468 

                                                      
45 Añadimos a los papiros la datación que ya fue establecida por los editores (esp. LM). López Martínez 
(2019b) ha propuesto una nueva datación para los papiros de Nino recientemente. 
46 Citamos el número de página donde comienza la edición crítica de cada papiro.  
47 Este papiro no fue editado por LM, pero recibe un número dentro de su catálogo. 
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Eusyene Eus. POxy.5356 (III-IV d.C.) - - - 
Festum Fest. PSI inv.516 (II-III d.C.) 33 446 2902 
Herpyllis Herp. PDubl.C3 (II d.C.) 12 163 2621 
Iolaus Iol. POxy.3010 (II d.C.) 21 368 2621.1 
Lollianus Loll. PColon.inv.3328 (II d.C.) 

POxy.1368 (III d.C.) 
POxy.4945 (III d.C.) 

19 
20 
- 

332 
326 
- 

1284.3 
1284.2 
1284.31

Nilus Nil. PMichael.4 (II d.C.) 25 454 2271 
Ninus Nin. PBerol.6926 (I d.C.) 

PGen.85 (I d.C.) 
PSI 1305 (I d.C.) 

2 
2 
3 

32 
71 
64 

2616 
2616 
2617 

Panionis Panion. POxy.4811 (II d.C.)48 - - 2625.01
Parthenope Parth. PBerol.9588 (II d.C.) 

PBerol.21179 (II d.C.) 
PBerol.7927 (II d.C.) 
POxy.435 (II-III d.C.) 
OBodl.2175 (I d.C.) 
PMich.inv.3402v (III d.C.) 

13 
13 
13 
14 
15 
- 

82 
82 
84 
98 
94 
- 

2622 
2622 
2622 
2623 
2622.1 
2622.11

Pharmacum Pharm. PMich.inv.5 (II d.C.) 23 176 2636 
Pyramides Pyr. POxy.5264 (II d.C.) - - 2257.03
Sesonchosis Ses. POxy.1826 (III-IV d.C.) 

POxy.2466 (III d.C.) 
POxy.3319 (III d.C.) 
POxy.5262 (III d.C.) 
POxy.5263 (II d.C.) 

40 
41 
41 
- 
- 

252 
256 
260 
- 
- 

2619 
2619.1 
2619.1 
2619.1 
2619.12

Seueris Seu. PMich.inv.3378 (II d.C.) 22 426 2629 
Staphylus Staph. PSI 1220 (II-III d.C.) 32 432 2625 
Theanus Thean. POxy.417 (II-III d.C.) 34 440 2474 
Tinuphis Tin. PTurner 8 (II d.C.) 27 404 2621.2 
Triptolemus Tript. PAntin.18 (II d.C.) 26 464 2466 
 

 

III. METODOLOGÍA 

1. Ediciones empleadas  

 

 La edición de referencia es Fragmentos papiráceos de novela griega de López 

Martínez (1998) (LM), al tratarse de la edición más actualizada y completa hasta la 

fecha. A diferencia de Ancient Greek Novels: The Fragments de Stephens y Winkler 

(1995) (SW), ofrece un aparato crítico positivo que permite ver con claridad la totalidad 

de las diferencias textuales hasta 1998, incluyendo, por tanto, a SW. El repertorio en el 

que se basa cubre casi la totalidad del corpus que hemos delimitado para nuestro léxico. 

En cuanto a los dos fragmentos de Antonio Diógenes (PSI 1177, POxy.3012) 

publicados con anterioridad pero que no figuran en LM, se ha empleado la edición de 

                                                      
48 No asociamos este papiro con Staphylus, siguiendo a Kanavou (2018). 
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SW. Para los papiros que se han publicado con posterioridad a LM, utilizaremos las 

ediciones de los papiros de Oxirrinco: 

- POxy.4760 «Antonius Diogenes» (ed. Parsons 2006a) 

- POxy.4761 «Novel (Antonius Diogenes?)» (ed. Parsons 2006b) 

- POxy.4762 «Narrative Romance» (ed. Obbink 2006) 

- POxy.4811 «Novel (‘Panionis’)» (ed. Parsons 2007) 

- POxy.4945 «Lollianos, Phoinikika» (ed. Obbink 2009) 

- POxy.5262 «Sesonchosis (more of XXVII 2466)» (ed. Trnka-Amrhein 2016a) 

- POxy.5263 «Sesonchosis» (ed. Trnka-Amrhein 2016b) 

- POxy.5264 «On a Queen and her Pyramids» (ed. Trnka-Amrhein 2016c) 

- POxy.5354 «Antonius Diogenes» (ed. Parsons 2018a) 

- POxy.5355 «Novel (Calligone)» (ed. Parsons 2018b) 

- POxy.5356 «Novel (Eusyene)» (ed. Parsons 2018c) 

 

 En el caso del nuevo papiro de Metíoco y Parténope (PMich.inv.3402v), publicado 

por Alvares y Renner (2001, pp. 35-40), empleamos la edición más reciente de Hägg y 

Utas (2003, pp. 41-42). 

 A la hora de elaborar el índice inicial, se ha extraído el material directamente de los 

textos de las ediciones mencionadas, aunque también se ha hecho uso de los índices ya 

existentes en LM (pp. 440-506) y en las publicaciones de la colección de papiros de 

Oxirrinco. 

 La edición de LM resultó de gran ayuda, a su vez, por los comentarios previos a los 

papiros, que proporcionan datos básicos sobre la paleografía, la datación, el origen y la 

localización de cada papiro, además de incluir una lista de las ediciones previas 

correspondientes. Igualmente, quisiera subrayar la utilidad de su tabla de concordancias 

(pp. 429-431), que facilitó en gran manera las búsquedas de los papiros en las bases de 

datos, como MP3 o TM, y en las ediciones de Lavagnini, Zimmermann, Kussl y SW, así 

como en la traducción de Mendoza (1979). 

 

 A pesar de que nuestra edición de referencia es LM, el lugar de aparición de cada 

palabra no solo se indica según el número de líneas/columnas de esta edición, sino 

también de SW (v. III.2.e). Además, se han recogido todos los casos en los que la 
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edición de SW difiere de LM. De este modo, el léxico puede consultarse con facilidad 

ya se esté manejando una edición u otra.  

 Quisiera mencionar algunos de los rasgos de SW que han resultado especialmente 

provechosos durante la elaboración del léxico. Debo destacar, en primer lugar, la 

traducción y el comentario línea a línea; el primero porque facilita la interpretación de 

los textos y el segundo porque proporciona información relevante en el caso de 

incontables palabras del léxico. En segundo lugar, sus extensas introducciones resultan 

muy útiles por las reflexiones que ofrecen sobre el género de la novela griega y la 

selección del corpus de papiros, que resultan convincentes, por lo que ya explicamos49, 

y razonables para una tarea tan práctica como la confección de un léxico donde parece 

útil emplear un corpus más delimitado. En tercer lugar, la forma de presentación de la 

bibliografía final, al ser clasificada por novelas, simplificó la labor de consultar las 

ediciones y los estudios relativos a los papiros. 

 

 A la hora de redactar las entradas del léxico, más allá de estas dos ediciones, se han 

tenido en cuenta otras publicaciones y comentarios anteriores o posteriores sobre cada 

novela. Hemos empleado con singular frecuencia la obra de Kussl, ya que aporta un 

comentario extensísimo y una traducción muy precisa de los fragmentos de Nino, 

Herpílide y Apolonio.  

 Ante lecturas dudosas y razonamientos que apoyan unas lecturas frente a otras, en 

numerosos casos se ha examinado la imagen del papiro accesible a través de bases de 

datos y repositorios en línea como BerlPap, HGV, Oxyrhynchus Online50, PSIonline51, 

etc. También he revisado personalmente los propios papiros disponibles en la sala de 

papirología de la «Sackler Library» durante las dos estancias breves realizadas en la 

Universidad de Oxford bajo la supervisión de los Profesores Ewen Bowie y Dirk 

Obbink. 

 

2. Información y forma de presentación de los artículos 

 

 Respecto a la forma de presentación, el léxico en términos generales sigue las 

normas del Diccionario Griego-Español (DGE), es decir, una organización ramificada, 
                                                      
49 V. apartados I y II. 
50 V. <http://www.papyrology.ox.ac.uk/POxy/>. 
51 V. <http://www.psi-online.it/home>. 
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distinguiendo sentidos primarios y secundarios, unas acepciones derivadas de otras, 

estableciendo entre ellos escalones jerárquicos mediante las convenciones formales, 

numéricas y alfabéticas establecidas en este diccionario.  

 Cada entrada contiene el lema con las traducciones, eventualmente acompañadas de 

explicaciones, indicaciones de uso, así como contextos, con su traducción –a excepción 

de nombres personales y contextos demasiado fragmentados o inexistentes– y su(s) 

referencia(s). Cuando es pertinente, se añade un apartado de comentario. 

 

 a) Lemas: Como mencionamos, hemos elaborado un índice propio de los textos, 

que contrastamos con los índices de las ediciones de referencia. En el caso de los 

papiros nuevos de la colección de papiros de Oxirrinco52, no se han recogido las 

conjeturas de los editores, señalizadas entre corchetes, y aquellas donde el lema estaba 

muy poco claro, cuando había varias propuestas de lematización.  

Conviene especificar que, a pesar de que algunos verbos únicamente se atestiguan 

en voz media en nuestro corpus, se lematizan en voz activa si son de uso frecuente en 

voz activa, y así aparecen lematizados en los diccionarios. En cambio, no se lematizan 

en voz activa si el verbo se utiliza habitualmente en voz media53. 

 

 b) Traducciones e indicaciones de uso: Aparecen en español y en inglés (británico). 

Puesto que ambas lenguas son muy distintas, los equivalentes pueden diferir entre sí y, 

en varios casos, incluso hubiera resultado preferible redactar las entradas de manera 

separada, ya que la división de significados no tiene correspondencia exacta (v. p. ej. δέ 

B II 2). No obstante, puesto que los casos de este tipo no son muchos, se ha preferido 

unir ambas lenguas en los artículos para mantener una presentación homogénea. Cuando 

a una abreviatura española le corresponde de forma inmediata una abreviatura inglesa 

que coincide (ej. adv. / adv.), esta última se omite. 

Por otra parte, para la transcripción de nombres personales griegos se ha empleado 

el manual de Fernández Galiano (1969). En inglés, a diferencia de SW, se ha optado por 

una transcripción latinizada de los nombres (ej. Anthia, Calligone, Ninus, etc.), como en 

Reardon (1989). 

                                                      
52 V. lista en III.1. 
53 Por ej. s.u. βιάζομαι, χειροῦμαι. 
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El genitivo singular de los temas en –s– aparece en la forma ática contracta –ουϲ 

(ej. s.u. ἔδαφοϲ), extendida en época imperial. 

En cuanto a las indicaciones de uso de tipo gramatical, para mantener la coherencia 

del léxico, he preferido seguir las convenciones y la terminología del DGE. He de 

señalar que la terminología empleada, por tanto, pertenece a la gramática tradicional y 

el análisis del léxico sigue principalmente una clasificación semántica, siendo el 

principal objetivo la aclaración del significado de los términos, mientras que el estudio 

gramatical de las palabras no constituye un objetivo en sí mismo de la tesis, ya que 

merecería un estudio independiente, cuya utilidad, por otra parte, me parece 

cuestionable debido al carácter fragmentario de los textos de este corpus. 

 

 c) Contextos griegos: Se incorporan siempre a excepción de los nombres personales 

o cuando son muy similares a otro(s) contexto(s) del mismo apartado del mismo 

artículo. Nótese que para los textos griegos no se han podido emplear los bancos de 

datos TLG ni DCLP – donde estos textos no están recogidos todavía en su mayoría–, 

sino que se han escrito enteramente «a mano». 

Los contextos griegos se citan tal y como aparecen presentados en las ediciones de 

referencia, respetando los signos diacríticos utilizados. No obstante, en el caso de citas 

abreviadas, las convenciones críticas, como el corchete, pueden resultar mínimamente 

diferentes del texto original al cerrarse inmediatamente antes o después de la parte 

abreviada54. Se han omitido, a su vez, las comillas dobles en el caso de citas con estilo 

directo. Las diferencias textuales se señalan entre paréntesis empleando las 

convenciones y las abreviaturas del Manual de crítica textual y edición de textos 

griegos de Bernabé (1992). Además, las citas no reflejan la separación de líneas al 

tratarse de textos escritos en prosa55. 

 

 d) Traducciones del contexto griego: Aparecen en cursiva, mientras que las 

eventuales indicaciones complementarias aparecen en redonda y entre paréntesis. Las 

convenciones críticas han sido suprimidas en la traducción de los contextos, frente al 

criterio de algunos traductores, como Henrichs (1972), Kussl, o SW. 

                                                      
54 V. p. ej. εἴτ’ ἄϲ[τρ’, ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ να[ῦται Διοϲ]κόρων προϲωνυμίαν [λέγ]οντεϲ, εἴτ’ ... [ϲ]πινθῆρεϲ 
..., [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν Herp.12.87 (II.57SW). 
55 Yolao (Iol.21) y Tinufis (Tin.27) son los únicos fragmentos prosimétricos; el primero con líneas donde 
encaja el metro sotadeo y el segundo con secuencias en tetrámetros yámbicos catalécticos.  
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 e) Citas: Hemos elaborado nuestra propia lista de abreviaturas de las 

novelas/autores de novelas en latín (v. II.3), inspiradas en parte en las Listas del DGE. 

Las citas constan del título de la novela abreviado, con el subsiguiente número de 

novela y línea según LM56, seguido del número de (columna y57) línea según SW entre 

paréntesis, como por ejemplo:    

  Herp.12.37 (II.7SW) 

 Se recogen las referencias en ambas ediciones independientemente de que la 

palabra figure restituida o no en ambas, con la finalidad de que se pueda consultar en la 

edición que no restituye la palabra dónde correspondería la aparición de la misma (v. ej. 

s.u. αὐτονομία). Sin embargo, en el caso de que el papiro no esté en SW, se cita 

simplemente LM, y a la inversa:  

 Loll.19.314LM 

 Ant.Diog.1.9SW 

 Cuando la palabra únicamente se encuentra en los papiros nuevos de Oxirrinco, se 

cita el título de la novela/autor en latín abreviado, seguido del tomo, número de 

(fragmento, columnas y) líneas:  

 Loll.POxy.4945.13 

 El orden de citas sin contexto sigue el número de papiros establecido en LM. Los 

fragmentos de Antonio Diógenes y los papiros recientes de los tomos de Oxirrinco se 

citan a continuación, salvo naturalmente los que pertenecen a otras novelas conocidas 

(p. ej. POxy.4945 de Loliano).  

 

 f) Comentarios: Se incluye todo tipo de información que pueda resultar relevante: 

reflexiones de crítica textual, puntualizaciones semánticas, posibles paralelos en las 

novelas completas y de autores de época imperial u otros, observaciones sobre fonética, 

morfología, sintaxis, así como aclaraciones sobre el pasaje citado o la novela tratada. En 

cuanto a las citas de novelas conservadas completas, sigo la cronología establecida por 

Bowie en sus artículos del OCD s.uu. «Achilles Tatius» (p. 7), «Chariton» (pp. 318-
                                                      
56 LM tiene una enumeración continuada de las líneas, sin especificar columnas.  
57 En caso de varios papiros asignados a una novela en SW, antes del número de columna y línea se indica 
el número de papiro, ej. Ses.41.72 (3.II.21SW). Por otra parte, aunque la terminología correcta en inglés 
es «front/back» para el recto y el verso de un papiro, ante la necesidad de especificar estos según SW, se 
abrevian mediante «re./ve.» pues resultan más fáciles de identificar desde el castellano: v. p. ej. 
Loll.19.37 (2.A.2.re.12SW). 
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319), «Heliodorus» (p. 676), «Longus» (pp. 884-885), «Xenophon» (p. 1631). Difiere 

de la datación sugerida por Cavallo (1996, pp. 16 y 38) para el POxy.3836 de Aquiles 

Tacio en la primera mitad del siglo II d.C., que también apoyan Henrichs (2011, pp. 

304-322) y Del Corso (2010, pp. 255-257). Por el contrario, Ruiz-Montero (1994, pp. 

1091-1094), como también Bowie (2003), entre otros58, consideran que la obra de 

Jenofonte de Éfeso es posterior a la de Caritón. 

 

3. Abreviaturas 

 

 Para las citas de autores y obras antiguos, remitimos a las Listas del DGE, 

publicadas en la Segunda edición revisada y aumentada del tomo I2 y en 

http://dge.cchs.csic.es/lst/lst-int.htm, donde se puede consultar también un suplemento.  

 

 Para las indicaciones de uso en español, se ha empleado la Lista IV del DGE, 

accesible en los lugares anteriormente mencionados. Respecto a las indicaciones de uso 

en inglés, he seguido la lista del LSJ publicada en la versión revisada y aumentada de 

1996, así como en http://stephanus.tlg.uci.edu/lsj/05-general_abbreviations.html. Como 

esta lista no es completa, remitimos también a las listas del OED y Muraoka, o, en su 

ausencia, al propio DGE, donde se pueden encontrar los equivalentes en español. La 

única abreviatura propia del inglés que no está en las listas mencionadas es «ctx.» que 

equivale a «context». 

 

Lista de títulos abreviados59: 

Beekes  Beekes 2010 

   Etymological Dictionary of Greek 

DGE  Adrados y aa.vv. 1980ss. 

   Diccionario Griego-Español   

DELG  Chantraine 2009 

   Dictionnaire étymologique de la langue grecque   

Kussl  Kussl 1991 

   Papyrusfragmente griechischer Romane    

                                                      
58 Cf. también Schissel 1908, Schmeling 1980, Hägg 1983. 
59 Para las citas bibliográficas completas, v. la lista final de referencias bibliográficas. 
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Lampe  Lampe 1982 

   A Patristic Greek lexicon  

Lavagnini  Lavagnini 1922 

   Eroticorum Graecorum fragmenta papyracea 

LBG   Trapp 2001ss. 

   Lexikon zur Byzantinischen Gräzität  

LM   López Martínez 1998 

   Fragmentos papiráceos de novela griega  

LRG   Conca, De Carli y Zanetto 1983-1993 / Beta, De Carli y Zanetto 1997 

   Lessico dei Romanzieri Greci 

LSJ   Liddell, Scott y Jones 1996 

   A Greek-English lexicon  

Muraoka  Muraoka 2009 

   A Greek-English Lexicon of the Septuagint 

OCD  Hornblower y Spawforth 2003 

   Oxford Classical Dictionary 

Preisigke  Preisigke 1924-27 

   Wörterbuch der Griechischen Papyrusurkunden    

RE   Cancik y Schneider 2008 

   Brill’s Encyclopaedia of the Ancient World: New Pauly  

SW   Stephens y Winkler 1995 

   Ancient Greek novels   

ThGL  Stephanus 1831-75 [2004] 

   Thesaurus Graecae Linguae  

Zimmermann Zimmermann 1936a 

   Griechische Roman-Papyri und verwandte Texte 

    

Lista de bases de datos y recursos electrónicos abreviados:  

BerlPap   Berliner Papyrusdatenbank  

   <https://berlpap.smb.museum/> 

DCLP  Digital Corpus of Literary Papyri  

   <http://www.litpap.info/> 

DGE  Diccionario Griego-Español 
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   <http://dge.cchs.csic.es/xdge/> 

HGV   Heidelberger Gesamtverzeichnis der griechischen Papyrusurkunden Ägyptens  

   <http://www.rzuser.uniheidelberg.de/~gv0/gvz.html> 

LBG  Lexikon zur byzantinischen Gräzität 

   <http://stephanus.tlg.uci.edu/lbg/#eid=1> 

LGPN   Lexicon of Greek Personal Names           

   <http://www.lgpn.ox.ac.uk/online/search_data.html>60 

LMPG  Léxico de magia y religión en los papiros mágicos griegos 

   <http://dge.cchs.csic.es/lmpg/>61 

MP3   Mertens-Pack 3 online Database 

   <http://cipl93.philo.ulg.ac.be/Cedopal/MP3/dbsearch_en.aspx> 

OED   Oxford English Dictionary  

   <https://www.oed.com/> 

TLG   Thesaurus Lingua Graecae  

   <http://stephanus.tlg.uci.edu/> 

TM   Trismegistos Database  

   <www.trismegistos.org/ref/index.php> 

                                                      
60 Para la versión impresa, v. Fraser, P. M. and Mathews, E. 1987-2010 en la lista de referencias 
bibliográficas. 
61 Para la versión impresa, v. Muñoz Delgado 2001 en la lista de referencias bibliográficas. 





 

LÉXICO 





 

Α 

ἄβατοϲ, -ον  inaccesible o inexplorado 
prob. neutr. plu. subst. τὰ ἄβατα lugares 
inexplorados / inaccessible or untrodden 

prob. neut. pl. subst. τὰ ἄβατα untrodden 
places ἀπέπλεεν εἰϲ τὰ λεγόμενα ἄβατα του  

[ Ses.POxy.5263.II.24. 

 

ἄγαν  adv. muy o demasiado c. adj. / 

adv. very or too w. adj. θ[ά]λαττα ἄγαν ἐκ 

πολλοῦ διαϲτήματοϲ ϲυρ[ομ]ένη εἰϲ ἄ-

πειρ[ο]ν el mar siendo arrastrado desde una 
distancia demasiado grande hacia el infini-
to, Herp.12.68 (II.38SW). 

 

ἀγαπάω  estar contento, alegrarse c. part. 

/ to be content, pleased w. part. ἀγαπῶιεν 

ἂν ἐνταῦ̣θα μένοντεϲ παρὰ ταῖϲ γυναιξίν 

estarían contentos de permanecer aquí junto 
a las mujeres Ant.Diog.POxy.4761.II.1. 

 

ἀγγέλλω  anunciar, comunicar / to an-
nounce, to deliver news ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ 

ὡϲ ἄν τινων δυϲχερῶν αὐτῆ<ι> περὶ 

Ϲαυροματῶν ἠγγελμένων echó fuera a to-
dos como si le hubieran sido anunciadas 
unas noticias desagradables sobre los sár-
matas, Call.16.33 (13SW); anunciar, prο-
clamar públicamente / to announce, to pro-
claim publicly ταχέωϲ δὲ διεφοίτηϲε ἀνὰ 

τὴν πόλιν ἅπαϲα(ν) [ἡ ἀγγέλλουϲα τὰϲ 

ϲτρο]φὰϲ φήμ[η pronto recorrió toda la 
ciudad el rumor que anunciaba los ardides, 

Chion.30.20 (II.6SW); cont. dud. / dub. ctx. 

αγγ]ειλάντων τὰ πραχθέν[τ]α Ses.POxy. 

5263.I.15. 

ἄγημα, -ματοϲ, τό  prob. unidad de élite 

/ prob. elite unit κατέϲτηϲε] ... [γυ]μνήταϲ 

τό τε ἄγ[ημα τὸ ξενι]κὸν (LM : βαϲιλι]κὸν 

Zimmermann et Kussl in comment., SW) 

ἅπαν ἐπὶ τῶ[ν         ] (SW : ἐπὶ τ[ῶν ἐφεξῆϲ] 

LM) τῶν ἱππέων Nin.2.83 (B.III.7SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ἀγήρατοϲ, -ον  que no envejece, siempre 
joven / ageless, forever young ἀγηράτοιϲ 

ἀπόλ[λυϲθαι Daul.28.61 (III.9SW). 

Com.: Una aparición en la novela. 

 

ἅγιοϲ, -α, -ον  sagrado, puro, venerable 

l. dud. / sacred, pure, holy dub. l. τοὺ[ϲ] 

ἁγιωτάτουϲ (LM secuta Schubart 1920, p. 

189 : τοὺ[ϲ λ]ογιωτάτουϲ SW) Δελ[φῶν a 
los más sagrados de Delfos, Daul.28.11 

(I.11SW). 

Com.: Única aparición en la novela. Esta 

lectura, seguida también por Manteuffel 

(1930, p. 96) y Eitrem (1939, p. 171), pro-

cede de Schubart (1920, p. 189), quien 

también admite la posibilidad de leer τοὺ[ϲ] 

λογιωτάτουϲ, es decir, «los más elocuen-

tes». SW adoptan esta última lectura por 

razones paleográficas. 

 

ἀγκών, -ῶνοϲ, ὁ  codo / elbow ὁ βαϲι-

λεὺϲ με[τανα]ϲτὰϲ ἐπὶ τὸν ἀγκῶνα el rey in-
corporándose sobre el codo, Apoll.35.7 

(1.7SW). 

 

ἀγνοέω  ignorar, desconocer / to ignore, 
to disregard ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν 



ἁγνόϲ 

38 
 

κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ κακὰ μηδὲ ἐϲ 

τὸν πάντ[α χρόνον] ἀγνοοῦϲα ἥδοιτο lee el 
resto para que también aquella pueda 
aprender sus propias desgracias y no se 
deleite ignorándolas para siempre Ant. 

Diog.1.26SW. 

 

ἁγνόϲ, -ή, -όν  sagrado, santo / sacred, 

saint ].. ἁγ[ν]ὴν ἑϲτίαν Daul.28.12 (I.12 

SW). 

Com.: En todas las ocasiones en que 

aparece en la novela se refiere a la virgini-

dad preservada hasta el matrimonio (X.Eph. 

1.11.4, 2.13.8, 4.3.3, 5.2.5, 5.4.7, 5.14.2) o 

hasta el momento de la inmolación (Hld.9. 

25.5). Aquí tiene un sentido diferente, al no 

describir seres animados.  

 

ἀγορεύω  declarar, decir / to declare, to 
say ἄλλοι δὲ εἰϲή<ι>εϲαν οὐδὲν ἀ[γο-

ρ]εῦϲαι ἀ[νειπόντεϲ otros entraron anun-
ciando que no había declarado nada Loll. 

19.236 (2.B.1.ve.19SW), ... καὶ γάρ [ἀ]γο-

ρευον[ Daul.28.80 (III.28SW). 

Com.: A pesar de su alta frecuencia en 

griego, en la novela únicamente se atesti-

guan estos dos ejemplos.  

 

ἀγρότηϲ, -ου, ὁ  campesino / peasant, 
farmer ] βροτῶν οὐκ ἀγρότηϲ …[ Tin.27.10 

(10SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en las no-

velas conservadas enteras. Es un término 

poético frente a ἄγροικος, que tiene una 

frecuencia mucho más alta en la novela 

(Charito 2.2.1, X.Eph.2.9.2, Ach.Tat.6.7.1, 

Hld.3.1.3, 7. 10.3, etc.).  

ἀγρυπνέω  quizá estar en vela, estar des-
pierto / perhaps to lie awake, to be awake ] 

μὲν οὖν ἀγρυπνῶν τῆϲ νυκτ[όϲ estando en 
vela, entonces, por la noche Loll.POxy. 

4945.15.  

Com.: Cf. Ach.Tat.4.10.5: ἐγὼ δὲ δι’ 

ὅλης τῆς νυκτὸς ἀγρυπνῶν.  

 

ἀγχιβαθήϲ, -έϲ  profundo junto a la orilla 
/ deep near the shore οὐ γὰρ ἀγχιβαθὴϲ ἦν ἡ 

ἀκτή pues la costa no era de aguas profun-
das junto a la orilla, Nin.3.24 (C.24SW).  

 

ἀγχόθι  adv. cerca / near ἀγχό[θι] (LM : 

ἀγχο[ ] SW et cet.) δὲ πολλάκιϲ ἑωρ[ῶ]-

με[ν] οὐρανόθεν πῦρ ἀπ[οτ]οξευόμ[ε]νον 

con frecuencia veíamos cerca fuego dispa-
rado desde el cielo, Herp.12.77 (II.47SW). 

Com.: No se atestiguan otros ejemplos 

de este término en las novelas completas.  

 

ἄγχω  estrangular, ahogar / to strangle, 

to throttle μὴ [κ]αὶ ϲὲ ταῖϲ [χε]ρϲὶν ἄγχουϲ’ 

ἀποκτεί[νω no sea que te mate estrangulán-
dote con mis manos, Call.16.62 (42SW). 

 

ἄγω  1 llevar, conducir / to carry, to lead  

a) c. ac. de pers. / w. pers. acc.  ἡ δε  [    ] 

ναῦϲ ἡ τὴν Καλλιγ[ό]νην ἄ[γου]ϲα la nave 
que llevaba a Calígone, Call.POxy.5355. 

1.II.6, en v. pas. / in pass. v. ὀμ[όϲαι 

ἐκέλευϲεν] ... μήτε [π]ροδώϲειν μη[δὲ ἐὰν 

εἰϲ τὸ δεϲμωτήριον] ἄγωντ[αι (Browne 

1982, p. 139, LM, SW : ἀπ]άγωντ[αι Hen-

richs 1972, p. 92) les ordenó jurar que tam-
poco cometerían traición ni aunque fueran 
arrastrados a prisión Loll.19.165 (2.1.B. 
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1.re.16SW), ]αρην ἀχθεὶϲ ἐπι [...] εὔβοτον 

Ses.POxy.5262.3;  b) fig., abs. κλίμακοϲ ἣ 

ἦν ἐξ ὑπερώ<ι>[ου ἄ]γουϲα κάτω εἰϲ τὴν 

ἱπ[πόϲταϲιν la escalera que conducía hacia 
abajo desde el piso superior al establo 

Loll.20.55 (1.II.28SW).  2 tener un deter-

minado n. de años / to be at a certain age 

ἑπτακαιδέκατον ἔτοϲ ἄγω tengo diecisiete 
años, Nin.2.173 (Α.ΙΙ.21SW). 

Com.: Para Loll.19.165 (2.1.B.1.re.16 

SW), cf. Ach.Tat.6.5.3 (ἄγει δέ με εἰς τὸ 

δεσμωτήριον) y Ach.Tat.7.16.1 (περι-

ίσταντό με καὶ ἄγειν εἰς τὸ δεσμωτήριον 

οὐκ ἐπέτρεπον). Para el sent. 2, cf. 

IUrb.Rom.1168.9 (imper.) (ἄγων ἔτος ο  ́), 

IKPolis 73.2 (πέμπ]τον ἄγουσ’ ἔτος), I.AI 
19.354 (ἄγων ἔτος ἑπτακαιδέκατον), Gal. 

19.59 (ἑπτακαιδέκατον ἔτος ἄγοντας), etc.  

 

ἀγωγή, -ῆϲ, ἡ  quizá paso del aire cont. 

dud. / perhaps air passage dub. ctx. ἀγωγὴν 

πνεύματοϲ [ Fest.33.15 (I.15SW). 

Com.: Según SW (p. 449), referido al 

empuje inicial del aire a través de un ins-

trumento de viento. También v. DGE s.u. 

IV 3. 

 

ἀδελφή, -ῆϲ, ἡ  hermana / sister 
ϲυνῆλθον οὖ[ν αἱ ἀ]δελφαί entonces, se 
reunieron las hermanas (Dercia y Tambe) 

Nin.2.303 (A.V.37SW), cont. dud. / dub. 

ctx. Loll.19.51 (2.A.2.re.26SW). 

 

ἄδηλοϲ, -ον  incierto, dudoso neutr. c. 

or. interr. indir. disyuntiva / uncertain, 

doubtful neut. w. disjunctive indic. question 

ἦν [δ’ ἄ]δηλ[ο]ν εἴτε νὺξ εἴθ’* ἡμέρα 

καθειϲτή[κ]ει ϲκότουϲ ὁμοι[ό]τητι era in-
cierto si era de noche o de día, por la igual-
dad de oscuridad, Herp.12.79 (II.49SW). 

 

ἀδιάφθοροϲ, -ον  que no ha perdido la 
pureza, virgen, casto / not having lost the 
purity, virgin, chaste νῦν δὲ ἀδιάφθοροϲ 

ἐληλυθὼϲ [ὑπὸ] τοῦ θεοῦ νικῶμαι καὶ ὑπὸ 

τῆϲ ἡλικίαϲ ahora, aunque he vuelto casto, 
soy derrotado por el dios y por la edad, Nin. 

2.170 (A.II.18SW), πόϲοι γὰρ ἄχρι πεντε-

καίδεκ[α] ἐφυλάχθηϲαν ἐτῶν ἀδιάφθοροι 

¿pues cuántos se mantienen castos hasta los 
quince años?, Nin.2.187 (A.II.35SW). 

Com.: Según Kanavou (2016, p. 278), es 

usado aquí como sinónimo de σώφρων, que 

es el que se emplea principalmente en las 

novelas completas. En Hld.2.33.5 aparece 

como epíteto de la virginidad παρθενία, 

junto a los adjetivos παρθένος, ἄχραντος y 

ἀκήρατος.  

 

ἀδόκητοϲ, -ον  inesperado, repentino / 

unexpected, sudden τὸ πνεῦμα ... κυκλόθεν 

ἀδοκήτοιϲ ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται πν[ο]ι̣αῖϲ des-
de todas partes ráfagas avivaban el viento 
con soplos inesperados, Herp.12.73 (II.43 

SW). 

Com.: Diferimos aquí de la edición de 

LM (p. 112), quien interpreta τὸ πνεῦμα 

como el sujeto de un verbo diferente 

([ϲυνέβα]λε). En la edición de SW (p. 166) 

τὸ πνεῦμα es el complemento del verbo 

ἐ[ρρί]πιζον. V. también s.u. πολέμιοϲ. 

  

ἄδολοϲ, -ον  verdadero, auténtico / real, 
true ϲυνοῖδ[αϲ] Νείκων’ ἄδολον κίναιδον 
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porque sabes también que Nicón es un ver-
dadero sodomita, Iol.21.26 (26SW). 

 

ἀδύνατοϲ, -ον  imposible neutr. c. suj. 

inf. / impossible neut. w. inf. subj. εἴτ’ 

ἄϲ[τρ’] ... εἴτ’ ἀϲτρ[οειδεῖϲ ϲ]πινθῆρεϲ ὑπὸ 

τοῦ πνεύματοϲ ῥιπιζό[μενοι*, τὸ ϲα]φὲϲ μὲν 

ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas o si cen-
tellas de aspecto parecido a los astros atiza-
das por el viento, era imposible decirlo de 
forma clara, Herp.12.89 (II.59SW). 

 

ἄδυτοϲ, -ον  neutr. subst. τό ἄ. áditon, 

lugar sagrado inaccesible / neut. subst. τό ἄ. 

shrine, innermost sanctuary not to be en-
tered ἐπὶ ϲοὶ νῦν που (: ποῦ edd.) τὸ ἄδυτον 

(SW : ἄδυ[   ] LM) ἢ καὶ αὐτὸ καταδέ-

δυκεν; ¿está en tus manos el áditon o es que 
se ha hundido por sí mismo?, Daul.28.46 

(II.23SW). 

Com.: Es de uso frecuente en las novelas 

(Ach.Tat.3.25.6, Hld.2.11.5, 2.365.4, 4.19. 

3, 5.34.1, 10.4.2, etc.). La ed. pr. (Schubart 

1920, p. 191) lee ἀδύ[τον]ον, pero recoge 

en el ap. crít. la lectura ἄδυ[τον] de Wila-

mowitz. V. también s.u. καταδύω.  

 

ἀεί  adv. siempre, eternamente l. dud. / 

adv. dub. l. always, eternally πείνειν ἀεί 

(Parsons in comment.), Ant.Diog.POxy. 

5354.I.18. 

 

ἀηδία, -αϲ, ἡ  desagrado, molestia / 

unpleasantness, disgust ἱκανῶϲ γὰρ] πρὸϲ 

τὴν ἀηδίαν τῆϲ ὀϲμῆϲ ἀντέϲχον pues bas-
tante he resistido frente a lo desagradable 
del olor Loll.19.229 (2.B.1.ve.12SW).  

Com.: Cf. s.u. ὀϲμή. 

 

ἀηδῶϲ  adv. con desagrado, de mala ga-
na / unwillingly, reluctantly ἀηδῶϲ [μετ]ε-

λάμβαν[ε τῶν π]αρακε[ιμ]ένων participaba 

con desagrado de los platos, Ses.41.93 (3. 

III.19SW), cont. dud. / dub. ctx. ] ἀηδῶϲ α[ 

Ses.40.12 (1.re.12SW). 

Com.: En varios pasajes de la novela, la 

falta de apetito es un efecto secundario del 

amor, como indican O’Sullivan y Beck 

(1982, p. 81). Cf. esp. Ach.Tat.5.13.3 

(οὐδὲν γὰρ ἡδὺ τοῖς ἐρῶσι πλὴν τὸ 

ἐρώμενον· τὴν γὰρ ψυχὴν πᾶσαν ὁ ἔρως 

καταλαβὼν οὐδὲ αὐτῇ χώραν δίδωσι τῇ 

τροφῇ). 

 

ἀήτη, -ηϲ, ἡ  ráfaga, viento / blast, gale 

τὸ πνεῦμα ... κυκλόθεν ἀδοκήτοιϲ ἐ[ρρί]πι-

ζον ἀῆται πν[ο]ι̣αῖϲ desde todas partes ráfa-
gas avivaban el viento con soplos inespera-
dos, Herp.12.74 (II.44SW). 

 

ἀθάνατοϲ, -ον  1 inmortal / immortal 
χθονίου πνεύματοϲ ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν 

ἀναφε[ρομένην ἀκούομεν] φωνὴν ἀθανά-

τω[ν (sic SW secuti Schubart 1920, p. 191 

ordinem permutantes) Daul.28.54 (III.2 

SW).  2 inmortal, eterno, perpetuo / immor-
tal, endless, perpetual ἐπὶ τὴν ἐν τῶι προ-

δ[όμ]ωι ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν, ἐφ’ ἧϲ τὸ τῆϲ 

ἀθανάτου πυρᾶϲ τεθηϲαυριϲμένον φυλάτ-

τεται tras huir al altar situado en el pródo-
mo, en el que se guarda el tesoro del fuego 
eterno, Daul.28.30 (II.7SW). 

Com.: Sinónimo de este adjetivo es 

ἀίδιοϲ, que aparece en un contexto muy 
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parecido al del sent. 2 en πῦρ ἀίδιον 

κάοντεϲ [ Fest.33.5 (I.5SW).  

 

Ἀθῆναι, -ῶν, αἱ  Atenas / Athens 
παραλαβοῦ[ϲα τ]ὴν Εὐν{ε}ίκην ἤ<ι>ει 

[τὴ]ν ἐπ’ Ἀ[θή]ναϲ llevando consigo a Eu-
nice, recorrió el camino hacia Atenas, 

Thean.34.37 (II.21SW), κελεύει αὐτὴν ἡ 

θεὸϲ ἀπαλλάττεϲθαι τὴν εἰ[ϲ Ἀθή]να[ϲ la 
diosa le ordena que parta hacia Atenas, 

Thean.34.32 (ΙΙ.16SW). 

 

ἄθλιοϲ, -α, -ον  de pers. desgraciado, 

desdichado / of a pers. wretched, unfortuna-
te ]  τὴν ἀθλίαν [ (τὴν ἀθλίαν [πενθεῖν ὡϲ] 

ἤδη ἀπολομένην Parsons in comment.), 

Ant.Diog.POxy.5354.I.11, dud. en / dub. in 

Ant.Diog.POxy.5354.I.17 (Parsons in 

comment.). 

 

ἀθλίωϲ  adv. dolorosamente, con dolor l. 
dud. / adv. painfully, wretchedly dub. l. ὁ δὲ 

Νίνοϲ ἀ[θλ]ίωϲ (LM, SW : ἀ[θύ]μωϲ Zim-

mermann 1954, p. 179 in app. crit. : ἀ[θρ]ό-

ωϲ  Gronewald 1993a, p. 195 : ἀ[γρί]ωϲ : 

Bastianini 2010, p. 287) αὐτῆϲ ἤιϲθετο 
Nino lo (el extravío) sintió con dolor, 
Nin.3.42 (C.42SW). 

Com.: Forma adverbial única en la nove-

la. 

 

ἀθρόοϲ, -α, -ον  1 plu. todos a la vez, en 
conjunto, de lágrimas en caudal / pl. all at 
once, altogether, of tears in a stream 

δάκρυα ἐξέ[ρρ]εον ἀθρόα brotaban lágri-
mas en caudal, Call.16.26 (6SW).  2 en 

sent. temp. repentino, súbito / in temp.  

sense sudden, abrupt πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν 

ἐγκ[ατέ]ρρηξεν ἀπ̣ηλ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ 

ἀ̣κ̣ρωτ̣[ηρίου pues un repentino viento 
irrumpió desde la dirección del Este, desde 
el propio promontorio, Herp.12.54 (II.24 

SW). 

Com.: Para el significado 1 cf. Hld. 

6.7.3: ἀθρόον ... δάκρυ. Para el significado 

2 cf. Ach.Tat.1.3.3: τὸ ἀθρόον ... καὶ ἀ-

προσδόκητον ἐκπλήσσει τὴν ψυχήν. 

 

αἰγιαλόϲ, -οῦ, ὁ  costa, orilla / coast, 
shore ἡ δε  [    ] ναῦϲ ἡ τὴν Καλλιγ[ό]νην 

ἄ[γου]ϲα εἰϲ τὸν Ἀμαζ[ό]νιον αἰγιαλόν la 
nave que llevaba a Calígone a la costa ama-
zonia, Call.POxy.5355.1.II.7. 

 

Αἰγύπτιοϲ  1 adj. egipcio / Egyptian 

Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν con el suelo egipcio, 
Nil.25.17 (I.17SW), Αἰγ[υπτί]οιϲ ἱεροῖϲ 

γράμμαϲιν en jeroglíficos egipcios, Nil.25.2 

(I.2SW).  2 plu. subst. los egipcios / pl. as 

subst. the Egyptians ἐπ’ Αἰγυπτίο[υϲ contra 
los egipcios, Nin.2.113 (B.III.37SW), cf. 

Ses.41.9 (2.9SW), Ses.41.19 (2.19SW). 

 

Αἴγυπτοϲ, -οῦ, ἡ  Egipto / Egypt φα[θὶ 
ἐκ τῆϲ Α]ἰγύπτου πεμ[φθεὶϲ παρελ]ηλυ-

θέναι di que has venido enviado desde 
Egipto, Ses.41.72 (3.II.21SW), προϲκα[τε-

ϲτρέ]ψατο Αἴγυπτ[ον] πᾶϲαν πρὸϲ τῆι 

ὑπαρχούϲηι βαϲιλείαι sometió todo Egipto 
añadiéndolo al reino ya existente, 

Pyr.POxy.5264.1.2, τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν 

Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ 

μ[νη]μεῖα τῆϲ δυνά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella cons-
truyó las pirámides de piedra en Egipto 
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como recuerdo de su propio poder, Pyr. 
POxy.5264.1.6. 

 

ἀίδιοϲ, -ον  perenne, eterno / eternal, 
endless πῦρ ἀίδιον κάοντεϲ [ Fest.33.5 (I.5 

SW). 

Com.: Únicamente aquí y en Hld.9.27.3, 

referido a la amistad. Cf. también s.u. 

ἀθάνατοϲ. 

 

ἄιδω  intr., prob. cantar / intr., prob. to 
sing τὰϲ θύ[ραϲ (SW in comment. : θυ[ 

LM) κλείϲαντ]εϲ ἦιδον Loll.19.237 (2.Β. 

1.ve.20SW); cj., tr. recitar en versos sotade-

os / cj., tr. to recite in Sotadean verse ἔνδον] 

αὐτὸν εὑρὼν [ἄιδει τάδε Iol.21.13 (13SW).   

Com.: La conjetura en Iol.21.13 (13SW) 

es de Merkelbach (1973, p. 93). 

 

αἰδώϲ, -οῦϲ, ἡ  de mujeres vergüenza, 

pudor, modestia / of women shame, shy-
ness, modesty ἡ ϲυνή[θηϲ ταῖϲ γυναι]ξὶν 

αἰδώϲ Nin.2.124 (A.I.10SW), ἠρυ[θαίνο]ν-

το μὲν αἱ παρειαὶ πρὸ[ϲ τὴν αἰ]δῶ τῶν 

λόγων sus mejillas se ruborizaron por la 
vergüenza de las palabras, Nin.2.264 (A. 

IV.36SW), ] αἰδοῦϲ Nin.2.270 (A.V.3SW). 

Com.: Como señala Kanavou (2016, p. 

280) este término es una alternativa a 

σωφροσύνη, que es el que normalmente 

aparece en las novelas completas. Aquí, 

además, es usado en oposición a θάρϲοϲ 

Nin.2.125 (A.I.11SW) que, a diferencia de 

αἰδώϲ, es una cualidad masculina. 

 

αἰκίζω  ultrajar, dañar en sent. fís., cont. 

dud. / to outrage, to damage in a physical 

sense τ]οῦ ϲώματοϲ αἰκιζομένου Ascl.38.17 

(17SW).  

 

αἷμα, -ματοϲ, τό  sangre siempre en 

cont. de asesinato / blood always in ctx. of 

murder τῶι ἐμῶι] αἵματι τὸ ἀπὸ τῆ[ϲ κοινῆϲ 

ἑϲτίαϲ] φῶϲ con mi sangre la luz proced-
ente del altar común, Daul.28.63 

(III.11SW), ἐν τῶι [αἵ]ματι τῆϲ καρ[δί]αϲ 

ὀμ[όϲαι ἐκέλευϲεν ordenó que juraran por 
la sangre del corazón (del niño), 

Loll.19.164 (2.B.1.re.15SW), cont. dud., 

prob. ref. a derramamiento de sangre junto 

al altar / dub. ctx., prob. ref. to bloodshed at 

the altar Daul.28.74 (III.22SW). 

 

αἴξ, -γόϲ, ὁ  cabra l. dud. / goat dub. l. ]  

φυλαττόντων αἶγα[ϲ (sic SW secuti Vitelli 

1920, p. 163 : ] φυλαττόντων· αἱ γ’ α LM 

secuta Stramaglia 1992a, p. 65) Capr.43.6 

(6SW). 

Com.: SW nombran el fragmento a par-

tir de esta expresión. En cambio LM, a pe-

sar de que no llega a reconstruir el nombre 

propio Olenio (Ὠλε    [ Capr.43.12), opta 

por dar este nombre al fragmento siguiendo 

la lectura de Lavagnini (p. 36, v. ap. crít. 

Ὠλέ[νιοϲ), Zimmermann (p. 91), Zimmer-

mann (1936b, p. 109) y Stramaglia (1992a, 

p. 65 Ὠλένι[οϲ).  

 

αἱρέω  ref. a pers. / ref. to people coger, 
capturar / to catch, to capture βραχὺν εἶναι 

πόνον ὑπελάμβανε μεμηνόταϲ ἑλεῖν Ἀρ-

μενίουϲ suponía que era un esfuerzo leve 
capturar a unos armenios enloquecidos, 

Nin.2.69 (B.II.31SW); coger, atrapar a 
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quien huye / to catch, to trap one who flees 

πολλάκ[ιϲ] μὲν οὖν παρ᾿ ὀ[λί]γον ἦλθον 

ἑλ[ε]ῖν así pues, en repetidas ocasiones 
estuvieron a punto de atraparlos Ant.Diog. 

POxy.4761.II.20. 

 

αἴρω  intr. elevarse, levantarse / to rise, 

to lift ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ αἰρόμενοϲ οἰκου-

μέν[ηι] Δήμητρα πομπεύει πολλ[ή]ν el río 
elevándose conduce abundante Deméter 
hasta la tierra habitada, Nil.25.7 (I.7SW). 

Com.: También cf. Hld.9.4.3 (ὕδωρ 

 ... ᾔρετο). 

 

αἰϲθάνομαι  1 percibir, sentir, experi-
mentar c. matiz subjet. / to perceive, to feel, 
to experience w. subjective nuance ο[ἱ] μὲν 

ἄλλοι μετριώτε[ρο]ν τὴν μεταβολὴν [ἔ-

φ]ερον ὁ δὲ Νίνοϲ ἀ[θλ]ίωϲ αὐτῆϲ ἤιϲθετο 
mientras que los demás sobrellevaban el 
extravío de forma más mesurada, Nino lo 
sintió con dolor, Nin.3.43 (C.43SW).  2 

darse cuenta de, ser consciente de, conocer / 
to notice, to be aware of, to know κ]ινδύνου 

τινὸϲ προϲιόντοϲ α[ἰϲ]θόμενον percibiendo 
un peligro que se acercaba Ant. 

Diog.POxy.4761.II.10, εἰ μὲν οὐκ ἠιϲθανό-

μην Ἀφροδίτηϲ, μακάριοϲ ἂν ἦν τῆϲ ϲτερ-

ρότητοϲ si no conociera a Afrodita, sería 
dichoso por mi firmeza, Nin.2.177 (A.II. 

25SW). 

 

[αἰϲχρόϲ], -ά, -όν  forma, cont. y sent. 

dud., quizá vergonzoso, deshonroso / dub. 

form. ctx. and sense, perhaps shameful, 
dishonourable αἰϲχρὸ]ν πᾶν γεγον[όϲ (LM : 

]ν πᾶν γεγον[ SW) Iol.21.22 (22SW). 

Com.: Reconstrucción procedente de 

Merkelbach (1973, p. 93). 

 

αἰϲχρῶϲ  adv. de forma deshonrosa, ver-
gonzosamente dud. / adv. shamefully, dis-
gracefully dub. τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ 

οὐκ [α]ἰϲχρῶ<ϲ> ἀλλὰ ὑμῶν ἐθεληϲάντ[ων 

αἰ]χμάλωτοϲ de vuestra hija soy cautivo no 
de forma deshonrosa, sino con vuestra apro-
bación, Nin.2.180 (A.ΙΙ.28SW). 

 

αἰτέω  1 pedir, rogar, suplicar / to ask, to 
beg, to beseech εἰ δέ τιϲ ἔχει καὶ δίδωϲιν, 

αἰτῶ, δέομαι˙ δότε˙ πιεῖν θέλω pero si al-
guien tiene (un fármaco para el amor) y lo 
ofrece, ruego, suplico: «entregádmelo, quie-
ro bebérmelo», Pharm.23.16 (1.16SW), 

πάντεϲ α[ἰ]τοῦντεϲ αὐ[τὸν Parth.PMich.inv. 

3402v.7, en v. med. mismo sent. / in midd. 

v. same meaning αἰτ[ουμένη δ]ὲ καιρὸν ἐ-

δάκρυϲ[ε καὶ ἐβο]ύλετό τι λέγειν pero pi-
diendo una oportunidad (para hablar), rom-
pió a llorar y quería decir algo, Nin.2.254 

(A.IV.26SW), καὶ αἰ[το]υμένη λέγει˙ pero 
suplicando dice..., Asin.POxy.4762.II.8.  2 

c. ac. fem. pretender como esposa, pedir la 
mano de / w. fem. acc. to propose to a girl, 
ask for somebody’s hand οὐ μέντοι γε αὐ-

τῶν τιϲ ἐτόλμα μετ’ ἐκείνουϲ αἰτεῖν τὴν κό-

ρην después de aquellos, sin embargo, ab-
solutamente ninguno de ellos se atrevió a 
pedir la mano de la muchacha, Chion.30.35 

(1.II. 21SW). 

Com.: Para el significado 2 cf. πρὸϲ 

γάμον αἰτῶμεν τῷ πατρὶ προϲιόντεϲ Hld.4. 

6.6, πολλοὶ πολλαχόθεν ἐφοίτων ... πρὸϲ 

γάμον αἰτοῦντεϲ αὐτήν Longus 3.25.1. 
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αἰτία, -αϲ, ἡ  1 motivo, razón, causa / 

reason, cause αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρέϲχηκέ 

ϲοι Μεγαμήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐτόν Me-
gamedes no te ha proporcionado ningún 
motivo para que lo dejes, Chion.30.46 (1. 

III.7SW).  2 quizá acusación / perhaps ac-

cusation ψ]ευδεῖϲ αἰτίαϲ (López Martínez y 

Ruiz-Montero 2016a et cett. edd. : ο]ὐδεὶϲ 

αἰτίαϲ LM) Parth.13.20 (1.20SW). 

 

αἴτιοϲ, -α, -ον  neutr. sg. subst. τὸ αἴτιον 

motivo, causa / neut. sg. as subst. τὸ αἴτιον 

cause, reason ἐπύ[θε]το τὸ αἴτιον ὁ 

Μαγώαϲ Magoas preguntó el motivo, Tin. 

27.20 (20 SW). 

 

αἰφνίδιοϲ, -ον  repentino, instantáneo 

uso adverb. / sudden, instantaneous advb. 

use α[ἰ]φνίδιον κο[ῖ]λόν τε καὶ βραχὺ 

βροντήϲα[ν]τοϲ sonando un trueno repen-
tino, retumbante y breve, Herp. 12.48 

(II.18SW). 

 

αἰχμάλωτοϲ, -ον  1 cautivo, prisionero 
de guerra / captive, prisoner of war τ[ο]ῦ 

παιδὸϲ ... ὅν … ὁ Ἵππαϲ[ο]ϲ α[ἰχ]μάλωτον 

εἰλήφει del niño a quien Hípaso había to-
mado como prisionero de guerra, Thean. 

34.24 (II.8SW).  2 fig. cautivo, esclavo por 

amor / captive, slave for love τ]ῆϲ ὑμετέραϲ 

θυγατρὸϲ οὐκ [α]ἰϲχρῶ<ϲ> ἀλλὰ ὑμῶν ἐθε-

ληϲάντ[ων αἰ]χμάλωτοϲ de vuestra hija soy 
cautivo no de forma deshonrosa, sino con 
vuestra aprobación, Nin.2.181 (A.II.29SW). 

Com.: Para la historia de la palabra y sus 

usos en las distintas épocas, véase Kästner 

(1981, p. 310-311) y Ducrey (1968, p. 16-

20). Para el sentido metafórico podemos 

encontrar tres paralelos en la novela griega, 

siempre en contexto erótico y generalmente 

en relación con otros términos dentro del 

campo semántico de la esclavitud, la liber-

tad y la salvación: ἐγὼ δὲ μόνη καὶ ἔρημος, 

αἰχμάλωτος καὶ πολύθρηνος ... Ἀλλ’ ὦ ψυ-

χὴ ἐμή ... ἆρα μὴ καὶ αὐτός, οἴμοι, δου-

λεύεις τὸ μόνον ἐλεύθερον καὶ ἀδούλωτον 

πλὴν ἔρωτος φρόνημα; Hld.5.2.9, σῷζε ... 

σώματα ... σωφρονοῦντος ἔρωτος αἰχμά-

λωτα Hld.4.18.2, μέρη τοῦ σώματος ἐ-

γύμνωσεν ... ὁ δὲ ... ἦν αἰχμάλωτος τοῦ θε-

οῦ X.Eph.1.3.2. La idea de que el amor, 

especialmente de tipo erótico o basado en la 

atracción física, subyuga y esclaviza al ser 

humano, está ya presente en Platón, por 

ejemplo, Phdr. 238e3, 252a6, Smp.183a6, 

184b7, 210d3. 

 

αἰών, -ῶνοϲ, ὁ  cont. y sent. dud., quizá 

edad / dub. ctx. and sense, perhaps age ἐν-

τεκ]νωθὲν ⟦...⟧ αἰῶϲ{ε}ι Parth.13.47 (1.47 

SW). 

 

ἀκάτιον, -ου, τό  náut. vela propia de un 
ἄκατοϲ, vela pequeña / naut. sail of an 

ἄκατοϲ, small sail τὸ κέραϲ οὔριον ἔχοντεϲ 

τ[ετα]μένοιϲ (SW : ε[.....]μένοιϲ LM) τοῖϲ 

ἀκατίοιϲ manteniendo la verga en posición 
favorable para las velas desplegadas, 
Herp.12.59 (II.29SW). 

 

ἄκατοϲ, -ου, ἡ  náut. bote, barca / naut. 

boat, small vessel ἡ δὲ τῆϲ Ἑρπυλλίδοϲ ἄ-

κατοϲ οὐκέτ’ ἀνήχθη la barca de Herpílide 
ya no zarpó, Herp.12.52 (II.22SW).  
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Com.: Nave conducida mediante remos, 

que en griego no necesariamente tiene el 

significado técnico de un «barco mercante», 

como en latín. Aunque más ligera que otras 

naves (v. Th.7.59, D.S.13.14, etc. y la opo-

sición entre ἱστοί μεγάλοι / ἱστοί ἀκάτειοι 

en IG 22.1611.42-48, IG 22.1613.85-91 en 

Torr 1964, p. 105-106.), tenía un tamaño 

considerable, ya que requería la fuerza de 

entre treinta y cincuenta remeros (cf. Cas-

son 1973, pp. 159-160).   

 

ἀκκίζομαι  aparentar o simular resisten-
cia / to pretend or to simulate resistance 

ἀκκιϲαμένη δ’ οὖν βραχέα ϲυνηγορήϲειν 

ὑπιϲχνεῖτο tras simular resistencia durante 
un breve tiempo, prometió hablar en su 
favor, Nin.2.246 (A.IV.18SW). 

Com.: V. Ach.Tat.6.20.2 (ἀκκίζῃ καὶ 

σχηματίζῃ πρὸς ἀπόνοιαν). 

 

ἀκμάζω  cont. dud., quizá estar en su 
momento culminante / dub. ctx., perhaps to 
be in its highest moment ἀκ]μάζοντοϲ [ 

Nin.2.34 (B.I.34SW). 

Com.: Quizá ref. a la primavera (ἔαρ / 

ἦρ), como interpreta Kussl (p. 27). 

 

ἀκοή, -ῆϲ, ἡ  plu., prob. oído cont. dud. / 

plu., prob. hearing dub. ctx. ]   ν ἀκοὰϲ 

ἀπλανεῖϲ Fest.33.8 (I.8SW). 

Com.: Cf. Nonn.D.4.251 (ἀπλανέεσσιν 

... ἀκουαῖς). 

 

ἀκολουθέω  quizá seguir o acompañar / 
perhaps to walk after or with ἠκ]ολ{λ}ού-

θηϲεν ἀκα[ Nin.2.3 (B.I.3SW). 

Com.: A pesar del carácter fragmentario 

de las líneas 1-3, resulta interesante la re-

construcción hipotética de SW (p. 58): οὐδὲ 

ταῖϲ τ]ῆϲ μητρὸϲ ἐντο[λαῖϲ κατηκ]ολού-

θηϲεν. 

 

ἀκόλουθοϲ, -ον  cont. dud., subst., quizá 

seguidor, acompañante / dub. ctx., as subst., 

perhaps follower, attendant ]   παῖδεϲ οἱ ἀ-

κόλουθοι ἐξεβ  [ Loll.19.5 (2.A.1.re.5SW). 

Com.: Como subst. único testimonio en 

la novela. Cf. D.L.8.73: ἦν (τῷ Ἐμ-

πεδοκλεῖ) ... παῖδες ἀκόλουθοι. 

 

ἀκοϲμία, -αϲ, ἡ  desorden, desorganiza-
ción en un ejército / disorder in an army 

ἐφαίνετο αὐτῆι ὑπὸ ἀκοϲμία[ϲ] βλάπτεϲθαι 

a ella le parecía que (el ejército) se veía 
perjudicado por su desorden, Call.POxy. 

5355.1.III.27. 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas. 

 

ἀκούω  escuchar, oír / to hear ἀκου-

ού[ϲηϲ ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά tras escuchar, 
lee el resto Ant.Diog.1.23SW, ἀκούϲ[αϲα] 

τὴν τοῦ παιδὸ[ϲ κα]τάϲ[ταϲιν  (SW : παι-

δὸ[ϲ   ]τα [      LM) tras escuchar la situa-
ción de su hijo, Staph.32.40 (III.11SW), οἱ 

δὲ Κερκυραῖοι ταῦ[τ᾽ ἀκο]ύϲαντεϲ tras oír 
esto los corcirenses, Parth.14.2 (3.Ι.2SW), 

ταῦτ’ ἀκού[ϲαντεϲ (LM : ἀκου[ SW) 

Chion.30.13 (1.Ι.13), χθονίου πνεύματοϲ 

ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν ἀναφε[ρομένην ἀκούο-

μεν] φωνὴν ἀθανάτω[ν (sic SW secuti 

Schubart 1920, p. 191 ordinem permutan-

tes) Daul.28.53 (III.1SW).  
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ἀκριβῶϲ  adv., quizá cuidadosamente, 

escrupulosamente cont. dud. / adv., perhaps 

carefully, scrupulously dub. ctx. ἐφύλ]ατ-

τον ἀκρειβῶϲ Parsons in comment.) Eus. 

POxy.5356.6. 

 

ἀκροάομαι  abs. escuchar, prestar oído a 

una declamación pública / abs. to listen, to 
pay attention to a public declamation 

ἐκέλευεν αὐτὴν ἀπιέναι ὡϲ μὴ ἐνοχλοῖτο 

ἀκροωμένη la exhortó a que saliera, no 
fuera que se molestara escuchando, Panion. 

POxy.4811.4, cf. Panion.POxy.4811.17. 

Com.: Como ἀκρόαϲιϲ (cf. s.u.), el ver-

bo también es un término retórico, que pue-

de implicar la presencia de un auditorio. 

Véase, por ejemplo, ἐπαγωγὸς ἡδονῇ τῶν 

ἀκροωμένων Ἰσοκράτης (D.H.Isoc.3.29). 

 

ἀκρόαϲιϲ, -εωϲ, ἡ  audición, exposición, 

declamación / audition, performance, de-
clamation οὐ νῦν γε πρῶτον ἐνοχλοῦμαι 

ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκροάϲεωϲ no es ahora la pri-
mera vez que me aburro por tu exposición, 

Panion.POxy.4811.6. 

Com.: Stramaglia (2011, p. 359) consi-

dera que es un término técnico propio de la 

declamación oratoria. Alude a la narratio 

que Heróxeno está a punto de comenzar, de 

la que tan solo se conservan las palabras 

iniciales. Según Parsons (2007, p. 48-49), el 

contenido de esta exposición corresponde al 

relato de Estáfilo en PSI 1220. 

 

ἄκροϲ, -α, -ον  1 quizá extremo ἄ. μαζόϲ 

pezón / perhaps tip ἄ. μαζόϲ nipple εἰϲ 

ἄκρουϲ μαζοὺϲ κ̣λυζόμενοι Nin.3.31 (C.31 

SW).  2 prob. neutr. subst. el extremo supe-
rior, la parte de arriba / prob. neut. subst. 

the top ἐϲ τὸ ἄκρον [δὲ ... ἄλφιτ]α̣ (LM : [δὲ 

τῶν τόμων ἄλφιτ]α̣ SW) ἐπ̣̣έπαϲεν espolvo-
reó harina por encima Loll.19.162 (2.B.1.re. 

13SW). 

Com.: Respecto a Nin.3.31 (C.31SW), 

no se atestiguan ejemplos del adjetivo refe-

rido a μαζόϲ ni a μαϲτόϲ. El significado 

«superficie» es poético y raro (cf. DGE s.u. 

I 2), aunque también podría hacer referen-

cia a la parte superior del pecho de los 

hombres.   

 

ἀκρώρεια, -αϲ, ἡ  cima, altura / ridge, 

height ταῖϲ διὰ τῶν ἀκρωρειῶν πορείαιϲ en 
los pasos a través de las cimas, Nin.2.58 

(B.II.20SW). 

Com.: Para este pasaje cf. Hld.1.5.1: 

ὑπερβάντες χαλεπῶς τὰς ἀκρωρείας. 

 

ἀκρωτήριον, -ου, τό  promontorio que 

penetra en el mar / promontory, headland 
that juts into the sea πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν 

ἐγκ[ατέ]ρρηξεν ἀπ̣ηλ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ 

ἀ̣κ̣ρωτ̣[ηρίου pues un repentino viento 
irrumpió desde la dirección del Este, desde 
el propio promontorio, Herp.12.55 (II.25 

SW), παρὰ [δὲ] τὸν Λακτῆρα, 

χαλεπώ[τατο]ν ἀκρωτήριον ... ἐϲυρό[με]θ̣α 

estábamos siendo arrastrados junto al Lac-
ter, un promontorio muy peligroso, 
Herp.12.61 (II.31SW), formado por la acu-

mulación de limo / formed by the accumu-

lation of mud νῦν δ’ ἐϲτὶν ἀκρωτήριον 

ἀμφοτερίζον Ποϲειδῶνι καὶ Νείλω<ι> y 
ahora hay un promontorio que linda con 
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Poseidón por un lado y el Nilo por otro, 

Nil.25.20 (I.20SW).  

Com.: En Nil.20 (I.20SW) se refiere a 

un promontorio situado en el delta del Nilo. 

La mayoría de los editores (Crawford 1955, 

pp. 11-13, Bernard 1970, pp. 225-226, San-

toni 1991, pp. 110-113, SW, p. 454 y LM, 

p. 240) interpretan que surge de la unión de 

Tonis, entendido como tierra firme, y la isla 

de Canopo. Más probable es la idea de 

Drescher (1949, pp. 16-18) y Stramaglia 

(1993, pp. 12-13), que creen que surge de la 

unión de la isla Canopo, que antes era lla-

mada Tonis, con el suelo egipcio. Actual-

mente esta zona geográfica parece corres-

ponder al área de Abu Qir (cf. Drescher l.c., 

Santoni 1991, p. 112). El paralelo más sig-

nificativo es de Str.17.1.16 (στενὴ γάρ τις 

ταινία μεταξὺ διήκει τοῦ τε πελάγους καὶ 

τῆς διώρυγος ... ἄκρα ναΐσκον ἔχουσα 

Ἀρσινόης Ἀφροδίτης. τὸ δὲ παλαιὸν καὶ 

Θῶνίν τινα πόλιν ἐνταῦθά φασιν). Cf. tam-

bién Ach.Tat.2.14.2-4. 

 

ἀκτή, -ῆϲ, ἡ  ribera, orilla de un río / ri-
ver bank, river shore ἐπ’ ἀκτῆϲ Ἵππου a la 
orilla del Hipo, Nin.3.1 (C.1SW), εἰϲ τὴν 

[τῆϲ Κ]ολχίδοϲ ἀκτήν hacia la orilla de la 
Cólquide, Nin.3.13 (C.13SW), οὐ γὰρ ἀγχι-

βαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή pues la costa no era de 
aguas profundas junto a la orilla, Nin.3.25 

(C.25SW). 

Com.: De acuerdo con SW (p. 68), es 

muy probable que en los dos últimos con-

textos se haga referencia a la orilla del 

mismo río Hipo mencionado en Nin.3.1 

(C.1SW) (v. s.u. Ἵπποϲ), aunque no se 

puede descartar la posibilidad de que se 

trate de una costa de mar. 

 

ἀκτινωτόϲ, -ή, -όν  prob. con resplandor 
de rayos de sol / prob. with light of sunrays 

κε]φαλῆϲ τρίχαϲ ἔχων ἀκτεινωτόϲ Ses. 

POxy.5263.II.29. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Quizá es un error por ἀκτεινωτάϲ ref. a 

τρίχαϲ. La representación del fénix suele 

incluir un disco luminoso alrededor de la 

cabeza en forma de halo o nimbo (cf. Trn-

ka-Amrhein 2016b, p. 39). Cf. Ach.Tat.3. 

25.2-3: αὐχεῖ δὲ τὸν Ἥλιον δεσπότην, καὶ ἡ 

κεφαλὴ μαρτυρεῖ· ἐστεφάνωσε γὰρ αὐτὴν 

κύκλος εὐφυής· ἡλίου δέ ἐστιν ὁ τοῦ 

κύκλου στέφανος εἰκών. κυάνεός ἐστιν, 

ῥόδοις ἐμφερής, εὐειδὴς τὴν θέαν, ἀκτῖσι 

κομᾷ, καὶ εἰσὶν αὗται πτερῶν ἀνατολαί. 

 

ἀκτίϲ, -ῖνοϲ, ἡ  prob. rayo de sol / prob. 

ray of the sun ] πυρώδειϲ λίθουϲ ἀπὸ τῶν 

ἀκτείνων τ[οῦ ἡλίου  (sic Parsons apud 

Trnka-Amrhein) Ses.POxy.5263.II.25. 

 

ἀλγέω  sentir dolor, estar dolorido prob. 

ref. a la excitación sexual, l. dud.  / to feel 
pain, to be aching prob. ref. to sexual    

excitement, dub. l. τὸ[ν] ὄνον φιλοῦϲα ἀλ-

γ[ο]ῦντα (Obbink in comment. : ἀργ[ο]ῦντα 

Luppe 2006, p. 94 : ἀϲχ[ο]λ[ο]ῦντα Puglia 

2013, p. 96) besando al burro que estaba 
dolorido, Asin.POxy.4762.5. 

 

ἀλεκτρυών, -όνοϲ, ὁ, ἡ  gallo o gallina 

cont. dud. / cock or hen dub. ctx. ἀ-

λ]εκτρυόν[ Loll.19.257LM. 
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ἀλήθεια, -αϲ, ἡ  verdad revelada por la 

divinidad, realidad / truth revealed by a 

deity, reality μάντιϲ Ἀπόλλων ... καὶ Δελ-

φῶν ἑϲτία καὶ θείωι ϲτόματι προ-

θεϲπιζομένη χρηϲμ[ῶ]ν ἀψευδὴϲ ἀλήθεια 

adivino Apolo, hogar de Delfos y verdad de 
oráculos que no miente profetizada por 
boca divina, Daul.28.51 (ΙΙ.28SW). 

 

ἀληθήϲ, -έϲ  verdadero, auténtico / true, 

authentic τῆ[ϲ ἀλ]ηθοῦϲ παιδείαϲ ἀμύητοι 

desconocedores de la educación verdadera, 
Parth.13.40 (1.40SW). 

Com.: La expresión ἀ. παιδεία aparece 

en D.Chr.30.25 (παιδείας ἀληθοῦς) referida 

probablemente a la filosofía cínica repre-

sentada por Antístenes, en Iul.Ep.201.413d 

(παιδείαν ἀληθῆ) a la educación propia de 

los griegos y en Procl.in R.1.200 (παιδείας 

ἀληθοῦς) a la educación que proporcionan 

los discursos de Homero.  

 

ἀληθῶϲ  adv. de verdad, realmente / 

truly, really ] ἀληθῶϲ αὐτὸϲ [ Chion.29.56 

(uacat linea in SW), dud. en / dub. in πάντα 

δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ realmente lo sé todo, 
Iol.21.19 (19SW). 

 

ἁλίϲκομαι  fig. ser capturado, ser con-
quistado a causa del amor / fig. to be capti-
vated, to be conquered due to love ἄχρι τί-

νοϲ ἑαλωκὼϲ ἀρνήϲομαι; ¿hasta cuándo ne-
garé que he sido capturado?, Nin.2.182 (A. 

II.30SW).  

Com.: Esta connotación del verbo es 

frecuente en las novelas completas: Charito 

6.3.2, 6.3.8, X.Eph.1.4.1, 2.3.2, 3.2.6, 2.11. 

3, Ach.Tat.1.4.5, 2.16.2, 4.3.1, Longus 4. 

17.2, Hld.2.25.1, 4.7.1, 4.11.1, 4.10.6, 4.11. 

2, 7.9.5, etc. 

 

ἀλκυόνειοϲ, -α, -ον  perteneciente o rela-
tivo al alción, de alción / belonging or rela-
ted to the halcyon θρῆνον ἀλκυόνειον 

ἐγεί[ραντ]εϲ ... ὠ[λο]φυρόμεθα alzando un 
treno de alción, nos lamentábamos, Herp. 

12.42 (II.12SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. Se 

trata de un término de aparición sumamente 

escasa en griego, v. DGE s.u. El treno de 

alción quizá se refiere prolépticamente a un 

desastre en el mar, evocando el conocido 

mito de Alcíone (Hes.Fr.15, 16), (Apollod. 

1.7.4), (Ou.Met.11.410ss). Cf. también, 

Kussl, p. 114. Para una descripción comple-

ta de ἀλκυών, v. Thompson (1936, s.u.).  

 

ἀλλά  conj.  I advers. tras frases afirma-

tivas pero, sin embargo, por el contario / 

advers. after affirmative sentences but, 
however, on the contrary ἐπεϲτρέφετο εἴ 

που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ οὐκέτι ἔβλε-

πε(ν) se giraba por si veía de nuevo a aquel, 
pero ya no lo veía Loll.20.42 (1.II.15SW), 

cj. ἐντεῦθεν ἦν πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ 

προφήτου [ἀλλ’] οὐδὲ ε[ἷ]ϲ ἠπίϲτατο de ahí 
que un único bloque fuera salvador del 
profeta, pero ni uno solo lo conocía, Tin. 

27.13 (13SW). 

II advers. tras frases neg. / advers. after 

neg. sentences  1 sino / but εἰμὶ ... οὐκ Ἀ-

μαζὼν οὐ[δὲ] Θε̣μιϲτώ, ἀλλ᾽ Ἑλληνὶϲ [καὶ] 

Καλλιγόνη no soy Amazona ni Temisto, 

sino griega y Calígone, Call.16.57 (37SW), 
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τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ οὐκ [α]ἰϲχρῶ<ϲ> 

ἀλλὰ ὑμῶν ἐθεληϲάντ[ων αἰ]χμάλωτοϲ de 
vuestra hija soy cautivo no de forma des-
honrosa, sino con vuestra aprobación, Nin. 

2.181 (A.II.29SW), cf. Nin.2.215 (A.III.25 

SW), Nin.2.278 (A.V.11SW), Call.16.30 

(10SW), Ses.41.14 (2.14SW), Ses.41.63 (3. 

II.12SW), Ant.Diog.POxy.4761.II.13, prob. 

en / prob. in Tript.26.7 (lac. in SW).  2 ex-
cepto, salvo / except for οὐ πολὺ μὲν ἔπιον, 

ἀλλὰ ὅϲον ἀποθ[ερ]μανθῆναι [ Loll.19.240 

(2.B.1.ve.23).  3 οὐ(δὲ) μόνον ... ἀλλὰ καί 

no solo ... sino también / οὐ(δὲ) μόνον ... 

ἀλλὰ καί not only … but also ὀλέθρου [δ᾽ 

οὐ προϲ]δοκία μόνο̣ν ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν ἅ-

παϲιν todos no solo esperábamos la muerte, 
sino incluso la deseábamos, Herp.12.67 (II. 

37SW), οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ τούτοιϲ ὑπεύ[θυ]-

νόϲ εἰμι μόνον ... ἀλλὰ ναυτιλίαι μ᾽ ἐκδέ-

χονται y tampoco estoy sometido solo a 
estas cosas comunes, sino que me esperan 
viajes por mar, Nin.2.210 (A.III.20SW). 

III en apód., c. prót. neg., reforz. por γε 

sin embargo, de todas formas, al menos /  in 

apódosis, w. neg. prótasis, strengthened by 

γε nevertheless, however, at least κεἰ ϲὺ 

ἄλλ’ ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲαι λαλεῖν, ... ἀλλ’ ἐν 

[γε τούτωι χά]ραξον ὅϲα εἰπεῖν ἐθέλειϲ y si 
tú no puedes decirme nada más ya, por el 
contrario, al menos, graba en ella (la tablil-

la) cuanto quieres decir Ant.Diog.1.10SW. 
IV en comienzo de frase / at the begin-

ning of a sentence  1 en una orden o exhor-

tación, c. imperat. ¡ea!, ¡venga! / in an order 

or encouragement, w. imper. come on! ἀλ-

λὰ ἄ[γε] ἀκροῶ εἰ [τ]οῦτό ϲοι φί[λον venga, 
escucha, si esto te es grato, Panion.POxy. 

4811.16, ἀλλὰ ἄπιθι καὶ ἀπάγγελ[ε Loll. 

POxy.4945.20, cf. Loll.19.230 (2.B.1.ve.13 

SW).  2 enf. pero, pero claro / emphatic but, 
so θεὸϲ ... παυϲάϲθω{ι} πεινῶντοϲ ἔργ[ο]ν 

ἐπιτηδεύων […] γόητοϲ, ἀλλὰ ταῦτ’ ἐϲτιν 

ὑμέτερα ϲοφίϲματ[α πίϲ]τιν ἀπὸ ληϲτείαϲ 

κα[τα]ϲκευαϲαμένων que el dios se absten-
ga de dedicarse a un trabajo propio de un 
charlatán necesitado, pero estas son vues-
tras astucias, al construir una creencia a 
partir del robo, Daul.28.44 (II.21SW).  3 en 

preguntas, expr. sorpresa ¿pero …? / in 

questions, expr. surprise but …? ἀλλὰ τί; 

¿pero qué?, Asin.POxy.4762.13, ἀλλὰ ἄλ-

λοτε; ¿pero otra vez? Asin.POxy.4762.15. 

Cont. dud. / dub. ctx. Nin.2.138 (A.I.24), 

Parth.13.19 (19SW), Loll.19.12 (2.A.1.re. 

12SW), Loll.19.50 (2.A.2.re.25SW), Loll. 

19.71LM, Daul.28.64 (III.12SW), Anth.31. 

26 (II.7SW), Fest.33.16 (Ι.16SW), Ses.40. 

17 (1.ve.3SW). 

 

ἀλλήλουϲ, -αϲ, -α  como rég. de verb. / 

as a verbal compl.  1 en ac. uno(s) a otro(s), 
recíprocamente, mutuamente  / in acc. each 
other ἀϲπαϲάμεν[οι] ... ἀλλήλ[ο]υϲ abra-
zándose el uno al otro, Herp.12.41 (II. 

11SW), ὠ[λο]φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦντεϲ ἀλ-

λήλουϲ φι[λή]ματά τε ταῖϲ χερϲὶ β[άλλο]ν-

τεϲ nos lamentábamos mirándonos unos a 
otros y lanzando besos con las manos, 

Herp.12.44 (II.14SW), cont. dud. / dub. ctx. 

τῆ]ι ὀρχήϲει ἀλλήλαϲ Loll.19.11 (2.A.1.re. 

11SW).  2 en gen. / in gen.:  a) c. ἀπό y 

verb. de separación uno(s) de otro(s), entre 
sí / w. ἀπό and verb indic. separation from 
one another, between each other οἱ ἐλέφαν-
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τεϲ ἱκα[νὸν ἀπ’ ἀλ]λήλων μεταίχμ[ιον δια-

ϲτάν]τεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ 

los elefantes se habían colocado delante de 
la falange distando unos de otros suficiente 
espacio, Nin.2.87 (B.III.11SW);  b) c. ὑπό 

como compl. agente uno(s) por otro(s) / w. 

ὑπό as agent by one another ὑπ’ ἀλλήλων 

ϲυμπα[τ]ε[ῖ]ϲθαι eran pisoteados unos por 
otros, i.e. se pisoteaban unos a otros, 

Ses.41.15 (2.15SW);  c) c. μετά uno(s) con 
otro(s), juntos / w. μετά with one another, 
together εἰ μὴ δυνάμεθα ζῆ(ν) μετ’ ἀλλή-

λων si no podemos vivir juntos, Chion.30. 

56 (1.III.18SW).  3 en. dat. sin prep. / in 

dat. without prep.:  a)  c. verbo que indica 

oposición uno(s) contra otro(s), entre sí / w. 

verb indic. opp. against one another πυκναὶ 
δὲ ἀν[τ]ήϲτραπτον ἀλλήλαιϲ ἀπ’ οὐρανοῦ 

λαμπάδεϲ continuas ráfagas desde el cielo 
relampagueaban rivalizando entre sí, Herp. 

12.77 (II.47SW);  b) en dat. de compañía 
uno(s) con otro(s), juntos / in dat. of union 

with one another, together πανημέ[ριοι ϲυν-
ῆϲαν] ἀλλήλοιϲ estuvieron juntos todo el 
día, Nin.2.26 (B.I.26); en gen. o dat. dual, 

cont. dud.  / in gen. or dat. dual, dub. ctx. 

ἀλλήλοιν Ant.Diog.POxy.5354.I.21. 

Com.: Para Herp.12.41 (II.11SW) y 
Herp.12.44 (II.14SW), cf. Hld.6.11.2: 

ἠσπάζοντό τε ἀλλήλους τὰ τελευταῖα κατὰ 

γένος καὶ τὰς δεξιὰς ἐνέβαλλον ἐπι-

δακρύσαντες. Para Ses.41.15 (2.15SW), cf. 

Hdt.7.223: κατεπατέοντο ζωοὶ ὑπ’ ἀλλή-

λων. 

 

ἄλλοϲ, -η, -ον  adj. y pron. / adj. and 

pron.  I op. a otro término otro / opp. to 

another word another, other  1 como adj. / 

as adj.:  a) c. subst. / w. subst. ἐκ τῶν ἄλλων 

νομῶν ἐπερχομένων debido a los que acu-
dían de otras regiones, Ses.41.10 (2.10SW);  

b) c. pron. interrog. o indef. / w. interr. or 

indef. pron. πόϲοι δὲ ἄλλοι παραλόγων [ἠ]-

ρά[ϲθ]η[ϲα]ν ϲωμάτων cuántos otros se 
enamoraron de cuerpos extraordinarios, 
Pharm.23.22 (22SW), χε[ῖ]ρ[αϲ ... καὶ] πό-

δαϲ καὶ εἴ τι ἄλλο ἦν ἄκρον (SW :  ακρ 

LM) Anth.31.7 (Ι.7SW).  2 como pron. / as 

a pron. παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνόϲ se acerca 
otro desnudo Loll.19.159 (1.B.re.10SW); 

ἄλλοι δέ prob. en op. a un primer término 

unos ... otros / ἄλλοι δέ prob. in opp. to a 

first term some ... others ἄλλοι δὲ εἰϲ-

ή<ι>εϲαν οὐδὲν ἀ[γορ]εῦϲαι ἀ[νειπόντεϲ 

otros entraron anunciando que no había 
nada que declarar Loll.19.235 (2.B.1.ve.18 

SW); en neutr. plu. c. neg. nada más / in 

neut. pl. w. neg. anything else κεἰ ϲὺ ἄλλ’ 

ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲαι λαλεῖν y si tú no pue-
des decirme nada más ya Ant.Diog.1.9SW. 

II indic. diferencia respecto a un segun-

do término,  en constr. c. ἤ diferente de, o-
tro que c. neg. / indic. difference with a se-

cond term, in constr. w. ἤ different from, 

other than w. neg. οὐθε[ὶϲ] ἄλλο οὐδὲν 

ἐλάλει [ἢ] περὶ τοῦ γάμου nadie hablaba 
nada más que sobre el matrimonio, 

Chion.30.22 (II.8SW). 

III c. otro ἄλλοϲ uno y otro / w. another 

ἄλλοϲ one and another ἄλλαϲ καὶ ἄλλαϲ 
ϲκολιὰϲ ὁδ[οὺϲ] ὑπεξαγαγὼν ἔλαθεν Ant. 

Diog.POxy.4761.ΙΙ.23. 

IV c. numeral, implicando una adición, 

en plu. otros más / w. numeral, implicating 
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an addition, in pl. other ones ἑϲ[τῶϲ]α μετά 

[τι]νων δύο ἄλλων [ estando con unos dos 
más, Eus.POxy.5356.4. 

V en op. a una parte, c. art. y en plu. / in 

opp. to a part, w. art. and in pl.  1 c. subst. 

los otros, los demás / w. subst. the other, the 
rest of ϲτρατολογήϲαϲ ὁ Οὐέβηλιϲ ἐκ τῶν 

ἄλλ[ων ἐ]θνῶν τῶν ὁμορούντ[ων] αὐτῶ<ι> 

Vebelis, tras reclutar tropas de los demás 
pueblos que le eran limítrofes, Ses.41.22 

(2SW).  2 abs., como pron. los demás, el 
resto / abs., as a pron. the others, the rest 
ο[ἱ] μὲν ἄλλοι μετριώτε[ρο]ν τὴν μετα-

βολὴν [ἔφ]ερον ὁ δὲ Νίνοϲ ἀ[θλ]ίωϲ αὐτῆϲ 

ἤιϲθετο mientras que los demás sobrelleva-
ban el extravío de forma más mesurada, 
Nino lo sintió con dolor, Nin.3.40 (C.40 

SW), ϲὺ δὲ τοῖϲ ἄλλοιϲ ἅπαϲιν ἃ δεῖ προ-

λέγων  … παθεῖν οὐκ* ἔγνωϲ tú que predi-
ces a todos los demás lo que han de sufrir, 
Daul.28.34 (II.11SW), prob. en / prob. in 

Chion.29.33 (2.II.8SW); en neutr. lo demás, 

el resto / in neut. the rest τὰ δὲ] ἄλλα 

<ε>ἰκαϲία el resto es una conjetura, Anth. 

31.37 (II.18SW), ] τὰ ἄλλα [ Parth.14.11 (3. 

Ι.11SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. Nin.2.114 (B.ΙΙΙ. 

38SW), Loll.19.14 (2.Α.1.re.14SW), Loll. 

19.268LM, Seu.22.3 (3SW), Ses.POxy. 

5263.I.25, l. dud. / dub. l. Loll.19.169 (2. 

B.1.re.20SW), Loll.19.220 (2.B.1.ve.3SW), 

Apoll.35.2 (1.2SW). 

 

ἄλλοτε  quizá otra vez / perhaps another 
time ἀλλὰ ἄλλοτε; Asin.POxy.4762.15. 

Com.: Para este término, v. Obbink 

(2006, p. 29). 

ἀλλότριοϲ, -α, -ον  1 de otro, ajeno / be-
longing to another μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ 

ἀ[λ]λοτρίων προφήταϲ κακῶν odio a los 
adivinos que son profetas de males ajenos, 
Daul.28.47 (II.24SW).  2 extraño a, inapro-
piado, inadecuado para c. gen. / strange, in-
appropriate, inadequate for w. gen. πότε δὲ 

οὐχὶ λέγετε ῥητορικὰ φιλόϲοφα ὑμέτερ[α] 

ὤτω(ν) ἀλλότρια; (Parsons sic in comment. 

et Luppe 2008, p. 2 in comment.: ῥητορικὰ, 

φιλόϲοφα, ὑμέτερ[α] αὐτῶ(ν), ἀλλότρια 

Stramaglia 2011, p. 357 et Kanavou 2018, 

p. 14) ¿cuándo no estáis exponiendo vuestra 
retórica filosófica inapropiada para los oí-
dos?, Panion.POxy.4811.10. 

Com.: Según la edición de Stramaglia, 

los términos se construyen mediante asínde-

ton, oponiéndose ἀλλότρια a ὑμέτερ[α]. No 

obstante, la expresión ὑμέτερ[α] αὐτῶ(ν) 

sería de difícil interpretación, mientras que 

el adjetivo ἀλλότρια encaja adecuadamente 

con el genitivo ὤτω(ν), reflejando también 

aquello a lo que alude la afirmación poste-

rior: τὸ δ[ὲ τ]ῆϲ ἀναγνώ[ϲε]ωϲ οὐχ ὅμοιόν 

ἐϲτιν τῶι λέγειν (Luppe sed in comment. 

Parsons) lo que es propio de la lectura no es 
igual para el hablar, Panion.POxy.4811.10-

11. 

 

ἄλλωϲ  adv. de otro modo diferente, de 
modo contrario a lo esperado, mucho peor 
νόμοϲ δὲ βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ, 

ἄλλωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι πλ[η]ρούμενοϲ me 
estorba una ley no escrita, sino, mucho 
peor, que se cumple por una costumbre ne-
cia, Nin.2.189 (A.II.37SW), ἵνα κἂν ἄλλωϲ 

ἡ Τύχη κακ[όν] τι βουλεύηται incluso si, 
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por el contrario, la Fortuna delibera algo 
malévolo, Nin.2.223 (A.III.33SW). 

 

ἀλόγιϲτοϲ, -ον  irracional, insensato / 

irrational, illogical, foolish ἀλόγι]ϲτον δέ 

[τι τὸ πλῆθοϲ ἀ]ντάλλαγμ[α γενναί]ο[υ φί-

λου la multitud es sustituto insensato de un 
amigo noble, Iol.21.42 (42SW). 

Com.: V. también s.u. ἀντάλλαγμα. 

 

ἄλϲοϲ, -εοϲ, τό  prob. bosque o recinto 
sagrado / prob. grove or sacred precinct 
ἠ]ϊὼν καὶ ἄλϲοϲ ὑπὲρ [α]ὐτῆϲ ϲκιερόν una 
orilla y sobre ella un bosque sombrío, Nin. 

3.18 (C.18SW), ἄλϲ̣ο̣ϲ (LM : ἄλλοϲ : cet. 

edd. αλ  οϲ SW) ἀϲφαλέϲ [ Nin.3.10 (C. 

10SW). 

Com.: Es una palabra frecuente en la 

novela (cf. Ach.Tat.1.2.3, 1.15.1, 1.15.6, 1. 

15.7, 8.6.1, Longus 1.1.1, 1.1.3, 3.5.5, 12.2. 

3, etc.). También v. s.u. ἀϲφαλήϲ. 

 

ἄλφιτον, -ου, τό  harina de cebada / bar-
ley-groats ἐϲ τὸ ἄκρον [δὲ ... ἄλφιτ]α̣ (LM : 

[δὲ τῶν τόμων ἄλφιτ]α̣ SW) ἐ̣π̣έπαϲεν καὶ 

ἐλαίωι ἔδευϲεν espolvoreó harina por enci-
ma y lo (el corazón) empapó en aceite Loll. 

19.162 (2.B.1.re.13SW). 

Com.: Henrichs (1972, p. 117) sugiere 

varios paralelos del uso de la harina en sa-

crificios. El término, en su sentido primario, 

no necesariamente implica una referencia al 

tipo de grano, sino al proceso de produc-

ción del grano, como explica Moritz (1949, 

pp. 113-117). No obstante, la asociación 

entre cebada (κριθή) y ἄλφιτον es común a 

partir de s. IV a.C., como explica también 

luego Renehan (1975, pp. 23-24).  

 

ἅμα  adv. indic. simultaneidad temp. / 

adv. indic. temp. simultaneity  1 c. verb. de 

acción al mismo tiempo, a la vez / w. action 

verb at the same time ὁ] δὲ Γλαυκέτηϲ κατὰ 

κράτοϲ ἤλαυνεν καὶ ἅμα ἐπεϲτρέφετο εἴ 

που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον Glaucetes arrancó 
con fuerza y a la vez se giraba por si veía de 
nuevo a aquel Loll.20.40 (1.ΙΙ.13SW), 

ἐπένευεν δὲ μόνον καὶ [ἅμ]α ἤλαυνεν nada 
dijo ante eso, únicamente asintió y a la vez 
se fue Loll.20.37 (1.ΙΙ.10SW).  2 c. part. y 

verb. pers. al mismo tiempo que, mientras / 

w. part. at the same time as, while ἅμα 

μ<ε>ιδιῶϲα περιέβα[λλεν] αὐτὴν καὶ ἠϲπά-

ζετο al mismo tiempo que sonreía, la abra-
zaba y la besaba, Nin.2.293 (A.V.26SW), 

μοι δίδωϲι ἅμ[α] διανεύ[ουϲα τῆι χει]ρὶ ἐξ-

ιέναι me da (la tablilla) haciéndome señas 
con la mano al mismo tiempo para que sal-
ga Ant.Diog.1.19SW; cont. dud. / dub. ctx. 

κ]αὶ ἅμα νήφοντεϲ Loll.19.8 (2.A.1.re. 

8SW), ] ατο καὶ ἅμα πολὺν Loll.19.227 (2. 

B.1.ve.10SW), ] πενθαλέοϲ ἅμα καὶ κατα[    

]τικὸϲ (LM : κατανυκτικὸϲ SW) [ Ascl.38. 

11 (11SW), καὶ ἅμ’ εἶχε    αλλ[ Ascl.38.22 

(22SW). 

 

Ἀμαζόνιοϲ, -α, -ον  de las Amazonas, 

amazonio / of the Amazons, Amazonian ἡ 

δε  [    ] ναῦϲ ἡ τὴν Καλλιγ[ό]νην ἄ[γου]ϲα 

εἰϲ τὸν Ἀμαζ[ό]νιον αἰγιαλόν la nave que 
llevaba a Calígone a la costa amazonia, 

Call.POxy.5355.1.II.7.
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Com.: El término no es frecuente en 

griego. Aparece por primera vez en A.R. 

2.977 ref. a unos montes cerca del río Ter-

modonte. Único testimonio en la novela.  

 

Ἀμαζών, -όνοϲ, ἡ  Amazona / Amazon 

οὐκ ... οὐδεμιᾶϲ [δὲ] Ἀμαζόνων τὸν θυμὸν 

[ἀϲ]θενεϲτέρα no (soy) de ánimo más débil 
que ninguna Amazona, Call.16.59 (39SW), 

εἰμὶ ... οὐκ Ἀμαζὼν οὐ[δὲ] Θε̣μιϲτώ, ἀλλ᾽ 

Ἑλληνὶϲ [καὶ] Καλλιγόνη no soy Amazona 
ni Temisto, sino griega y Calígone, Call.16. 

56 (36SW), en plu., cont. dud. / in pl., dub. 

ctx. των Ἀμαζόνων Call.POxy.5355.1.III. 

23. 

Com.: Únicos testimonios en la novela 

griega. 

 

ἁμαρτάνω  1 equivocarse de dirección, 

extraviarse c. gen. / to lose one’s way w. 

gen. τοῦ προκειμένου μὲν ἠ[μβρ]ότομεν 

(LM : μὲν .[..].τομεν SW) δρόμου nos   
extraviamos de la ruta establecida, 

Herp.12.60 (II.30SW).  2 part. pas., neutr. 

subst. error, equivocación / pass. part., neut. 

as subst. mistake, failure ὤμοι τῶν 

ἁμαρτηθέντων ¡ay de mis errores!, 
Ascl.38.16 (16SW). 

Com.: Respecto a Herp.12.60 (II.30SW), 

el verbo ἐκτρέπω es usado en un contexto 

similar en Hld.4.16.7 (ἐκτραπῆναί τε τοῦ 

προκειμένου πλοῦ). 

 

ἁμαρτία, -αϲ, ἡ  error / mistake ἐπὶ] 

ταύτηι τῆι διαϲτολῆι [ὁ Ϲε]ϲόγγωϲιϲ 

ἐξαγγέλλε[ι τὰϲ] αὑτοῦ ἁ[μ]αρτίαϲ después 

de esta información, Sesoncosis revela sus 
propios errores, Ses.41.80 (3.ΙΙΙ.6SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἀμεταϲτρεπτεί  adv. sin volverse, sin mi-
rar atrás / without turning or looking back 

ἐκέλευε ... τοῖϲ παιϲὶν φεύγειν ἀμετα-

ϲτρεπτεί mandó a los jóvenes huir sin mirar 
atrás Ant.Diog.POxy.4761.II.6. 

Com.: Este adverbio presenta ambos su-

fijos: -εί ο -ί̄. No obstante, tiene un uso 

mucho más generalizado el sufijo -ί̄, que 

parece ser la grafía correcta según Chantra-

ine (1942, pp. 249-250). Para el origen de 

este sufijo y sus formas dialectales, cf. 

Schwyzer (1939, p. 623). La expresión 

φεύγω + ἀμεταστρεπτί era utilizada ya en 

época clásica (X.Smp.4.50, Pl.Lg.854c, R. 

620e, etc.), llega a ser más frecuente en 

época postclásica (Luc.Nigr.28.8, D.C.47. 

45.4, App.Syr.186, etc.) y se atestigua un 

ejemplo en la novela: φεύγουσιν ἀμετα-

στρεπτί Ach.Tat.3.15.6. 

 

ἀμήχανοϲ, -ον  forma y sent. dud., quizá 

imposible / dub. form and sense, perhaps 

impossible τὴν γὰ]ρ Π[υ]θίαν ἀμή[χανόν 

(rest. Schubart 1920, p. 189 : ἀμή[χαν- SW) 

τι ἠνάγκαϲαν] ἀποθεϲπίζειν obligaron a la 
Pitia a profetizar algo imposible, Daul.28.7 

(I.7SW). 

 

ἄμπελοϲ, -ου, ἡ  viña, viñedo / planta-
tion of vines, vineyard ὁ τῶν ἀμπέ[λ]ων 

φύλαξ el guardián de las viñas, Staph.32.24 

(II.11SW), φέρουϲα δίδωϲι … ταῖϲ ἀμπέ-
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λοιϲ τὸν Ϲτάφυλον llevándoselo entrega a 
Estáfilo a las viñas, Staph.32.21 (II.8SW). 

 

ἀμύητοϲ, -ον  cont. dud., prob. descono-
cedor, profano / dub. ctx., prob. profane, 

ignorant τῆ[ϲ ἀλ]ηθοῦϲ παιδείαϲ ἀμύητοι 

desconocedores de la educación verdadera, 
Parth.13.40 (1.40SW). 

Com.: V. Ach.Tat.5.26.10. 

 

ἀμφί  prep. de lugar, c. ac. alrededor de, 

en torno a / prep. of place, w. acc. around 

ἀμφὶ τὸν Καρμάνην Ant.Diog.POxy.5354. 

I.7. 

 

Ἀμφιάρεωϲ, -ω, ὁ  Anfiarao / Amphia-
raus ἐπὶ τὴ[ν Ὠ]ρωπὸν καὶ τὸ το[ῦ Ἀμφι]-

αρέω ἱερ[όν a Oropo y al santuario de An-
fiarao, Thean.34.38 (ΙΙ.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἀμφοτερίζω  lindar a uno y otro lado con 

dos cosas diferentes, c. dos dat. / to border 
on the one side and the other on two diffe-

rent things, w. two dat. ἀκρωτήριον ἀμφο-

τερίζον Ποϲειδῶνι καὶ Νείλω<ι> promonto-
rio que linda con Poseidón por un lado y el 
Nilo por otro, Nil.25.21 (I.21SW). 

 

ἀμφότεροϲ, -α, -ον  ambos, los dos / 

both ἐθ]άρρουν γὰρ ἀμ[φότεροι τ]ὰϲ 

τηθίδαϲ μᾶλ[λον ἢ τὰϲ ἰδίαϲ μ]ητέραϲ am-
bos tenían más confianza en sus tías que en 
sus propias madres, Nin.2.148 (A.I.34SW), 

προλαβέτω τι καὶ φθήτω καὶ τὸ μονογενὲϲ 

ἡμῶν ἀμφοτέρων que adelante y anticipe 

(la boda) también el hecho de ser hijos úni-

cos los dos, Nin.2.222 (A.III.32SW); cont. 

dud. / dub. ctx. ἀ]μφοτέρουϲ Loll.19.48 

(2.A.2.re.23SW). 

 

ἄμφω  de dos personas ambos, uno y 
otro / of two persons both τὴν θύραν ἄμφω 

ἔκοπτο(ν) ambos golpeaban a la puerta 

Loll.19.40 (2.A.2.re.15SW), κεῖμαι δὴ ὑπὸ 

τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> καὶ μετ᾿ 

ἐμοῦ κόρη καλή, ἄμφω ἀνη<ι>ρημένοι 

estoy recostado bajo aquel plátano y junto a 
mí una muchacha hermosa, ambos asesina-
dos Loll.20.32 (1.II.5SW); cont. dud. / dub. 

ctx. ἡμᾶϲ ἄ]μφω ἔλαβε[ν Loll.19.39 (2.A. 

2.re.14SW), ] ἄμφω παρ[ Loll.19.45 (2.A. 

2.re.14SW). 

 

ἄν  I c. ind., indic. irrealidad / w. ind., 

indic. unreality  1 c. impf. en apód. cond. / 

w. impf. in cond. apodosis εἰ μὲν οὐκ 

ἠιϲθανόμην Ἀφροδίτηϲ, μακάριοϲ ἂν ἦν 

τῆϲ ϲτερρότητοϲ si no conociera a Afrodita, 
sería dichoso por mi firmeza, Nin.2.178 

(A.II.26SW), ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... 

θεράποντι καὶ τιθηνῶι κοινούμενοϲ τὸ 

πάθοϲ pero yo habría sido un desvergonza-
do si hubiera compartido mi pasión con un 
sirviente o un ayo, Nin.2.228 (A.III.38SW), 

cf. Nin.2.167 (A.II.15SW).  2 c.aor., en or. 

indep. / w. aor., in an independent clause 

προτέραν ἂν αὐτὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ 

τούτων ποιήϲαϲθαι λόγουϲ la habría obli-
gado a entablar conversaciones sobre estas 
cosas a ella la primera, Nin.2.244 (A.IV. 

16SW). 

II c. subj.  1 en prót. cond., κἂν y si, in-
cluso si / w. subj. in a cond. protasis, κἂν 
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and if, even if ἵνα κἂν ἄλλωϲ ἡ Τύχη 

κακ[όν] τι βουλεύηται περὶ ἡμῶν κατα-

λείπωμεν ὑμῖν ἐνέχυρα para que os dejemos 
una garantía, incluso si, por el contrario, la 
Fortuna delibera algo malévolo en relación 
a nosotros, Nin.2.223 (A.III.33SW), κἂν 

πλεῦϲαι θελήϲω τὴν θάλατταν, οὐ δέομαι 

νεώϲ y si quiero surcar el mar, no necesito 
una nave, Pharm.23.7 (1.7SW), cf. Pharm. 

23.1 (1SW), Pharm.23.2 (2SW), Pharm.23. 

4 (1.4SW), Pharm.23.9 (9SW).  2 en 

subord. relat. / in a relat. clause τοξεύειν ... 

οὓϲ {ε}ἂν αὐτὸϲ ἐθέλη<ι> (que Eros) dis-
pare a quien él quiera, Parth.13.56 (1.56 

SW). 

ΙΙΙ c. opt. / w. opt.  1 en apód. cond. / in 

cond. apodosis εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ 

ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ 

περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν οἰκου]-

μένην si Eros es un niño, también aquello 
sería totalmente inverosímil, que recorra la 
tierra entera, Parth.13.53 (1.53SW).  2 en 

una subord. final o consecutiva / in a final 

or consecutive clause ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά, 

ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ κακά lee 
el resto para que también aquella pueda 
aprender sus propias desgracias Ant.Diog. 

1.24SW.  3 en or. indep., c. valor potencial / 

in an independent clause, w. potential noti-

on:  a) en una afirmación / in a statement 

δύ᾿ ἔτη περιμείνωμεν, εἴποιϲ ἄν esperemos 
dos años, podrías decir, Nin.2.202 (A.III. 

12SW), cf. Nin.2.287 (Α.V.20SW), Parth. 

13.46 (1.46SW), Ant.Diog.POxy.4761.II.1;  

b) en interrog. / in a question τίϲ ἂν εὖ 

φρονῶν ἀντείποι; ¿quién en su sano juicio 
podría decir lo contrario?, Nin.2.196 (A.III. 

6SW), πῶϲ ἄ[ν ϲ]ο̣ι̣, ὦ Δεινία, τὸ̣ μέ̣[γ]α 

λέξ̣α[ιμ]ι̣ ¿cómo te podría hablar sobre lo 
importante, Dinias? Ant.Diog.2.3SW.   

IV c. inf. como pred. de or. principal, 

indic. irrealidad / w. inf. as predícate of a 

main sentence, indic. unreality ἐγὼ δ’ οὐκ 

ἂν ἔφην λαβεῖ(ν) yo dije que no las cogería 

(las joyas de oro), Loll.19.35 (2.A.2.re. 

10SW). 

V en or. compar. ὡϲ ἄν como si, c. gen. 

abs. / in comparative clause ὡϲ ἄν as if, w. 

abs. gen. ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ ὡϲ ἄν τινων 

δυϲχερῶν αὐτῆ<ι> περὶ Ϲαυροματῶν ἠγ-

γελμένων echó fuera a todos como si le 
hubieran sido anunciadas unas noticias 
desagradables sobre los sármatas, Call.16. 

31 (13SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. Nin.2.259 (A. 

IV.31SW), ἔϲτ’ ἂν Ant.Diog.POxy.5354.I. 

4, Ant. Diog.POxy.5354.I.15. 

 

ἀνά  prep. c. ac., c. verb. de mov. indic. 

direcc. horizontal a través de, a lo largo de / 

prep. w. acc., w. motion verb indic. hori-

zontal direction through, across ταχέωϲ δὲ 

διεφοίτηϲε ἀνὰ τὴν πόλιν ἅπαϲα(ν) [ἡ 

ἀγγέλλουϲα τὰϲ ϲτρο]φὰϲ φήμ[η pronto re-
corrió a través de toda la ciudad el rumor 
que anunciaba los ardides, Chion.30.19 (1. 

II.5SW). 

 

ἀναβάλλω  en v. med.-pas. demorarse, 

aplazarse / in mid.-pass. v. to be delayed, to 
be postponed δεόμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ [ο]ἰ-

κίαϲ καὶ τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ εἰϲ 

τοῦτον ἀναβάλλεϲθαι τὸν καιρόν si pido 
que los deseos comunes de la casa y de todo 



ἀναβλέπω 

56 
 

el reino no se demoren hasta ese momento, 

Nin.2.239 (A.IV.11SW). 

Com.: Empleado para el aplazamiento 

del matrimonio también en X.Eph.5.1.7, 

Ach.Tat.2.12.1, Longus 3.31.3. 

 

ἀναβλέπω  levantar la mirada, alzar la 
vista / to look up, to lift one’s eyes ἀνέ-

βλεψεν ὥ[ϲπερ τ]ι λέξουϲα alzó la mirada 
como si fuese a decir algo, Nin.2.260 (A. 

IV.32SW). 

 

ἀναβολή, -ῆϲ, ἡ  aplazamiento, dilación 

/ delay, postponement πρ]ὸϲ τ[ὴ]ν ἀναβο-

[λὴν τῶν γάμων (rest. Wilcken 1893, p. 

168, τῶν γάμων om. SW) Nin.2.137 (Α.Ι. 

23SW). 

Com.: Kussl (p. 37) cita Charito 3.2.6 

(ἀναβολὴν οὐκ ἐπέτρεπε τοῖς γάμοις) como 

paralelo de este pasaje. A SW (p. 56) les 

parece sugerente la restitución del ed. pr. y 

explican que con gran probabilidad el apla-

zamiento de las bodas se debe a la edad de 

los protagonistas (cf. Nin.2.188 (A.II. 

36SW))ss.: νόμοϲ δὲ βλά-πτει με οὐ 

γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι 

πλ[η]ρούμενοϲ, ἐπειδὴ παρ᾿ ἡμῖν 
πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν γα-

μοῦνται παρθένοι).  

 

ἀναγιγνώϲκω  leer en voz alta l. dud. / to 
read aloud, to read out dub. l. ἀνά]γνωθι τὰ 

λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ 

κακά lee el resto para que también aquella 
pueda aprender sus propias desgracias Ant. 

Diog.1.23SW, ἐγὼ δ[ὲ ἀναγνοῦ]ϲα εἴϲομαι 

tras leer, sabré Ant.Diog.1.11SW. 

[ἀναγκάζω]  obligar, forzar c. inf. / to 
compel, to force w. inf. τὴν γὰ]ρ Π[υ]θίαν 

ἀμή[χανόν τι ἠνάγκαϲαν (rest. Schubart 

1920, p. 189, om. SW)] ἀποθεϲπίζειν obli-
garon a la Pitia a profetizar algo imposible, 
Daul.28.8 (I.8SW). 

 

ἀναγκαῖοϲ, -α, -ον  cont. y sent. dud. / 

dub. ctx. and sense ]   την αναγκαια[ Ses. 

POxy.5262.10. 

Com.: Parsons (en Trnka-Amrhein 

2016a, p. 24) sugiere la posibilidad de leer 

τὴν ἀναγκαία[ν τροφήν. 

 

ἀνάγκη, -ηϲ, ἡ  necesidad quizá perso-

nif. ἡ ᾿Α. / necessity perhaps personif. ἡ ᾿Α.: 

Πό{ρ}θου γὰρ ἦν ὑπηρέτηϲ καὶ τῆϲ πικρᾶϲ 

[Ἀν]άγκηϲ pues era siervo del Deseo y de la 
amarga Necesidad, Tin.27.17 (17SW); 

prob. ὑπ’ ἀνάγκηϲ por fuerza / prob. ὑπ’ ἀ-

νάγκηϲ by force ὥϲτε ὑπ᾿ ἀναγ[ Loll.19.250 

(2.B.1.ve.33SW). 

Com.: Cf. s.u. πικρόϲ. 

 

ἀνάγνωϲιϲ, -εωϲ, ἡ  acción de leer, lec-
tura / act of reading τὸ δ[ὲ τ]ῆϲ ἀνα-

γνώϲ[ε]ωϲ οὐχ ὅμοιόν ἐϲτιν τῶι λέγειν (sic 

Parsons in comment. et Luppe 2008, p. 2) 
lo que es propio de la lectura no es igual 
para el hablar, Panion.POxy.4811.10. 

Com.: Para la locución τὸ δὲ τῆϲ ἀνα-

γνώϲεωϲ y su uso en gramáticos, cf. Stra-

maglia (2011, p. 359). 

 

ἀνάγω  en v. pas. hacerse a la mar, zar-
par / in pass. v. to set sail ἡ δὲ τῆϲ Ἑρ-

πυλλίδοϲ ἄκατοϲ οὐκέτ’ ἀνήχθη la barca de 
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Herpílide ya no zarpó, Herp.12.52 (II.22 

SW). 

Com.: Una expresión similar en  E.Fr. 
773.35 (ἄκατοι δ’ ἀνάγονται). 

 

ἀναδέχομαι  quizá recibir / perhaps to 
receive ]ε[ι]ν τὰϲ ἴϲαϲ ἀναδεδεγμ[έ]ναϲ 

ολω[ Ascl.38.19 (19SW). 

 

ἀνάθημα, -τοϲ, τό  sent. dud., quizá 

ofrenda, exvoto / votive offering δ]εϲπο-

τικῶν ἀναθημάτ[ων Anth.31.8 (I.8SW). 

Com.: Con este adjetivo, únicamente 

aparece aquí. Se podría entender que son 

ofrendas de un tirano o de varios. Este tér-

mino, como explican SW (p. 284), es habi-

tual para designar ofrendas tanto de carácter 

público, como privado. 

 

ἀναιδήϲ, -έϲ  desvergonzado, descarado, 
sinvergüenza / shameless, immodest, impu-
dent ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην λάθραι πειρῶν 

καὶ κλεπτομένην ἀπόλαυϲιν ἁρπάζων pero 
yo habría sido un desvergonzado si la hu-
biera seducido furtivamente y le hubiera 
arrebatado placer robado, Nin.2.228 (A.III. 

38SW), cf. Nin.2.226 (A.III.36SW), Nin.2. 

233 (A.IV.5SW). 

 

ἀναίμακτοϲ, -ον  no ensangrentado, libre 
de sangre / unstained with blood, unpollu-
ted μηδὲ τὸν ἀναίμακτον ϲηκὸν ϲφαγῆι 

φ[ύ]ρηϲαι ni ensucies el recinto libre de 
sangre con un asesinato, Daul.28.32 (II.9 

SW). 

Com.: Única aparición del sintagma 

ἀναίμακτοϲ ϲηκόϲ. 

ἀναιρέω  1 levantar, alzar, coger / to ta-
ke up, to hoist, to lift ἀνελόμενοι ὑπὲρ τὰϲ 

θυρίδαϲ ἀφῆκαν κάτω εἰϲ τοὺ[ϲ κρημνούϲ 

levantando (los cuerpos de los muertos) 
sobre las ventanas los dejaron caer hacia 
abajo a los precipicios Loll.19.242 (2.Β.1. 

ve.25SW), ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν (SW : 

ἔπε[ιτα δὲ ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) ἀνελόμενοϲ 

ἀποτέμνει αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ después, le-
vantándolo asado (el corazón) lo corta hasta 
la mitad Loll.19.161 (2.B.1.re.12SW).  2 

aniquilar, matar, asesinar / to annihilate, to 
destroy, to slay Τύχηι πολλάκιϲ καὶ τοὺϲ 

[ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦνταϲ ἀναι-

ρούϲηι a la Fortuna que a menudo aniquila 
incluso a los que descansan junto al hogar 
familiar, Nin.2.210 (A.III.20SW), κεῖμαι δὴ 

ὑπὸ τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> καὶ 

μετ᾿ ἐμοῦ κόρη καλή, ἄμφω ἀνη<ι>ρημένοι 

estoy recostado bajo aquel plátano y junto a 
mí una muchacha hermosa, ambos asesina-
dos Loll.20.32 (1.II.5SW). 

Com.: Para Nin.2.210 (A.III.20SW), cf. 

Plu.Pomp.53 (ἀνεῖλεν ἡ τύχη τὸν ἔφεδρον 

τοῦ ἀγῶνος) y Lib.1.175 (ταύτας δὴ τὰς 

ἀφορμὰς μάλα εὐπετῶς ἀνεῖλεν ἡ Τύχη). 

 

ἀνακαλέω  llamar hacia atrás, hacer re-
troceder / to call back ἡ δὲ τῆϲ Ἑρπυλλίδοϲ 

ἄκατοϲ οὐκέτ’ ἀνήχθη, κατέϲτη δ’ ἀπὸ τοῦ 

τείχουϲ ἀνακαλουμέν[η la barca de Herpíli-
de ya no zarpó, sino que se quedó llamán-
donos desde la muralla, Herp.12.53 (II.23 

SW). 

Com.: Aunque el sujeto del primer verbo 

es ἄκατοϲ, el sujeto de ἀνακαλέω pasa a ser 

la propia Herpílide (cf. SW, p. 171).  
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ἀνάκειμαι  estar recostado, reclinarse / 
to lie, to recline ἡ δὲ βαϲιλ{ε}ὶϲ ἡ τού[του] 

γυνὴ ὑπεράνω αὐτοῦ ἀνέκει[το la reina, la 
esposa de este, estaba recostada a una altura 
superior a él, Apoll.35.4 (1.4SW). 

 

ἀνακολλάω  pegar / to glue ὥϲπερ ἀνα-

κεκολλημένων ἰξῶ<ι> τῶν ὀμμάτων ὕπνον 

οὐκ [ἔχω no tengo sueño, como si tuviera 
los ojos pegados con pegamento, Parth.15.6 

(2.6SW). 
Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ἀνακομίζω  en. v. pas. volver, regresar / 
in pass. v. to return, to go back εἰϲ τοὺϲ ἰ-

δίουϲ ἀνακομιϲθῆναι τόπουϲ volvieron a su 
patria, Ses.41.18 (2.18SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.5.11.3 (εἰς τὴν πατρί-

δα σοι νῦν ἀνακομιστέον) y otros paralelos 

en Ruiz-Montero (1989, p. 55). 

 

ἀναλαμβάνω  1 tomar, coger  / to take 

ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ ἐλέφαντάϲ τε πεντή-

κοντα πρὸϲ τοῖϲ ἑκατὸν ἤλαυνε tras tomar 
ciento cincuenta elefantes, Nino los condu-
cía, Nin.2.45 (B.II.7SW), cont. dud. / dub. 

ctx. ]λλ δια ἀναλα[β Chion.29.20 (2.I. 

20SW), γύναι μοι ... ἀνειληφυῖα Nin.3.5 (C. 

5SW), ἀνελ]άμβανον ἐκ τούτου Capr.43.4 

(4SW).  2 recuperar, retomar / to regain, to 
recover τυχὼν ἀναλήψομαί μου τὴν πα-

λαιὰν ἀξίαν si tuviera éxito, recuperaré mi 
antigua dignidad, Ses.41.60 (3.II.9SW).  3 

dar descanso a, hacer que se recobre  / to 
give rest, to make repose δέκα τε ἡμέραϲ 

ἀναλαβὼν μάλιϲτα τοὺϲ ἐλέφανταϲ ἐν ταῖϲ 

πορείαιϲ ἀποτετρυμένουϲ una vez que ha 

dado descanso de diez días sobre todo a los 
elefantes agotados en las marchas, Nin.2.74 

(B.II.36SW). 

 

ἀναλέγω  cj., en aor. anunciar / cj., in 

aor. to announce ἄλλοι δὲ εἰϲή<ι>εϲαν 

οὐδὲν ἀ[γορ]εῦϲαι ἀ[νειπόντεϲ otros entra-
ron anunciando que no había nada que de-
clarar Loll.19.235 (2.B.1.ve.18SW). 

Com.: Según SW (p. 355), a pesar del 

carácter fragmentario de la palabra la re-

construcción procedente de Browne (1982, 

p. 137) es plausible porque proporciona al 

infinitivo ἀ[γορ]εῦϲαι un verbo del que 

depender. Se atestiguan tres ejemplos más 

en Heliodoro (2.36.1, 4.2.1, 4.3.3). 

 

ἀνάλυϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. y sent. dud. / 

dub. ctx. and sense ] ἀνάλυϲιν, φάϲιν, κἀπο-

κοπημ[ Iol.21.29 (29SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Parsons (1971, p. 60) cree que se refiere a 

la liberación del alma de la mortalidad y 

traduce «resolution». MacLeod (1974, pp. 

160-161), en cambio, traduce «reduction» y 

señala un paralelo en Clem.Al.Strom.5.71. 

2, donde ἀνάλυϲιϲ es mencionado a propó-

sito de los ritos de purificación de los mis-

terios griegos y es descrito como un método 

de purificación.  

 

ἀναμένω  tr. esperar, aguardar c. ac. de 

pers. / tr. to wait for, to await w. pers. acc. 

καταλαμβάνω τὴ̣ν [Π]ερϲίδα ἐν [τῶι οἰ-

κήματί με ἀν]α̣μένουϲα[ν encuentro a Per-
sis esperándome en el dormitorio Loll.19.33 

(2.A.2.re.8SW).
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ἀνάμεϲοϲ, -ον  masc., como subst. el que 
está en medio cont. dud. / masc., as subst. 

the one in the midst dub. ctx. τοὺϲ ἀν[α-

μ]έϲου[ϲ Loll.19.168 (2.B.1.re.19SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ἀνάμνηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. y sent. dud., 

quizá recuerdo / dub. ctx. and sense, per-

haps memory ]ου πάθουϲ ἀνάμνηϲιν εφο[ 

Parth.13.36 (1.36SW). 

 

Ἀναξιμένηϲ, -ουϲ, ὁ  Anaxímenes / Ana-
ximenes, Parth.13.30 (1.30SW), cf. Parth. 

13.63 (1.63SW). 

Com.: Es el filósofo históricamente co-

nocido, natural de Mileto, contemporáneo 

de Polícrates, célebre tirano de Samos (VI 

a.C.), v. especialmente D’Alfonso (1995-

1998). En la versión persa Anaxímenes 

aparece bajo el nombre de *Nakhminūs 

(vv.145, 146) introduciendo una discusión 

filosófica sobre el amor, un motivo típica-

mente tomado de la cultura griega, como 

indican Hägg y Utas (2003, p. 227).  

 

ἀναπαύω  sent. dud., quizá descansar / 

dub. sense, perhaps to rest ] δὲ ἀνεπαύϲατο 
Chion.29.39 (2.II.15). 

 

ἀναπεϲϲεύομαι  part., prob. elevado en 
la escala / part., prob. raised, lifted to a 
level ζώιδιον, ... κατὰ ψῆφον ἀνα-

πεϲϲευόμενον ἐπιχωρίαν signo numérico e-
levado en la escala de acuerdo al cómputo 
local, Nil.25.4 (I.4SW).  

Com.: Es un hápax. Crawford (1955, pp. 

10-12) explicó la relación semántica de este 

verbo con πεϲϲόϲ, traducido por LSJ como 

«oval-shaped stone for playing draughts», 

interpretación que siguió Merkelbach 

(1956, p. 113), aunque dando un significado 

figurado a este verbo. S. West (1973, p. 76) 

lo tradujo como «calcular», pero sin ofrecer 

un argumento sólido para ello. Me parece 

más convincente que esté relacionado con 

πεσσός, que en los papiros significa «esca-

lera», (v. Preisigke, Husson 1983, pp. 226-

230), que también podría interpretarse co-

mo «escala». Podría resultar relevante que 

en el contexto aparece un nilómetro (v. S. 

West 1973), puesto que una de las formas 

más frecuentes para construir nilómetros 

eran las escaleras.  

 

ἀναπηδάω  l. dud., prob. con ἐκ y gen. 

levantarse de / dub. l., prob. w.  ἐκ and gen. 

to stand up from ἀνα]πηδήϲαϲαν δὲ αὐ[τὴν 

ἐκ κλί]νηϲ ella levantándose del lecho, Nin. 

2.9 (Β.Ι.9SW). 

 

ἀναρπάζω  robar, arrebatar / to carry off, 
to snatch away Θαλαϲϲία δὲ ἀναρπάϲαϲα τὸ 

π̣λ̣οῖ[ο]ν Κλεάνδρου Talasía tras arrebatar 
el barco de Cleandro, Anth.31.24 (II.5SW). 

Com.: Cf. Olymp.in Mete.13.13 (πλοῖα 

ἀνήρπασαν). 

 

ἀναρριπίζω  fig. encender el fuego, e.d. 

excitar, l. dud. / fig. to fan the fire, i.e. to 
arouse, dub. l. οὐδὲ ἐλ]λιπῶϲ ὁ Ἔρωϲ 

ἀνερ[ρίπιζεν αὐτού]ϲ (SW : οὐκ ἐλ]λιπῶϲ  

ὁ Ἔρωϲ ἀνερ[ LM) sin fallar, Eros, los 
excitaba, Nin.2.28 (B.Ι.28SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.
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ἀναϲτρέφω  dar la vuelta, volver atrás / 

to turn back, to return ἡμεῖϲ μὲν οὐκέτ’ 

ἀναϲτρέψαι μετανοοῦντεϲ ἐδυνάμεθα noso-
tros, aunque cambiamos de idea, ya no pu-
dimos dar la vuelta, Herp.12.50 (II.20SW), 

αὖθι[ϲ] ἀναϲτρέφειν Ant.Diog.POxy.5354. 

Ι.3, cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense ] 

ἐπ[ιν]ίκου ἀνέϲτρεφεν Anth.31.13 (I.13 

SW), en v. pas. / in pass. v. το]ῦ μυελοῦ 

ἀναϲτραφέν[τοϲ Loll.POxy.4945.5. 

Com.: Según Obbink (2009, p. 109), 

también sería posible en Loll.POxy.4945.3. 

López Martínez y Ruiz-Montero (2019, pp. 

1229 y 1232) suplen ὁ μυελὸϲ ἀνέ-

ϲ]τραπτραι. Para Ant.Diog.POxy.5354. Ι.3, 

v. Parsons (2018a, p. 38). 

 

ἀναϲώιζω  en v. pas. salvarse, sobrevivir 
/ in pass. v. to survive, to escape safely 

ὥϲτε μηδὲ τὸ πέμπτον μέροϲ ἀναϲ[ωθ]ῆναι 

τῆϲ ϲτρατείαϲ de tal modo que no se salvó 
ni siquiera la quinta parte del ejército, Ses. 

41.13 (2.13SW). 

 

ἀνάταϲιϲ, -εωϲ, ἡ  fig. amenaza / fig. 

threat τοῦ δὲ ταῦτα μετὰ πικρᾶϲ ἀνατάϲεωϲ 

ἀπειλοῦντοϲ tras pronunciar esto con ame-
naza mordaz, Daul.28.28 (II.5SW). 

Com.: Es la única vez que aparece en la 

novela. 

 

ἀνατείνω  cont. dud., pero quizá levantar 
o extender / dub. ctx., but perhaps to lift up, 

to extend αὐτ[ὴ δ]ὲ ἀνατείναϲα Anth.31.19 

(I.19SW). 

 

ἀνατέλλω  intr. crecer, brotar, nacer / 

intr. to grow, to spring up, to sprout δοκεῖ 
δέ μοι περὶ τὸν τόπον ἀνθρώπειοϲ π[ρῶ]τον 

ἀνατεῖλα[ι] τροφή me parece que por este 
territorio por primera vez creció alimento 
humano, Nil.25.24 (I.24SW). 

Com.: Sobre plantas, también cf. Ach. 

Tat.1.19.1. 

 

[ἀνατέμνω]  cortar, abrir / to cut, to open 

β]αλὼν τὸ ϲῶμα ὕπτιον τοῦ παιδὸϲ τυ[-

θέντοϲ ἀνατέμνε]ι arrojando de espaldas el 
cuerpo del niño sacrificado, lo corta 

Loll.19.160 (2.B.1.re.11SW). 

Com.: Término médico. La expresión 

ἀνατέμνειν σῶμα también en Gal.2.385, 

2.663, Gr.Naz.M.36.675, etc. Cf. s.u. 

ὕπτιοϲ. 

 

ἀνατίθημι  hacer una ofrenda, dedicar c. 

dat., l. dud. / to make an offering, to dedi-
cate w. dat., dub. l. ἀν]έθηκε τοῖϲ θε[οῖϲ 

Pyr.POxy.5264.4.4. 

Com.: Trnka-Amrhein (2016c, p. 46) 

considera que ἐλάττουϲ Pyr.POxy.5264.4.2 

podría ser complemento del verbo. 

 

ἀνατρέπω  1 tr., quizá dar la vuelta cont. 

dud. / tr., perhaps to overturn dub. ctx. ] ὡϲ 

ἀνατρέψοντεϲ Loll.19.4 (2.A.1. re.4SW).  2 

intr. en v. med.-pas., prob. caer hacia atrás, 

caer boca arriba / intr. in mid.-pass. v., 

prob. to fall backward, to fall on one’s back 

dub. ctx. ]  ἀνατετραμμέναιϲ Loll.19.7 

(2.A.1.re.4SW). 
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ἀναφέρω  en v. med.-pas., quizá ele-
varse / in mid.-pass. v., perhaps to rise 

χθονίου πνεύματοϲ ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν 

ἀναφε[ρομένην ἀκούομεν] φωνὴν ἀθα-

νάτω[ν (sic SW in comment. secuti Schu-

bart 1920, p. 191 ordinem permutantes : τὴν 

ἀναφε[ρομένην ... ] φωνὴν ἀθανάτω[ν ... 

ἀκούομεν LM) Daul.28.53 (III.1SW), ]ϲ 

ἀνήνεγκεν* Nin.2.145 (A.I.31SW). 

Com.: En Nin.2.145 (A.I.31SW), la lec-

tura procede de Zimmermann y Rattenbury 

(1933), mientras que Lavagnini, Kussl y 

SW leen ἀνένεγκεν, sin aumento, como 

evidencia el propio papiro. A pesar de que 

existen varios ejemplos de verbos sin au-

mento en los papiros ptolemaicos (Mayser 

1938, §72), según Zimmermann (1932, p. 

99), no es correcto atribuir esta lectura 

errónea al autor. Esta forma únicamente se 

atestiguaría aquí en griego. 

 

ἀναχέω  en v. med. desbordarse, inun-
darse, salirse / in mid. v. to overflow ὁ 

γ[ὰρ] ποταμὸϲ ... ἀναχεόμενοϲ πολλὰ πεδία 

ϲυνωμβρεῖτο πίδαξι pues el río desbordán-
dose inundaba numerosas llanuras con ma-
nantiales, Nil.25.10 (I.10SW). 

 

Ἀνδρότιμοϲ, -ου, ὁ  Androtimo / Andro-
timus Loll.19.167 (2.B.1.re.19SW), Loll.19. 

248 (2.B.1.ve.31SW). 

Com.: Aunque el significado del nombre 

es fácilmente reconocible «hombre respeta-

do», no es seguro que se trate de un nombre 

parlante. Únicamente registrado en el histo-

riógrafo Arriano, como nombre del padre 

de Nearco de Creta (Arr.Ind.18.4), como 

aparece también en FD 1.412 (= GHI.2.182 

IV d.C.). Los testimonios documentales 

proceden en su mayoría de las islas de Egeo 

(cf. LGPN, s.u.).  

 

ἀνέλπιϲτοϲ, -ον  neutr. subst. situación 
desesperante, desesperación / neut. subst. 

desperate situation, hopelessness ἐν μὲν οὖν 

τ̣ῶ̣ι ἀνελπίϲτωι πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν (Kussl, p. 

32 : ἐν μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι π̣ελά̣γε̣ι ὧ̣ι πάντ᾽ ἐ-

[π]ό[ν]ουν LM : ἐν μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι πελά̣γε̣ι 

πάντ᾽ ἐ[π]ε[ν]óουν SW) ὑπὲρ τῆϲ ϲωτη-

ρ[ί]α[ϲ entonces, en la desesperación, po-
nían todo su esfuerzo en la salvación, 

Nin.3.36 (C.36SW). 

 

ἀνέρχομαι  cont. y sent. dud. / dub. ctx. 

and sense γενομένηϲ ἀνῆλθ[ον Chion.29.40 

(2.ΙΙ.16SW), ] Ϲεϲόγγωϲιϲ ἀνῆλθε [ Ses.40. 

4 (1.re.4SW). 

 

ἀνευρίϲκω  descubrir, encontrar c. ac. de 

pers. / to discover, to find w. pers. acc. τὸν 

μὲν οὖν Ϲτάφυλον ἀνευρὼν ὁ τῶν ἀμπέ-

[λ]ων φύλαξ entonces, tras descubrir a Está-
filo el guardián de las viñas, Staph.32.24 

(II.11SW). 

 

ἀνεψιά, -ᾶϲ, ἡ  prima hermana, prima / 

cousin by blood ἀφῖγμαι ... εἰϲ τὰϲ περι-

βολὰϲ τῆϲ ἐμοὶ τερπνοτάτηϲ ἀνεψιᾶϲ he 
llegado para abrazar a mi muy encantadora 
prima, Nin.2.156 (A.II.4SW), cf. Nin.2.169 

(A.II.17SW). 

Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

enteras.
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Ἄνθεια, -αϲ, ἡ  Antía o Antea / Anthia, 

Anth.31.30 (II.11SW), Anth.31.32 (II.13 

SW). 

Com.: Ἀνθία / Ἄνθεια es el nombre de 

la protagonista de la novela de Jenofonte de 

Éfeso, pero como indican SW (1995, p. 

287), esto no es un indicador necesario de 

que Jenofonte de Éfeso emplease el nombre 

antes. En cualquier caso, directa o indirec-

tamente parece inspirado en Πάνθεια, per-

sonaje mencionado en la Ciropedia de Jeno-

fonte de Atenas. Es un nombre parlante 

que, como en ocurre también en la novela 

extensa (cf. Hägg 1971, p. 36), pone énfasis 

en la belleza del personaje (ἤνθει δὲ αὐτῆς 

τὸ σῶμα ἐπ’ εὐμορφίᾳ X.Eph.1.2.5). El 

nombre aparece asimismo como epíteto de 

Afrodita (cf. Hsch.s.u.) y Hera (Paus.2. 

22.1). Ἄντεια (Ἄνθεια cód.) es el nombre 

de una hetera en Lys.Fr.44, Sud. s.u. 

 

ἀνήκω  cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense ] ἀνήκουϲαϲ πε[ Parth.14.18 (3.II. 

2SW). 

Com.: En las novelas completas el único 

testimonio conservado es de Hld.1.11.3. 

 

ἀνηλεήϲ, -έϲ  cont. y sent. dud., quizá 

despiadado / dub. ctx. and sense, perhaps 

pitiless ] καίπερ ἀνηλέ[αϲ (LM : ἀνηλ̣ε[ῶϲ 

López Martínez y Ruiz-Montero 2016a, p. 

238) π]άϲχων [ Parth.13.18 (1.18SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. 

 

ἀνήρ, ἀνδρόϲ, ὁ  1 varón, hombre  / man 

θνητὸ[ϲ δ]ὲ ἀνὴρ θνητὴν ἡρμοϲάμην παρ-

θένον pero siendo un hombre mortal me 
comprometí con una virgen mortal, Nin.2. 

204 (A.III.14SW), τὰϲ πόλειϲ τὰϲ [ἐπὶ] 

τ[ῆ]ϲ ϲυνορίαϲ τῆϲ Ἀραβίαϲ ἱκα[ν]ο[ῖϲ] 

ἀνδράϲιν ὠχυρώϲαντο fortificaron las ciu-
dades junto a la frontera de Arabia con bas-
tantes hombres, Ses.41.26 (2.26SW), ἀπέ-

βλεπεν ... εἰϲ τὸν Ϲεϲόγ[γω]ϲιν κ[αὶ καλ]ὸν 

ἑώρα τὸ[ν ἄν]δρα miró a Sesoncosis y vio 
que el hombre era hermoso, Ses.41.88 (3. 

III.14SW), ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ κατοχὴν 

ἀπ[ο]δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]φροϲύνου 

(SW secuti Smyly 1901, p. 322 : LM 

φιλο]φροϲύνου secuta Zimmermann, p. 70) 

μετά[κ]ληϲιϲ el presagio más claro para 
obstaculizar un viaje es la invitación de un 
hombre alegre, Herp.12.36 (II.6SW); ref. a 

la edad hombre, adulto / ref. to the age man, 
adult ἐνεκρίθην μὲν εἰϲ ἄνδραϲ ἤδη πρὸ 

ἐνιαυτοῦ hace ya un año fui considerado 
entre los hombres, Nin.2.175 (Α.ΙΙ.23SW), 

ὅτι μὲν οἱ ταύτηϲ τῆϲ ἡλικίαϲ ἄνδρεϲ ἱκανοὶ 

γαμεῖν δῆλον es evidente que los hombres 
de esta edad son aptos para casarse, Nin.2. 

184 (A.II.32SW), cont. dud. / dub. ctx. ] 

πρεϲβύτην ἄνδρα κ[ Loll.19.252 (2.B.1. 

ve.35SW), quizá en / perhaps in ]ειϲανηρ  

ων μαχε[ (εἷϲ ἀνήρ Trnka-Amrhein in 

comment.) Ses.POxy.5263.I.13, ]ευειν ἔ-

μελλεϲ ἀνανδρ  αιδια[ (φον]εύειν ἔμελλεϲ 

ἂν ἄνδρα ὃν καὶ δια[ Parsons in comment.), 

Ant.Diog.POxy.5354.I.15.  2 uso semipro-

nominal / semi-pronominal use ὦ ἄν]δρεϲ 

δικαϲταί Panion.POxy.4811.26. 

Com.: Respecto a la expresión en       

Panion.POxy.4811.26, es una de las formas 

más recurrentes de dirigirse a los jueces en 
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los tribunales atenienses junto a ὦ ἄνδρες, 

ἄνδρεϲ Ἀθηναῖοι (cf. Dickey 1996, p. 179, 

Gunther 2006, pp. 75-88). En la novela 

únicamente se atestigua la expresión ὦ ἄν-

δρες en boca de Tersandro (Ach.Tat.8.3.1). 

 

ἀνθίϲτημι  abs. hacer frente, resistir, 
oponerse l. dud. / abs. to stand against, to 
resist,  to withstand dub. l. γενναίωϲ οὖν 

ὁμοθυμα[δὸν ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον 

ἀντ]ιϲτάντεϲ ἐμάχοντο (LM : ]  ϲτάντεϲ ἐ-

μάχοντο SW) luchaban con valor haciendo 
frente todos con igual impulso durante bas-
tante tiempo, Ses.41.4 (2.4SW). 

Com.: Cf. Charito 7.5.12 (χρόνον μὲν 

οὖν πολὺν ἀντέσχεν ἡ πεζὴ στρατιὰ τῶν 

Αἰγυπτίων Μήδοις τε καὶ Πέρσαις) y otros 

paralelos en Ruiz-Montero (1989, p. 53), 

quien propone la posibilidad de leer 

περ]ιϲτάντεϲ, aunque prefiere ἀντ]ιϲτάντεϲ. 

 

ἀνθρώπειοϲ,  -ον  humano / human 

δοκεῖ δέ μοι περὶ τὸν τόπον ἀνθρώπειοϲ 

π[ρῶ]τον ἀνατεῖλα[ι] τροφή me parece que 

por este territorio por primera vez creció 
alimento humano, Nil.25.23 (I.23SW). 

Com.: A diferencia de este contexto, en 

las Etiópicas aparece el sufijo en femenino 

ἀνθρωπείαν φύσιν (Hld.6.15.1). La inven-

ción del primer alimento humano también 

se atribuye a los egipcios en D.S.1.43.   

 

ἄνθρωποϲ, -ου, ὁ  I plu. / pl.  1 no gené-

rico sin art. seres humanos, hombres / not 

generic without art. humans, people χαίρει 

δὲ ϲφαγαῖϲ ἀνθρ[ώπ]ων, αἷϲ καὶ ἐγὼ τέρ-

πομαι se alegra con los asesinatos de hom-

bres, con los que yo también me deleito, 

Daul.28.25 (II.1SW).  2 genérico los seres 
humanos, los hombres, la humanidad / ge-

neric the human beings, mankind  a) sin art. 

/ without art. μιϲθοῦ ... μαντεύων θεὸϲ 

ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) παυ-

ϲάϲθω{ι} que el dios se abstenga de profe-
tizar a los seres humanos por dinero, Daul. 
28.42 (ΙΙ.19SW), πάντεϲ ἄνθρωποι todos 
los seres humanos / πάντεϲ ἄνθρωποι all 
men τὰ κοινὰ πά[ντω]ν ἀνθρώπων φόβητρα 

espanto común de todos los seres humanos, 

Daul.28.39 (II.16SW), ὦ πάντων ἀνθρώ-

[π]ων κάκιϲτε el más malvado de todos los 
hombres, Call.16.53 (33SW), παύϲω δὲ 

πάν[τ]α[ϲ ἀνθρώπου]ϲ ψευδέϲιν ἐξαπατω-

μένουϲ χρηϲ[μ]οῖ[ϲ pondré fin a que todos 
los hombres sean engañados mediante 
oráculos falsos, Daul.28.36 (II.13SW), 

cont. dud. / dub. ctx. ἔφερεν ἅπαντα 

ἐκε[ῖ]νοϲ ἀνθρώπων ... Loll.19.170 (2.Β.1. 

re.21SW), ] ἀνθρώπουϲ οθ  [ Ses.40.23 (1. 

ve.9SW), ὑπὸ Διὸϲ ἀνθρώπο[ιϲ Daul.28.59 

(III.7SW);  b) c. art. / w. art. τὰ ὑ]πὸ (SW : 

]πο LM) τῶν ἀνθρώπων γεννώμεν⟦ω⟧α 

[τέκνα τοῖϲ] χρόνοιϲ (SW :     ] χρόνοιϲ 

LM) τῆ<ι> ἡλ{ε}ικία<ι> προβα<ί>νει los 
hijos engendrados por los humanos con el 
tiempo avanzan en edad, Parth.13.49 (1. 

49SW). 

II sg., no genérico hombre, ser humano / 

not generic man, human  sin art. /  sg., 

without art. ὦ ταλαίπ]ωρε ἄνθρω[πε Loll. 

19.154 (2.Β.1.re.5SW), c. art. / w. art.  ὁ δὲ 

ἄνθρω[ποϲ Ses.POxy.5262.6. 

L. y cont. dud. / dub. l. and ctx. ῥ]αιδίωϲ 

ἀνθρω[π Loll.19.152 (2.B.1.re.3SW), ἀν-
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θρω[π (Parsons in comment.), Ant.Diog. 

POxy.5354.II.36. 

 

ἀνίημι  1 tr. hacer brotar, producir / to 
sprout, to produce ἡ γῆ ... γλυκὺν ἀνιείϲαϲ 

χυμ[όν  (SW : χ[υμόν LM) la tierra que 
produce dulce jugo, Nil.25.28 (I.28SW).  2 

intr. cejar, ceder, desistir / to cease, to give 
up, to desist αἱ δὲ [...] παρθένοι οὐδ’ αὐταὶ 

ἀνίεϲαν [ἀλ]λ’ ἐδίωκον y las doncellas tam-
poco ellas cejaban, sino que los perseguían 

Ant.Diog.POxy.4761.II.14. 

Com.: Para el sent. 1 cf. D.S.1.10, donde 

el Nilo es descrito como un lugar en el que 

los alimentos se producen solos  (τροφὰς 

αὐτοφυεῖϲ). 

 

ἀνίκητοϲ, -ον  invencible, imposible de 
dominar / invincible, impossible to over-
come, impossible to defeat ϲυνετεκμαίρετο 

χειμῶνα πλ[εῖϲτον κ]αὶ ἴϲωϲ ἀν{ε}ίκητον 

conjeturaba que iba a haber una tempestad 
enorme y, tal vez, invencible, Herp.12.40 

(II.10SW). 

 

ἀνίϲτημι  cont. dud., quizá intr. ponerse 
en pie, levantarse / dub. ctx., perhaps intr. 

to stand up, to rise ἀνίϲτη[ ... τ]ῆϲ κλίνηϲ 
(SW : ἀνίϲτη[ϲι τὴν δεῖνα ἐκ τ]ῆϲ κλίνηϲ 

Vitelli 1920, p. 163 : ἀνίϲτη[ϲι ἐκ τ]ῆϲ κλί-

νηϲ LM) Capr.43.11 (11SW), μήτ]ε ἀνα-

ϲτῆναι (SW : μήτ]ε ἀναϲτῆναι εὐνηθένταϲ 

LM secuta Zimmermann, p. 79) Anth.31.5 

(I.5SW), ] ἀνέϲτη Chion.29.50 (3.2SW), ἡ 

δὲ ο[  ]  ε ἀνέϲτη [ (LM : ἡ δὲ ὄψε ἀνεϲτη[ 

Henrichs 1972, p. 83, SW), Loll.19.15 (2.A. 

1.re.15SW). 

ἀνοίγω  abrir en v. med.-pas. / to open in 

mid.-pass. v. ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν 

ἀνεω<ι>γμένην ve un establo abierto Loll. 

20.47 (1.II.20SW). 

 

ἀνολολύζω  dar un grito / to shout loud, 

to cry out ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνὴν καὶ 

ῥ{ε}[ί]ψαϲα ἑαυτὴν ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδοϲ ἀνω-

λόλυξεν μέγα καὶ διωλύγιον pues bien, tras 
llegar a la tienda y arrojarse sobre el lecho 
dio un grito grande y agudo, Call.16.25 (5 

SW).  

Com.: El verbo ὀλολύζω se refiere al 

grito proferido típicamente por mujeres (cf. 

Hsch.).  También ἀ. μέγα en X.Eph.1.11.5. 

 

ἀνολοφύρομαι  abs. lamentarse / abs. to 
mourn ἡ δὲ ἀνωλοφύρετο καὶ ἐκώκυεν ella 
se lamentaba y gemía, Call.16.34 (14SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἄνοπλοϲ, -ον  desprovisto de armas, des-
armado, inerme cont. dud. / not equipped 
with weapons, unarmed dub. ctx.ἀνόπλου 

ϲυγκροτεῖν τῶν ἐπιχωρίων Nin.2.39 (B.II. 

1SW). 

 

ἀντάλλαγμα, -ματοϲ, τό  cambio, susti-
tuto c. gen. / change, substitute w. gen. 

ἀλόγι]ϲτον δέ [τι τὸ πλῆθοϲ ἀ]ντάλλαγμ[α 

γενναί]ο[υ φίλου la multitud es sustituto 
insensato de un amigo noble, Iol.21.43 

(43SW). 

Com.: Reproducción de las palabras de 

Eurípides: οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ φί-

λος σαφής, | οὐ πλοῦτος, οὐ τυραννίς· ἀλό-

γιστον δέ τοι | τὸ πλῆθος ἀντάλλαγμα γεν-
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ναίου φίλου Or.1155-1157. Cf. Willink 

(1986, p. 275). 

 

ἀνταϲτράπτω  relampaguear contra, ri-
valizando con o en respuesta a c. dat. / to 
flash against one another, competing with 

or in response to w. dat. πυκναὶ δὲ ἀν-

[τ]ήϲτραπτον ἀλλήλαιϲ ἀπ’ οὐρανοῦ λαμ-

πάδεϲ desde el cielo ráfagas continuas 
relampagueaban rivalizando entre sí, 
Herp.12. 77 (II.57SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἀντέχω  c. giro prep. de πρόϲ y ac. re-
sistir, aguantar ante / w. prep. phrase of 

πρόϲ and acc. to withstand, to put up with 

ἱκανῶϲ γὰρ] πρὸϲ τὴν ἀηδίαν τῆϲ ὀϲμῆϲ 

ἀντέϲχον pues bastante he resistido frente a 
lo desagradable del olor Loll.19.230 

(2.B.1.ve. 14SW). 

 

ἀντιλαμβάνω  en v. med. participar, 
tomar parte en c. gen. / in mid. v. to take 
part in w. gen. ὁ [Ἀ]ν[α]ξιμένηϲ δι[ελέγ]ετο 

πρὸϲ τὴν Παρθενόπην ἀντιλαβέϲθαι [τῆϲ 

ζ]ητήϲεωϲ Anaxímenes le dijo a Parténope 
que participara en la investigación, Parth. 

13.64 (1.64SW). 

Com.: Con este sentido único testimonio 

en la novela. 

 

ἀντιλέγω  decir lo contrario, oponerse de 
palabra, contradecir / to say the contrary, to 
dispute, to contradict τίϲ ἂν εὖ φρονῶν 

ἀντείποι; ¿quién en su sano juicio podría 
decir lo contrario?, Nin.2.196 (A.III.6SW). 

Com.: Cf. s.u. φρονέω. 

[ἀνύω]  tr. alcanzar, conseguir / tr. to 
achieve, to accomplish ὡϲ δὲ οὐδὲν [ἤνυ-

ϲεν], ἀλλὰ ὁμοίοιϲ ἡ παρθέ[νοϲ ϲυνεί]χετο 

κακοῖϲ cuando nada consiguió, sino que 
estaba oprimida por idénticos males la mu-
chacha, Nin.2.277 (A.V.10SW). 

Com.: Para este pasaje, cf. X.Eph.4.1.2 

(ὡς δ’ οὐδὲν ἤνυε) y Luc.Asin.19 (ὡς δὲ 

οὐδὲν ἤνυον), Hld.8.9.15 (ὡς δὲ ἠνύετο οὐ-

δὲν). Es una expresión común en griego (cf. 

Dem.21.104 Hyp.Fr.178, Plb.32.3.17, He-

raclid.Lemb.Fr.3, etc.). 

 

ἀνώδιον, -ου, τό  cont. dud., quizá repre-
sentación musical sin canto / dub. ctx., per-

haps songless musical representation ]ρεύ-

ων ἀνώδιον Fest.33.9 (I.9SW). 

Com.: Es un hápax. Cf. Terzaghi (1956, 

pp. 384-385). 

 

ἀξία, -αϲ, ἡ  dignidad, condición, posi-
ción / dignity, condition, position τυχὼν 
ἀναλήψομαί μου τὴν παλαιὰν ἀξίαν si tu-
viera éxito, recuperaré mi antigua dignidad, 

Ses.41.62 (3.II.11SW). 

 

ἀξιόω  forma, cont. y sent. dud. / dub. 

form, ctx. and sense ]ηξιουϲ [ Ant.Diog. 

POxy.4760.1.3. 

Com.: Russo (2016, p. 64) señala esta 

palabra como aticista, por su presencia en 

autores áticos (Lys.13.69, X.An.5.5.20, 

etc.), y en Frínico (363) y Pólux (5.148). 

 

ἀόρατοϲ, -ον  prob. invisible / prob. in-
visible ]μμένα [δ]εϲμοῖϲ ἀοράτοιϲ Daul.28. 

14 (I.14SW). 
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Com.: La expresión ἀόρατος δεσμός es 

frecuente, sobre todo, a partir del siglo I 

a.C. (cf. Ph.136.7-137.1, D.Chr.80.8, 

Porph.Chr.49.30, Soz.HE.7.26.8, etc.). SW 

(p. 379) traducen esta expresión como 

«eternal bonds». 

 

ἀόριϲτοϲ, -ον  infinito, ilimitado subst. / 

limitless, indefinite subst. μηκυνόμενον ἐπ’ 

ἀόριϲτον (SW : ετ[ ]ηρι[ ]τονα LM) pro-
longándose hasta el infinito, Ascl.38.6 

(6SW). 

 

ἀπαγγέλλω  prob. anunciar, comunicar / 
prob. to report, to announce ἀλλὰ ἄπιθι καὶ 

ἀπάγγελ[ε Loll.POxy.4945.20. 

 

ἀπαγορεύω  agotarse, extenuarse / to be 
exhausted, to be drained οἱ μ]ὲν καθεῦδον 

ἀπαγορεύϲαντεϲ unos se dormían agotados 

Loll.19.238 (Β.1.ve.21SW). 

Com.: Este sentido únicamente aquí en 

la novela. 

 

ἀπαθήϲ, -έϲ  que no ha sufrido daño, in-
demne / not having suffered, undamaged ἀ-

παθὴϲ ... ἡ ϲτρατιὰ καὶ ἀπ’ αὐτῶν ὧν ἐκιν-

δύνευϲε θραϲυτέρα κατὰ τῶν πολεμίων διε-

ϲέϲωϲτο el ejército indemne y más valiente 
frente a los enemigos, por los propios peli-
gros que corrió, se había salvado, Nin.2.61 

(B.II.23SW).  

 

ἀπαίδευτοϲ, -ον  maleducado, grosero, 

rudo / uneducated, coarse, rude πάντεϲ δὲ 

ἤχθοντο λογιζόμενοι τὸ περὶ τῆϲ ἀπειλῆϲ 

αὐτῶν ἀπαίδευτον todos estaban abrumados 

considerando el carácter rudo de su amena-
za, Chion.30.26 (II.12SW).  

 

ἀπαιτέω  pedir, exigir, reclamar / to ask, 

to demand, to claim for ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ ... 

ἀπαιτῶν, ἃ ἔδωκαϲ no (soy) desvergonzado 
por pedir lo que has concedido, Nin.2.236 

(A.IV.8SW). 

 

ἀπαλλαγή, -ῆϲ, ἡ  escapatoria, huída c. 

giro prep. de gen. / escape, flight w. prep. 

phrase of gen. οὐ γὰρ ἦν ἀπαλλαγὴ ἀπ’ 

αὐτῶν Loll.19.248 (2.B.1.ve.31SW). 
Com.: Sentido similar en X.Eph.1.5.9, 

Hld.5.7.1, 10.10.3. Aparece unido a φυγή 

en Hld.5.6.3: ἀπαλλαγὴν καὶ φυγὴν ἐλευθέ-

ραν ὑπέθετο. En dos ocasiones indica sim-

plemente separación de algo (cf. X.Eph.1. 

3.3, Hld.8.11.4). 

 

ἀπαλλάϲϲω  1 tr. alejar, poner fin a l. 

dud. / tr. to remove, to put an end to dub. l. 

ἀπαλλάτ]τ̣ειν (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a : ]γειν LM, SW : ἀπάγειν 

Merkelbach in Maehler 1976, p. 9) χρὴ τὰ 

λυποῦντα μέθη<ι> [ Parth.13.28 (1.28.SW).  

2 intr., en v. med.-pas. partir, marcharse / 

intr., in mid.-pass. v. to depart, to leave 
τελ[ε]υταῖον δὲ κελεύει αὐτὴν ἡ θεὸϲ ἀπαλ-

λάττεϲθαι τὴν εἰ[ϲ Ἀθή]να[ϲ por último, la 
diosa le ordena que parta hacia Atenas, 

Thean.34.31 (ΙΙ.15SW), cont. dud. / dub. 

ctx. ]ειϲ ἀποδοὺϲ δ’ ἀπαλλαγείην Ant. 

Diog.POxy.5354.I.5. 

 

ἁπαλόϲ, -ή, -όν  blando, tierno, delicado 

/ soft, tender, delicate ἰκμαζομένη    επ[   ]ϲ 
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ἡ γῆ καὶ τὸ κ[αῦμα] ἐντρ[έ]φει ῥίζαϲ ἁπα-

λά[ϲ la tierra humedecida y el calor alimen-
ta raíces blandas, Nil.25.27 (I.27SW). 

Com.: La expresión ῥίζα ἁπαλή es em-

pleada principalmente por tratadistas médi-

cos. Aunque ya está en Hipócrates, llega a 

ser frecuente en época postclásica, con au-

tores como Dioscórides (I d.C.), Arquíge-

nes (I d.C.), Galeno (II d.C.), Oribasio (IV 

d.C.), etc. Siempre aparece en este orden, es 

decir, el substantivo precediendo el adjetivo 

independientemente de que aparezca con 

(Dsc.3.44, Gal.13.263, Orib.12.π.14) o sin 

artículo (Dsc.4.55, Gal.14.459, Orib.11. 

α.62). 

 

ἀπαραίτητοϲ, -ον  cont. dud., quizá 

inexorable / dub. ctx., perhaps inexorable 

ἀπαραίτητουϲ [ Daul.28.77 (III.25SW). 

 

ἅπαϲ, ἅπαϲα, ἅπαν  I plu., como pron. 
todos, todos juntos / pl., as pron. all, all to-
gether, everyone γενναίωϲ οὖν ὁμοθυμα-

[δὸν ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον ἀντ]ι-

ϲτάντεϲ ἐμάχοντο (LM : ]  ϲτάντεϲ ἐμάχον-

το SW) luchaban con valor haciendo frente 
todos con igual impulso durante bastante 
tiempo, Ses.41.3 (2.3SW), ἐξήλαυνεν ἅπαν-

ταϲ echó fuera a todos, Call.16.31 (11SW), 

ὀλέθρου [δ᾽ οὐ προϲ]δοκία μόνο̣ν ἀλλὰ καὶ 

πόθοϲ ἦν ἅπαϲιν todos no solo esperábamos 
la muerte, sino incluso la deseábamos, 

Herp.12.67 (II.37SW), ϲὺ δὲ τοῖϲ ἄλλοιϲ ἅ-

παϲιν ἃ δεῖ προλέγων ἃ ϲ[ ὲ] δεῖ παθεῖν οὐκ* 

ἔγνωϲ tú que predices a todos los demás lo 
que han de sufrir, no te has dado cuenta de 
lo que has de sufrir tú, Daul.28.34 (II.11 

SW), δ[ῆλα] ταῦτα ἅπαϲιν esas cosas están 
claras para todos, Anth.31.36 (II.17SW); 

neutr. plu., quizá como pron. todo cont. 

dud. / neut. pl., perhaps as pron. everything 

dub. ctx. ἔφερεν ἅπαντα ἐκε[ῖ]νοϲ ἀνθρώ-

πων ... Loll.19.169 (2.Β.1.re.20SW). 

II sg.  1 todo, completo, entero / the 
whole, the entire τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐ-

χάϲ los deseos de todo el reino, Nin.2.238 

(A.IV.10SW), ἅπαϲ δ[ὲ κ]όϲμοϲ ἐν κύκλωι 

περιεβροντᾶτο todo el universo tronaba en 
círculo alrededor, Herp.12.75 (II.45SW), 

ταχέωϲ δὲ διεφοίτηϲε ἀνὰ τὴν πόλιν ἅπα-

ϲα(ν) [ἡ ἀγγέλλουϲα τὰϲ ϲτρο]φὰϲ φήμ[η 

pronto recorrió a través de toda la ciudad el 
rumor que anunciaba los ardides, Chion.30. 

19 (II.5SW), ϲυγκροτεῖν ... τὸ Ἑλληνικὸν 

καὶ Καρικὸν ἅπαν ϲύνταγμα reunir a todo el 
contingente griego y cario, Nin.2.42 (B.II.4 

SW), κατέϲτηϲε] ... τό τε ἄγ[ημα τὸ ξενι]-

κὸν (LM : βαϲιλι]κὸν Zimmermann et 

Kussl in comment., SW) ἅπαν ἐπὶ τῶ[ν         

] (SW : ἐπὶ τ[ῶν ἐφεξῆϲ] LM) τῶν ἱππέων 

Nin.2.84 (B.III.8SW).  2 todo, cualquier / a-
ny ἅπαν[τοϲ] ... μοὶ λόγου κάλλιον ἡ [ϲιω-

πὴ] διαλέγεται el silencio me habla mejor 
que cualquier palabra, Nin.2.279 (A.V. 

12SW).   

 

ἀπειλέω  amenazar con c. ac. int. / to 
threaten with w. cogn. acc. τοῦ δὲ ταῦτα 

μετὰ πικρᾶϲ ἀνατάϲεωϲ ἀπειλοῦντοϲ tras 
pronunciar estas amenazas con amenaza 
mordaz, Daul.28.28 (II.5SW). 

 

ἀπειλή, -ῆϲ, ἡ  amenaza / threat πάντεϲ 
δὲ ἤχθοντο λογιζόμενοι τὸ περὶ τῆϲ ἀπειλῆϲ 
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αὐτῶν ἀπαίδευτον todos estaban abrumados 
considerando el carácter rudo de su amena-
za, Chion.30.26 (II.12SW). 

 

ἄπειμι  irse, marcharse o salir / to leave 

or to exit ἐκέλε̣υ̣ε̣ν̣ αὐτὴν ἀπιέναι ὡϲ μὴ ἐν-

οχλοῖτο ἀκροωμένη la exhortó a que se fue-
ra, para que no se molestara escuchando, 
Panion.POxy.4811.3, ἄπιθι, ὦ δέϲπο[ινα, 

αὐτί]κα πρὸϲ τὴν τροφόν márchate, señora, 
ahora mismo junto a la nodriza Ant.Diog.1. 

22SW, cf. Ant.Diog.1.27SW, ἀλλὰ ἄπιθι 

καὶ ἀπάγγελ[ε Loll.POxy.4945.20, ἀπιὼν 

ὤιχετο Eus.POxy.5356.1. 

 

ἄπειροϲ, -ον  neutr. subst. τὸ ἄ. el infini-
to, εἰϲ ἄπειρον hacia el infinito, infinita-
mente / neut. as subst. τὸ ἄ. infinity, εἰϲ 

ἄπειρον to infinity, infinitely θ[ά]λαττα ... 

ἐκ πολλοῦ διαϲτήματοϲ ϲυρ[ομ]ένη εἰϲ 

ἄπειρ[ο]ν el mar arrastrándose desde una 
gran distancia hacia el infinito, Herp.12.69 

(II.39SW), κοιλα[ι]νομένη δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ 

ἴϲου [ὄρεϲ]ιν ἐκορυφοῦτο (el mar) ahue-
cándose se elevaba hacia el infinito justo 
como las montañas, Herp.12.70 (II.40SW). 

Com.: La expresión εἰϲ ἄπειρον también 

en Hld.6.8.2, 6.15.2, 9.26.2 (v. LRG). 

 

ἀπελαύνω  tr. alejar, apartar / to drive 
away, to reject λέγ̣ε, ὦ φίλτατε, καὶ μή με 

ἀπέλ[αυ]νε ϲαυτοῦ̣ habla, queridísimo, y no 
me apartes de ti, Panion.POxy.4811.14. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἄπεπτοϲ, -ον  no cocido, crudo / un-
cooked, raw ἀπέπτου μ[ο]ι τῆϲ τροφῆϲ ἔτι 

οὔϲη[ϲ estando mi comida cruda todavía 

Loll.19.226 (2.B.1.ve.9SW). 

Com.: Aunque podemos encontrar otros 

ejemplos de canibalismo en la novela (ej. 

Ach.Tat.3.15.4ss., Iambl.Epit.5) (cf. Cueva 

2001), es el único testimonio donde, ade-

más, la carne está cruda. Ninguna otra apa-

rición del término en la novela. 

 

ἀπέρχομαι  marcharse, irse, alejarse / to 
leave, to go away ἐπ[ὶ τούτ]ωι πονέϲα[ϲα] 

τὴν ψυχ[ὴν] ἀπέρχετα[ι apenada por eso en 
su alma, se marcha, Ses.41.90 (3.ΙΙΙ.16SW), 

ἀφ’ ἧϲ ἡμέραϲ [ἀπῆλθ]εϲ ... ὕπνον οὐκ [ἔχω 

desde el día en que te fuiste, no tengo sue-
ño, Parth.15.6 (6SW). 

 

ἀπέχω  cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense ἀ]πέχειϲ [ (Henrichs, LM :  ειχειϲ 

SW), Loll.19.49 (2.A.2.re.24SW). 

 

ἀπηλιωτικόϲ, -ή, -όν  del lado del viento 
del Este, oriental / from the quarter of the 
east wind πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν ἐγκ[ατέ]ρρη-

ξεν ἀπ̣ηλ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἀ̣κ̣ρωτ̣[η-

ρίου pues un repentino viento irrumpió des-
de la dirección del Este, desde el propio 
promontorio, Herp.12.55 (II.25SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἀπίθανοϲ, -ον  inverosímil, absurdo / un-
likely, absurd εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ 

ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ 

περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν οἰκου]-

μένην si Eros es un niño, también aquello 
sería totalmente inverosímil, que recorra la 
tierra entera, Parth.13.53 (1.53SW). 
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ἄπιϲτοϲ, -ον  increíble, inverosímil l. 

dud. / incredible, improbable l. dud. τὰ δὲ] 

ἄλλα <ε>ἰκαϲία καὶ λόγοϲ μεμιγμένοϲ 

[πλάϲμ]ατι ἔχοντι τὸ ἄ[πιϲ]τον καὶ 

παράδο[ξον el resto es una conjetura y un 
relato mezclado con ficción que contiene lo 
increíble e inesperado, Anth.31.38 (II.19 

SW). 

Com.: Para el mismo sentido también cf. 

Charito 2.5.9 (διηγήματα ἄπιστα), X.Eph.5. 

10.4 (διηγήματα ... ἄπιστα), Ach.Tat.5.20.3 

(ἄπιστα λέγων), Ach.Tat.6.17.1 (ἀπίστων 

ῥημάτων). 

 

ἀπλανήϲ, -έϲ  fig. de los oídos fijos, e.d. 

atentos / fig. of the hearing steady, i.e. 

watchful ]   ν ἀκοὰϲ ἀπλανεῖϲ Fest.33.8 (I.8 

SW). 

Com.: Cf. Nonn.D.4.251 (ἀπλανέεσσιν 

... ἀκουαῖς). 

 

ἀπό  prep. de gen. / prep. of gen.  A lo-

cal / of place  I c. mov. desde de, desde / w. 

movement from from, away from  1 c. suj. 

de pers. y verb. de traslado / w. pers. subj. 

and verb of movement from one place to 

another μικρὸν ἀπὸ τῆϲ ὁδοῦ ἐκ[τρα]πείϲ 

desviándose un poco del camino Loll.20.29 

(1.II.2SW); c. gen. fig. / w. fig. gen. ἡ]μῖν 

ἀπὸ τῶν κατορθω[ μάτων] καὶ τροπαίων 

ἐπανελ[θών al retornar a nosotros de sus 
éxitos y trofeos, Nin.2.284 (A.V.17SW).  2 

c. verb. de acción / w. verb. of action 

πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν ἐγκ[ατέ]ρρηξεν ἀπ̣η-

λ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἀκ̣̣ρωτ̣[ηρίου pues 
un repentino viento irrumpió desde la di-
rección del Este, desde el propio pro-

montorio, Herp.12.55 (II.25SW), πυκναὶ δὲ 

ἀν[τ]ήϲτραπτον ἀλλήλαιϲ ἀπ’ οὐρανοῦ 

λαμπάδεϲ continuas ráfagas desde el cielo 
relampagueaban rivalizando entre sí, Herp. 

12.77 (II.47SW), ἀ]πέβαλλον (Henrichs, 

LM : ἐ]πέβαλλον Reeve ap. Henrichs) ἀπὸ 

τοῦ τέγουϲ Loll.19.6 (2.A.1.re.6SW), ] 

κλέπ[τει]ν τὴν ἀπὸ τοῦ [τρίποδοϲ Daul. 
28.10 (I.10SW), quizá en / perhaps in 

πυρώδειϲ λίθουϲ ἀπὸ τῶν ἀκτείνων το[ 

Ses.POxy.5263.II.25, cont. dud. / dub. ctx. 

ἀφ’ ὧν γάλα δαψιλ̣[έϲ Nil.25.30 (I.30SW); 

c. n. de acción / w. action n. οὐ γὰρ ἦν 

ἀπαλλαγὴ ἀπ’ αὐτῶν Loll.19.249 (2.B.1. 

ve.32SW); en uso adnom., cont. dud. / in 

adnominal use, dub. ctx. τὸ ἀπὸ τῆ[ϲ κοινῆϲ 

ἑϲτίαϲ] φῶϲ la luz procedente del altar co-
mún, Daul.28.63 (III.11SW).  3 c. verb. de 

lengua / w. verb of saying ἡ δὲ τῆϲ Ἑρπυλ-

λίδοϲ ἄκατοϲ οὐκέτ’ ἀνήχθη, κατέϲτη δ’ 

ἀπὸ τοῦ τείχουϲ ἀνακαλουμέν[η la barca de 
Herpílide ya no zarpó, sino que se quedó 
parada llamándonos desde la muralla, 

Herp.12.52 (II.22SW).  

II indic. separación de, lejos de, a (de-

terminada) distancia de / indic. separation 

from, far from, at a (certain) distance of οἱ 
ἐλέφαντεϲ ἱκα[νὸν ἀπ’ ἀλ]λήλων μεταίχ-

μ[ιον διαϲτάν]τεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φά-

λαγγοϲ los elefantes se habían colocado de-
lante de la falange distando unos de otros 
suficiente espacio, Nin.2.87 (B.III.11SW). 

B temp. a partir de, desde / of time from, 

since ἀπὸ τῆϲδε τῆϲ [ἡμέραϲ a partir de este 
día, Nin.2.110 (Β.ΙΙΙ.34SW), ἀφ’ ἧϲ ἡμέραϲ 

[ἀπῆλθ]εϲ Parth.15.5 (2.5SW), quizá en / 

perhaps in Parth.13.47 (1.47SW). 
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C abstr.  1 de causa / of cause  por, a 
causa de / because of, due to ἀπ’ αὐτῶν ὧν 

ἐκινδύνευϲε θραϲυτέρα (el ejército) más 
valiente por los propios peligros que corrió, 

Nin.2.62 (B.II.24SW).  2 instrum. a partir 
de, basado en / instr. from, based on ταῦτ’ 

ἐϲτιν ὑμέτερα ϲοφίϲματ[α πίϲ]τιν ἀπὸ 

ληϲτείαϲ κα[τα]ϲκευαϲαμένων estas son 
vuestras astucias, al construir una creencia a 
partir del robo, Daul.28.45 (II.22SW).  

Cont. dud. / dub. ctx. Nin.2.134 

(A.I.20SW), Seu.22.7 (SW), Thean.34.3 

(I.3SW). 

 

ἀποβάλλω  cont. dud., prob. tirar, arrojar 
/ dub. ctx., prob. throw off from ἀ]πέ-

βαλλον (Henrichs, LM : ἐ]πέβαλλον Reeve 

ap. Henrichs) ἀπὸ τοῦ τέγουϲ Loll.19.6 (2. 

A.1.re.6SW). 

Com.: Quizá comparable a la escena 

descrita en Loll.19.242-243 (2.Β.1.ve.25-

26SW): ἀνελόμενοι ὑπὲρ τὰϲ θυρίδαϲ ἀφῆ-

καν κάτω εἰϲ τοὺ[ϲ κρημνούϲ levantando 

(los cuerpos de los muertos) sobre las ven-
tanas los dejaron caer hacia abajo a los pre-
cipicios. 

 

ἀποβλέπω  mirar c. εἰϲ y ac. de pers. / to 
look w. εἰϲ and acc. ἀπέβλεπεν ... εἰϲ τὸν 

Ϲεϲόγ[γω]ϲιν κ[αὶ καλ]ὸν ἑώρα τὸ[ν ἄν]δρα 

miró a Sesoncosis y vio que el hombre era 
hermoso, Ses.41.86 (3.III.12SW). 

Com.: V. Ach.Tat.1.4.4 (κάλλος γὰρ    

ὀξύτερον τιτρώσκει βέλους καὶ διὰ τῶν 

ὀφθαλμῶν εἰς τὴν ψυχὴν καταρρεῖ·   

ὀφθαλ-μὸς γὰρ ὁδὸς ἐρωτικῷ τραύματι). 

Cf. O’Sullivan y Beck (1982, p. 81). 

ἀποδειλιάω  acobardarse, echarse atrás / 

to recoil, to draw back θραϲυνομέ[νου μὲν] 

τοῦ πάθουϲ, ἀποδε[ιλιώϲηϲ δὲ] τῆϲ γνώμηϲ 

(LM : ἀποδεο[ύϲηϲ δὲ] τῆϲ γνῶμηϲ SW) 

cobrando valor su pasión, pero acobardán-
dose su convicción, Nin.2.271 (Α.V.4SW). 

 

ἀποδημία, -αϲ, ἡ  viaje, salida al extran-
jero / journey, leaving abroad ϲαφέ]ϲτατοϲ 

δὲ εἰϲ κατοχὴν ἀπ[ο]δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ 

εὐ]φροϲύνου (SW secuti Smyly 1901, p. 

322 : LM φιλο]φροϲύνου secuta Zimmer-

mann, p. 70) μετά[κ]ληϲιϲ el presagio más 
claro para obstaculizar un viaje es la invita-
ción de un hombre alegre, Herp.12.36 (II. 

6SW). 

 

ἀποδιδράϲκω   cont. dud., prob. huir, es-
capar / dub. ctx., prob. to flee, to escape ]     

ν τὸ ἀποδιδρᾶϲκον Ant.Diog.POxy.4761. 

ΙΙ.17. 

 

ἀποδίδωμι  quizá entregar cont. dud. / 

perhaps to deliver dub. ctx. ]ειϲ ἀποδοὺϲ δ’ 

ἀπαλλαγείην Ant.Diog.POxy.5354.I.5. 

 

ἀποδύω  desnudar, desvestir / to strip, to 
undress πρῶτον μὲν τὰ ϲώμ[α]τα τῶν ἀπο-

τε[θνηκότων ἀ]πέδυϲαν primero desnuda-
ron los cuerpos de los muertos Loll.19.241 

(2.B.1.ve.24SW). 

 

ἀποθερμαίνω  intr., en v. med.-pas. ca-
lentarse, entrar en calor / intr., in mid.-pass. 

v. to warm up, to get warm οὐ πολὺ μὲν 

ἔπιον, ἀλλὰ ὅϲον ἀποθ[ερ]μανθῆναι [ 

Loll.19.240 (2.B.1.ve.23). 
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Com.: Cf. Rodríguez Somolinos (1988, 

pp. 243-244). Únicamente registrado en 

Miguel Coniates, autor bizantino del s.XII-

XIII (cf. LBG s.u.) y de forma dud. en 

PMed.inv.70.16 (=MP 3 2388.3) (I d.C.), 

aunque, según Fausti (1988, p. 232), en este 

último papiro es más probable la recons-

trucción del verbo  ἀποθεραπεύω. 

 

ἀποθεϲπίζω  emitir como oráculo, profe-
tizar / utter as an oracle, predict τὴν γὰ]ρ 

Π[υ]θίαν ἀμή[χανόν τι ἠνάγκαϲαν] ἀπο-

θεϲπίζειν obligaron a la Pitia a profetizar 
algo imposible, Daul.28.8 (I.8SW). 

Com.: Única aparición en la novela, de 

frecuencia baja en griego en general. Pro-

bablemente tiene el mismo sentido que en 

Str.9.3.5 y Plu.Num.4. El simple θεϲπίζω a-

parece solo en Hld.2.27.1.  

 

ἀποθνήιϲκω  1 morir / to die ἐπεὶ δὲ 

ἔπεϲον καὶ ἀπέθανον, γνωρίζω τὸ εἴδω-

[λο]ν, Ϲευῆριϲ ἦν después de caer y morir, 
reconozco al espectro, era Severis, Seu. 

22.14 (14SW); cont. dud. / dub. ctx. ] γὰρ 

ὠχρὰ καὶ ἀποθνήιϲκειν δο[ Loll.POxy. 

4945.12, ] ἀποθανεῖν Loll.19.154 (2.Β.1.re. 

5SW); l. dud. / dub. l. ἀποθ[νήιϲκειν (Ob-

bink in comment.), Loll.POxy.4945.9.  2 

part. perf. subst. muerto, cadáver / perf. 

part. as subst. dead, corpse πρῶτον μὲν τὰ 

ϲώμ[α]τα τῶν ἀποτε[θνηκότων ἀ]πέδυϲαν 

primero desnudaron los cuerpos de los 
muertos Loll.19.241 (2.B.1.ve.24SW). 

 

ἀποκαθίϲτημι  en v. pas., quizá devolver 
cont. dud. / in pass. v., perhaps to restore 

dub. ctx. ]τὰ ἴδια ἀποκαταϲταθῆναι [ Ses. 

POxy.5263.I.22. 

Com.: Parsons (en Trnka-Amrhein 

2016b, p. 34) sugiere que podría hacer refe-

rencia a los muertos τοὺϲ τελευτήϲανταϲ de 

la línea anterior. 

 

ἀποκλείω  cont.dud., quizá cerrar, ence-
rrar en v. pas. / dub. ctx., perhaps to close, 

to shut out in pass. v. ]νι οἴκω<ι> ἀποκε-

κλ<ε>ιμέν[η Capr.43.9 (9SW). 

Com.: Tiene sentido similar en Charito 

1.5.1 (δι’ ὅλης νυκτὸς ἀποκλείσας ἑαυτὸν) 

y Charito 1.10.2 (σώσωμεν τὴν ἔνδον ἀπο-

κεκλεισμένην).  

 

ἀποκοπή, -ῆϲ, ἡ  cont. dud., quizá ampu-
tación, corte / dub. ctx., perhaps amputa-
tion, cut ἀνάλυϲιν, φάϲιν, κἀποκοπημ[ Iol. 
21.29 (29SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. Se 

podría conjeturar ἀποκόπημα (Parsons 

1974, p. 40) atestiguado en Orib.46.21.8. 

Podría ser también un participio pasivo de 

*ἀποκοπέω no documentado (aunque sí 

κατακοπέω, στηλοκοπέω, etc.) en el sentido 

de «castrado», que suele denotar a los galos 

(ej. Str.13.4.14). 

 

ἀποκρίνω  en v. med. responder, contes-
tar / in mid. v. to answer, to respond ἀπε-

κρ{ε}ίνατο ἔργω<ι> τοῦτο ἐπίτηδεϲ π[ε-

ποι]ηκέναι Sosias respondió que de hecho 
eso lo había llevado a cabo adrede, 

Tin.27.20 (20SW), cont. dud. / dub. ctx. ]ο 

οὐκ ἀπεκρ{ε}ιν[ Loll.19.54 (2.A.2.re. 

29SW).
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ἀποκρύπτω  cont. dud., prob. ocultar en 

v. pas. / dub. ctx., prob. to hide in pass. v. 

]ει με εἰϲ [οἴκ]ημα ἀποκεκρυμμένο(ν)  Loll. 

19.31 (2.A.2.re.6SW). 

Com.: Cf. Digenis Acritas 534-535: οἴ-

κημα ὑπῆρχεν ὑπὸ δένδρων κρυπτόμενον. 

 

ἀποκτείνω  matar / to kill μὴ [κ]αὶ ϲὲ 

ταῖϲ [χε]ρϲὶν ἄγχουϲ’ ἀποκτεί[νω no sea 
que te mate estrangulándote con mis manos, 
Call.16.62 (42SW), ]εϲ ἀπέκτειναν [ Eus. 

POxy.5356.10. 

Com.: Respecto a Call.16.62 (42SW), 

SW reconstruyen la misma forma del verbo 

en su comentario (p. 276). 

 

ἀπολαμβάνω  recuperar c. ac. de pers. / 

to recover w. pers. acc. ὡϲ [δ]ὴ τ[ὸ]ν 

πα[ῖ]δα ἀπ[ο]ληψομένη sin duda, con el 
propósito de recuperar su hijo, Thean.34.34 

(II.18SW). 

 

ἀπόλαυϲιϲ, -εωϲ, ἡ  gozo, placer, disfru-
te erótico / erotic joy, pleasure ἐδυνάμην εἰϲ 

κόρον ἐκπλῆϲαι πᾶϲαν ἀπόλαυϲιν podía ha-
ber colmado hasta la saciedad cada placer, 
Nin.2.167 (A.II.15SW), κλεπτομένην ἀπό-

λαυϲιν ἁρπάζων si le arrebatara placer ro-
bado, Nin.2.230 (A.IV.3SW). 

 

ἀπολαύω  disfrutar, gozar irón. en cont. 

negat., c. gen. / to enjoy iron. in neg. ctx., 

w. gen. μὴ καὶ α[ὐτὴ δαίμο]νοϲ ἀπολαύϲηιϲ 

χαλεποῦ no sea que tú también disfrutes de 
una suerte penosa Ant.Diog.1.29SW. 

Com.: Dentro de la novela es el único 

pasaje donde aparece en contexto negativo. 

Νo se conservan otros testimonios en los 

que este verbo tenga como complemento 

δαίμων, ni ningún otro término calificado 

como χαλεπός.  

 

ἀπολείπω  I tr. dejar, abandonar / tr. to 
abandon αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρέϲχηκέ ϲοι 

Μεγαμήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐτόν Megame-
des no te ha proporcionado ningún motivo 
para que lo dejes, Chion.30.48 (1.III.9SW), 

]    περ ἀπέλιπεϲ [ Chion.29.21 (2.Ι.21SW). 

II  intr., en v. med.-pas. / in mid.-pass. v.  

1 prob. fig. quedarse atrás / prob. fig. to be 
left behind καὶ οὐδεὶϲ ἀπελείφθη  [ ninguno 

quedó atrás, Chion.29.42 (2.II.18SW).  2 

quedar, restar c. inf. suj. / intr. to remain to 
be done w. inf. as subj. ϲυναποθανεῖν] 

τελευταῖον ἡμ[ῖν] ἀπολείπεται lo último 
que nos queda es morir juntos, Chion.30.61 

(1.ΙΙΙ.23SW); cont. dud. / dub. ctx. ] οὐ γὰρ 

ἀπελείφθη [ Nin.2.1 (B.I.1SW). 

Com.: Gronewald (1979b, p. 18) cita 

Charito 3.2.17 (οὐκ ἀπελείφθη ἐν ταῖς οἰ-

κίαις οὐ παιδίον, οὐ γέρων) como paralelo 

de Chion.29.42 (2.II.18SW). 

 

ἀπόλλυμι  intr. en v. med.-pas. / intr. in 

mid.-pass. v.  1 de pers. morir, perecer / of 

people to die, to perish πολλοὶ μ[ὲν] αὐτῶν 

ἀπώλλυντο perecieron muchos de ellos, 

Ses.41.5 (2.5SW), en imprecación, en part. 

de fut. / as imprecation, as fut. part. τὸ κα-

κῶϲ ἀπολούμενον τοῦτο κόρ[ιον (LM : 

κορ[ SW) ¡la maldita muchacha esta! Loll. 

19.228 (2.B.1.ve.11SW), ἤδη ἀπολομένην 

(sic Parsons in comment.), Ant.Diog.POxy. 

5354.I.12; cont. dud. / dub. ctx. ]κωϲ ἀ[π]ο-
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λεῖϲθε (LM : ] ωϲ ἀ[π]ολεῖϲθε SW), Loll. 

19.158 (Β.1.re.9SW).  2 prob. de cosas 

destruirse, arruinarse / prob. of things to be 
destroyed, to be ruined ναὸν … ἀγηράτοιϲ 

ἀπόλ[λυϲθαι Daul.28.61 (III.9SW). 

 

Ἀπόλλων, -ωνοϲ, ὁ  el dios Apolo / the 

god Apollo πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε νῦν Ἀπόλ-

λων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφνηι κατα-

ϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo hay aquí o qué om-
bligo de la tierra coronado de laurel?, Daul. 
28.38 (II.15SW), μάντιϲ Ἀπόλλων adivino 
Apolo, Daul.28.49 (ΙΙ.26SW). 

 

Ἀπολλώνιοϲ, -ου, ὁ  Apolonio / Apollo-
nius, Apoll.35.9 (1.9SW), Apoll.35.16 (2.2 

SW), Apoll.35.26 (2.12SW). 

Com.: Nombre teofórico panhelénico de 

frecuencia de más de tres mil resultados en 

el LGPN. Es un derivado simple del nom-

bre del dios Apolo, mucho más utilizado 

que otros compuestos como Ἀπολλογένης, 

Ἀπολλόδωρος, Ἀπολλωνόδοτος, Ἀπολλώ-

νυμος, etc. (cf. Mora 1995, p. 105, Parker 

2000, p. 59). Εl nombre es demasiado co-

mún en griego como para concluir cual-

quier cosa sobre el personaje de esta novela 

o su relación con Dionisio (l.c.). A pesar de 

su frecuencia, no se atestigua en las novelas 

conservadas enteras (cf. LRG). No obstan-

te, su presencia en este fragmento ha lleva-

do a pensar que podría estar relacionado 

con la Historia Apollonii regis Tyri, que 

habría tenido una  versión original griega 

perdida (cf., entre otros, Rohde 1960, p. 

436, Perry 1967, p. 294-324, Kussl, pp. 

150-159).  

ἀπολογέομαι  prob. defenderse / prob. to 
defend oneself ]περ πολλῶν ἀπολογηϲαμεν 

ν (SW : καὶ]περ πολλῶν ἀπολογηϲαμέν ν) 

Anth.31.15 (I.15SW). 

 

ἀπομάττω  enjugar, secar las lágrimas / 

to wipe off the tears τὰ [δάκρ]υ̣α ταῖϲ χ[ερ-

ϲὶν ἀπο]μάττο[υϲα limpiándole las lágrimas 
con sus manos, Nin.2.274 (A.V.7SW). 

Com.: Cf. Longus 1.26.2.: τοὺς δὲ 

ὀφθαλμοὺς ἀπέματτεν. 

 

ἀπομερίζω  quizá asignar cont. dud. / 

perhaps to assign dub. ctx. ]τω ἀπεμέριϲεν[ 

Ses.POxy.5262.9. 

Com.: Trnka-Amrhein (2016a, p. 24) in-

dica que el sujeto podría ser ἔμποροϲ de la 

línea anterior. 

 

ἀπονοϲτέω  forma dud. volver, regresar / 
dub. form to return, to go back οἴ]καδε 

ἀπονοϲτη[ϲ (SW : οἴ]καδε ἀπονοϲτή[ϲεωϲ 

LM) Chion.29.18 (2.I.18SW). 

Com.: Podría leerse el subst. ἀπο-

νόϲτηϲιϲ, quizá en gen. ἀπονοϲτήϲεωϲ, 

como habían propuesto Gronewald (1979b, 

p. 16) y Lucke (1984, p. 42), aunque es 

menos probable. La expresión ἀπονόϲτηϲιϲ 

οἴκαδε únicamente se atestigua en Arr. 

An.7.12.1, mientras que ἀπονοϲτέω οἴκαδε 

es frecuente (cf. Plu.Ages.19.4, Arr.Bith.15, 

Arr.Post Alex.14.3, Phalar.Ep.131.1, Agath. 

41.28, 81.12, Sud.π 2251, etc.). Cf. también 

SW (p. 312). 

 

ἀποπαύω  intr. detenerse, pararse, desis-
tir / intr. to stop, to desist ἐδάκρυϲ[ε καὶ 
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ἐβο]ύλετό τι λέγειν, [πρὶν δ’ ἄρξ]αϲθαι ἀπε-

παύετο rompió a llorar y quería decir algo, 
pero antes de empezar, desistía, Nin.2.257 

(A.IV.29SW). 

Com.: En la novela encontramos un solo 

ejemplo más, pero en v. act.: ἡ δὲ τὸν μὲν 

τῆς διοικήσεως ... ἀπέπαυσεν (Ach.Tat. 

5.17.10). El sentido es factitivo, significa 

retirar de un cargo.  

 

ἀποπλέω  zarpar, partir navegando / to 
set sail, to sail away ἀπέπλεεν εἰϲ τὰ λε-

γόμενα ἄβατα Ses.POxy.5263.II.24. 

 

ἀπορέω  no saber o dudar / to not know, 

to doubt διαλογίζου τί δραϲτέον ἡμῖν. ἐγὼ 

μὲν γὰρ ἀπορῶ (ἡ. ἐ. μ. γ. uacat ap. LM) 

piensa qué hemos de hacer; pues yo dudo, 

Chion.30.51 (1.III.13SW). 

 

ἀπορία, -αϲ, ἡ  dificultad de paso en plu. 

las partes impracticables de los caminos / 

difficulty of passing in pl. the impassable 
parts of the roads νενικηκυῖα γὰρ ὁδῶν 

ἀπορίαϲ tras superar las dificultades de paso 
de los caminos, Nin.2.65 (B.II.27SW). 

 

ἄποροϲ, -ον  intransitable, impracticable 

/ impassable αὐτῶι  δὲ ἄποροϲ μόνωι ἔϲται 

ἡ οἴκαδε ὁδόϲ para él, que está solo, el ca-
mino a casa será intransitable Ant.Diog. 

POxy.4761.ΙΙ.3.  

 

ἀπόρρητοϲ, -ον  que no debe ser revela-
do, secreto /which should not be revealed, 

secret ἀ]πορρήτων (LM, SW in comment. : 

πορρήτων SW) ὑπὸ τοῦ γάλλου ὀνομα-

ζομένων μανθάνει Iol.21.1 (1SW). 

Com.: Se refiere a los misterios de Cibe-

le que el iniciado aprende (v. Parsons 1971, 

p. 38 y Merkelbach 1973, pp. 94-95). Sen-

tido similar en Hld.6.15.3: οὐδὲ ἐπὶ σαυτῆς 

τὰ οὕτως ἀπόρρητα καὶ σιγῇ καὶ σκότῳ 

φυλαττόμενα μυστήρια δρᾶν ὑπέμεινας.  

 

ἀπορρίπτω  cont. dud., quizá rechazar / 

dub. ctx., perhaps to refuse τὴν] ϲυνουϲίαν 

ἢ ἀπορ[ρῖψαι (rest. Stramaglia 1992b, p. 

147 : τὴν] ϲυνουϲίαν ἢ ἀπορ[ SW) Apoll. 
35.18 (2.4SW). 

Com.: Stramaglia, más tarde (2003, p. 

99), opta por la restitución de Gronewald 

(1993a, p. 197): τὴν] ϲυνουϲίαν ἢ ἀπορ[ρί-

ψηι.  

 

ἀποϲτρέφω  en v. med.-pas., prob. aban-
donar cont. dud. / in mid.-pass. v., prob. to 
abandon dub. ctx. τὴν δὲ μητέρα⟦ν⟧ οὐκ 

οἶδ’ ὅτι παθὼν ἀποϲτρέφεται Staph.32.36 

(III.7SW); dud. / dub. ]   μυελὸϲ ἀπο-

ϲτραφειϲα[ Loll.POxy.4945.10. 

 

ἀποϲτροφή, -ῆϲ, ἡ  giro / turn ]ἀπο-

ϲτροφὴν ποιεῖται εἰϲ τὴν [ Ses.POxy. 

5263.I.30. 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ἀποϲφάττω  cortar el cuello, degollar / to 
cut the throat ἐμαυτὸν ἀποϲφάττω me corto 
el cuello, Seu.22.13 (13SW). 

Com.: La forma ática ἀποϲφάττω frente 

a ἀποϲφάζω se atestigua una sola vez en las 
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novelas completas (Hld.8.8.5) y dos veces 

en Luciano (Asin.19, 33). 

 

ἀποτέμνω  cortar, partir / to cut, to slice 

ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν (SW : ἔπε[ιτα δὲ 

ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) ἀνελόμενοϲ ἀποτέμνει 

αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ después, levantándolo 

asado (el corazón) lo corta hasta la mitad 

Loll.19.161 (2.B.1.re.12SW). 

Com.: Este verbo tiene como comple-

mento τὴν καρδίαν también en Gal.3.488. 

De forma similar, en Ach.Tat.5.7.4, 5.7.30, 

su complemento es τὴν κεφαλήν. 

 

ἀποτοξεύω  disparar desde en v. pas. / to 
shoot from in pass. v. ἀγχό[θι] δὲ πολλάκιϲ 

ἑωρ[ῶ]με[ν] οὐρανόθεν πῦρ ἀπο[το]ξευό-

μ[ε]νον a menudo veíamos un fuego dispa-
rado desde el cielo, Herp.12.78 (II.48SW). 

Com.: Única en la novela. Este término 

es de uso metafórico, ya que intenta reflejar 

el movimiento repentino y mortífero de las 

flechas. 

 

ἀποτρύω  agotar, fatigar en v. med.-pas. 

/ to exhaust,  to weaken in mid.-pass. v. 

δέκα τε ἡμέραϲ ἀναλαβὼν μάλιϲτα τοὺϲ 

ἐλέφανταϲ ἐν ταῖϲ πορείαιϲ ἀποτετρυ-

μένουϲ una vez que ha dado descanso de 
diez días sobre todo a los elefantes agotados 
en las marchas, Nin.2.76 (B.II.38SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἀποτυγχάνω  fallar, fracasar c. inf., cont. 

dud. / to fail, to miss w. inf., dub. ctx. ἧϲ 

ἐφ{ε}ιέμενοι         ] βλέπειν ἀπετύχομεν 

Herp.12.64 (II.34SW). 

Com.: Sintaxis poco clara, probablemen-

te el complemento del verbo es el gen. ἧϲ. 

 

ἀπροϲδόκητοϲ, -ον  inesperado c. prep. 

ἐξ y gen. ἐξ ἀπροϲδοκήτου de improviso, 

inesperadamente / unexpected w. prep. ἐξ 
and gen. ἐξ ἀπροϲδοκήτου suddenly, unex-
pectedly ] ἐξ ἀπροϲδοκήτου ε  ωϲφ  [ 

Ses.POxy.5263.II.20. 

Com.: Esta expresión también en Chari-

to 4.1.9. 

 

ἅπτω  en v. med. tocar, poner la mano en 

c. gen., l. dud. / in mid. v. to touch, to put 
one’s hand on w. gen., dub. l. ἔτληϲ 

[ἅ]ψα[ϲθ]αι τοῦ ἐμοῦ ξίφουϲ te atreviste a 
hacerte con mi espada, Call.16.54 (34SW). 

 

ἄπωθεν  adv. en uso prep. c. gen. lejos 
de / adv. in prep. use w. gen. far from οὐ 

πο]λὺ δ’ ἄπωθε τῆϲ ἐρυθρ[ᾶϲ θαλάϲϲηϲ] 

κείμενον situado no muy lejos del Mar Ro-
jo, Ses.POxy.5262.5. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἄρα  partíc., cont. dud., quizá añadiendo 

un matiz sorpresa / particle, dub. ctx., per-

haps adding a notion of surprise οὔπω ἄρα 

ἀφίκετο todavía no ha llegado Ant.Diog. 

POxy.5354.I.45. 

 

Ἀραβία, -αϲ, ἡ  topón. Arabia / topon. 

Arabia τὰϲ πόλειϲ τὰϲ [ἐπὶ] τ[ῆ]ϲ ϲυνορίαϲ 

τῆϲ Ἀραβίαϲ ἱκα[ν]ο[ῖϲ] ἀνδράϲιν ὠχυρώ-

ϲαντο fortificaron las ciudades junto a la 
frontera de Arabia con bastantes hombres, 

Ses.41.25 (2.25SW). 
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Com.: Único testimonio en la novela. 

Cf. Hld.10.26.1 (ἡ Ἀραβία γῆ). 

 

Ἄραψ, -αβοϲ  árabe, de Arabia masc. 

plu. subst. οἱ Ἄραβεϲ los árabes / Arab, 

from Arabia masc. pl. subst. οἱ Ἄραβεϲ the 
Arabs ϲφ]ᾶϲ δ’ ὁρῶντεϲ αὐτοὺϲ οἱ Ἄραβεϲ 

[ἑκά]ϲτηϲ ἡμέραϲ μειουμένουϲ los árabes al 
ver disminuir su número cada día, Ses.41.7 

(2.7SW). 

Com.: Sobre la falta de testimonios de la 

invasión árabe de Egipto, cf. Ruiz-Montero 

(1989, p. 53-54). 

 

Ἄργιννα, -ηϲ,  ἡ  Argina / Arginna 

Loll.POxy.4945.11. 

Com.: Este nombre personal no se ates-

tigua en otras fuentes. Quizá lo más cercano 

es Ἀργείνα, que aparece en una inscripción 

de Apolonia de Iliria (IApoll.327), aunque 

con un sufijo diferente. Según Obbink 

(2009, p. 111), podría estar relacionado con 

ἀργός «brillante» y, en ese caso, el nombre 

tendría paralelos en las novelas con otros 

nombres como Λευκών, sirviente de Antía 

y Habrócomes en las Efesíacas (X. 

Eph.2.2.3, 2.3.6, 2.3.7, etc.), o Χρυϲίϲ (cf. 

s.u.), nombre de hetera (Timocl. 27, Men. 

Fr.295, Plu.Demetr.24). Ἀργυννίς, además, 

es un epíteto de Afrodita (Phanocl.5, St. 

Byz.l.c.), que podría compararse al sánscri-

to arjunī, el fem. de arjuna- que significa 

«plateado», «blanco» (v. Kölligan 2007, pp. 

119-120). Para el sufijo femenino -ιννα en 

la formación de nombres personales en 

griego, v. Chantraine (1933, p. 205). 

 

Ἄρηϲ, -εως, ὁ  el dios Ares cont. dud. / 

the god Ares dub. ctx. Ἄρηϲ γὰρ [ Daul. 
28.22 (I.22SW). 

Com.: Eitrem (1939, p. 175-176) ha que-

rido descubrir en el ataque al santuario de 

Delfos una relación con la invectiva de 

Flegias, hijo de Ares (Paus.9.36.1ss.). No 

obstante, según SW (p. 376), el paralelo no 

es tan evidente, ya que los asaltos de este 

tipo fueron frecuentes a lo largo de la histo-

ria. Por tanto, Ares no sería un personaje 

mitológico del fragmento, sino un simple 

recurso literario para expresar la actitud 

violenta de los personajes de forma similar 

a X.Eph.2.13.1 o Apul.Met.4.22. 

 

ἀριθμέω  pagar / to pay κομίϲαντα παρ᾿ 

αὐτὴν δ[ιϲ]χιλίαϲ ἀ[ρι]θμήϲαϲ[θαι δραχμάϲ 

que tras llevarlas a su presencia le pague 
dos mil dracmas Loll.19.37 (A.2.re.12SW). 

Com.: Con este sentido únicamente aquí 

en la novela. El uso de la voz media en lu-

gar de la activa es inusual (cf. Henrichs 

1972, p. 109). 

 

ἀριθμόϲ, -οῦ, ὁ  número cont. dud. / 

number dub. ctx. εἴ]κοϲι τὸν ἀριθμὸν οικ[ 

Eus.POxy.5356.6. 

 

Ἀρμένιοϲ, -α, -ον  armenio, de Armenia 

/ Armenian, from Armenia βραχὺν εἶναι 

πόνον ὑπελάμβανε μεμηνόταϲ ἑλεῖν Ἀρ-

μενίουϲ suponía que era un esfuerzo leve 
capturar a unos armenios enloquecidos, 

Nin.2.69 (B.II.31SW), ]γοϲ Ἀρμενι[ Nin.2. 

35 (B.I.35SW). 
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Com.: Para una posible reconstrucción 

de Nin.2.35-36 (B.I.35-36SW), cf. SW: οὔ-

πω [γὰρ τοῦ ἔαροϲ ἀκ]μάζοντοϲ, [ἐπειδὴ ὁ 

ϲτρατη]γὸϲ Ἀρμενί[ων. Para la falta de 

artículo ante nombres propios como rasgo 

aticista, cf. Schmid (1964, IV, p. 64). 

 

ἁρμόζω  en v. med., c. ac. de pers. com-
prometerse con  / in mid. v., w. acc. of pers. 

to get engaged θνητὸ[ϲ δ]ὲ ἀνὴρ θνητὴν 

ἡρμοϲάμην παρθένον pero siendo un hom-
bre mortal me comprometí con una virgen 
mortal, Nin.2.204 (A.III.14SW). 

Com.: Similar sentido y contexto en 

Hld.6.8.1, pero en v. act., significando ofre-
cer en matrimonio: γῆμαί τε βουλομένῳ θυ-

γατέρα ταυτηνὶ τὴν ἐμὴν ἁρμόζω Ναυ-

σίκλειαν.  

 

ἀρνέομαι  negar / to deny ἄχρι τίνοϲ 

ἑαλωκὼϲ ἀρνήϲομαι; ¿hasta cuándo negaré 
que he sido capturado?, Nin.2.183 (A.II. 

31SW). 

 

ἁρπάζω  1 c. ac. de pers. raptar, secues-
trar / w. pers. acc. to tear away, to rape 

ἁρπαγέντοϲ δὲ αὐτοῦ οὐκ ἐνεγκοῦϲα τὴν 

ϲυμφορὰν ἱκέτιϲ ἐν[έϲτ]η [κ]ατ’ ὄναρ τῆϲ 

θεοῦ una vez que él (su hijo) fue raptado, 
no pudiendo soportar la desgracia se pre-
sentó como suplicante de acuerdo con un 
sueño enviado por la diosa, Thean.34.25 

(II.9SW), l. dud. / dub. l. οὔτε] τὴν κόρην 

εἶδον ἡ[ρπαϲμ]ένην οὐδὲ τὴν Δή[μητρα 

λε]λυπημένην no he visto a la joven raptada 
ni a Deméter afligida, Tript.26.5 (5SW).  2 

c. ac. de cosa arrebatar, robar / w. obj. acc. 

to snatch, to steal ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... 

κλεπτομένην ἀπόλαυϲιν ἁρπάζων sería des-
vergonzado si le arrebatara placer robado, 
Nin.2.230 (A.IV.2SW). 

 

ἄρρητοϲ, -ον  cont. dud., pero quizá in-
decible, no revelable / dub. ctx., but perhaps 

unutterable, unspeakable ἀρρήτου χρηϲμω[ 

Daul.28.56 (III.4SW). 

Com.: Sentido similar en Hld.2.25.2 (ἡ 

ἄρρητός μοι πολλάκις ἐκ θεῶν σοφία ... 

προηγόρευε) y Hld.9.10.1 (τὰ μυστικώτερα 

δὲ ἀρρήτῳ σιγῇ τετιμήσθω). El paralelo 

más cercano a ἀρρήτου χρηϲμω[ quizá se 

encuentra en Orph.A.28 (χρησμούς τ’ ἀρ-

ρήτους).  

 

Ἄρτεμιϲ, -ιδοϲ, ἡ  la diosa Ártemis / the 

goddess Artemis ἐ[μ]έμφετο δὲ [κ]αὶ τὴν 

[Ἄρ]τεμιν culpaba incluso a Ártemis, Call. 
16.41 (21SW), ] Ἄρτεμιν  ο[ Anth.31.46 

(III.7SW). 

 

ἄρτι  adv. ahora ἕωϲ ἄρτι hasta ahora l. 

dud. / adv. now ἕωϲ ἄρτι until now dub. l. 

πυνθ̣ά̣νεται τῶν γνω[ρί]μων τὴν κατάϲτα-

ϲι[ν] π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ ἕ]ωϲ ἄ[ρτι] πολιτ[ε]ί̣[αϲ 

(rest. Zimmermann, pp. 81-82, SW om.) 

pregunta a los conocidos toda la situación 
del gobierno hasta ahora, Anth.31.22 (II.3 

SW). 

 

Ἀρτοξάρηϲ, -ου, ὁ  Artójares forma y 

cont. dud. / Artoxares dub. form and ctx. 

Anth.31.14 (I.14SW). 

Com.: Se atestigua como nombre de eu-

nuco de Artajerjes II (Ctes.15). Otra posible 
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lectura sería entender que es variante (no 

atestiguada) del nombre común τοξήρηϲ 

«arquero» (v. SW p. 284) o bien del nom-

bre personal masculino Τοξάριϲ, que da 

título a una obra de Luc., que encajaría en 

el contexto al ser un nombre escita, como 

sugirieron López Martínez y Ruiz-Montero 

en las VII Joranadas de Papirología.  

 

ἀρχαῖοϲ, -α, -ον  antiguo, tradicional / 

ancient, traditional τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον 

ἵδρυμα la antigua morada de Temis, Daul. 
28.32 (II.9SW). 

Com.: La morada es denominada «anti-

gua», puesto que con anterioridad a Apolo 

pertenecía a Temis. En A.Eu.2 Temis recibe 

el epíteto πρωτόµαντις. Temis es anterior a 

Apolo también en  E.Or.163-164, Apollod. 

1.22.4, Men.Rh.441. Un sentido similar en 

Ach.Tat.3.1.6: ἐπὶ τὰς ἀρχαίας ἕδρας.  

 

ἀρχή, -ῆϲ, ἡ  poder, soberanía / power, 
sovereignty ἢ ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ] ἢ 

πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ νῦν ἀρχῆϲ (SW : ἢ 

ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ γῆϲ] ἢ πεπαύϲομαι 

καὶ τῆ[ϲ LM) o bien iniciaré algo mayor o 
bien me abstendré incluso del poder de 
ahora, Nin.2.112 (B.III.36SW). 

 

ἄρχω  1 gobernar, regir c. gen. /to go-
vern, to rule w. gen. ἄρχει δὲ κἀκείν[ων 

γυ]νή gobierna a aquellos una mujer, Call. 
POxy.5355.1.III.18; cont. dud. / dub. ctx. 

Θραϲέαϲ [μὲν] ἄρχει Anth.31.23 (II.4SW).  

2 en v. med. iniciar, dar comienzo / in mid. 

v. to begin:  a) c. gen. / w. gen. ἄρξομαί τι-

νοϲ μεί[ζονοϲ (SW : ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζο-

νοϲ γῆϲ Zimmermann, p. 35, LM) iniciaré 
algo mayor, Nin.2.111 (B.III.35SW), ἤ]ρ-

ξατο κακῶν ἐπιβουλή[ν (López Martínez y 

Ruiz-Montero 2016a, p. 238 : ἐπιβουλὴ [ 

LM) Parth.13.21 (1.21SW);  b) c. inf. / w. 

inf. ἐξ ὑ[πογύου] δὲ πάλιν ἀρχομέν[η]ϲ [     

]ϲθαι λέγειν (LM : ἐξ ὑ[πογύου] δὲ πάλιν 

ἀρχομέν[η]ϲ [πειρᾶ]ϲθαι λέγειν SW) Nin.2. 

266 (A.IV.38SW), ἐδάκρυϲ[ε καὶ ἐβο]ύλετό 

τι λέγειν, [πρὶν δ’ ἄρξ]αϲθαι ἀπεπαύετο 

rompió a llorar y quería decir algo, pero an-
tes de empezar, desistía, Nin.2.256 (A.IV. 

28SW).  

 

ἀϲβόλη, -ηϲ, ἡ  hollín / soot καὶ τὰ 

πρόϲωπα [οἱ μὲν τὰ] μέλανα ἔχοντεϲ ἀϲβό-

ληι ... ἐχρ{ε}ίοντο también se untaron los 
rostros con hollín los que llevaban negro 
por un lado Loll.19.245 (2.B.1.ve.28SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. La 

escena es comparable a Petron.22.1. Para la 

interpretación del pasaje, cf. Henrichs 

(1972, p. 127). 

 

ἀϲέβεια, -αϲ, ἡ  impiedad, sacrilegio 

cont. dud. / impiety, sacrilege dub. ctx. τῆϲ] 

ἀϲεβείαϲ ἀφήϲ[εϲθαι Daul.28.65 (III.13 

SW), πρὸϲ [τὸ ἔϲχατον (non expl. SW)] ... 

ἀϲεβείαϲ hasta el extremo de la impiedad, 

Daul.28.5 (I.5SW). 

Com.: En Ach.Tat.8.8.3 se cita entre los 

crímenes más graves: τῆς ἀνομίας ὁμοῦ καὶ 

μοιχείας καὶ ἀσεβείας καὶ μιαιφονίας κε-

κερασμένης.  

 

ἀϲθενήϲ, -έϲ  de pers. débil / of a pers. 

weak ἀϲθενὲϲ γὰρ εἷϲ (Bernsdorff 2006, p. 
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9 : εἰϲ Parsons) καὶ παῖϲ πλανώμενοϲ pues 
uno solo - y niño- errante, es una cosa débil 
Ant.Diog.POxy.4761.II.4, compar. / comp. 

οὐκ ... οὐδεμιᾶϲ [δὲ] Ἀμαζόνων τὸν θυμὸν 

[ἀϲ]θενεϲτέρα no (soy) de ánimo más débil 
que ninguna Amazona, Call.16.60 (40SW). 

 

Ἀϲία, -αϲ, ἡ  Αsia / Asia ἑτοί]μηϲ ἐπὶ 

πᾶϲαν [τὴν Ἀϲ]ίαν ϲτρατεῦϲαι (la fuerza 

militar) dispuesta a marchar contra Asia en-
tera, Nin.3.47 (C.47SW). 

Com.: En la novela, referido general-

mente a la región de Asia menor (cf. LRG 

s.u.), aunque podría englobar también par-

tes del Oriente Medio si las pretensiones de 

Nino son comparables a otros personajes de 

novela como Sesoncosis o Alejandro Mag-

no. 

 

Ἀϲκληπιόϲ, -οῦ, ὁ  Asclepio / Asclepius 

Ἀ]ϲκληπιὸν προϲδοκᾶ<ι> ἐπιϲπέρχοντα 

Ascl.38.7 (7SW). 

 

ἀϲπάζομαι  1 besar, abrazar / to kiss, to 
embrace ἅμα μ<ε>ιδιῶϲα περιέβα[λλεν] 

αὐτὴν καὶ ἠϲπάζετο al mismo tiempo que 
sonreía, la abrazaba y la besaba, Nin.2.294 

(A.V.27SW), ἀϲπαϲάμεν[οι] τοίνυν ἀλλή-

λ[ο]υϲ abrazándose, por tanto, el uno al o-
tro, Herp.12.41 (II.11SW).  2 fig. abrazar, 
rodear en cont. geog. / metaph. embrace, 

surround in geog. ctx. τόν τε Κάνωβ[ο]ν 

ὄντα νηϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶνιν λεγό-

μενον τριάκοντά τε ϲταδίοιϲ περιγραφό-

μενον, Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν ἠϲπάϲατο y a 

Canopo, que era un islote, también denomi-
nado Tonis, y con un perímetro de treinta 

estadios, (el río) lo unió en un abrazo con el 
suelo egipcio, Nil.25.17 (I.17SW); cont. y 

sent. dud. / dub. ctx. and sense ] ἀϲπάζεται 

τ  [  Ses.POxy.5263.II.17. 

Com.: En Herp.41 (II.11SW) se emplea 

en el momento de la separación de los pro-

tagonistas antes de la tormenta y su signifi-

cado constituye una pieza clave en la inter-

pretación de todo el papiro. Según SW (pp. 

158-159), esta palabra no suele utilizarse en 

sentido erótico, sino que más bien describe 

un trato familiar o de amistad. Este hecho 

subrayaría su posible relación con la novela 

de Antonio Diógenes, pudiendo tratarse de 

la separación de los hermanos Dercílide y 

Manti(ni)as. Apoyaría esta teoría un uso 

similar de la palabra en Nin.2.294, ya que 

los personajes implicados en la acción son 

tía y sobrina. No obstante, LM (pp. 116-

117) afirma que esta razón no impide con-

siderar que los personajes son amantes. Y, 

siguiendo la lectura del nombre Ἑρπυλλίϲ 

en lugar de Δερκυλλίϲ en el papiro (51-52), 

no reconoce la relación del fragmento con 

la novela de Antonio Diógenes. V. también 

s.u. Ἑρπυλλίϲ. Generalmente sujeto perso-

nal, pero en Nil.25.17 (I.17SW) es el río el 

que abraza un territorio. No existen otros 

testimonios en los que ποταμός sea el sujeto 

de ἀσπάζομαι. Uso metafórico quizá para 

reflejar las consecuencias positivas que su-

pone la llegada del agua en este territorio 

geográfico.  

 

Ἀϲϲύριοϲ, -α, -ον  asirio, de Asiria en pl. 

/ Assyrian, from Assyria in pl. Ἀϲϲυρίων 

ἐπιλέκτουϲ ... ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ Nino, tras 
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tomar a asirios de élite, Nin.2.43 (B.II.5 

SW). 

 

ἀϲτάθμητοϲ, -ον  incalculable, incierto / 

indeterminable, uncertain ϲπευϲάτω τὸ ἀ-

ϲτάθμητον καὶ ἀτέκμαρτον τῶν ἐκδεχο-

μένων με χρόνων que apresuren (la boda) lo 
incalculable y lo imprevisible de los tiem-
pos que me aguardan, Nin.2.218 (A.III. 

28SW). 

Com.: Los adjetivos ἀϲτάθμητος y ἀτέκ-

μαρτος son empleados para describir al ser 

humano en Ar.Au.170: ἄνθωπος ὄρνις, ἀ-

στάθμητος, πετόμενος, ἀτέκμαρτος, οὐδὲν 

οὐδέποτ’ ἐν ταὐτῷ μένων. En Arr.An.7.12. 

3 ambos adjetivos son unidos mediante καί 

en el mismo orden que aquí: ἀστάθμητα καὶ 

ἀτέκμαρτα.  

 

ἀϲτροειδήϲ, -έϲ  dud. de aspecto pareci-
do los astros, semejante a las estrellas / dub. 

similar to stars in appearance εἴτ’ ἄϲτρ’ ... 

εἴτ’ ἀϲτρ[οειδεῖϲ ϲ]πινθῆρεϲ ὑπὸ τοῦ πνεύ-

ματοϲ ῥιπιζό[μενοι*, τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνα-

τον εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas o si centellas de 
aspecto parecido a los astros atizadas por el 
viento, era imposible decirlo de forma cla-
ra, Herp.12.88 (II.58SW). 

 Com.: Es la única vez que aparece en la 

novela. 

 

ἄϲτρον, -ου, τό  astro, estrella / star εἴτ’ 
ἄϲτρ’ ... εἴτ’ ἀϲτρ[οειδεῖϲ ϲ]πινθῆρεϲ ..., [τὸ 

ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν si eran estre-
llas o si centellas de aspecto parecido a los 
astros, era imposible decirlo de forma clara, 

Herp.12.86 (II.56SW). 

ἄϲυλοϲ, -ον  cont. dud., de una deidad 

inviolable, intacto / dub. ctx., of a divinity 

safe from violence, untouched ὁ τῆϲ ἀϲύλου 

Θέμ[ιδοϲ Daul.28.58 (III.6SW). 

Com.: Aparece únicamente dos veces en 

la novela. El otro ejemplo es de Hld.1.1.7 

(ναῦν). En griego es la única vez que carac-

teriza a la diosa Temis.  

 

ἀϲφάλεια, -αϲ, ἡ  seguridad, protección / 

security, protection οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγὼ καὶ 

βοηθὸν ἀϲφαλείαϲ δειλίαν προκαλυπτόμε-

νοϲ y tampoco soy yo cobarde, ni me es-
condo tras el velo del temor, defensor de la 
seguridad, Nin.2.213 (A.III.23SW). 

Com.: La expresión βοηθὸν ἀϲφαλείαϲ 

solamente aquí. 

 

ἀϲφαλήϲ, -έϲ  cont. dud., quizá seguro, 

carente de peligros / dub. ctx., perhaps se-
cure, safe from danger ἄλϲ̣ο̣ϲ ἀϲφαλέϲ Nin. 

3.10 (C.10SW) (LM : οὐδ[εὶϲ γ]ὰρ ἄλλοϲ 

ἀϲφαλέϲ[τε]ροϲ SW), ]ἀϲφαλὲϲ γὰρ 

δοῦ[...]εν Anth.31.28 (II.9SW). 

Com.: En el caso de que la lectura fuese 

correcta en Nin.3.10 (C.10SW), sería el ú-

nico ejemplo en griego en el que se aplica 

al substantivo ἄλϲoϲ. También v. s.u. ἄλ-

ϲoϲ. Para ref. a lugares, cf. DGE s.u. I 2. 

 

ἀϲφαλῶϲ  adv. de manera segura / adv. 

safely ἀϲφαλῶϲ φυλάϲϲ[ε]ιν[...] τὴν παῖδα 

custodiar a la doncella de manera segura, 

Ses.POxy.5263.II.22. 

 

ἄϲχετοϲ, -ον  cont. dud., quizá inconte-
nible, irreprimible / dub. ctx., perhaps un-
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manageable, irrepressible ]ον ἄϲχετον καὶ 

τίϲ εἶπεν βροτῶν Tin.27.4 (4SW). 

Com.: Kussl (1991, p. 171) restituyó ὦ 

κακ]ὸν ἄϲχετον «unerträgliches (Übel)». 

No obstante, Prauscello (2001), tras estu-

diar este pasaje en detalle y señalar la fre-

cuencia de esta palabra en la épica desde 

Homero hasta Nono de Panópolis, propuso 

leer como alternativa o bien πότ]μον ἄϲ-

χετον, traduciendo el pasaje citado arriba 

como «fato insopportabile e «chi» disse 

«fra i mortali...»», o bien δαῖ]μον ἄϲχετον 

«destino insopportabile e «chi» disse «fra i 

mortali...»» (pp. 143 y 144). 

 

ἄταφοϲ, -ον  de un cadáver sin sepultura, 

insepulto cont. dud. / of a dead body not 
buried, unburied cont. dud. πάντα δ’ οἶδ’ 

ἀ[ληθῶϲ], τὴν ϲυνήθεια[ν, τὴν ......]ην, τὸν 

ὅρκον [οἶδα], νεκ[ρὸ]ν ἄταφο[ν realmente 
lo sé todo, la relación, conozco el juramen-
to, muerto insepulto, Iol. 21.21 (21SW). 

Com.: Parsons (1974, p. 37) edita νε  [   

]ναταφο, recogiendo en el comentario (p. 

21) varias posibilidades de lectura: Νεί-

[κω]ν, Νεί[κω]να ο νεκ[ρὸ]ν ἄταφο[ν.  

Tanto LM, como SW optan por esta última 

lectura. Merkelbach (1973, pp. 97-98),    

poniendo en paralelo con esta novela la 

escena de Diodoro Sículo (3.59) que relata 

la muerte de Atis, considera que es proba-

ble que se trate del cuerpo insepulto del 

propio Yolao. En Hld.2.5.10, aparece refe-

rido al cadáver de Tisbe, quien no ha sido 

aceptada en la ultratumba por yacer inse-

pulta. 

 

ἅτε  prob. conj. causal ya que, porque / 

prob. causal conj. because, since ] εἰρχθεὶϲ 

ἅτε με[μη Nin.2.8 (B.I.8SW). 

Com.: Aunque podría ser conj. compar. 

«como», «igual que», en las novelas com-

pletas siempre tiene función de conj. causal 

(cf. LRG s.u.). 

 

ἀτέκμαρτοϲ, -ον  sin indicios, incierto, 

imprevisible / without signs, uncertain, un-
foreseeable ϲπευϲάτω τὸ ἀϲτάθμητον καὶ 

ἀτέκμαρτον τῶν ἐκδεχομένων με χρόνων 

que apresuren (la boda) lo incalculable y lo 
imprevisible de los tiempos que me aguar-
dan, Nin.2.219 (A.III.29SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. Para su uso en unión con ἀϲτάθμητοϲ, 

v. s.u. ἀϲτάθμητοϲ. 

 

ἄτολμοϲ, -ον  carente de audacia, cobar-
de / lacking audacity, coward οὐδὲ ἄτολμοϲ 

ἐγὼ καὶ βοηθὸν ἀϲφαλείαϲ δειλίαν προ-

καλυπτόμενοϲ y tampoco soy yo cobarde, 
ni me escondo tras el velo del temor, defen-
sor de la seguridad, Nin.2.212 (A.III.22 

SW). 

 

αὖθιϲ  adv.  1 otra vez, de nuevo / once 
more, again οἱ μὲν δὴ αὖθ[ιϲ ἐ]πέπαναν 

ellos ablandaron de nuevo (la carne), Loll. 

19.225 (2.B.1.ve.8SW), ἐπεϲτρέφετο εἴ που 

αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον se giraba por si veía de 
nuevo a aquel Loll.20.41 (1.II.14SW), cont. 

dud. / dub. ctx. ] αὖθι[ϲ] ἀναϲτρέφειν Ant. 

Diog.POxy.5354.Ι.3.  2 sent. dud., prob. a 
su vez, por otra parte / dub. sense, prob. on 
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the other hand, besides αἱ δὲ γυναῖκεϲ αὖ-

θι[ϲ Loll.19.9 (2.A.1.re.9).  

 

αὔξω  intr., en v. pas. aumentar, crecer 
cont. dud. / intr., in pass. v. to grow, to in-
crease dub. ctx. Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα 

διανοίαϲ ὑπὸ [κ]άλλουϲ γινόμε[νον] καὶ ὑ-

πὸ ϲυνηθείαϲ αὐξόμενον pues Eros es una 
conmoción de la mente que surge de la be-
lleza y aumenta por el trato, Parth.13.62 (1. 

62SW). 

 

αὐτίκα  adv. de inmediato, al punto / 

adv. immediately, straight away αὐτίκα δὲ 

ζοφεραῖϲ ἐγκρυβέντοϲ νεφέλ[αι]ϲ al punto 
escondiéndose (el sol) en nubes tenebrosas, 

Herp.12.47 (II.17SW), quizá reforz. por μά-

λα / perhaps reinforced by μάλα: δήλη] γὰρ 

διὰ τῆϲ ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα ἐκδι]κίαϲ 

ἐφ’ οἷϲ πέπονθε καὶ θεραπ[είαϲ τευ]ξομένη 

pues dejaba ver con su mirada que de in-
mediato iba a obtener venganza y curación 
por lo que había sufrido Ant.Diog.1.13SW. 

Com.: Lo inesperado es un motivo típico 

para la descripción de una tormenta. Cf. 

también Herp.12.48 (II.18SW), Ach.Tat.3. 

1.1, Hld.5.27.1, etc. V. s.u. παραχρῆμα. 

 

αὐτόθι  adv. allí, en ese lugar / adv.   

there, at that place μένειν αὐτόθι τὴν ἐπ[ι-

οῦϲαν] ἡμέ[ρ]αν permanecer allí el día si-
guiente, Herp.12.34 (II.4SW), ἐγὼ μὲν αὐ-

τόθι ὑπέμενον Loll.19.41 (2.A.2.re.16SW).  

 

αὐτόματοϲ, -ον  voluntario, por propio 
impulso, por propia voluntad /voluntary, by 
one’s own impulse, by one’s own initiative 

τὴν γὰρ μ]έλληϲιν αὐτόμ[ατ]ον [ϲημ]ήναϲα 

λόγου (SW : τ[έλοϲ δὲ μ]έλληϲιν αὐτόμ[α-

τ]ον [ϲημ]ήναϲα καὶ λόγου LM) cuando in-
dicaba su intención de hablar por propio 
impulso, Nin.2.258 (A.IV.30SW). 

 

αὐτονομία, -αϲ, ἡ  polít. autonomía polí-

tica / political autonomy α]ὐτονομ{ε}ία<ι> 

ϲχολάζομεν [ (López Martínez y Ruiz-Mon-

tero 2016a, p. 238 ]υτωνομεια ϲχολάζομεν [ 

SW) Parth.13.29 (1.29SW). 

Com.: Podría hacer referenica a la inde-

pendencia de Samos, como señalan López 

Martínez y Ruiz-Montero (2016a, pp. 247-

248). Única documentación en la novela. 

La confusión en la cantidad vocálica de 

omega y ómicron es común en los papiros a 

partir del s. III a.C. (Mayser 1970, §10).  

 

αὐτόϲ, -ή, -ό  A indic. exclusividad / in-

dic. exclusivity  I abs.  1 enf. él, él mismo, 

él en persona / emphatic himself, he in per-
son προτέραν ἂν αὐτὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ 

τούτων ποιήϲαϲθαι λόγουϲ la habría obli-
gado a entablar conversaciones sobre estas 
cosas a ella la primera, Nin.2.244 (A. 

IV.16SW), cf. Nil.25.14 (I.14SW), Chion. 

30.30 (1.ΙΙ.16SW), Ses.41.68 (3.II.17SW), 

Ant.Diog.POxy.4761.II.13.  2 equivalente 

c. más o menos énf. a un pron. pers. / equi-

valent w. more or less emphasis to a pers. 

pron.:  a) nom. βαλὼν αὐτὸϲ ἐπὶ τῆϲ ϲτι-

βάδ[ο]ϲ ἐπεχείρει καθεύδειν él echándose 
sobre el lecho intentaba dormir Loll.20.51 

(1.II.24SW), cf. Parth.13.56 (1.56SW), 

Call.16.39 (19SW), Anth.31.19 (I.19SW), 

Staph.32.22 (II.9SW), tb. en ac. suj. de inf. 
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/ also in acc. subj. of inf. Parth.13.54 

(1.54SW);  b) gen. abs. / abs. gen. ταῦτα δὲ 

αὐτοῦ λέγοντοϲ Daul.28.49 (II.26SW), cf. 

Thean.34.25 (II.9SW);  c) gen. partit. / par-

tit. gen. καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα 

por cada uno de ellos había espacio, Nin. 

2.91 (B.III.15SW), οὐ μέντοι γε αὐτῶν τιϲ 

ἐτόλμα μετ’ ἐκείνουϲ αἰτεῖν τὴν κόρην des-
pués de aquellos, sin embargo, absoluta-
mente ninguno de ellos se atrevió a pedir la 
mano de la muchacha, Chion.30.33 (1.II.19 

SW), πολλοὶ μ[ὲν] αὐτῶν ἀπώλλυντο pere-
cieron muchos de ellos, Ses.41.5 (2.5 SW);  

d) en giro prep. o adverb. / in prep. or advb. 

phrase ἡ] δὲ τὸν Γλα[υκέτην πρὸϲ αὐτὴν] 

καλεῖ llama a Glaucetes junto a ella Loll.19. 

36 (2.A.2.re.11SW), cf. Loll.19.37 (2.A.2. 

re.12SW), οὐ γὰρ ἦν ἀπαλλαγὴ ἀπ’ αὐτῶν 
Loll.19.249 (2.B.1.ve.32SW), ὥϲτε … μό-

νο̣ν δὲ τὸν Οὐέβηλιν μετ᾽ ὀλίγων τῶν περὶ 

αὐτὸν εἰϲ τοὺ̣ϲ ἰδίουϲ ἀνακομιϲθῆναι τό-

πουϲ de tal manera que únicamente Vebelis 
con unos pocos de los suyos volviό a su pa-
tria, Ses.41.17 (2.17SW), ἡ δὲ βαϲιλ{ε}ὶϲ ἡ 

τού[του] γυνὴ ὑπεράνω αὐτοῦ ἀνέκει[το la 
reina, la esposa de este, estaba recostada a 
una altura superior a él, Apoll.35.4 (1.4 

SW);  e) como antec. de una or. de relat. / 

as antecedent of a relat. clause ἐξέ[π]λευϲεν 

λαθοῦϲ[α] αὐτὰ[ϲ ὧ]ν αὐτῆ<ι> μέλ[ει zarpó 
pasando inadvertida a aquellas que eran ob-
jeto de su preocupación, Anth. 31.27 (II.8 

SW).  3 como anafórico de 3apers. le, la, lo, 

a él / as anaphoric of 3rd pers. him, to him, 

it ϲτρατολογήϲαϲ ὁ Οὐέβηλιϲ ἐκ τῶν ἄλ-

λ[ων ἐ]θνῶν τῶν ὁμορούντ[ων] αὐτῶ<ι> 

Vebelis, tras reclutar tropas de los demás 

pueblos que le eran limítrofes, Ses.41.23 (2. 

23SW), αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρέϲχηκέ ϲοι 

Μεγαμήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐτόν Megame-
des no te ha proporcionado ningún motivo 
para que lo dejes, Chion.30.49 (1.III.10 

SW), ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παιδὸϲ μή τιϲ 

κίνδυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα καταλάβη<ι> te-
mía por su hijo, no fuera que le sobrevinie-
se algún peligro después de que fuera ex-
puesto, Staph.32.18 (ΙΙ.5SW), en giro prep. 

/ in prep. phrase οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ... εὐλαβη-

θέντεϲ μὴ ... ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] δεύ[τε]ρον 

ἐπ’ αὐτοὺϲ ἔλθη<ι> los egipcios preocupa-
dos de que Vebelis los atacara por segunda 
vez, Ses.41.23 (2.23SW), cf. Nin.2.294 (A. 

V.27SW), Panion.POxy.4811.3, Call.16.32 

(12SW), Call.16.52 (1.32SW), Call.POxy. 

5355.1.II.3, Call.POxy.5355.1.III.27, Daul. 
28.27 (II.4SW), Chion.30.4 (1.Ι.4SW), 

Anth.31.18 (I.18SW), Anth.31.27 (II.8SW), 

Anth.31.34 (II.15SW), Staph.32.28 (ΙΙ.15 

SW), Thean.34.31 (ΙΙ.15SW), Ses.41.56 (3. 

II.5SW), Ses.41.60 (3.II.9SW), Ses.POxy. 

5263.II.30, Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.14; Ant. 

Diog.POxy.4761.II.3, Asin.POxy.4762.7, 

de cosas / of things ο[ἱ] μὲν ἄλλοι μετριώ-

τε[ρο]ν τὴν μεταβολὴν [ἔφ]ερον ὁ δὲ 

Νίνοϲ ἀ[θλ]ίωϲ αὐτῆϲ ἤιϲθετο mientras que 
los demás sobrellevaban el extravío de for-
ma más mesurada, Nino lo sintió con dolor, 
Nin.3.43 (C.43SW), ἐτύγχανεν δὲ αὐτὸ [ὁ] 

Εὐβίοτοϲ ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν [ἔφ]οδον ϲπαϲά-

μενοϲ ἐκ [το]ῦ κολεοῦ daba la casualidad 
de que Eubíoto la acababa de sacar (la 

daga) de la vaina justo al entrar, Call.16.48 

(28SW), ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν (SW : 

ἔπε[ιτα δὲ ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) ἀνελόμενοϲ 
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ἀποτέμνει αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ después, 
levantándolo asado (el corazón) lo corta 
hasta la mitad Loll.19.161 (2.B.1.re.12SW), 

Nin.3.31 (C.31SW), en giro prep. / in prep. 

phrase ἀφικνεῖται ... ε[ἰ]ϲ τὴν κώμην καὶ ἦν 

παρ’ αὐτῆ<ι> ποταμόϲ llega a la aldea y 
junto a ella había un río Loll.20.45 (1.II. 

18SW), cf. Nin.3.19 (C.19SW), Loll.20.48 

(1.II.21SW), en gen. su / in gen. his κατε-

ρρήγνυ[το δὲ] αὐτῆϲ δάκρυα sus lágrimas 
brotaban a borbotones, Nin.2.262 (A.IV.34 

SW), παλ]λομένην δὲ τὴν καρδί[αν τοῖϲ] 

ϲτέρνοιϲ αὐτῆϲ προϲθε[ῖϲα tras apoyar su 
corazón palpitante en el pecho de ella, 

Nin.2.298 (A.V.31SW), πάντεϲ δὲ ἤχθοντο 

λογιζόμενοι τὸ περὶ τῆϲ ἀπειλῆϲ αὐτῶν 

ἀπαίδευτον todos estaban abrumados con-
siderando el carácter rudo de su amenaza, 
Chion.30.26 (II.12SW), cf. Staph.32.35 (III. 

6SW). 

II como determinante propio, mismo o 

en persona / as determinative himself, itself, 
in person  a) de pers. / of people ἦν δὲ αὐτὴ 

ἡ Θεανὼ μήτηρ τ[ο]ῦ παιδόϲ la propia Tea-
no era madre del niño, Thean.34.21 (II.5 

SW); c. pron. pers. como refl. / w. pers. 

pron. as reflex. ϲφ]ᾶϲ δ’ ὁρῶντεϲ αὐτοὺϲ οἱ 

Ἄραβεϲ [ἑκά]ϲτηϲ ἡμέραϲ μειουμένουϲ los 
árabes al ver disminuir su número cada día, 

Ses.41.7 (2.7SW);  b) de cosas / of things 

οὗ κατ᾿ [αὐτὸ] τὸ μέϲον εἰϲ ῥεῖθρον 

[ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ 

κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο por cuya misma mitad, una 
fuente, que era suficiente para (formar) un 
río, corría hasta la rompiente, Nin.3.19 

(C.19SW), πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν ἐγκ[ατέ]-

ρρηξεν ἀπ̣ηλ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἀ̣κ̣ρω-

τ̣[ηρίου pues un repentino viento irrumpió 
desde la dirección del Este, desde el propio 
promontorio, Herp.12.55 (II.25SW), en 

neutr. plu. subst. / in neut. pl. subst. ἀπ’ αὐ-

τῶν ὧν ἐκινδύνευϲε θραϲυτέρα (el ejército) 
más valiente por los propios peligros que 
corrió, Nin.2.62 (B.II.24SW). 

III c. ref. a un verb. por sí mismo, por sí 
solo / w. ref. to a verb by itself ἐπὶ ϲοὶ νῦν 

που (: ποῦ edd.) τὸ ἄδυτον (SW : ἄδυ[   ] 

LM) ἢ καὶ αὐτὸ καταδέδυκεν; ¿está en tus 
manos el áditon o es que se ha hundido por 
sí mismo?, Daul.28.46 (II.23SW). 

B indic. identidad mismo, idéntico prob. 

en / indic. identity same, identical ] ἐπὶ τῆϲ 
αὐτῆϲ ⟦αυτηϲ⟧ μένειν τὰ πο[ Parth.13.52 (1. 

52SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.9 (Β.Ι.9SW), Nin.2.143 (A.I.29SW), 

Nin.2.308 (D.3SW), Parth.13.11 (1.11SW), 

Parth.14.6 (3.I.6SW), Loll.19.3 (2.Α.1.re.3 

SW), Loll.19.43 (2.A.2.re.18SW), Loll.19. 

54 (2.A.2.re.29SW), Loll.19.153 (2.B.1.re.4 

SW), Loll.19.157 (2.B.1.re.8SW), Loll.19. 

181LM, Loll.19.182LM, Loll.19.231 (2.B. 

1.ve.14SW), Loll.19.232 (2.B.1.ve.15SW), 

Loll.20.28 (1.II.1SW), Loll.POxy.4945.13, 

Loll.POxy.4945.23, Iol.21.13 (13SW), 

Daul.28.20 (I.20SW), Chion.29.16 (2.I.16), 

Chion.29.32 (2.II.7SW), Chion.29.56 (uacat 
linea in SW), Chion.30.12 (1.Ι.12SW),  

Chion.30.16 (1.ΙΙ.2SW), Anth.31.36 (II.17 

SW), Anth.31.49 (III.10SW), Ascl.38.15 

(15SW), Ses.40.21 (3.ve.7SW), Ses.41.68 

(3.II.17SW), Capr.43.13 (13SW), Capr.43. 

17 (17SW), Ant.Diog.POxy.4760.2.6, Ant. 

Diog.POxy.5354.I.2, Ant.Diog.POxy.5354. 
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I.9, Ant.Diog.POxy.5354.I.13, Ant.Diog. 

POxy.5354.I.40, Eus.POxy.5356.8, Eus. 

POxy.5356.13. 

 

αὐτόϲοφοϲ, -ον  que tiene sabiduría in-
nata neutr. subst. / having innate wisdom 

neut. subst. ἦν αὐτόϲοφον ὁ τέκτων el con-
tructor era la sabiduría en persona, Tin.27. 

13 (13SW). 

Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

enteras. Según Haslam (1981, p. 44), el 

adjetivo substantivado que denota un abs-

tracto de una cualidad es característico del 

corpus aristotélico y de los escritos neopla-

tónicos. También v. Stramaglia (1922, p. 

128). 

 

αὐχμηρόϲ, -ά, -όν  quizá sucio, desaliña-
do cont. dud. / perhaps dirty, squalid dub. 

ctx. αὐχμηρὸν δ᾿ ἐμφαίν[ω]ν ὄψ[ι]ν [ mos-
trando un aspecto desaliñado, Ascl.38.13 

(13SW). 

 

ἀφαιρέω  arrebatar, robar / to steal  a) en 

v. pas. / in pass. v. φα[θὶ] ... χρυϲ[ίον 

ἀφαιρεθ]ῆναι ὑπὸ κακ[ού]ργων di que el o-
ro fue robado por malhechores, Ses.41.74 

(3.II.23SW);  b) en v. med.-pas. arrebatar 
para sí, llevarse / in mid.-pass. v. to snatch 
away for oneself, to steal τὸ μὲν [φάρμακον 

ἐν] τοῖϲ κόλποιϲ κατέθετο μή τιϲ αὐ[τὴν 

ἀφέλη]ται πάλιν se colocó la pócima en los 
pliegues de su vestido, para que no se la a-
rrebatara nadie otra vez, Anth.31.19 (I.19 

SW), τάδε[   ]να ἀφελομένη Anth.31.29 (II. 

10SW). 

ἀφανίζω  en v. med.-pas. desaparecer, 
esfumarse / in mid.-pass. v. to disappear, to 
vanish ὁ δὲ νεανί[ϲκοϲ] ἠφανίϲθη ἐπινεύ-

ϲαν[τοϲ el joven tras asentir se esfumó Loll. 

20.38 (1.ΙΙ.11SW). 

 

ἀφανῶϲ  adv. de manera oculta cont. 

dud. / adv. in an obscure way dub. ctx. ] ἀ-

φανῶϲ (sic Parsons in comment.), Ant. 

Diog.POxy.5354.I.47. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἀφαρπάζω  arrebatar en v. pas. ser arre-
batado, ser arrastrado por el viento / to  
snatch away in pass. v. to be dragged away 

by the wind πρὸϲ βραχὺ δ ̓ ὁρῶντέ[ϲ ϲ]φαϲ 

ἀφηρπαζόμεθα tras mirarlos por un breve 
instante, fuimos arrastrados, Herp.12.54 (II. 

24SW). 

Com.: Según sugiere el contexto, el su-

jeto de este verbo no parecen ser el prota-

gonista y Herpílide, sino el protagonista y 

sus acompañantes en el barco. 

 

ἀφέλκω  apartar, arrastrar, fig. absorber, 
en v. pas. / to drag away, to divert, fig. to 
absorb in pass. v. πανημέ[ριοι ϲυνῆϲαν] 

ἀλλήλοιϲ, ὅϲα μὴ [ὑπὸ τῶν ϲτρατ]ιωτικῶν 

ἀφείλ[κετο estuvieron juntos todo el día, 
excepto el tiempo en que él era absorbido 
por los deberes militares, Nin.2.27 (B.I. 

27SW).  

 

ἀφίημι  1 dejar caer, arrojar / to let fall, 
to let down ἀνελόμενοι ὑπὲρ τὰϲ θυρίδαϲ 

ἀφῆκαν κάτω εἰϲ τοὺ[ϲ κρημνούϲ levantan-
do (los cuerpos de los muertos) sobre las 
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ventanas los dejaron caer hacia abajo a los 
precipicios Loll.19.243 (2.Β.1.ve.26SW).  2 

en v. med., quizá separarse, apartarse c. 

gen., fig. / in mid. v., perhaps to be sepa-
rate, to be apart w. gen., fig. τῆϲ] ἀϲεβείαϲ 

ἀφήϲ[εϲθαι Daul.28.65 (III.13SW). 

Com.: Como en el sentido 1, significa 

arrojar hacia una dirección concreta tam-

bién en Charito 8.5.5, Ach.Tat.8.12.6. 

 

ἀφικνέομαι  llegar / to arrive ἀφῖγμαι 

καὶ εἰϲ ϲὴν ὄψιν καὶ εἰϲ τὰϲ περιβολὰϲ τῆϲ 

ἐμοὶ τερπνοτάτηϲ ἀνεψιᾶϲ he llegado para 
verte y para abrazar a mi muy encantadora 
prima, Nin.2.153 (A.II.1SW), ἀφικνεῖται ... 

ε[ἰ]ϲ τὴν κώμην llega a la aldea Loll.20.43 

(1.II.16SW), cont. dud. / dub. ctx. ἔϲτ’ ἂν 

ἀφικομεν     [ Ant.Diog.POxy.5354.I.4, ἀ-

φικνούμεθα [ Ant.Diog.POxy.5354.I.42, 

οὔπω ἄρα ἀφίκετο α[ Ant.Diog.POxy. 

5354.I.45. 

 

ἀφίϲτημι  intr. alejarse, irse / intr. to take 
leave, to go away εὖ λέγειν ὑπολαβὼ[ν τὸν] 

δήμιον ἀπέϲτη suponiendo que el verdugo 
tenía razón, se fue, Tin.27.24 (24SW). 

 

Ἀφροδίτη, -ηϲ, ἡ  la diosa Afrodita / the 

goddess Aphrodite ὁ Ἔρω]ϲ Ἀφρο[δ]ίτηϲ 

(SW : Ἀφροδ{ε}ίτηϲ LM) υἱὸϲ κο-

μ{ε}ιδῆ<ι> νέ{ι}οϲ* (κομειτη ναιοϲ pap., 

corr. Maehler 1976, p. 9.) Parth.13.42 (1. 

42SW), ref. al amor / ref. to love εἰ μὲν οὐκ 

ἠιϲθανόμην Ἀφροδίτηϲ, μακάριοϲ ἂν ἦν 

τῆϲ ϲτερρότητοϲ si no conociera a Afrodita, 
sería dichoso por mi firmeza, Nin.2.177 (A. 

II.25SW). 

ἄχθομαι  sentirse apenado, estar afligido 

/ to be grieved, to be upset πάντεϲ δὲ ἤχθον-
το λογιζόμενοι τὸ περὶ τῆϲ ἀπειλῆϲ αὐτῶν 

ἀπαίδευτον todos estaban abrumados con-
siderando el carácter rudo de su amenaza, 
Chion.30.24 (II.10SW), cont. dud. / dub. 

ctx. κ]αὶ ἀχθόμενοϲ επει [ Loll.19.233 (2. 

B.1.ve.16SW). 

 

ἀχρείωϲ  adv. sin necesidad, sin razón / 
without need, without cause ἐϲιώπα γὰρ 

ἀχρε[ίωϲ pues callaba sin razón Ant.Diog. 

1.5SW. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἄχρι  prep. ref. al tiempo hasta / prep. 

ref. to time until  a) c. gen. / w. gen. πόϲοι 

γὰρ ἄχρι πεντεκαίδεκ[α] ἐφυλάχθηϲαν ἐτῶν 

ἀδιάφθοροι ¿pues cuántos se mantienen 
castos hasta los quince años?, Nin.2.186 (A. 

II.34SW), ἄχρι τίνοϲ ἑαλωκὼϲ ἀρνήϲομαι; 

¿hasta cuándo negaré que he sido captura-
do?, Nin.2.182 (A.II.30SW);  b) c. adv. / w. 

adv. παῖϲ δὲ ἄχρι νῦν εἰμι νήπιοϲ; ¿hasta 
ahora soy un niño pequeño?, Nin.2.176 (Α. 

ΙΙ.24SW). 

Com.: En los seis ejemplos de la novela 

en que ἄχρι aparece seguido de una vocal, 

tiene una -ς para evitar hiato (Ach.Tat. 

4.12.5, 4.14.6, Hld.3.7.3, 7.2.5, 7.5.2, 

10.16.3). La forma ἄχρις ante vocal es ca-

racterístico de Homero y del griego helenís-

tico, mientras que en ático, dórico y jónico, 

así como en el Nuevo Testamento se suele 

mantener la forma ἄχρι ante vocal (cf. 

Schwyzer 1939, p. 405, Mayser 1970, §55, 

Bauer 2000, s.u.). Para, Nin.2.182 (A.II. 
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30SW), cf. Christenson (2000). Para la 

puntuación en Nin.2.176 (Α.ΙΙ.24SW), v. 

comentario al pasaje s.u. δέ. 

 

ἀψευδήϲ, -έϲ  de abstr. que no miente, 

libre de falsedad / of. abstr. without lie, free 
of deceit μάντιϲ Ἀπόλλων ... καὶ Δελφῶν 

ἑϲτία καὶ θείωι ϲτόματι προθεϲπιζομένη 

χρηϲμ[ῶ]ν ἀψευδὴϲ ἀλήθεια adivino Apolo, 
hogar de Delfos y verdad de oráculos que 
no miente profetizada por boca divina, 

Daul.28.51 (ΙΙ.28SW). 

Com.: Se utiliza con la finalidad de en-

fatizar el carácter absoluto e incuestionable 

de la verdad, ἀλήθεια, término utilizado por 

el profeta en su defensa y en oposición a las 

palabras empleadas por su atacante: 

ψευδέϲιν Daul.28.36 (II.13SW), γόητοϲ 

Daul.28.44 (II.21SW), ϲοφίϲματ[α Daul.28. 

44 (II.21SW), etc. También v. s.u. ἀψευδήϲ. 

Algo similar ya está en h.Ap.131, referido a 

la voluntad infalible de Zeus vaticinado por 

el mismo Apolo: χρήσω δ’ ἀνθρώποισι Διὸς 

νημερτέα βουλήν. Con el mismo substanti-

vo, pero en grado superlativo en Ph.2.557: 

ἀψευδεστάτην ἀλήθειαν. 

 

 

Β 

βαδίζω  quizá caminar cont. dud. / per-

haps to walk dub. ctx. ]ιϲκω βαδίζω (pap. 

βαζιζω) Ant. Diog.POxy.5354.I.41. 

 

βάλλω  I tr.  1 tirar, arrojar c. violencia / 

to throw, to hurl w. violence β]αλὼν τὸ 

ϲῶμα ὕπτιον τοῦ παιδὸϲ τυ[θέντοϲ arrojan-
do de espaldas el cuerpo del niño sacrifica-
do Loll.19.159 (2.B.1.re.10SW);  fig. lanzar 
/ fig. to blow ὠ[λο]φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦντεϲ 

ἀλλήλουϲ φι[λή]ματά τε ταῖϲ χερϲὶ β[άλ-

λο]ντεϲ nos lamentábamos mirándonos un-
os a otros y lanzando besos con las manos, 

Herp.12.45 (II.15SW).  2 en cont. sexual 

meter / in sexual ctx. to put μένε, κατὰ 

μεικρόν· μὴ ὅλην ἔϲω βάληιϲ espera, poco a 
poco; no la metas toda dentro, Asin.POxy. 

4762.12. 

II intr.  1 en v. act., de pers. tirarse, 

echarse, tumbarse / in act. v., of a pers. to 
throw oneself, to lay down βαλὼν αὐτὸϲ ἐπὶ 

τῆϲ ϲτιβάδ[ο]ϲ ἐπεχείρει καθεύδειν él e-
chándose sobre el lecho intentaba dormir 
Loll.20.51 (1.II.24SW).  2 en v. med.-pas., 

del fuego salir despedido / in mid.-pass. v., 

of fire to blaze πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ κε-

ραίαϲ ἐβάλλον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέροϲ] 

ἐϲ ἑκάτερον muchas veces rápidos fuegos 
salían despedidos de la verga hacia uno y 
otro lado, Herp.12.85 (II.55SW). 

 

βάρβαροϲ, -ον  dud., extranjero, bárbaro 

/ dub., foreign, barbarous ὁ τῆϲ βαρβ]άρου 

ϲτρατε[ί]αϲ ἡγεμών el caudillo del ejército 
extranjero, Daul.28.19 (I.19SW). 

Com.: Aunque esta lectura parece co-

rrecta, no se atestiguan ejemplos en griego 

donde este adjetivo haga referencia al subs-

tantivo στρατεία. Por el contrario, es fre-

cuente la expresión τῶν βαρβάρων στρα-

τεία (Isoc.4.99, Apollod.Hist.2.13, D.H. 

Dem.40.109, Plu.Cam.30, etc.). 
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βαϲανίζω  prob. someter a tortura, tortu-
rar en v. pas. / prob. to inflict torture, to 
torture in pass. v. μήτε [π]ροδώϲειν ... μηδὲ 

ἐὰν βαϲανίζων[τα]ι que tampoco comete-
rían traición ni aunque fueran torturados 

Loll.19.165 (2.1.B.re.16SW). 

Com.: Cf. D.C.59.26 (βασανισθεῖσα οὐ-

δὲν ἐξεῖπεν). 

 

βαϲιλεία, -αϲ, ἡ  1 reino / kingdom 

προϲκα[τεϲτρέ]ψατο Αἴγυπτ[ον] πᾶϲαν 

πρὸϲ τῆι ὑπαρχούϲηι βαϲιλείαι sometió to-
do Egipto añadiéndolo al reino ya existente, 

Pyr.POxy.5264.1.4, ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ ... δε-

όμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ [ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ βα-

ϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ εἰϲ τοῦτον ἀνα-

βάλλεϲθαι τὸν καιρόν pero no soy un sin-
vergüenza si pido que los deseos comunes 
de la casa y de todo el reino no se demoren 
hasta ese momento, Nin.2.237 (A.IV.9SW), 

ϲπ[ε]υϲάτω δή τι βαϲιλεία que el reino apre-
sure en alguna medida (la boda) Nin.2.217 

(A.III.27SW).  2 poder real, realeza / royal 
power, royalty, kingship ἡ [β]αϲιλεία εἰϲ 

ταύτην καὶ τὸν ϲυνοικήϲο(ν)τα αὐτῆι μετέρ-

χεται el poder real pasa a ella y a su futuro 
marido, Chion.30.2 (1.Ι.2SW).  

Com.: En Chion.30.2 (1.Ι.2SW), Reeve 

(1971, p. 536) propone leer βασίλεια. Cf. 

también SW (p. 300). 

 

βαϲίλειοϲ, -oν  subst. en plu. τὰ βαϲίλεια 

residencia real, palacio / subst. in pl. τὰ 

βαϲίλεια royal residence Ϲτάφυλοϲ ... ἐν 

τοῖϲ βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύαντοϲ τρέφεται 

Estáfilo es criado en el palacio de Driante, 

Staph.32.37 (III.8SW); cont. dud. / dub. ctx. 

τῶν] βαϲιλείων εὐθὺ[ϲ (LM : ]βαϲιλείων 

εὐθὺ[ϲ SW) Capr.43.18 (18SW). 

 

βαϲιλεύϲ, -έωϲ, ὁ  1 rey, soberano / king, 

sovereign ὑπέταξεν [αὑτόν] ϲοι ὁ βαϲιλεὺϲ 

δυν[αμικώ]τερον εὑρών el rey se sometió a 
sí mismo a ti por encontrarte más poderoso, 

Ses.41.66 (3.II.17SW), ἐντειλάμενοϲ [τῶι 

βα]ϲιλεῖ ὁ Ϲεϲόγ[γ]ωϲιϲ ἀϲφαλῶϲ φυλάϲ-

ϲ[ε]ιν[...] τὴν παῖδα Sesoncosis le encomen-
dó al rey custodiar a la doncella de manera 
segura,  Ses.POxy.5263.II.21, ὁ βαϲιλεὺϲ 

με[τανα]ϲτὰϲ ἐπὶ τὸν ἀγκῶνα el rey incor-
porándose sobre el codo, Apoll.35.6 (1.6 

SW), βαϲιλέωϲ ϲωτὴρ φανείϲ quien resultó 
ser el salvador del rey, Tin.27.5 (5SW), 

cont. dud. / dub. ctx. εἰω]θότα (LM : κατὰ 

τὰ εἰω]θότα Körte 1924, p. 253, SW) βαϲι-

λεῦϲιν ἐπὶ τ[ Ses.40.7 (1.re.7SW), ὁ] μὲν 

πατήρ, εἶπεν, βαϲιλεῦ, μα⟦κρον⟧ [ Parth.13. 

10 (1.10SW), ]ελθόντων πρὸϲ τὸν βαϲι[λέα 

Ses.POxy.5263.I.14, l. dud. / dub. l. εἶδον 

[τοὺϲ ν]{ε}ικήφόρουϲ βα[ϲιλεῖϲ (LM : ν]ι-

κηφόρουϲ βα[ SW) he visto a los reyes ven-
cedores, Tript.26.8 (8SW).  2 νεώτεροϲ β. 

rey joven, e.d. príncipe heredero / νεώτεροϲ 

β. young king, i.e. heir Ϲτάφυλοϲ ... ἐν τοῖϲ 

βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύαντοϲ τρέφεται ὡϲ νεώ-

τεροϲ βαϲιλεύϲ Estáfilo es criado en el pa-
lacio de Driante como príncipe heredero, 

Staph.32.39 (III. 10SW).  

 

βαϲιλεύω  prob. reinar cont. dud. / prob. 

to reign dub. ctx. ] ὡϲ τὴν βαϲιλεύουϲαν 

[ἦγον (sic Parsons in comment.) Call. 
POxy.5355.1.II.16, l. dud. / dub. l. ]  

βαϲιλευ [ Ses.POxy.5263.II.16. 
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βαϲιλίϲ, -ίδοϲ, ἡ  reina / queen ἡ δὲ 

βαϲιλ{ε}ὶϲ ἡ τού[του] γυνὴ ... [θε]ο-

πρεπ<ε>ῖ κάλλ<ε>ι κοϲμουμένη la reina, la 
esposa de este, adornada con una belleza 
propia de los dioses, Apoll.35.3 (1.3SW), l. 

y cont. dud. / dub. l. and ctx. ]ϲ εἰϲ τὴν 

βαϲιλί[δα Apoll.35.12 (1.12SW), το]ϲού-

των τῆϲ βαϲιλίδ[οϲ Apoll.35.15 (2.1SW). 

Com.: Para Apoll.35.15 (2.1SW), v. 

Bowman (1979, p. 189). 

 

βδελυρόϲ, -ά, -όν  repugnante, asqueroso 

l. dud. / repugnant, disgusting dub. l. 

βδελυρ]όν τι ... ἔπαθον ἀπέπτου μ[ο]ι τῆϲ 

τροφῆϲ ἔτι οὔϲη[ϲ acabo de sufrir algo re-
pugnante, ya que mi comida está cruda to-
davía Loll.19.226 (2.Β.1.ve.9SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

βέβαιοϲ, -ον  forma y sent. dud. / dub. 

form and sense ἐπειδὴ βεβαιω[ Ant.Diog. 

POxy.5354.I.17. 

Com.: Seguimos la lematización de la 

ed. pr., pero podría ser el verbo βεβαιόω ο 

cualquier otro derivado.  

 

βία, -αϲ, ἡ  prob. abuso sexual, violación 

/ prob. sexual abuse, rape τὴν βίαν τοῖϲ 

φιλτάτοιϲ ἐξεῖπεν declaró a sus más allega-
dos la violación, Staph.32.32 (III.3SW); 

sent. dud. / dub. sense ]ϲ καὶ βίαι παϲ[ Loll. 

19.57 (2.A.2.re.32SW). 

Com.: Aparece con este sentido frecuen-

temente en las novelas conservadas comple-

tas (cf. LRG s.u. β). En Staph.32.32 (III. 

3SW) quizá se refiere a la violación de Hi-

potis (cf. SW, p. 437). 

βιάζομαι  tr. obligar, forzar, presionar / 

tr. to compel, to force, to press προτέραν ἂν 

αὐτὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ τούτων ποιή-

ϲαϲθαι λόγουϲ la habría obligado a entablar 
conversaciones sobre estas cosas a ella la 
primera, Nin.2.244 (A.IV.16SW), οὐδὲ ... 

βιαϲθῆναι ϲε δ[εῖ pero no es necesario que 
tú te veas obligada, Nin.2.292 (A.V.25SW), 

cont. dud. / dub. ctx. ]παθὼν κ[αὶ] (SW : 

[ὅτι] LM secuta Schubart 1920, p. 189) 

βιάζη<ι> μάχ[εϲθαι Daul.28.21 (I.21SW), 

]μύϲτη[ν] ἐβιάζοντο τρ  Daul.28.13 (I. 
Staph.32.32 (III.3SW)13SW).  

Com.: Como en Nin.2.292 (A.V.25SW), 

el matrimonio no es forzado, sino de libre 

elección en Hld.1.21.2: βιάζεσθαι γὰρ οἷς 

ἐξὸν τὸ πυνθάνεσθαι περιττόν· εἰ δὲ γάμος 

τὸ γινόμενον, τὸ παρ’ ἀμφοτέρων βούλημα 

συννεύειν ἀναγκαῖον. A propósito del ma-

trimonio, también en Hld.6.9.6. Lematiza-

mos en v. med.-pas. porque el verbo ocurre 

raramente en v. act. 

 

βιβλίον, -ου, τό  libro cont. dud. / book 

dub. ctx. τὸ δὲ πη[ρίδιον τ]ῶν βιβλίων περι[ 

Ant.Diog.POxy.4760.2.5. 

Com.: Además del nombre Μαντίαϲ 

Ant.Diog.POxy.4760.II.9, este término es 

clave para relacionar el pasaje con la novela 

de Antonio Diógenes, cf. esp. Phot.110a16-

20 (ἔπειτα ὡς λαβόντες Μαντινίας καὶ Δερ-

κυλλὶς ἐκ Λεοντίνων τὸ Παάπιδος πηρίδιον 

μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ βιβλίων καὶ τῶν βοτανῶν 

τὸ κιβώτιον, ἀπαίρουσιν εἰς Ῥήγιον). Cf. 

Parsons (2006a, p. 13). El término se atesti-

gua hasta en dos ocasiones en Ach.Tat. 

1.6.6, 3.25.6. 
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βινέω  joder / to fuck δόλω<ι> ϲὺ β{ε}ι-

νεῖν μέλλειϲ tú intentas joder con engaño, 

Iol.21.30 (30SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Según explica Parsons (1971, p. 63), es una 

palabra obscena, considerada como tal por 

los antiguos (cf. Cic.Fam.9.22.3) y de uso 

coloquial (cf. SB 5627.12, 6319.45, 6840. 

1). V. también Henderson (1975, pp. 21, 35, 

40, 84, 151-153, 156, etc., 1980, p. 243), 

Jocelyn (1980, pp. 65-67), Komornicka 

(1981, p. 69), entre otros. 

 

βιοτεύω  vivir l. dud. / to live l. dud. 

ζώιδιον, νη[    ]βιοτευον Nil.25.1 (I.1SW). 

Com.: Ninguna de las conjeturas pro-

puestas (cf. Bernard 1970, p. 22, S. West 

1973, p. 75, Santoni 1991, p. 105) parece 

plausible a SW para restaurar νη[   ]. No 

obstante, seguimos su interpretación (p. 

458) al entender que el part., debido a su 

posición, hace referencia a ζώιδιον.  

 

βλάπτω  1 estorbar, obstaculizar / to 
hinder, to obstruct νόμοϲ δὲ βλάπτει με οὐ 

γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι 

πλ[η]ρούμενοϲ me estorba una ley no escri-
ta, sino, mucho peor, que se cumple por una 
costumbre necia, Nin.2.188 (A.II.36SW).  2 

en v. med.-pas. verse perjudicado / in mid.-

pass. v. to be damaged ἐφαίνετο αὐτῆι ὑπὸ 

ἀκοϲμία[ϲ] βλάπτεϲθαι a ella le parecía que 
(el ejército) se veía perjudicado por su des-
orden, Call.POxy.5355.1.III.28. 

 

βλέπω  ver, percibir / to see, to perceive 

ἐπεϲτρέφετο εἴ που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ 

οὐκέτι ἔβλεπε(ν) se giraba por si veía de 
nuevo a aquel, pero ya no lo veía Loll.20.42 

(1.II.15SW), ] ἧϲ ἐφ{ε}ιέμε[νοι         ] 

βλέπειν ἀπετύχομεν Herp.12.64 (II.34SW).  

Com.: Aunque βλέπω puede tener, fren-

te a ὁράω, el matiz de «dirigir la mirada ha-

cia» (cf. Rosales-Acosta 2013, p. 316, Jay-

Robert 2016, p. 20), aquí aparecen como si-

nónimos. El uso de βλέπω con el significa-

do de «ver» es tardío (LSJ s.u., DELG s.u.). 

 

βοάω  cont. dud., quizá gritar / dub. ctx., 

perhaps to shout  ] εβοηϲαν[ Ant.Diog. 

POxy.4760.4.4, dud. en / dub. in βο-

ή[ϲαντεϲ Parth.PMich.inv.3402v.6 

 

βοηθόϲ, -όν  de abstr. auxiliar, defensor, 
protector / of abstr. auxiliary, defender, pro-
tector οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγὼ καὶ βοηθὸν ἀϲφα-

λείαϲ δειλίαν προκαλυπτόμενοϲ y tampoco 
soy yo cobarde, ni me escondo tras el velo 
del temor, defensor de la seguridad, Nin. 

2.213 (A.III.23SW); cont. y sent. dud. / 

dub. ctx. and sense εἴ τινα δυ[ν]αίμην βοη-

θὸν επα[ Ant.Diog.POxy.5354.I.20, ] τὸν 
θεὸν βοηθὸν τ[ Ses.40.25 (1.ve.11SW). 

Com.: El testimonio de Nin.2.213 (A.III. 

23SW) constituye una excepción dentro de 

la novela, en la que se refiere siempre a 

personas o a divinidades (βοηθὸς γὰρ ἐγώ 

σοι παρέσομαι Ach.Tat.4.1.4, τὰϲ Νύμφαϲ 

Longus 2.8.5, τὸν Πᾶνα Longus 2.7.6).  

 

βόρειοϲ, -α, -ον  del norte, nórdico, sep-
tentrional / of the north, northern πρὸ⟦ϲ⟧ 

τῆϲ βορεία[ϲ] μεταβολῆϲ εἰϲ τὴν [τῆϲ 

Κ]ολχίδοϲ ἀκτήν antes del giro septentrio-
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nal hacia la orilla de la Cólquide, Nin.3.11 

(C.11SW). 

 

Βορυϲθένηϲ, -ουϲ, ὁ, ἡ  Borístenes cont. 

dud. / Borysthenes dub. ctx. ἐπὶ ποταμοῦ 

Βο]ρυϲθένουϲ Call.POxy.5355.2.3. 

Com.: Se refiere al río de Olbia, actual 

Dnieper. Único testimonio en la novela. V. 

Blavatskaja (1968). 

 

βουλεύω  1 reflexionar detenidamente, 

deliberar / to consider carefully, to delibera-
te ἵνα κἂν ἄλλωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι βου-

λεύηται περὶ ἡμῶν καταλείπωμεν ὑμῖν ἐν-

έχυρα para que os dejemos una garantía, 
incluso si, por el contrario, la Fortuna deli-
bera algo malévolo en relación a nosotros, 

Nin.2.224 (A.III.34SW), οὗτοι μὲν ἦϲαν 

πρὸ<ϲ> τ[ῶι] περ[ὶ αὐ]τῶν βουλεύεϲθαι es-
tos estaban a punto de deliberar sobre ellos, 

Chion.30.17 (1.ΙΙ.3SW).  2 en aor. tomar 
una decisión, decidir / in aor. to make a 
decision, to decide χρὴ βουλεύϲαϲθαι νῦν 

ἡμᾶϲ debemos tomar una decisión ahora, 

Chion.30.6 (1.I.6SW). 

 

βούλομαι  querer, desear / to want, to 
wish  a) c. ac. / w. acc. π]ροϲέτ[αττε θαρ]-

ρεῖν κα[ὶ ὅ] τι βούλοιτ[ο διαλέ]γεϲθαι le or-
denó tener confianza y conversar de lo que 
quisiera, Nin.2.276 (A.V.9SW), χαράτ[τει 

τῶι γρα]φείωι πάνυ ϲπουδῆι ὅϲα ἠβούλε[το 

ἐν μι]κροῖϲ πάνυ γράμμαϲι graba con un es-
tilo muy deprisa lo que quería en letras muy 
pequeñas Ant.Diog.1.17SW, c. ac. elidido / 

w. elided acc. ταῦτα πρὸϲ βουλομένην ἔλε-

γε τὴν Δερκείαν decía estas cosas a Dercia, 

quien era favorable, Nin.2.242 (A.IV.14 

SW);  b) c. gen. por atracción / w. gen. by 

attraction λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] ἐβού-

λετο pareció expresar lo que quería, Nin.2. 

303 (A.V.36SW);  c) c. inf. / w. inf. κἀγὼ 

μὲν [ἐβ]ου[λόμη]ν μένειν y yo quería que-
darme, Herp.12.37 (II.7SW), αἰτ[ουμένη 

δ]ὲ καιρὸν ἐδάκρυϲ[ε καὶ ἐβο]ύλετό τι λέ-

γειν pero pidiendo una oportunidad (para 

hablar), rompió a llorar y quería decir algo, 
Nin.2.255 (A.IV.27SW), ῥύδην ἐβού[λετ’ 

ἂ]ν λόγον περαίνειν (Hägg y Utas 2003, p. 

25 : ρ τ ν. ἐβού[λετο τὸ]ν λόγον περαίνειν 

LM :  ρ  ν ἐβου[        ]ν λόγον περαίνειν 

SW) hubiera querido rematar el discurso de 
forma elocuente, Parth.13.62 (1.62SW), en 

v. pas. / in pass. v. ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε 

βουληθεί]η (SW : ὁπότ[ε           ] LM) δύ-

ναϲθαι καὶ πά[λιν δια]ϲτῆναι (Lavagnini, p. 

15 : πά[λιν     ]ϲτῆναι LM) como para poder 
cerrarse cuando se quisiera y abrirse de 
nuevo, Nin.2.98 (B.III.22SW); cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense ] μὴ βουλόμενοϲ 

τὰ τα[ Ses.40.19 (1.ve.5SW), οὐ δὴ βούλο-

μαι [ Nin.2.18 (B.I.18SW), ἐβουλόμην μὲν 

ἐπιϲκ[ Ant.Diog.1.30SW, καὶ βουλομέ[νην 

Nin.2.10 (Β.I.10SW), ]ειν ἐβούλ[ετ]ο [ Nin. 

2.126 (Α.Ι.12SW), ] αὐτὸ βουλομε[ Nin.2. 

143 (A.I.29SW), βουλοι  [ (fort. βουλοιν[το 

Parsons in comment.), Ant.Diog.POxy. 

4761.II.1, l. dud. / dub. l. εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅ τι 

βου[λ (SW : ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι βού[λει LM : 

εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι βού[λοιτο Kussl, p. 144 

in app. crit.) Apoll.35.20 (2.6SW). 

 

βούνομοϲ, -ον  rico en pasto / pasture 

ὅθεν καὶ βούνoμο̣ν̣ [ Nil.25.29 (I.29SW). 
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Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

enteras. 

 

βραδύνω  intr. retardarse, demorarse / 

intr. to be delayed, to be late τάχ[α] βραδύ-

ναϲ προτέραν ἂν αὐτὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ 

τούτων ποιήϲαϲθαι λόγουϲ quizá si se hu-
biera retardado la habría obligado a entablar 
conversaciones sobre estas cosas a ella la 
primera, Nin.2.243 (A.IV.15SW). 

 

βραδύϲ, -εῖα, -ύ  lento / slow βραδὺϲ ὁ 

νόμοϲ la ley es lenta, Nin.2.289 (A.V. 

23SW); neutr. como adv. compar. más tarde 

/ neut. as comp. adv. later  ἡ μὲν οὖν με-

[γ]άλη ναῦϲ βραδύτερόν τι ἐ[ξ]ωπλίζετο la 
nave grande tardaba más en terminar de 
armarse, Herp.12.45 (II.15SW). 

Com.: En los demás ejemplos de novela, 

el neutr. compar. como adv. en dos ocasio-

nes aparece con el sufijo comparativo (<*-

yos-) βράδιον (Hld. 3.4.10, 6.1.1) y en dos 

ocasiones con el sufijo de oposición (<*-

tero-) βραδύτερον (Longus 1.28.2, 3.21.4). 

La forma βραδύτερον es frecuente en grie-

go a partir de Th.2.5.2, Zeno Eleat.A 26, 

X.HG 6.2.32, Pl.Tht.190a, etc. 

 

βραχύϲ, -εῖα, -ύ  1 ref. al tiempo, de du-

ración breve, rápido / ref. to time, of dura-

tion short, quick πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ 

κεραίαϲ ἐβάλλον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέ-

ροϲ] ἐϲ ἑκάτερον muchas veces rápidos 
fuegos salían despedidos de la verga hacia 
uno y otro lado, Herp.12.86 (II.56SW), 

neutr. como ac. int. / neut. as cogn. acc. 

α[ἰ]φνίδιον κο[ῖ]λόν τε καὶ βραχὺ 

βροντήϲα[ν]τοϲ sonando un trueno repen-
tino, retumbante y breve, Herp.12.49 (II. 

19SW); neutr. plu. adv. durante breve tiem-
po, momentáneamente / neut. pl. adv. for a 
short moment, momentarily ἀκκιϲαμένη δ’ 

οὖν βραχέα ϲυνηγορήϲειν ὑπιϲχνεῖτο tras 
simular resistencia durante un breve tiem-
po, prometió hablar en su favor, Nin.2.246 

(A.IV.18SW); en giro prep. c. πρόϲ durante 
un instante, brevemente / in prep. phrase w. 

πρόϲ during a brief moment, briefly πρὸϲ 

βραχὺ δ ̓ ὁρῶντέ[ϲ ϲ]φαϲ ἀφηρπαζόμεθα 

tras mirarlos por durante un instante, fui-
mos arrastrados, Herp.12.53 (II.23SW).  2 

ref. a la importancia insignificante, leve, 

nimio / ref. to the importance insignificant, 
slight βραχὺν εἶναι πόνον ὑπελάμβανε με-

μηνόταϲ ἑλεῖν Ἀρμενίουϲ suponía que era 
un esfuerzo leve capturar a unos armenios 
enloquecidos, Nin.2.67 (B.II.29SW). 

 

βρέφοϲ, -ουϲ, τό  niño, crío / child, little 
boy εἰ βρέφο]ϲ ἐϲτὶν ὁ Ἔρωϲ si Eros es un 
niño, Parth.13.54 (1.54SW), ]  ον χρονοῦν 

βρέφοϲ μὴ τελειωθῆναι κ[ Parth.13.48 (1. 

48SW). 

Com.: La novela de Aquiles Tacio se 

abre con la descripción de un cuadro en el 

que aparece representado Eros como un 

niño cuyo poder arrasa por el cielo, la tierra 

y el mar (ἄρχει βρέφος οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ 

θαλάσσης Ach.Tat.1.2.1). 

 

βροντάω  impers. tronar, sonar un trueno 

/ impers. to thunder α[ἰ]φνίδιον κο[ῖ]λόν τε 

καὶ βραχὺ βροντήϲα[ν]τοϲ sonando un true-
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no repentino, retumbante y breve, Herp.12. 

49 (II.19SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

βροτόϲ, -όν  prob. como subst. un hom-
bre mortal, un hombre / prob. as subst. a 

mortal man, a man καὶ τίϲ εἶπεν βροτῶν 

Tin.27.4 (4SW), ] βροτῶν οὐκ ἀγρότηϲ …[ 

Tin.27.10 (10SW). 

Com.: Este término poético es de única 

documentación en la novela.  

 

[βρῶμοϲ], -ου, ὁ  olor desagradable, he-
dor / unpleasant smell, stink παύϲαϲθε βρῶ-

μόν] τινα διὰ τοῦ ϲτόματοϲ, τὸ(ν) δὲ κἀκ 

τοῦ ὄπιϲθεν ἐπιπέ[μποντεϲ parad de lanzar 
esa especie de hedor por la boca y también 
el que sale del trasero Loll.19.228 (2.B.1. 

ve.11SW). 

Com.: Conjetura del primer editor, Hen-

richs 1972, que la mayoría de los editores 

omiten, si bien es coherente con la conti-

nuación: ἱκανῶϲ γὰρ] πρὸϲ τὴν ἀηδίαν τῆϲ 

ὀϲμῆϲ ἀντέϲχον pues bastante he resistido 
frente a lo desagradable del olor Loll. 

19.229 (2.B.1.ve.12SW). Se trata de un 

término sumamente raro, v. DGE s.u. 

 

βωμολόχοϲ, -ον  quizá bufón, payaso / 

perhaps buffoon, fool ]  ξει βωμολόχοι  μέν, 

εἶπεν, α[ Parth.13.39 (1.39SW). 

Com.: Los βωμολόχοι son unos persona-

jes característicos de la comedia antigua, 

donde hacen el papel de vagabundos ga-

nándose la vida mediante chistes y bromas 

(cf. Henderson 1975, pp. 87, 88, 90, 91, 

etc., Conti Bizzarro 1988-1989, pp. 291-

292, Orfanos 2000, pp. 47-48). Única do-

cumentación en la novela.  

 

βωμόϲ, -οῦ, ὁ  altar / altar ] τὸν βωμὸν 
κει[... Daul.28.73 (III.21SW). 

 

 

Γ 

γάλα, γάλακτοϲ, τό  leche / milk γάλα 

δαψιλ̣[έϲ Nil.25.30 (I.30SW). 

 

γάλλοϲ, -ου, ὁ  galo, sacerdote de Cibele 

/ gallus, priest of Cybele ἵνα γάλλον ἔχη[ιϲ 

φίλον (LM : ἵνα γάλλον ἔχη[ SW) para que 
tengas como amigo a un galo, Iol.21.18 (18 

SW), ἀ]πορρήτων (LM, SW in comment. : 

πορρήτων SW) ὑπὸ τοῦ γάλλου ὀνομα-

ζομένων μανθάνει Iol.21.1 (1SW), ὁ] δὲ τέ-

λειόϲ ἐϲτιν γάλλοϲ Iol.21.37 (37SW), ] γάλ-

λοϲ γέγον[α Iol.21.16 (16SW). 

Com.: Los galos eran sacerdotes de los 

cultos orgiásticos de la Diosa Madre.    

Debido a sus costumbres chocantes de  

danza frenética, vestimentas extrañas, gritos 

salvajes, música discordante e insensibili-

dad al sufrimiento, han sido objeto de burla 

en la antigüedad. Sobre los galos, véase la 

introd. de SW, p. 359ss., así como Kádas y 

Rodríguez Somolinos (2019). Este papiro 

es el único testimonio directo que conser-

vamos sobre ceremonias de iniciación de 

los galos.  
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γαμέω  1 en v. act. casarse el hombre / in 

act. v. to get married the man ὅτι μὲν οἱ 

ταύτηϲ τῆϲ ἡλικίαϲ ἄνδρεϲ ἱκανοὶ γαμεῖν 

δῆλον es evidente que los hombres de esta 
edad son aptos para casarse, Nin.2.185 (A. 

II.33SW).  2 en v. med.-pas. casarse la mu-

jer / in mid.-pass. v. to get married the wo-

man παρ’ ἡμῖν πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ 

πλεῖϲτον ἐτῶν γαμοῦνται παρθένοι nuestras 
doncellas se casan generalmente a los quin-
ce años, Nin.2.193 (A.III.3SW), cf. Nin.2. 

200 (A.III.10SW), cont. dud. / dub. ctx. 

ἐ]γαμεῖτο κ[ Chion.29.37 (2.II.12SW). 

 

γάμοϲ, -ου, ὁ  esp. en plu. matrimonio, 

bodas / esp. in pl. marriage, weddings πιϲ-

τωϲάμενοϲ δὲ αὐτὴν πρὸϲ γάμουϲ ἐπὶ τοὺϲ 

πολέμουϲ ὥρμηϲα tras comprometerme con 
ella en matrimonio, me fui a las guerras, 

Ses.41.57 (3.II.6SW), ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ μη-

τρὶ περὶ γάμων θυγατρὸϲ εὐκταίων διαλεγό-

μενοϲ pero no (soy) desvergonzado por ha-
blar con una madre sobre el deseado matri-
monio de su hija, Nin.2.234 (A.IV.6SW), 

οὐθε[ὶϲ] ἄλλο οὐδὲν ἐλάλει [ἢ] περὶ τοῦ γά-

μου nadie hablaba nada más que sobre el 
matrimonio, Chion.30.23 (II.9 SW), πρ]ὸϲ 

τ[ὴ]ν ἀναβο[λὴν τῶν γάμων (rest. Wilcken 

1893, p. 168, τῶν γάμων om. SW) Nin.2. 

138 (Α.Ι.24SW), τ[οῖϲ …]ρίοιϲ γάμων (LM 

: βραδὺϲ ὁ νόμοϲ τ[οῖϲ ἐφω]ρίοιϲ γάμων 

SW) Nin.2.290 (Α.V.23SW), ἐπά]ναγκεϲ 

εἰϲ γάμον Parth. 13.4 (1.4SW), ] τοῦ γάμου 

Parth.14.9 (3.I. 9SW). 

 

γάρ  partíc. / particle  1 usos explicativos 

o causales pues, porque / explicative or 

causal uses  for, because  a) ref. a la or. o 

idea anterior / ref. to the previous sentence 

or idea ἐρωτικὸν μόνον οὐχ εὑρίϲκω 

φάρμακον ..., ἡ γῆ γάρ, φοβουμένη τὸν θε-

όν, οὐ φέρει únicamente no encuentro fár-
maco para el amor, pues la tierra, al temer 
al dios, no lo produce, Pharm.23.14 (1.14 

SW), οὐχ ὁμοία παρρηϲία τῶν λόγων ἦν 

πρὸϲ τὴν Θάμβην. ἡ γὰρ παρθέν[οϲ ἐντὸϲ 

τ]ῆϲ γυναικωνίτιδο[ϲ ζῶϲα] οὐκ εὐπρεπεῖϲ 

ἐπο[ίει τοὺϲ λό]γουϲ αὑτῆϲ no tenía la mis-
ma libertad de palabra ante Tambe, puesto 
que la doncella, por vivir dentro del      
gineceo, no era capaz de hacer que sus pro-
pias palabras estuvieran bien construidas, 

Nin. 2.251 (A.IV.23SW), ἡμεῖϲ μὲν οὐκέτ’ 

ἀναϲτρέψαι μετανοοῦντεϲ ἐδυνάμεθα,    

πυκνὸν γὰρ εἵπετο π̣νεῦ̣μ[α] κατόπιν noso-
tros, aunque cambiamos de idea, ya no pu-
dimos dar la vuelta, pues nos seguía un 
viento fuerte por detrás, Herp.12.51 

(II.21SW), cf. Nin.2.65 (B.II.27SW), Nin. 

2.95 (B.III.19 SW), Herp.12.54 (II.24SW), 

Herp.12.57 (II. 27SW), Herp.12.68 (II.38), 

Loll.19.229 (2. B.1.ve.12SW), Tin.27.17 

(17SW), Daul.28.41 (II.18SW), Staph.32. 

17 (II.4SW), Ant.Diog.POxy.4761.II.4, 

Ant.Diog.POxy. 4761.II.16;  b) tras una 

pregunta retórica que espera una respuesta 

neg.  / after a rhetoric question where a neg. 

answer is expected μή τι μέ[μφηι τὸν] ἐμὸν 

υ[ἱ]όν; οὐδὲν μὲ[ν γὰρ] τετόλμηκεν ¿no irás 
a hacer algún reproche a mi hijo? no, pues 

ninguna osadía ha cometido, Nin.2.282 (A. 

V.15 SW);  c) en interr. / in a question 

πόϲοι γὰρ ἄχρι πεντεκαίδεκ[α] ἐφυ-

λάχθηϲαν ἐτῶν ἀδιάφθοροι ¿pues cuántos 
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se mantienen castos hasta los quince años?, 

Nin.2.186 (A.II. 34SW), πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε 

νῦν Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφ-

νηι καταϲτεφόμενοϲ ¿pues qué Apolo hay 
aquí o qué ombligo de la tierra coronado de 
laurel?, Daul. 28.37 (II.14SW);  d) parenté-

tico / parenthetical τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ, οὐ 

γὰρ ἀγχιβαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή, πρόϲ τ[ι]ϲιν 

ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : ὀκεῖλαν 

LM) διε[ϲ]αλεύετο entonces el bote, enca-
llándose en unos bancos de arena bajo el 
mar, pues la costa no era de aguas profun-
das junto a la orilla, se agitaba, Nin.3.24 

(C.24 SW).  2 introd. argumentación, testi-

monio o demostración en efecto, de hecho / 
introd. a reasoning, testimony or demons-

tration in fact, indeed τεκμηριώϲομαι δὲ 

κἀγὼ …, διελθὼν γὰρ τοϲαύτην γῆν καὶ 

τοϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν y lo demostraré 
también yo; en efecto, tras atravesar tanta 
tierra y someter tantos pueblos …, 

Nin.2.161 (A.II.9SW), παρεκάλουν, δυϲ-
ώρου τῆϲ καταϲτά[ϲεωϲ οὔϲηϲ], καὶ γὰρ 

ἐλάνθα[ν]εν ἐν ἐπιϲημαϲία[ιϲ nos invitaban, 
puesto que el estado del tiempo era desfa-
vorable, y de hecho estaba pasando desa-
percibida (una nube) entre los indicios, 

Herp.12.32 (II.2 SW), cf. Call.16.56 (36 

SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.1 (B.I.1SW), Nin.2.113 (B.III.37 

SW), Nin. 2.148 (A.I.34SW), Nin.3.15 (C. 

15SW), Parth.13.12 (1.12SW), Parth.13.19 

(19SW), Loll.19.183LM, Loll.19.248 (2.B. 

1.ve.31SW), Loll.19.249 (2.B.1.ve.32SW), 

Loll.POxy.4945.12, Loll.POxy.4945.19, 

Iol.21.33 (33SW), Nil.25.6 (I.6SW), Nil.25. 

25 (I.25SW), Tin.27.11 (11SW), Daul.28.2 

(I.2SW), Daul.28.7 (I.7SW), Daul.28.22 (I. 

22SW), Daul.28.67 (III.15SW), Daul.28.69 

(III.17SW), Daul.28.74 (III.22SW), Daul. 
28.80 (III.28SW), Chion.30.65 (1.III.27 

SW), Anth.31.28 (II.9SW), Anth.31.34 (II. 

15SW), Ses.41.65 (3.II.14SW), Ses.POxy. 

5262.8, Ant.Diog.POxy.5354.I.14.  

 

γε  partíc. / particle  1 uso enf., reforz. la 

neg. de ninguna manera, en absoluto /    

emphatic use, reinforcing the neg. not at all  
a) c. νῦν / w. νῦν: οὐ νῦν γε πρῶτον ἐν-

οχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκροάϲεωϲ no es 
ahora la primera vez que me aburro por tu 
exposición, Panion.POxy.4811.5;  b) c. 

μέντοι / w. μέντοι: οὐ μέντοι γε αὐτῶν τιϲ 

ἐτόλμα μετ’ ἐκείνουϲ αἰτεῖν τὴν κόρην  
después de aquellos, sin embargo, absolu-
tamente ninguno de ellos se atrevió a pedir 
la mano de la muchacha, Chion.30.33 

(1.II.19 SW).  2 uso limitativo por lo me-
nos, al menos l. dud. / limitative use at least 
dub. l. κεἰ ϲὺ ἄλλ’ ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲαι 

λαλεῖν, ... ἀλλ’ ἐν [γε τούτωι χά]ραξον ὅϲα 

εἰπεῖν ἐθέλειϲ y si tú no puedes decirme 
nada más ya, por el  contrario, al menos, 
graba en ella (la  tablilla) cuanto quieres 
decir Ant.Diog.1.10SW, ἐγὼ [δὲ γ’ οὔ]πω 

yo al menos aún no, Parth.13. 60 (1.60SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ] κακά γ’ ἐκρίθη 

μοιχάδα     λε[ (LM : ]κα κατεκρίθη 

μοιχάδα      λε[ SW) Tin.27.6 (6 SW), ]ι 

πείθοντεϲ καί γε    [ Loll.19.30 (2.Α.2.re. 

5SW), ἐπεί γε ἀν[ Loll.19.157 (2.B.1.re.8 

SW), ]ρτων ἔξω γε ὅλου [ Ses.40.27 (1.ve. 

13SW).
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γέλωϲ, -ωτοϲ, ὁ  motivo de risa, ridículo, 

absurdo / matter for laughter, ridiculous, 

absurd γέλωϲ δ’ ἂν εἴη τὸ τοιοῦτο tal cosa 
sería motivo de risa, Parth.13.46 (1.46SW).  

Com.: Mismo sent. en Ach.Tat.6.21.3 y 

Longus 4.35.5. Cf. también Luc.ITr.29 

(ταῦτα πῶϲ οὐ γέλωϲ ἂν εἴη τῷ πλήθει). 

 

γενέϲιοϲ, -oν  subst. τὰ γ. cont. dud., 

quizá celebración del día del nacimiento / 

subst. τὰ γ. dub. ctx., perhaps celebration of 
the day of birth τὰ γενέϲ[ι᾿ οἶδα Iol.21.26 

(26SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. La 

celebración del día del nacimiento podría 

hacer referencia metafóricamente al «rena-

cer» o al «despertar» que se experimenta 

tras una iniciación mistérica (cf. Orph.Fr. 
487, Sallust.4.10, Apul.Met.11.24, etc.). Cf. 

también Merkelbach (1973, p. 99). 

 

γενναῖοϲ, -α, -ον  de pers. y sus cualida-

des o acciones noble, honorable / of people 

and their qualities or actions noble, honou-
rable ἀλόγι]ϲτον δέ [τι τὸ πλῆθοϲ ἀ]ντάλ-

λαγμ[α γενναί]ο[υ φίλου la multitud es 
sustituto insensato de un amigo noble, Iol. 
21.43 (43SW), τί]να [καρ]δίαν λα[βοῦ]ϲ[α] 

τίνα φωνὴ[ν οὕ]τω γενναίαν ¿con qué sen-
timiento?, ¿con qué voz tan noble? Ant. 

Diog.2.8SW. 

Com.: Para Iol.21.43 (43SW), cf. s.u. 

ἀντάλλαγμα. La expresión φ. γενναίαν 

(Ant.Diog.2.8SW) es única en griego.  

 

γενναίωϲ  adv. de forma noble, con valor 
/ adv. in a noble way, with courage 

γενναίωϲ οὖν ὁμοθυμα[δὸν ἅ]παντεϲ ἐφ’ 

ἱκανὸν χρόν[ον ἀντ]ιϲτάντεϲ ἐμάχοντο (LM 

: ]  ϲτάντεϲ ἐμάχοντο SW) luchaban con 
valor haciendo frente todos con igual im-
pulso durante bastante tiempo, Ses.41.2 (2. 

2SW). 

Com.: Cf. Ps.Callisth.1.35 (τῶν ... 

συμμαχομένων γενναίωϲ) y otros paralelos 

en las novelas enteras en Ruiz-Montero 

(1989, p. 53). 

 

γεννάω  engendrar en v. pas / to engen-
der in pass. v. τὰ ὑ]πὸ (SW : ]πο LM) τῶν 

ἀνθρώπων γεννώμεν⟦ω⟧α [τέκνα τοῖϲ] χρό-

νοιϲ (SW :     ] χρόνοιϲ LM) τῆ<ι> ἡλ{ε}ι-

κία<ι> προβα<ί>νει los hijos engendrados 
por los humanos con el tiempo avanzan en 
edad, Parth.13.49 (1.49SW). 

 

γέραϲ, -ωϲ, τό  recompensa / reward λ]ι-

παρὸν ἐψήφιϲται γέραϲ [ἑ]κατὸν καὶ δέκα 

Ascl.38.5 (5SW). 

 

 Γερμανία, -αϲ, ἡ  Germania / Germa-  
ny ] ̣νίαν καὶ Δακίαϲ̣ κα̣ὶ Γερ[μανίαν 

Ses.POxy.5263.I.24. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

γῆ, -ῆϲ, ἡ  1 tierra como elemento pro-

ductor y sede de la vida vegetal  / earth as a 

productive element, soil ἰκμαζομένη   επ[  

]ϲ ἡ γῆ καὶ τὸ κ[αῦμα] ἐντρ[έ]φει ῥίζαϲ 

ἁπαλά[ϲ la tierra humedecida y el calor 
alimenta raíces blandas, Nil.25.25 (I.25 

SW), ἡ γῆ γάρ, φοβουμένη τὸν θεόν, οὐ 

φέρει pues la tierra, al temer al dios, no pro-
duce (fármaco para el amor) Pharm.23.14 
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(1.14SW).  2 tierra como cuerpo, incluyen-

do el mar y la tierra firme / earth as the 

world we live on, including dry land and 

sea πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε νῦν Ἀπόλλων ἢ 

ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφνηι καταϲτε-

φόμενοϲ ¿qué Apolo hay aquí o qué ombli-
go de la tierra coronado de laurel?, Daul. 
28.38 (II.15SW), μάντιϲ Ἀπόλλων ... χάϲμα 

γῆϲ adivino Apolo, abertura de la tierra, 

Daul.28.52 (II.29SW), l. dud. / dub. l. εἰϲ 

τοὺϲ ἑϲπερινοὺϲ τῆϲ [γῆϲ τόπουϲ (Trnka-

Amrhein in comment.) hacia los territorios 
occidentales de la tierra, Ses.POxy.5263. 

II.23, op. al cielo / opp. to the sky ὁ γὰρ 

Λητοῦϲ ἐκεῖνοϲ τὸν οὐρανὸν ἔχει, τὴν δὲ 

γῆν ἡμεῖϲ pues aquel hijo de Leto habita el 
cielo, y nosotros la tierra, Daul.28.41 (II.18 

SW).  3 tierra como superficie seca y habi-

tada / earth as a dry and inhabited surface, 

land διελθὼν γὰρ τοϲαύτην γῆν καὶ 

τοϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν en efecto, tras 
atravesar tanta tierra y someter tantos pue-
blos, Nin.2.161 (A.II.9SW), φοί]νεικα φθά-

νοντα ἐπὶ̣ τῆϲ γῆϲ Ses.POxy.5263.II.27, op. 

al cielo / opp. to the sky ἦν δ’ οὔτε γῆν 

[ἰ]δεῖν οὔτε οὐρανόν no se podía ver ni 
tierra ni cielo, Herp.12.82 (II.52SW). 

 

γηθέω  en perf. estar alegre / in perf. to 
be cheerful φα[ι]δρὸϲ oὖν καὶ γεγηθώϲ, 

ὥϲπερ πολέμιον κτείνων, ἐμαυτὸν ἀπο-

ϲφάττω así pues, radiante y alegre, como si 
matase a un enemigo, me corto el cuello, 

Seu.22.11 (11SW). 

Com.: Como indica Bonner (1933, p. 

205), la expresión irremediablemente evoca 

D.18.323 (φαιδρὸς ἐγὼ καὶ γεγηθώς). 

γίγνομαι  intr.  I surgir / to come into be-
ing  1 de cosas o abstr. producirse, originar-
se, generarse / of things or abstr. to be origi-
nated, to be produced ὀλίγοϲ ... τιϲ ὑποζυ-

γίων φθόροϲ καὶ τῆϲ θεραπείαϲ ἐγένετο se 
produjo una cierta pérdida pequeña de ani-
males de tiro y de servidumbre, Nin.2.61 

(B.II.23SW), Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα 

διανοίαϲ ὑπὸ [κ]άλλουϲ γινόμε[νον] καὶ ὑ-

πὸ ϲυνηθείαϲ αὐξόμενον pues Eros es una 
conmoción de la mente que surge de la be-
lleza y aumenta por el trato, Parth.13.61 (1. 

61SW).  2 de acontecimientos suceder, ocu-
rrir / of events to happen τάχα δὲ κ[οὐκ ἂν 

ἐϲι]ώπαϲ (SW : κ[        ]ωπαϲ LM) τοιούτου 

γενομ[ένου quizá no te callarías si hubiera 
ocurrido tal cosa, Nin. 2.288 (Α.V.21SW), 

cont. dud. / dub. ctx. αἰϲχρὸ]ν πᾶν γεγον[όϲ 

(LM : ]ν πᾶν γεγον[ SW) Iol.21.22 (22SW). 

II llegar a ser, volverse, hacerse / to be-
come οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ... εὐλαβηθέντεϲ μὴ ... 

ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] δεύ[τε]ρον ἐπ’ αὐτοὺϲ 

ἔλθη<ι> γεν[ό]μεν[οϲ ἰϲ]χυρότεροϲ los e-
gipcios preocupados de que Vebelis los ata-
cara por segunda vez haciéndose más fuer-
te, Ses.41.24 (2.24SW), γάλλοϲ γέγον[α 

Iol.21.16 (16SW), ... ἡ]γεμὼν γ{ε}ίνεϲθαι 

τῆϲ [ Chion.29.17 (2.I.17SW), ἐν]νόμου ἡ-

λικίαϲ γεν[όμενοϲ Ses.40.8 (1.re.8SW), 

cont. dud. / dub. ctx. χρὴ [δὲ] ... ὅπωϲ εὐ-

ϲχημόνωϲ γενηθῆι ϲκοπεῖν Chion.30.64 (1. 

III.26SW), ἵνα κα]ὶ μᾶλλον γένηται τῆ<ι> 

Παρθενό[πηι (sic in López Martínez y 

Ruiz-Montero) Parth.13.9 (1.9SW). 

III llegar a estar, estar c. adv. de lugar / 

to get to be, to be w. adv. of place ὡϲ δὲ 

ἔνδον ἐγενόμην Ant.Diog.POxy.5354.I.6. 
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Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Ϲεϲογγώ]ϲεωϲ [π]ράξεων ἐγένετο ομη[ Ses. 

POxy.5263.Ι.20, ] ἐπεὶ ἐγέν[ετ]ο Thean.34. 

40 (II.24SW), γενομένηϲ ἀνῆλθ[ον Chion. 

29.40 (2.ΙΙ.16SW), ] γενήϲεϲθαι[ Nin.2.136 

(A.I.22SW), ] ἐγένετο Nin.2.309 (D.4SW). 

 

γιγνώϲκω  en aor. darse cuenta, enterar-
se / in aor. to become aware of, to come to 
know ϲὺ δὲ τοῖϲ ἄλλοιϲ ἅπαϲιν ἃ δεῖ 

προλέγων ἃ ϲ[ ὲ] δεῖ παθεῖν οὐκ* ἔγνωϲ tú 
que predices a todos los demás lo que han 
de sufrir, no te has dado cuenta de lo que 
has de sufrir tú, Daul.28.35 (II.12SW), 

ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά ..., ὡϲ ἂν καὶ τὰ ἐμ[ὰ 

γνοίη]τε lee el resto para que os enteréis 
también de lo mío (mis desgracias), Ant. 

Diog.1.26SW, cont. dud. / dub. ctx. ] γνώ-

ϲη<ι> δ’ ὁ χρόνοϲ γὰρ μέ[ϲ]οϲ (LM : γνώ-

ϲηι· δ’ ὁ χρόνοϲ γὰρ μέ  οϲ[ SW) Iol.21.33 

(33SW), ]ν ἐπ’ αὐτὸ[ν] καὶ γνώϲη<ι> [ 

Daul.28.20 (I.20SW), ]ωϲ ἐγνω[ Eus.POxy. 

5356.17. 

 

Γλαυκέτηϲ, -ου, ὁ  Glaucetes / Glaucetes 

Loll.19.36 (2.A.2.re.11), Loll.19.14 (2.A. 

1.re.14), Loll.20.33 (1.6SW), Loll.20.39 (1. 

12SW), Loll.POxy.4945.21, 30. 

Com.: Nombre personal relacionado con 

γλαυκός «brillante». Es un nombre conoci-

do por la comedia (Ar.Pax.1008, Ar.Th. 

1033, Pl.Com.114), dando nombre a un 

personaje objeto de burla debido a su gloto-

nería. Según el LGPN, el 90% de los nom-

bres registrados proceden del Ática, por lo 

que podría tratarse de un término aticista.  

 

γλυκύϲ, -εῖα, -ύ  dulce / sweet ἡ γῆ ... 

γλυκὺν ἀνιείϲαϲ χυμ[όν  (SW : χ[υμόν LM) 

la tierra que produce dulce jugo, Nil.25.28 

(I.28SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.4.12.3, donde el Νilo 

es descrito como γλυκεῖαν θάλαϲϲαν.  

 

γλῶττα, -ηϲ, ἡ  quizá lengüeta de flauta / 

perhaps tongue of a flute ]μένου ἀλλὰ 

γλώττη (LM : γλώττηι SW) Fest.33.16 

(Ι.16SW). 

Com.: Los testimonios en la novela, sal-

vo excepciones, presentan también la forma 

ática. Con este sent. única documentación 

en la novela.  

 

γνοφοειδήϲ, -έϲ  oscuro, tenebroso / 

dark, gloomy τὸ πνεῦμα τ’ ἐ<ϲ> ϲτάϲιν οὐ 

[.. πο]λεμίαν (SW : τε ϲτάϲιν οὐ [ϲυνέβα]λε 

μίαν LM), γνοφ[ο]ειδῆ δέ ... ἐ[ρρί]πιζον 

ἀῆται ráfagas avivaban el viento en una 
revuelta no hostil, pero oscura, Herp.12.73 

(II.43SW). 

Com.: La forma γνοφ[ο]ειδῆ es única. 

LM (p. 115) traduce como adverbio «tene-

brosamente», pero parece concertar con 

ϲτάϲιν, como interpretan SW (p. 166), cuya 

edición seguimos en este pasaje, v. s.u. 

πολέμιοϲ. 

 

γνόφοϲ, -ου, τό  oscuridad, tiniebla / 

darkness, fog ϲυνεπληρούμεθα [δ᾽ ὑ]πὸ ... 

τῆϲ τῶν γνόφων ἐ[πομ]βρίαϲ fuimos total-
mente inundados por el diluvio procedente 
de las tinieblas, Herp.12.81 (II.51SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 



  γράμμα 
 

99 
 

γνώμη, -ηϲ, ἡ  1 juicio, razón / judge-
ment, sense παντελῶϲ τὴν γνώμην διαϲε-

ϲειϲμένη con la razón completamente tras-
tornada, Call.16.21 (1SW).  2 convicción, 

resolución / conviction, resolution θραϲυ-

νομέ[νου μὲν] τοῦ πάθουϲ, ἀποδε[ιλιώϲηϲ 

δὲ] τῆϲ γνώμηϲ cobrando valor su pasión, 
pero acobardándose su convicción, Nin.2. 

272 (Α.V.5SW). 

 

γνωρίζω  c. ac. de pers. reconocer, iden-
tificar / w. pers. acc. to recognize, to identi-
fy ἐπεὶ δὲ ἔπεϲον καὶ ἀπέθανον, γνωρίζω τὸ 

εἴδω[λο]ν, Ϲευῆριϲ ἦν después de caer y 
morir, reconozco al espectro, era Severis, 
Seu.22.15 (15SW). 

 

γνώριμοϲ, -ον  conocido como subst. ὁ 

γ. conocido, compañero / well known as 

subst. ὁ γ. acquaintance πυνθ̣ά̣νεται τῶν 

γνω[ρί]μων τὴν κατάϲταϲι[ν] π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ 

ἕ]ωϲ ἄ[ρτι] πολιτ[ε]ί̣[αϲ pregunta a los co-
nocidos toda la situación del gobierno hasta 
ahora, Anth.31.21 (II.2SW).   

 

γόηϲ, -ητοϲ, ὁ  charlatán, impostor / de-
ceiver, impostor μιϲθοῦ ... μαντεύων θεὸϲ 

ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) παυ-

ϲάϲθω{ι} πεινῶντοϲ ἔργ[ο]ν ἐπιτηδεύων 

[…] γόητοϲ que el dios se abstenga de pro-
fetizar a los seres humanos por dinero, de 
dedicarse a un trabajo propio de un charla-
tán necesitado, Daul.28.43 (ΙΙ.21SW). 

Com.: Junto a otras expresiones como 

ψευδέϲειν Daul.28.36 (II.13SW) y ϲοφίϲ-

ματ[α Daul.28.44 (II.21SW), forma parte 

del ataque dirigido al sacerdote del templo 

y se opone al término ἀλήθεια Daul.28.51 

(ΙΙ.28SW). En Ach.Tat.7.11.1 al mismo 

nivel que el part. ὑποκρινομένου. El subs-

tantivo aparece en unión con μάντις tam-

bién en Gal.14.655. Contexto parecido en 

Plu.2.407c: δοκοῦσα κοινὴν ἐμπαρέχειν 

ἑαυτὴν ἀπατεῶσι καὶ γόησιν ἀνθρώποις καὶ 

ψευδομάντεσιν ἐξέπεσε τῆς ἀληθείας καὶ 

τοῦ τρίποδος. 

 

γονεύϲ, -έωϲ, ὁ  plu. padres, progenito-
res / plu. parents, ancestors τ]ῶν γονέων α[ 

(LM : τ]ῶν γονέων ἀ[παιτούντων πόρρ]ω 

Kussl in comment.) Nin.2.129 (A.I.15SW), 

cont. dud. / dub. ctx. ]ν τοῖϲ γονεῦϲιν 

Ses.POxy.5263.I.19. 

 

γοῦν  partíc. pues bien, entonces / parti-

cle thus, so, then ἐ[ν]ταῦθα γοῦν ὁ δήμιοϲ 

ἔϲτηϲε τὸν προφήτην allí, entonces, puso el 
verdugo al profeta, Tin.27.14 (14SW), ἐπεὶ 

γοῦν (LM : ἐπὶ γοῦν SW) μέγι[ϲ]τον οἶκον 

παρὰ [τὴν] ϲυνήθειαν οὗτοϲ ἐποίηϲεν pues 
bien, cuando este construyó una celda muy 
grande contra la costumbre, Tin.27.18 (18 

SW). 

Com.: Para el uso de γοῦν como equiva-

lente tardío de γάρ, v. Radt (2015, pp. 127-

128). 

 

γράμμα, -ματοϲ, τό  letra, carácter / let-
ter, character χαράτ[τει τῶι γρα]φείωι πάνυ 

ϲπουδῆι ὅϲα ἠβούλε[το ἐν μι]κροῖϲ πάνυ 

γράμμαϲι graba con un estilo muy deprisa 
lo que quería en letras muy pequeñas Ant. 

Diog.1.18SW; ἱερὰ γράμματα jeroglíficos / 

ἱερὰ γράμματα hieroglyphs Αἰγ[υπτί]οιϲ
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 ἱεροῖϲ γράμμαϲιν en jeroglíficos egipcios, 

Nil.25.3 (I.3SW). 

Com.: Para Nil.25.3 (I.3SW), cf. Hld.8. 

11.8 (γράμμασι ἱεροῖς) y s.u. ζώιδιον. 

 

γραμματεῖον, -ου, τό  tablilla / tablet 
γραμ]ματεῖον δίθυρον τῶν [τοιούτων, οἷα 

ἐϲ] διδαϲκάλου ἐπεφερόμεθα una tablilla de 
dos hojas de aquellas como las que llevá-
bamos a la escuela Ant.Diog.1.6SW, λα-

βοῦϲα οὖν τὸ γραμμα[τεῖον así pues tras 
tomar una tablilla Ant.Diog.1.15SW. 

Com.: Hace referencia a un soporte de 

escritura común en la antigüedad no nece-

sariamente de un material concreto, cf. De-

gni (1998, pp. 20ss.). Aparece hasta en tres 

ocasiones en Ach.Tat.8.12.9(bis), 8.14.3. 

 

γραῦϲ, γραόϲ, ἡ  vieja cont. dud., prob. 

personaje cóm. / old woman dub. ctx., prob. 

com. character ἡ δὲ γραῦϲ ητ[ Loll.POxy. 

4945.3, τὴν γραῦν (sic Parsons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.5354.Ι.19. 

Com.: La vieja no sería el único perso-

naje de tinte cómico de Loliano. Cf. s.u. 

Γλαυκέτηϲ Sobre el papel que pueda tener 

en el fragmento, cf. Obbink (2009, p. 109). 

Para el personaje de la vieja en la comedia 

antigua, cf. González Vázquez (2016, pp. 

483-486). 

 

γραφεῖον, -ου, τό  estilo, estilete para es-

cribir en tablilla / stylus χαράτ[τει τῶι γρα]-

φείωι ... ὅϲα ἠβούλε[το graba con un estilo 
lo que quería Ant.Diog.1.16SW. 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. 

γράφω  fijar por escrito, escribir / to re-
cord in written form, to write νόμοϲ δὲ 

βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει 

φλυάρωι πλ[η]ρούμενοϲ me estorba una ley 
no escrita, sino, mucho peor, que se cumple 
por una costumbre necia, Nin.2.188 (A.II. 

36SW).  
Com.: Cf. Ach.Tat.8.8.6: ἐν ποίοις ἱεροῖς 

γέγραπται νόμοις. 

 

γυμνήϲ, -ῆτοϲ, ὁ  soldado de infantería 
ligera / light-armed foot soldier κατέϲτηϲε] 
... [γυ]μνήταϲ ... ἐπὶ τῶ[ν         ] (SW : ἐπὶ 

τ[ῶν ἐφεξῆϲ] LM) τῶν ἱππέων Nin.2.82 (B. 

III.6SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

γυμνόϲ, -ή, -όν  desnudo / naked παρ-

έρχεται ἄλλοϲ γυμνόϲ se acerca otro desnu-
do Loll.19.159 (1.B.1.re.10SW). 

 

γυναικωνῖτιϲ, -ίδοϲ, ἡ  gineceo / gynae-
ceum ἡ γὰρ παρθέν[οϲ ἐντὸϲ τ]ῆϲ γυναικω-

νίτιδο[ϲ ζῶϲα la doncella que vivía dentro 
del gineceo, Nin.2.251 (A.IV.23SW), αἱ 

θύραι τῆϲ γυν[αικωνίτιδοϲ Capr.43.10 

(10SW). 

 

γυνή, γυναικόϲ, ἡ  1 mujer / woman 

τετρακαίδεκα ἐτῶν κυοφοροῦϲιν γυναῖκεϲ a 
los catorce años las mujeres están encintas, 

Nin.2.198 (A.III.8SW), ἄρχει δὲ κἀκείν[ων 

γυ]νή gobierna a aquellos una mujer, Call. 
POxy.5355.1.III.18, ἡ ϲυνή[θηϲ ταῖϲ γυ-

ναι]ξὶν αἰδώϲ Nin.2.124 (A.I.10SW), πό-

τερον εὐτυχῶ [καὶ μ]ακαρία τίϲ εἰμι γυνή si 
tengo buena fortuna y soy una mujer feliz, 
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Chion.29.53 (3.I.5SW), κάτειϲι γυνὴ διὰ 

κλίμακοϲ una mujer baja por la escalera 

Loll.20.53 (1.ΙΙ.26SW), ἀγαπῶιεν ἂν ἐν-

ταῦθα μένοντεϲ παρὰ ταῖϲ γυναιξίν estarían 
contentos de permanecer aquí junto a las 
mujeres Ant.Diog.POxy.4761.II.2, γυνὴ 

μοιχὰϲ ἦν (LM : ἂν γυνὴ μοιχὰϲ ἦι SW) la 
mujer era adúltera, Tin.27.7 (7SW), cont. 

dud. / dub. ctx. γύναι μοι Nin.3.3 (C.3SW), 

] τε ἐμοὶ αὕτη ἡ γυνὴ οι[ Loll.POxy. 

4945.17, ]ϲηϲ ἡ δὲ ὡϲ γυνή, α[ Apoll.35.21 

(2.7SW), quizá ref. a prostitutas / prob. ref. 

to prostitutes ταῖϲ γυναιξὶ ϲυνή<ι>εϲ[αν ἐ]ν 

ὄψει τῆι Ἀ[νδροτίμου se unían con las mu-

jeres a la vista de Androtimo Loll.19.237 

(2.B.1.ve.20SW), αἱ δὲ γυναῖκεϲ αὖθι[ϲ 

Loll.19.9 (2.A.1.re.9), τα]ῖϲ γυναι[ξίν Loll. 

19.61LM.  2 mujer, esposa / wife ἡ δὲ βα-

ϲιλ{ε}ὶϲ ἡ τού[του] γυνὴ ὑπεράνω αὐτοῦ 

ἀνέκει[το la reina, la esposa de este, estaba 
recostada a mayor altura que él, Apoll.35.4 

(1.4SW), κολακεύϲαϲ γυναῖκα λάβη<ι> 

(LM, SW : κολακεύϲα[ϲ]α γυναῖκα λάβηι 

Norsa 1933, p. 136, κολακεύϲα[ϲ]α<ν> 

γυναῖκα λάβηι Zimmermann 1934, p. 23) 

Staph.32.15 (II.2SW). 

 

 

Δ 

δαιμόνιοϲ, -α, -ον  forma y cont. dud., 

quizá divino / dub. form and ctx., perhaps 

divine ] δαιμονίαν τὴν δω[ (LM : 

ευ]δαιμονιαν την δω[ Grenfell y Hunt 1922, 

p. 229) Ses.40.24 (1.ve.10SW). 

 

δαίμων, -ονοϲ, ὁ, ἡ  quizá dios o divini-
dad cont. dud. / perhaps god or deity dub. 

ctx. ] δαιμόνων Tin.27.11 (11SW). 

 

Δακία, -αϲ, ἡ  plu. Δακίαι las Dacias / 

pl. Δακίαι the Dacias ] ̣νίαν καὶ Δακίαϲ̣ κα̣ὶ 

Γερ[μανίαν Ses.POxy.5263.I.24. 

Com.: El plural hace referencia a la divi-

sión romana de Dacia en tres provincias 

bajo Hadriano (ca. 120 d.C.). Su unifica-

ción posterior bajo Marco Aurelio (ca. 168 

d.C.) podría suponer un terminus post quem 

para el texto del papiro (Trnka-Amrhein 

2016b, p. 27). Único testimonio en la nove-

la. 

δάκρυον, -ου, τό  siempre en plu. lágri-
mas / always in pl. tears κατερρήγνυ[το δὲ] 

αὐτῆϲ δάκρυα sus lágrimas brotaban a bor-
botones, Nin.2.263 (A.IV.35SW), δάκρυα 

ἐξέ[ρρ]εον ἀθρόα brotaban lágrimas en cau-
dal, Call.16.26 (6SW), τὰ [δάκρ]υ̣α ταῖϲ 

χ[ερϲὶν ἀπο]μάττο[υϲα limpiándole las lá-
grimas con sus manos, Nin.2.274 (A.V.7 

SW), τοῖϲ τε πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τό-

τε χαρᾶι μόνο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ ἔδοξεν 

ε[ἶ]να[ι, ὧν] ἐβούλετο con las lágrimas de 
antes y no solo con el gozo de entonces pa-
reció incluso expresar lo que quería, Nin.2. 

300 (A.V.33SW);  cont. dud. / dub. ctx. δ]ὲ 

δακρύων Nin.2.6 (Β.Ι.6SW). 

 

δακρύω  en aor. c. valor ingresivo echar-
se a llorar, romper a llorar / aor. w. ingres-

sive notion to burst out crying αἰτ[ουμένη 

δ]ὲ καιρὸν ἐδάκρυϲ[ε καὶ ἐβο]ύλετό τι λέ-

γειν pero pidiendo una oportunidad (para 
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hablar), rompió a llorar y quería decir algo, 
Nin.2.255 (A.IV.27SW). 

 

Δαῦλιϲ, ὁ  Daulis / Daulis, Daul.28.31 

(II.8SW), Daul.28.34 (II.11SW), Daul.28. 

70 (III.18SW). 

Com.: Según Hsch., es una fiesta cele-

brada en Argos para conmemorar la lucha 

de Preto y Acrisio. También podría aludir a 

la procedencia del protagonista o estar sim-

plemente relacionado con la ciu-dad de 

Daúlide (Δαυλίς) en la Fócide (v. Fontenro-

se 1969), que recibió su nombre por el ca-

rácter espeso (δαῦλος) de sus árboles, por la 

ninfa Δαυλίς (cf. Paus.10.4.7ss) o por Dau-

lieo (v. DGE s.u. Δαυλιεύς 2). Según Paus. 

10.4.7ss., la región destaca por el tamaño y 

la fuerza de sus habitantes. Tereo, hijo de 

Ares, cuyo nombre, según Schubart (1920, 

p. 189) se puede reconstruir en este mismo 

papiro Daul.28.2 (I.2SW), fue rey de esta 

región y su crueldad hacia Filomela es bien 

conocida (cf. Apollod.3.14.8, Ou.Met.6.565 

ss.). Como n. pers. en ninguna otra fuente. 

 

δάφνη, -ηϲ, ἡ  laurel / laurel πο[ῖο]ϲ γὰρ 

ἐνθάδε νῦν Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ 

[γ]ῆϲ δάφνηι καταϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo 
hay aquí o qué ombligo de la tierra corona-
do de laurel?, Daul.28.38 (ΙΙ.15SW). 

Com.: V. Ach.Tat.7.12.2 y Longus 4.2. 

3, pero sobre todo Hld. (1.2.2, 3.4.5, 4.5. 2, 

4.5.3, 4.16.5, 5.31.2, 6.14.3, 6.14.4). 

 

Δάφνη, -ηϲ, ἡ  Dafne / Daphne Δάφνηϲ 

Parth.PMich.inv.3402v.13. 

δαψιλήϲ, -έϲ  abundante, copioso / 

abundant, copious γάλα δαψιλ̣[έϲ Nil.25.30 

(I.30SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

δέ  partíc. / particle  A no corresp. a 

otras partíc. / not corresping to other parti-

cles  I continuativo / continuative  1 y, y 
también / and, and also κατερ<ρ>ήξατό τε 

τὸν χιτῶνα. ἐπεμελεῖτο δὲ ὁ Εὐβίοτοϲ 

μηδένα παρεῖναι ἐν τῆ<ι> ϲκηνῆ<ι>, ἀλλ’ 

ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ se rasgó la túnica; y 

Eubíoto se preocupaba de que nadie se en-
contrara en la tienda, sino que echó fuera a 
todos, Call.16.28 (8SW), cf. Nin.2.69 (B.II. 

31SW), Nin.2.91 (B.III.15SW), Nin.2.159 

(A.II.7SW), Nin.2.254 (A.IV.26SW), Nin. 

2.262 (A.IV.34SW), Nin.2.266 (A.IV.38 

SW), Herp.12.35 (II.5SW), Herp.12.47 (II. 

17SW), Herp.12.53 (II.23SW), Herp.12.65 

(II.35SW), Herp.12.66 (II.36SW), Herp.12. 

76 (II.46SW), Herp.12.76 (II.46SW), Herp. 

12.78 (II.48SW), Herp.12.79 (II.49SW), 

Herp.12.80 (II.50SW), Herp.12.82 (II.52 

SW), Herp.12.83 (II.53SW), Herp.12.85 (II. 

55SW), Call.16.34 (14SW), Call.16.40 (20 

SW), Loll.19.36 (2.A.2.re.11SW), Loll.19. 

162 (2.B.1.re.13SW), Loll.20.37 (1.10SW), 

Loll.20.39 (1.12SW), Iol.21.42 (42SW), 

Seu.22.14 (14SW), Nil.25.20 (I.20SW), 

Nil.25.22 (I.22SW), Tin.27.23 (23SW), 

Tin.27.24 (24SW), Daul.28.28 (II.5SW), 
Daul.28.41 (II.18SW), Daul.28.49 (II.26 

SW), Chion.29.45 (2.II.21SW), Chion.29. 

46 (2.II.22SW), Thean.34.34 (II.18SW), 

Apoll.35.3 (1.3SW), Apoll.35.6 (1.6SW), 
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Ses.41.7 (2.7SW), Ses.41.9 (2.9SW), Ses. 

41.16 (16SW), Ses.41.19 (2.19SW), Ses.41. 

27 (2.27SW), Ses.41.87 (3.II.13SW), Asin. 

POxy.4762.14, Panion.POxy.4811.4.  2 con 

matiz causal, en paréntesis explicativo pues, 

porque / w. causal notion, in explicative 

parenthesis because, as Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν 

κ{ε}ίνημα διανοίαϲ (ojalá no experimentara 

en absoluto el amor), pues Eros es una con-
moción de la mente, Parth.13.61 (1.61 SW), 

cf. Nin.2.287 (Α.V.20SW).  3 siguiendo al 

art. en uso pronominal / following the art. 

in pronominal use ἡ δὲ [ἐπ]ιβλέψαϲα πρὸϲ 

αὐτὸν [λέ]γει Call.16.51 (31SW). 
II advers.  1 tras. or. afirmativa pero, sin 

embargo / after an affirmative clause but, 
however ἐδάκρυϲ[ε καὶ ἐβο]ύλετό τι λέγειν, 

[πρὶν δ’ ἄρξ]αϲθαι ἀπεπαύετο rompió a llo-
rar y quería decir algo, pero antes de em-
pezar, desistía, Nin.2.256 (A.IV.28SW), 

ἐ[ν]ταῦθα γοῦν ὁ δήμιοϲ ἔϲτηϲε τὸν 

προφήτην, ὁ δήμιοϲ δ’ ὁ δυϲϲεβήϲ ... ἔϲωϲε 

... Τινοῦφιν  allí, entonces, puso el verdugo 
al profeta, pero el verdugo, el impío, salvó a 
Tinufis, Tin.27.15 (15 SW), cf. Nin.2.169 

(A.II.17SW), Nin.2.189 (A.II.37SW), 

Nin.2.204 (A.III.14SW), Nin.2.228 

(A.III.38SW), Nin.2.248 (A.ΙV.20SW), 

Nin.2.277 (A.V.10SW), Nin.2.290        

(Α.V.23SW), Parth.13.60 (1.60SW), 

Call.16.48 (28SW), Call.16.59 (59SW), 

Loll.19.35 (2.A.2.re.10SW), Pharm.23.15 

(15SW), Daul. 28.34 (II.11SW), Daul.28.36 

(II.13SW), Chion.30.54 (1.III.16SW), 

Anth.31.35 (II.16SW), Staph.32.20 

(II.7SW), Staph.32.34 (III.5SW), para δ’ 

οὖν en Nin.2.246 (A.IV.18SW), v. s.u. οὖν / 

for δ’ οὖν in Nin.2.246 (A.IV.18SW), see 

s.u. οὖν.  2 tras or. neg. sino / after neg. 

clause but νόμοϲ ... βλάπτει με οὐ 

γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι 

πλ[η]ρούμενοϲ me estorba una ley no escri-
ta, sino, mucho peor, que se cumple por una 
costumbre necia, Nin.2.188 (A.II.36SW), 

οὐ νῦν γε πρῶτον ἐνοχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ 

ἀκροάϲεωϲ, καθ’ ἡμέραν δέ no es ahora la 
primera vez que me aburro por tu ex-
posición, sino cada día,                  Pan-
ion.POxy.4811.7, cf. Herp.12.52 (II. 

22SW), Herp.12.73 (II.43SW), Loll.20.36 

(1.9SW). 

III añade matiz enf. / adding emphatic 

notion:  a) en preguntas, expr. sorpresa y/o 

indignación / in questions, expr. surprise 

and/or indignation ἡ δὲ ϲὴ θυγάτηρ οὐδὲ 

γαμήϲεται; ¿y tu hija ni siquiera se va a ca-
sar?, Nin.2.199 (A.III.9SW), cf. Nin.2.176 

(Α.ΙΙ.24SW), Pharm.23.21 (21SW), Panion. 

POxy.4811.8;  b) en exclam. o prohibi-

ciones / in exclam. or prohibitions μιϲθοῦ 

δὲ ... μαντεύων θεὸϲ ἀνθρώποιϲ (SW : 

ἀνθρώπ[ο]υ LM) παυϲάϲθω{ι} que el dios 
se abstenga de profetizar a los seres huma-
nos por dinero, Daul.28.42 (ΙΙ.19SW), cf. 

Daul.28.47 (II.24SW). 

B respondiendo a un μέν preparatorio / 

answering to a preparatory μέν  I sin idea de 

op. por un lado ... por otro / without the 

idea of opp. on the one hand ... on the other 
Ϲτάφυλοϲ μὲν ἐν τοῖϲ βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύ-

αντοϲ τρέφεται ... Ἱππότιϲ δὲ ἐν ταῖϲ Ϲάρ-

δεϲιν …  ὑπερήδετο por un lado, Estáfilo es 
criado en el palacio de Driante, por otro, 
Hipotis en Sardes se alegraba sobremanera, 
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Staph.32.39 (III.10SW), ὅτι μὲν … ὅτι δὲ 

… Nin.2.193 (A.III.3SW),  cf. Nin.3.30 (C. 

30SW), Herp.12.51 (II.21SW), Herp.12.84 

(II.54SW), Chion.30.51 (1.III.13SW), l. 

dud. / dub. l. Nin.2.82 (B.III.6SW), Herp. 

12.60 (II.30SW), Call.16.39 (19SW), Iol. 
21.37 (37SW). 

II marcando una op. leve / marking a 

slight opp.  1 pero, pero por el contrario / 

but, on the contrary ο[ἱ] μὲν ἄλλοι 

μετριώτε[ρο]ν τὴν μεταβολὴν [ἔφ]ερον ὁ 

δὲ Νίνοϲ ἀ[θλ]ίωϲ αὐτῆϲ ἤιϲθετο mientras 
que los demás sobrellevaban el extravío de 
forma más mesurada, Nino lo sintió con 
dolor, Nin.3.42 (C.42SW), φόβοϲ μὲν ἦν 

κρυμῶν ... παραλογώτατα δὲ … ἐπιπεϲὼν 

νότοϲ λῦϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ había 
miedo de las heladas, pero al sobrevenir 
inesperadamente un noto suave pudo 
disolver la nieve, Nin.2.50 (B.II.12SW), cf. 

Nin.2.62 (B.II.24SW), Nin.2.179 (Α.ΙΙ.27 

SW), Nin.2.261 (A.IV.33SW), Nin.2.271 

(Α.V.4SW), Nin.2.297 (A.V.30SW), Nin.3. 

38 (C.38SW), Herp.12.38 (II.8SW), Herp. 

12.39 (II.9SW), Herp.12.46 (II.16SW), 

Herp.12.48 (II.18SW), Herp.12.90 (II.60 

SW), Loll.19.226 (2.B.1.ve.9SW), Ses.41.6 

(2.6SW), Ant.Diog.2.2SW.  2 tras primer 

término neg. sino que / after a neg. term but 
πυκνῶι μὲν οὐκ [ἐτ]ραχύνετ[ο π]νεύματι, 

κοιλα[ι]νομένη δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ ἴϲου [ὄρε-

ϲ]ιν ἐκορυφοῦτο (el mar) no se encrespaba 
con un fuerte viento, sino que ahuecándose 
se elevaba hacia el infinito justo como las 
montañas, Herp.12.70 (II.40SW); cont. dud. 

/ dub. ctx. Parth.13.5 (1.5SW), Loll.19.42 

(2.A.2.re.17SW), Chion.30.18 (1.II.4SW), 

Anth.31.16 (I.16SW), Anth.31.24 (II.5SW), 

Anth.31.35 (II.16SW), Staph.32.26 (II.13 

SW).  3 siguiendo al art. en uso pronominal 

el uno ... el otro / following the art. in pro-

nominal use one ... the other τὸ πνεῦμα ... 

ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται, ... οἱ μὲν ψ<ε>ιλοὺϲ 

πνεύματ[οϲ] πρηϲτῆραϲ, ο[ἱ] δ’ ὄμβρουϲ 

καθιέντεϲ ráfagas avivaban el viento, unas 
dejando caer simples huracanes de viento y 
otras lluvias, Herp.12.75 (II.45SW), cf. 

Nin.2.101 (B.III.25SW), Loll.19.239 (2.B. 

1.ve.22SW), Loll.19.244 (2.B.1.ve.27SW), 

Loll.19.245 (2.B.1.ve.28SW), Loll.19.247 

(2.B.1.ve.30SW), Ses.41.15 (2.15SW), Ant. 

Diog.POxy.4761.II.12, cont. dud. / dub. ctx. 

Loll.19.9 (2.A.1.re.9SW).   

 Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.6 (B.I.6SW), Nin.2.9 (Β.Ι.9SW), Nin. 

2.25 (B.I.25SW), Nin.2.81 (B.III.5SW), 

Nin.2.85 (B.III.9SW), Nin.2.86 (B.III.10 

SW), Nin.2.125 (A.I.11SW), Nin.2.151 (A. 

I.37SW), Nin.2.273 (Α.V.6SW), Nin.3.1 

(C.1SW), Herp.12.31 (II.1SW), Herp.12.58 

(II.28SW), Parth.13.17 (1.17SW), Parth.13. 

24 (1.24SW), Parth.13.46 (1.46SW), Parth. 

13.53 (1.53SW), Parth.14.1 (2.1SW), Parth. 

14.6 (2.6SW), Parth.14.7 (2.7SW), Call. 
POxy.5355.1.II.5, Call.POxy.5355.1.II.18, 

Call.POxy.5355.1.III.18, Call.POxy.5355. 

1.III.19, Call.POxy.5355.1.III.22, Call. 
POxy.5355.2.5, Loll.19.3 (2.A.1.re.3SW), 

Loll.19.11 (2.A.11.re.3SW), Loll.19.15 (2. 

A.1.re.15SW), Loll.19.18 (2.A.1.re.18SW), 

Loll.19.49 (2.A.2.re.24SW), Loll.19.154 (2. 

B.1.re.5SW), Loll.19.157 (2.B.1.re.8SW), 

Loll.19.167 (2.B.1.re.18SW), Loll.19.229 

(2.B.1.ve.12SW), Loll.19.231 (2.B.1.ve.14 
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SW), Loll.19.233 (2.B.1.ve.16SW), Loll.19. 

235 (2.B.1.ve.18SW), Loll.19.236 (2.B.1. 

ve.13SW), Loll.19.240 (2.B.1.ve.23SW), 

Loll.19.248 (2.B.1.ve.31SW), Loll.20.33 (1. 

6SW), Iol.21.6 (6SW), Iol.21.10 (10SW), 

Iol.21.19 (19SW), Iol.21.19 (19SW), Iol.21. 

33 (33SW), Seu.22.8 (8SW), Daul.28.17 (I. 

17SW), Daul.28.25 (II.1SW), Daul.28.79 

(III.27SW), Panion.POxy.4811.1, Chion. 

29.12 (2.I.12SW), Chion.29.13 (2.I.13SW), 

Chion.29.15 (2.I.15SW), Chion.29.32 (2.II. 

7SW), Chion.29.39 (2.II.15SW), Chion.30. 

9 (1.I.9SW), Chion.30.24 (1.II.10SW), 
Chion.30.36 (1.II.22SW), Chion.30.42 (1. 

III.3SW), Chion.30.46 (1.III.7SW), Chion. 

30.61 (1.III.23SW), Anth.31.1 (I.1SW), 

Anth.31.16 (I.16SW), Anth.31.20 (II.1SW), 

Anth.31.26 (II.7SW), Anth.31.30 (II.11 

SW), Anth.31.32 (II.13SW), Staph.32.30 

(III.1SW), Fest.33.9 (I.9SW), Thean.34.4 

(I.4SW), Thean.34.21 (II.5SW), Thean.34. 

25 (II.10SW), Thean.34.29 (II.13SW),  

Thean.34.30 (II.14SW), Apoll.35.2 (1.2 

SW), Apoll.35.19 (2.5SW), Apoll.35.21 (2. 

7SW), Ascl.38.13 (13SW), Ses.40.22 (1.ve. 

8), Ses.41.56 (3.II.5SW), Ses.41.75 (3.III. 

1SW), Ses.41.96 (III.22SW), Ses.POxy. 

5262.5, Ses.POxy.5262.6, Ses.POxy.5263.I. 

19, Ses.5263.II.27, Ses.5263.II.30, Capr.43. 

3 (3SW), Capr.43.10 (10SW), Capr.43.13 

(13SW), Capr.43.14 (14SW), Capr.43.17 

(17SW), Ant.Diog.POxy.4760.2.4, Ant. 

Diog.POxy.4761.II.3, Ant.Diog.POxy. 

4761.II.7, Ant.Diog.POxy.5354.I.2, Ant. 

Diog.POxy.5354.I.5, Ant.Diog.POxy.5354. 

I.5, Ant.Diog.POxy.5354.I.6, Ant.Diog. 

POxy.5354.I.9, Ant.Diog.POxy.5354.II.18, 

Pyr.POxy.5264.4.7, Eus.POxy.5356.3, dud. 

en / dub. in Parth.PMich.inv.3402v.12. 

Com.: Para la puntuación en Nin.2.176 

(Α.ΙΙ.24SW), seguimos la sugerencia de 

Bowie en la edición de SW (v. p. 37 y com. 

en p. 57). 

 

δειλία, -αϲ, ἡ  temor, miedo, cobardía / 

fear, cowardice οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγὼ καὶ 

βοηθὸν ἀϲφαλείαϲ δειλίαν προκαλυπτό-

μενοϲ y tampoco soy yo cobarde, ni me es-
condo tras el velo del temor, defensor de la 
seguridad, Nin.2.214 (Α.ΙΙΙ.25SW). 

 

Δεινίαϲ, -ου, ὁ  Dinias / Dinias 

Ant.Diog.2.3SW. 

Com.: Personaje principal, de origen ar-

cadio, de la novela de Antonio Diógenes. El 

nombre está relacionado con el adjetivo 

δεινός, traducido por Pape (1911, s.u.) co-

mo «Hartmann», es decir, «hombre hábil». 

El nombre es propio de personajes de tipo 

cómico (Luc.Lex.10, Tox.12, 15, 18, Ath. 

614e, Heraclid.Pont.61.2, etc.) y guarda re-

lación con otro personaje de la novela de 

Antonio Diógenes, llamado Κύμβαϲ (cf. 

κύμβη, κύμβος «copa»), ya que hay un tipo 

de copa, llamado Δεινιάς por el nombre de 

su creador (Cleanth.Stoic.1.133), Dinias, 

como explica Ruiz-Montero (2018, pp. 110-

112). Los nombres de Dinias y Dercilo fi-

guran juntos en alguna fuente como histo-

riadores de Argos de época helenística 

(FGH 305, 306, v. Dercyl.9). Por otra parte, 

Δεινίας es un nombre común en griego (cf. 

LGPN s.u., DGE s.u., Hatzopoulos 2000, p. 

107), por lo que este dato de los historiado-
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res no tiene por qué guardar relación alguna  

con Antonio Diógenes (cf. SW 1995, p. 

109).  

 

δεινῶϲ  adv. c. valor semejante al de un 

sup. terriblemente, excesivamente / adv. w. 

similar notion to a sup. terribly, excessively 

δεινῶϲ φλέγομαι ardo terriblemente, Asin. 

POxy.4762.1, ὑβριζόμεθα δε[ινῶϲ Daul.28. 

55 (III.3SW). 

Com.: En Asin.POxy.4762.1, la primera 

mano escribió δεινόϲ, aunque se lee una ω 

sobreescrita, que parece ser una corrección 

del propio escriba, como explica Obbink 

(2006, p. 26).  

 

δέκα  numeral indecl. diez / indecl. 

number ten δέκα τε ἡμέραϲ ἀναλαβὼν 

μάλιϲτα τοὺϲ ἐλέφανταϲ ἐν ταῖϲ πορείαιϲ 

ἀποτετρυμένουϲ una vez que ha dado des-
canso de diez días sobre todo a los elefantes 
agotados en las marchas, Nin.2.74 (B.II. 

36SW). 

 

Δελφοί, -ῶν, οἱ  topón. Delfos / topon. 

Delphi μάντιϲ Ἀπόλλων ... καὶ Δελφῶν 

ἑϲτία adivino Apolo y hogar de Delfos, 
Daul.28.50 (II.27SW), τοὺ[ϲ] ἁγιωτάτουϲ 

(LM secuta Schubart 1920, p. 189 : τοὺ[ϲ 

λ]ογιωτάτουϲ SW) Δελφῶν a los más sa-
grados de Delfos, Daul.28.11 (I.11SW).  

Com.: En Daul.28.11 (I.11SW), LM y 

SW interpretan Δελφῶν como gen. plu. del 

gentilicio «los de Delfos / the Delphians».  

 

δέοϲ, -ουϲ, τό  temor, pavor / fear, dread 

ὠχραίνο[ντο διὰ] τὸ δέοϲ (sus mejillas) 

palidecían por el temor, Nin.2.268 (A.V. 

1SW), ] α δέοϲ εἰϲέρχεται (SW: εἰϲ ἔρχεται 

LM) εἰπόντων [ Ascl.38.12 (12SW). 

Com.: Para el pasaje de Nin.2.268 (A. 

V.1SW), cf. Ach.Tat.3.7.3 (ἐν μὲν γὰρ ταῖς 

παρειαῖς τὸ δέος κάθηται) y Iambl.Fr.35 

(ἔλαμψε μὲν ὑπὸ τοῦ δέους ἡ παρειά). 

También v. Orph.A.1308 (δέος δ’ ὤχριε 

παρειάς). 

 

Δερκεία, -αϲ, ἡ  Dercia o Dercía / Der-
cia, Nin.2.242 (A.I.37SW), Nin.2.251 (A. 

IV.14SW), Nin.2.304 (A.V.37SW). 

Com.: Es un hápax, cuyo paralelo más 

claro encontramos en Δερκυλλίϲ, personaje 

de la novela de Antonio Diógenes (v. s.u.). 

Es una variante del nombre de la diosa siria, 

Δερκετώ, quien es madre de la legendaria-

mente conocida Semíramis (D.S.2.4.2). 

Como la diosa, en esta novela Δερκεία es 

madre de Semíramis, cuyo nombre no apa-

rece ya que solo recibe apelativos como 

ἀνεψιά Nin.2.156 (A.II.4SW), Nin.2.169 

(A.II.17SW), θυγάτηρ Nin.2.234 (A.IV. 

6SW), Nin.2.180 (A.ΙΙ.28SW), Nin.2.200 

(A.III.10SW), κόρη Nin.2.248 (A.IV.20 

SW), παῖϲ Nin.2.146 (A.I.32SW), παρθένοϲ 
Nin.2.251 (A.IV.23SW), Nin.2.278 (A.V. 

11SW), Nin.2.205 (A.III.15SW). V. tam-

bién el estudio de López Martínez (2019, p. 

130) sobre los nombres de esta novela. 

 

Δερκυλλίϲ, -ίδοϲ, ἡ  Dercilis o Dercílide 

/ Dercyllis Ant.Diog.2.5SW. 

Com.: No está atestiguado fuera de esta 

novela, salvo en la forma Δερκυλίϲ AP.5. 

95. Su equivalente masculino Δερκύλοϲ, 
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por el contrario, está frecuentemente atesti-

guado en epigrafía (cf. LGPN). La raíz es la 

del verbo δέρκομαι «tener visión», y quizá 

el nombre puede relacionarse con el del 

hermano de Dercílide, Μαντίαϲ (cf. s.u.) 

«adivino». Puede ser considerado nombre 

parlante, ya que Dercílide ha presenciado 

cosas paranormales (Phot.Bibl.119b11ss.). 

El sufijo -υλ(λ)-, que precede al sufijo -ίϲ, 

es según Chantraine (1933, p. 249) una 

marca expresiva para la formación de adje-

tivos y substantivos. Para más nombres con 

el sufijo -υλ(λ)ίϲ, cf. Masson (1994, p. 

178). El nombre en sí parece cómico si lo 

comparamos con varios nombres de la co-

media ática que tienen esta misma raíz, co-

mo por ejemplo Δερκέτης (Ar.Ach.1028) o 

Δερκύλος (Ar.V.78). Si bien Δερκυλλίϲ era 

de una familia aristocrática de Tiro, según 

Focio esta novela es en realidad una come-

dia (κωμωιδία παλαιά Bibl.111a.34-35). 

 

δεϲμόϲ, -οῦ, ὁ  prob. atadura / prob. 

bond ]μμένα [δ]εϲμοῖϲ ἀοράτοιϲ Daul.28.14 

(I.14SW). 
Com.: También v. s.u. ἀόρατοϲ. 

 

δεϲμωτήριον, -ου, τό  prisión, cárcel / 

prison μήτε [π]ροδώϲειν μη[δὲ ἐὰν εἰϲ τὸ 

δεϲμωτήριον] ἄγωντ[αι] (Browne 1982, p. 

139, LM, SW : ἀπ]άγωντ[αι] Henrichs 

1972, p. 92) μηδὲ ἐὰν βαϲανίζων[τα]ι que 
tampoco cometerían traición ni aunque 
fueran conducidos a prisión ni aunque fue-
ran torturados Loll.19.165 (2.B.1.re.16SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.6.5.3: ἄγει δέ με εἰς 

τὸ δεσμωτήριον. 

δεϲπόζω  dominar, someter c. gen. / to 
subdue, to be lord of w. gen. διελθὼν γὰρ 

τοϲαύτην γῆν καὶ τοϲούτων δεϲπόϲαϲ 

ἐθνῶν en efecto, tras atravesar tanta tierra y 
someter tantos pueblos, Nin.2.162 (A.II.10 

SW). 

 

δέϲποινα, -ηϲ, ἡ  señora, dueña, ama de 

la casa / mistress, lady of the house ἄπιθι, ὦ 

δέϲπο[ινα, αὐτί]κα πρὸϲ τὴν τροφόν már-
chate, señora, ahora mismo junto a la nodri-
za Ant.Diog.1.22SW. 

 

δεϲπότηϲ, -ου, ὁ  señor, amo cont. dud. / 

lord, master dub. ctx. ὦ δέϲπο[τα    ]τιον 

Chion.29.50 (3.I.2SW). 

 

δεϲποτικόϲ, -ή, -όν  cont. dud., quizá del 
amo, del señor / dub. ctx., perhaps of a mas-
ter δ]εϲποτικῶν ἀναθημάτ[ων Anth.31.8 (Ι. 

8SW). 

Com.: En Charito 1.12.10 y X.Eph.5. 

9.12 tiene este mismo significado. No obs-

tante, también podría interpretarse como 

«del tirano», como hacen SW (p. 284).  

 

δεύτεροϲ, -α, -ον  uso adverb. τὸ δεύ-

τερον por segunda vez, de nuevo, otra vez / 

advb. use τὸ δεύτερον for a second time, 

again, once more οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ... εὐλα-

βηθέντεϲ μὴ ... ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] δεύ-

[τε]ρον ἐπ’ αὐτοὺϲ ἔλθη<ι> los egipcios 
preocupados de que Vebelis los atacara por 
segunda vez, Ses.41.23 (2.23SW); forma y 

cont. dud. / dub. form and ctx. ]ῆλθεν ἐμοὶ 

δεύτ[ε]ρ[οϲ (LM : ]ῆλθεν ἐμοὶ δεύτ[ε]ρο[ 

SW) Capr.43.2 (2SW). 
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δεύω  empapar, mojar / to drench, to wet 
ἐϲ τὸ ἄκρον [δὲ ... ἄλφιτ]α̣ (LM : [δὲ τῶν 

τόμων ἄλφιτ]α̣ SW) ἐ̣π̣έπαϲεν καὶ ἐλαίωι 

ἔδευϲεν espolvoreó harina por encima y lo 
(el corazón) empapó en aceite Loll.19.162 

(2.B.1.re.13SW). 

Com.: Hesiquio recoge los términos 

«harina», «aceite», «empapar» y «corazón» 

en su glosa a ὅσια (ὅσια· ἄλφιτα δεδευμένα 

ἐλαίῳ καὶ οἴνῳ καὶ ἡ καρδία). 

 

δέω  I formas pers. en v. med. / pers. 

forms in mid. v.  1 c. gen. de cosa o abstr. 

necesitar, tener necesidad de  / w. obj. or 

abstr. gen. to need, to be in need of κἂν 

δεηθῶμεν πάλιν ἡμέραϲ, τὸ φῶϲ οὐκ 

ἀπελεύϲεται si necesitásemos otra vez del 
día, la luz no se irá, Pharm.23.5 (1.5SW), 

κἂν πλεῦϲαι θελήϲω τὴν θάλατταν, οὐ δέο-

μαι νεώϲ si quiero surcar el mar, no necesi-
to una nave, Pharm.23.8 (1.8SW).  2 pedir, 
suplicar, rogar introd. estilo dir. / to ask, to 
beg introd. dir. speech εἰ δέ τιϲ ἔχει καὶ 

δίδωϲιν, αἰτῶ, δέομαι˙ δότε˙ πιεῖν θέλω pero 
si alguien tiene (un fármaco para el amor) y 
lo ofrece, ruego, suplico: entregádmelo, 
quiero beberlo, Pharm.23.16 (1.16SW), c. 

or. de inf. / w. inf. clause ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ 

... δεόμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ [ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ 

βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ εἰϲ τοῦτον 

ἀναβάλλεϲθαι τὸν καιρόν pero no soy un 
sinvergüenza si pido que los deseos comu-
nes de la casa y de todo el reino no se de-
moren hasta ese momento, Nin.2.237 

(A.IV.9SW). 

II impers. hay que, se debe, es necesario 

c. inf. / impers. it is necessary to, it is need-

ful to w. inf. οὐδὲ ... βιαϲθῆναι ϲε δ[εῖ pero 
no es necesario que tú te veas obligada, 

Nin.2.292 (A.V.25SW), ϲὺ δὲ τοῖϲ ἄλλοιϲ 

ἅπαϲιν ἃ δεῖ προλέγων ἃ ϲ[ ὲ] δεῖ παθεῖν 

οὐκ* ἔγνωϲ tú que predices a todos los de-
más lo que han de sufrir, no te has dado 
cuenta de lo que has de sufrir tú, Daul.28.35 

(II.12SW); part. act. neutr. δέον (ἐϲτί) equi-

valente a δεῖ / part. act. neutr. δέον (ἐϲτί) 

equivalent to δεῖ: δέον οὖν ἐϲτιν ἐμφα-

νιϲθῆναι αὐτῆ<ι> τίϲ [ε]ἰμί entonces, es ne-
cesario que se aclare quién soy, Ses.41.58 

(3.ΙΙ.7SW). 

 

δέω  tr. en v. med. atarse, envolverse 

una parte del cuerpo / tr. in mid. v. to tie, to 
bound one’s body part μ[η]δὲ τὴν ταινίαν 

ἐν ἧι ἡ κόρη τοὺϲ μαϲτοὺϲ ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λι-

πόντεϲ ni siquiera dejando la banda en la 
que la muchacha se había envuelto los pe-
chos Loll.19.242 (2.B.1.ve.25SW). 

Com.: La expresión δεῖν μαϲτούϲ, úni-

camente en LXX Ez.16.4: οὐκ ἔδησαν τοὺς 

μαστούς σου. 

 

δή  partíc. / particle  I enf. / emphatic  1 

precisamente, exactamente o intraducible, 

c. subst. o verb. / precisely, exactly or un-

translatable, w. subst. or verbs ϲυγκροτεῖν 

..., δοκοῦν δὴ καὶ τῶι πατρί, τὸ Ἑλληνικὸν 

καὶ Καρικὸν ἅπαν ϲύνταγμα pareciéndole 
bien también al padre, reunir a todo el con-
tingente griego y cario, Nin.2.40 (B.II.2 

SW), κεῖμαι δὴ ὑπὸ τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> 

ἐκείνη<ι> estoy recostado bajo aquel plá-
tano Loll.20.30 (1.II.3SW).  2 c. verb. en 

imperat. ¡ea!, ¡venga! / w. imper. come on! 
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ϲπ[ε]υϲάτω δή τι βαϲιλεία que el reino 
apresure en alguna medida (la boda) Nin.2. 

216 (A.III.26SW).  3 c. neg., cont. dud. / w. 

neg., dub. ctx. ]ϲ. οὐ δὴ βούλομαι [ Nin.2. 

18 (B.I.18SW). 

II conectivo / connective  1 indic. transi-

ción entonces, pues bien / indic. transition 

then ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνήν pues bien, tras 
llegar a la tienda, Call.16.23 (3SW).  2 in-

dic. consecuencia así pues, por tanto / indic. 

consequence hence, therefore ἐμόχθηϲαν δὴ 

[τ]αῖϲ διαβάϲεϲιν τῶν ποταμῶν μᾶλλον por 
tanto, padecieron más en los cruces de los 
ríos, Nin.2.56 (B.II.18SW). 

III ref. a la verosimilitud de la informa-

ción dada, introd. suposición o convenci-

miento sin duda, desde luego / ref. to the 

likelihood of the given information, introd. 

supposition or conviction surely, certainly 

τοῦτο ἴϲτωϲαν μὲν οἱ θεοὶ πρῶτον, ὥϲπερ 

δὴ καὶ ἴϲαϲιν que esto lo sepan primero los 
dioses, como sin duda también saben, Nin. 

2.158 (A.II.6SW), ὡϲ [δ]ὴ τ[ὸ]ν πα[ῖ]δα 

ἀπ[ο]ληψομένη sin duda, con el propósito 
de recuperar su hijo, Thean.34.33 (II.17 

SW), quizá en / perhaps in ]  ιπεν ὡϲ δὴ 

ἐπιϲταμε[ Loll.POxy.4945.4. 

IV reforzando a μέν y/o δέ / strengthe-

ning μέν and/or δέ: ο[ἱ] μὲν δὴ ὑπῆγον τῆϲ 

ὁδοῦ ὡϲ τάχουϲ εἶχον, αἱ δὲ̣ [...] π̣α̣ρθένοι 

… ἐδίωκον ellos marchaban por el camino 
todo lo rápido que podían y las doncellas 
los perseguían Ant.Diog.POxy.4761.II.11, 

οἱ μὲν δὴ αὖθ[ιϲ ἐ]πέπαναν, ὁ δὲ Ἀν[δρό-

τιμοϲ ellos ablandaron de nuevo (la carne), 
pero Androtimo ... Loll.19.225 (2.B.1.ve.8 

SW), cont. dud. / dub. ctx. ὁ μὲν δὴ ταῦτα 

πρὸϲ τ[ὸν Γλαυκέτην προ]ϲήγγελλεν (sic 

Obbink in comment.), Loll.POxy.4945.25, ] 

καὶ μὲν δὴ αυ[ Ant.Diog.POxy.5354.I.18. 

 

δῆλοϲ, -η, -ον  claro, evidente, obvio / 

clear, evident, obvious  a) como adj. / as 

adj. δ[ῆλα] ταῦτα ἅπαϲιν esas cosas están 
claras para todos, Anth.31.36 (II.17SW);  b) 

ref. a pers. c. part. de fut., cj. / ref. to a pers. 

w. fut. part., cj. δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ ὄψεωϲ 

ὡϲ αὐτίκα [μάλα ἐκδι]κίαϲ ἐφ’ οἷϲ πέπονθε 

καὶ θεραπ[είαϲ τευ]ξομένη pues dejaba ver 
con su mirada que de inmediato iba a obte-
ner venganza y curación por lo que había 
sufrido Ant.Diog.1.14SW;  c) c. ὅτι / w. ὅτι: 

ὅτι μὲν οἱ ταύτηϲ τῆϲ ἡλικίαϲ ἄνδρεϲ ἱκανοὶ 

γαμεῖν δῆλον es evidente que los hombres 
de esta edad son aptos para casarse, 

Nin.2.185 (A.II.33SW). 

 

δηλόω  aclarar, dilucidar, revelar / to 
make clear, to elucidate, to reveal ἡ μὲν 

ἐπιϲτολὴ ταῦτα ἐδήλου la carta reveló esto 

Ant.Diog.2.2SW, (τὸ γραμματεῖον) ἐδή-

λ[ο]υ τάδε (la tablilla) aclaró lo siguiente 
Ant.Diog.1.22SW. 

 

Δημήτηρ, -τροϲ, ἡ  1 la diosa Deméter / 
the goddess Demeter οὔτε] τὴν κόρην εἶδον 

ἡ[ρπαϲμ]ένην οὐδὲ τὴν Δή[μητρα λε]-

λυπημένην no he visto a la joven raptada ni 
a Deméter afligida, Tript.26.6 (6SW).  2 

Deméter por meton. ref. al trigo o la cose-

cha / Demeter as a metonym ref. to the 

wheat or to the harvest ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ 

αἰρόμενοϲ οἰκουμέν[ηι] Δήμητρα πομπεύει 

πολλ[ή]ν el río elevándose conduce abun-
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dante Deméter para la tierra, Nil.25.7 (I. 

7SW). 

Com.: Para Nil.25.7 (I.7SW), Crawford 

(1955, p. 12) interpreta que Deméter es «la 

tierra» en oposición a Poseidón «el mar», 

por lo que el pasaje describiría un proceso 

geológico. Nos inclinamos, no obstante, por 

la explicación de Drescher (1949, p. 17), 

Santoni (1991, p. 109) y Stramaglia (1993, 

p. 11), según quienes Deméter significa 

«cosecha», «fertilidad». Para este sentido 

cf. DGE s.u. I 2. Esto también encajaría con 

Nil.25.23-24 (I.23-24SW): περὶ τὸν τόπον 

ἀνθρώπειοϲ π[ρῶ]τον ἀνατεῖλα[ι] τροφή. 

 

δήμιοϲ, -ον  subt. masc. ὁ δ. verdugo, 

ejecutor público / subst. masc. ὁ δ. public 
executioner ὁ δήμιοϲ δ’ ὁ δυϲϲεβήϲ, ὁ τοῖϲ 

τρόποιϲι φαῦλοϲ el verdugo, el impío, el 
que era zafio en sus modales, Tin.27.15 (15 

SW), εὖ λέγειν ὑπολαβὼ[ν τὸν] δήμιον 

ἀπέϲτη suponiendo que el verdugo tenía 
razón, se fue, Tin.27.24 (24SW), ἐ[ν]ταῦθα 

γοῦν ὁ δήμιοϲ ἔϲτηϲε τὸν προφήτην allí, 
entonces, puso el verdugo al profeta, 

Tin.27.14 (14SW). 

 

διά  prep.  A usos espaciales, indic. mov. 

real o fig., c. gen. a través de, por / spatial 

uses, indic. real or fig. motion, w. gen. 

through, across ταῖϲ διὰ τῶν ἀκρωρειῶν 

πορείαιϲ en los pasos a través de las cimas, 

Nin.2.58 (B.II.20SW), κἂν δι’ ἀέροϲ ἐλθεῖν 

si (quiero) ir a través del aire, Pharm.23.9 

(9SW), οἱ δὲ τὰ [μ]έλανα διὰ τῆϲ ϲελήνηϲ 

ἐπορεύοντο y los que (iban) de negro mar-
chaban por la luz de la luna Loll.19.247 

(2.B.1.ve.30), cf. Loll.19.247 (2.B.1.ve.30 

SW), παύϲαϲθε βρῶμόν] τινα διὰ τοῦ ϲτό-

ματοϲ, τὸ(ν) δὲ κἀκ τοῦ ὄπιϲθεν ἐπιπέ[μ-

ποντεϲ parad de lanzar esa especie de hedor 
por la boca y también el que sale del trasero 

Loll.19.228 (2.B.1.ve.11SW), κάτειϲι γυνὴ 

διὰ κλίμακοϲ una mujer baja por la escalera 

Loll.20.53 (1.II.26SW), ἔφ]ερε δ᾿ αὐτὴν διὰ 

[μέϲων (LM : ]ερε δ᾿ αὐτὴν δια[ SW) 

Capr.43.17 (17SW). 

B usos abstr. / abstr. uses  I c. suj. de 

pers. y gen. abstr., indic. sentimiento o es-

tado / w. pers. subj. and abstr. gen., indic. a 

feeling or state  1 c. ἔχω en situación de, en 
estado de / w. ἔχω in the situation of, in the 
state of κἀκείνη ... δ[ι’ ὀ]ργῆϲ ἔχουϲα τὸν 

Μητίοχον y ella en cólera con Metíoco, 

Parth.13.66 (1.66SW), δι’ εὐθυ[μίαϲ] εἶχον 

Parth.14.3 (3.I.3SW).  2 c. εἶναι ser motivo 
de / w. εἶναι to be the cause of ἦν τε ἄν μοι 

... δι’ ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴϲωϲ ἡ ἀνεψιὰ πόθου tal 
vez mi prima sería motivo de menor deseo 
para mí, Nin.2.168 (A.II.16SW).   

II instrum., c. gen. por medio de, por, 
con / instr., w. gen. through, with ] δι[ὰ] 

τρητοῦ δόνακοϲ [ (LM : κ]αὶ τρητοῦ δό-

νακοϲ SW) prob. con una caña perforada, 

Fest.33.12 (12SW), δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ 

ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα ἐκδι]κίαϲ ... 

τευ]ξομένη pues dejaba ver con su mirada 
que de inmediato iba a obtener venganza 
Ant.Diog.1.13SW. 

III indic. causa, c. ac. / indic. cause, w. 

acc.  1 de pers. por, a causa de, gracias a / 
of people through, because of, thanks to 

μανθάνει δι᾿ ὅν διδάϲκ<ε>ι<ν> ἔμελλεν 

aprende gracias a quien iba a enseñar,
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Iol.21.3 (3SW), διὰ ϲέ [ Iol.21.16 (16SW), 

]α διὰ ϲ’ ἐν ἀπο [ Iol.21.17 (17SW).  2 de 

cosas o abstr. a causa de, debido a / of 

things or abstr. because of, due to, on    
account of διὰ τ[οῦτ’ εἰ] κλαίειϲ (SW : διὰ 

τ[οῦτ]ο κλαίειϲ) si a causa de esto lloras, 

Nin.2.291 (A.V.24SW), δ]ιὰ τοῦτο πυραμί-

δεϲ καλοῦντα[ι Pyr.POxy.5264.4.5, ὠχραί-

νο[ντο διὰ] τὸ δέοϲ (sus mejillas) palidecían 
por el temor, Nin.2.267 (A.IV.39SW), οὐδὲ 

τὴν Νίϲυρον καθορᾶν ἔτι [δυν]άμενοι διὰ 

τὴν ϲυννέφειαν ni siquiera siendo ya capa-
ces de divisar Nísiro a causa de la aglome-
ración de nubes, Herp.12.63 (II.33SW), τῶν 

... [π]αίδων οἱ [δι]ὰ νεότητα Parth.13.16 

(1.16SW); también c. inf. subst. / w. nomi-

nalized inf. διὰ τὸ μὴ ὁμολογῆϲαι* ⟦τὸν 

ἔρωτα⟧ μήπω οὐδεμ{ε}ιᾶϲ ἐραϲθῆναι por 
no haber reconocido haberse enamorado 
todavía de ninguna, Parth.13.66 (1.66SW), 

διὰ τὸ τὸν Τινοῦφιν μάγον τ̣[υγ]χάνειν por-
que casualmente Tinufis era un mago, 

Tin.27.22 (22SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. διά τινων [ Eus. 

POxy.5356.13. 

 

διαβαίνω  atravesar, cruzar / to go to the 
other side, to cross τοῦτον διαβὰϲ ὁρᾶι τινα 

... ἱππόϲταϲιν ἀνεω<ι>γμένην tras atrave-
sarlo (el río), ve un establo abierto Loll. 

20.45 (1.II.18SW). 

 

διάβαϲιϲ, -εωϲ, ἡ  acción de atravesar, 
cruzar, vadeo / act of going to the other 
side, wading ἐμόχθηϲαν δὴ [τ]αῖϲ διαβά-

ϲεϲιν τῶν ποταμῶν padecieron en los cruces 
de los ríos, Nin.2.56 (B.II.18SW). 

διαγιγνώϲκω  cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ]αι διεγνώκειν Ant.Diog. 

POxy.5354.I.2. 

 

διάδοχοϲ, -ον  subt. masc. ὁ δ. sucesor, 
heredero / subst. masc. ὁ δ. successor ] διά-

δοχον τὸν παῖδα καταλεί̣π̣[ε]ι (LM : κατα-

λέγει SW) deja al niño como sucesor, Ascl. 
38.4 (4SW). 

 

διάζευξιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. dud., quizá se-
paración / dub. ctx., perhaps separation 

χ]ερϲὶ διαζεύξε[ωϲ Nin.2.32 (B.I.32SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

διαιρέω  abrir, separar / to open, to sepa-
rate τὰ χείλη μὲν ἂν διῆ{ι}ρε καὶ ἀνέ-

βλεψεν ὥ[ϲπερ τ]ι λέξουϲα separó los la-
bios y alzó la mirada como si fuese a decir 
algo, Nin.2.259 (A.IV.31SW). 

Com.: La expresión δ. χείλη también en 

Epiph.Const.Haer.3.467.31. 

 

διακόρηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. dud. desflora-
ción / dub. ctx. deflowering μ[      τῆϲ 

ἑαυτῆ]ϲ διακορήϲεωϲ Loll.19.35 (2.A.2.re. 

10SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Término raro y tardío. Únicamente aparece 

en Hdn.Epim.19 (II d.C.), Sor. en Orib.24. 

31.37bis, 24.31.38bis, 24.31.39 (IV d.C.), 

Zonar. (XIII d.C., cf. s.u.), quien define la 

palabra como ἡ φθορὰ τῶν παρθένων, y dos 

escolios (Sch.Hom.Il.18.493, Sch.Pi.O.    6. 

55-70.A). El verbo διακορέω (p. ej. 

Luc.Tox.25), del que deriva, es de aparición 

exigua. Mientras que Henderson  (1975, p. 
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174) recoge el verbo διακορεύω entre el 

vocabulario obsceno de Aristófanes, Som-

merstein (1999, p. 198) lo incluye como 

eufemismo de Aristófanes y sinónimo de 

διαπαρθενεύω. Por otra parte, mientras que 

Henrichs (1972, p. 108) reconstruye μ[ιϲθὸν 

τῆ]ϲ, Browne (1982, p. 142) lee μ[νημεῖα 

τῆϲ ἑαυτῆ]ϲ διακορήϲεωϲ, basándose en 

Ach.Tat.6.1.3, donde Melite, tras yacer con 

Clitofón le entrega prendas y oro como 

recuerdo. A pesar de que Jones (1980, p. 

244), Browne (1982, p. 142) y Morgan 

(1998, p. 3370) indican que δια-κόρηϲιϲ 

suele hacer referencia a una mujer, Casano-

va (2014a, p. 175) piensa que podría hacer 

referencia al hombre con el que se acuesta 

Persis, puesto que Persis es una hetera (v. 

s.u. Περϲίϲ).  

 

διακούω  oír c. ac. / to hear w. acc. 

Ϲεϲόγχωϲιϲ δὲ δ̣ι̣α̣κ̣[ο]ύ̣[ϲ]αϲ παρ[ὰ] τοῦ 

Θαΐμου τὰ ϲ̣υ̣μ̣[βεβηκότα Sesoncosis tras 
oír de Taimo los acontecimientos, Ses.41. 

28 (2.28SW). 

 

διακρίνω  tr. dividir, separar / tr. to divi-
de, to separate διακρε[ί]ν[ου]ϲα λόχουϲ 

ἐποίηϲε dividiendo (el ejército de Amazo-

nas), estableció batallones, Call.POxy.5355. 

1.III.28. 

 

διαλέγομαι  I en forma unidireccional / 

in unidirectional form 1 decir / to say ὁ [Ἀ]-

ν[α]ξιμένηϲ δι[ελέγ]ετο πρὸϲ τὴν Παρ-

θενόπην ἀντιλαβέϲθαι [τῆϲ ζ]ητήϲεωϲ Ana-
xímenes le dijo a Parténope que participara 
en la investigación, Parth.13.64 (1.64SW).  

2 abs. hablar fig. / abs. to speak fig. ἅ-

παν[τοϲ] ... μοὶ λόγου κάλλιον ἡ [ϲιωπὴ] 

διαλέγεται el silencio me habla mejor que 
cualquier palabra, Nin.2.281 (A.V.14SW). 

 II en forma recíproca hablar, con-
versar, dialogar  / in reciprocal form to 
speak, to talk, to discuss ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ 

μητρὶ περὶ γάμων θυγατρὸϲ εὐκταίων δια-

λεγόμενοϲ no (soy) desvergonzado por hab-
lar con una madre sobre el deseado matri-
monio de su hija, Nin.2.235 (A.IV.7SW), 

cf. Nin.2.227 (Α.ΙΙΙ.37SW), π]ροϲέτ[αττε 

θαρ]ρεῖν κα[ὶ ὅ] τι βούλοιτ[ο διαλέ]γεϲθαι 

le ordenó tener confianza y conversar de lo 
que quisiera, Nin.2.276 (A.V.9SW), δια-

λεγόμενον τῶ<ι> πατρί Eus.POxy.5356.2; 

cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense ]ερεν 

καὶ διαλεγ[ Loll.19.53 (Α.2.re.28SW). 

 

διαλείπω  cesar, parar / to cease, to stop 

πότε γὰρ διαλείπετε ὑμεῖϲ; ¿Cuándo pa-
ráis?, Panion.POxy.4811.7. 

Com.: Suele construirse con un part. 

pred., aquí sobreentendido. 

 

διαλογίζομαι  pensar en, reflexionar so-
bre, determinar / to think of, to reflect on, to 
determine διαλογίζου τί δραϲτέον piensa en 
qué se ha de hacer, Chion.30.49 (1.III. 

10SW). 

 

διανεύω  indicar por señas, hacer señas 
para c. inf. / to signal, to make signs to w. 

inf. διένευεν ... τὸ εἴδωλον ὠθεῖν el espec-
tro hacía señas para que empujara (la espa-

da) Seu.22.8 (8SW), con la mano / with the 

hand μοι δίδωϲι ἅμ[α] διανεύ[ουϲα τῆι 
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χει]ρὶ ἐξιέναι me da (la tablilla) haciéndome 
señas con la mano al mismo tiempo para 
que salga Ant.Diog.1.19SW. 

Com.: Para más ejemplos en griego, cf. 

Ljungvik 1926, p. 80. También cf. SW (p. 

428). 

 

διάνοια, -αϲ, ἡ  mente, razón, entendi-
miento / mind, reason, understanding Ἔρωϲ 

[δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα διανοίαϲ Eros es una 
a-gitación de la mente, Parth.13.61 (1.61 

SW). 

 

διαϲαλεύω  en v. med.-pas. agitarse, 

temblar / in mid.-pass. v. to shake, to trem-
ble τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ, οὐ γὰρ ἀγχιβαθὴϲ 

ἦν ἡ ἀκτή, πρόϲ τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ 

ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : ὀκεῖλαν LM) διε-

[ϲ]αλεύετο entonces el bote, encallándose 
en unos bancos de arena bajo el mar, pues 
la costa no era de aguas profundas junto a la 
orilla, se agitaba, Nin.3.27 (C.27SW). 

Com.: No se atestiguan otros ejemplos 

de esta palabra en las novelas conservadas 

enteras. 

 

διαϲείω  perturbar, confundir en v. pas. / 

to confound, to disturb in pass. v. παντελῶϲ 

τὴν γνώμην διαϲεϲειϲμένη con la razón 
completamente trastornada, Call.16.22 (2 

SW). 

 

διάϲτημα, -ματοϲ, τό  1 ref. al espacio 

distancia, separación / ref. to space dis- 
tance, separation θ[ά]λαττα ἄγαν ἐκ πολλοῦ 

διαϲτήματοϲ ϲυρ[ομ]ένη εἰϲ ἄπειρ[ο]ν el 
mar siendo arrastrado desde una distancia 

demasiado grande hacia el infinito, 

Herp.12.68 (II.38SW).  2 ref. al tiempo 

intervalo / ref. to time interval ἐν ἡμέραϲ 

διαϲτήματι Ant.Diog.POxy.5354.I.9; cont. 

dud. / dub. cont. διαϲτήμαϲιν  προϲη[ Parth. 

PMich.inv.3402v.5. 

Com.: Para Herp.12.68 (II.38SW), v. 

Hld.4.14.2 (ἀπείρου διαστήματος) y Hld.5. 

4.7 (πολὺ δὲ καὶ ἄπειρον ὡς ἔοικε διά-

στημα). 

 

διαϲτολή, -ῆϲ, ἡ  informe, información / 

communication, information ἐπὶ] ταύτηι τῆι 

διαϲτολῆι [ὁ Ϲε]ϲόγγωϲιϲ ἐξαγγέλλε[ι τὰϲ] 

αὑτοῦ ἁ[μ]αρτίαϲ después de esta informa-
ción, Sesoncosis revela sus errores, Ses. 

41.78 (3.ΙΙΙ.4SW). 

Com.: Seguimos la interpretación de 

Luppe (1981, p. 66) y SW (p. 263), en lugar 

de la de O’Sullivan y Beck (1982, p. 79) 

«admonition» y LM (p. 367) «consejo».  

 

διαϲώιζω  salvar / to save πάντα τὰ ἐν 

τῆι νηὶ διαϲώϲαν[τ]εϲ tras salvar todo lo 
que había en la nave, Nin.3.33 (C.33SW); 

en. v. med.-pas. salvarse / in mid.-pass. v. 

to survive ἡ ϲτρατιὰ ... διεϲέϲωϲτο el ejérci-
to se había salvado, Nin.2.64 (B.II.26SW), 

διαϲωθέντεϲ δ᾽ ἐπε[θ]ύ̣μ̣ουν θανάτου tras 
salvarse, deseaban la muerte, Nin.3.38 

(C.38SW). 

 

διατελέω  cont. dud., prob. continuar, 
seguir c. part. pred. / dub. ctx., prob. to 
continue, to carry on w. pred. part. 

διετελοῦ[ν] ὀρχούμενα[ι Loll.19.10 (2.A.1. 

re.10SW).
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Com.: Construcción c. part. pred. tam-

bién en Hld.9.5.9: ἐπικαλούμενοι πρὸς βοή-

θειαν διετελοῦμεν. 

 

διαυγήϲ, -έϲ  transparente, claro / trans-
parent, clear ἐ]νθάδε ὕδωρ ἐξήιει  [  ]  καὶ 

διαυγέϲ Eus.POxy.5356.3. 

Com.: V. Ach.Tat.1.2.3: ὕδωρ ψυχρόν 

τε καὶ διαυγές. 

 

διαφθείρω  cont. dud., pero prob. 

destruir / dub. ctx., but prob. to destroy 
διαφθείρειν Ant.Diog.POxy.4760.3.1. 

Com.: También en contexto erótico en 

Pherecr.145.15. 

 

διαφοιτάω  recorrer, extenderse, difun-
dirse / to spread, to extend ταχέωϲ δὲ 

διεφοίτηϲε ἀνὰ τὴν πόλιν ἅπαϲα(ν) [ἡ 

ἀγγέλλουϲα τὰϲ ϲτρο]φὰϲ φήμ[η pronto 
recorrió a través de toda la ciudad el rumor 
que anunciaba los ardides, Chion.30.18 

(II.4SW). 

Com.: Para esta acepción, v. también τα-

χὺ δὲ δι’ ὅλης τῆς πόλεως διεπεφοιτήκει τὸ 

ὄνομα Ἁβροκόμου καὶ Ἀνθίας X.Eph.1.12. 

1, ἡ δὲ φήμη διαπεφοίτηκεν Ach.Tat.6.10.3. 

En un contexto similar en Charito 8.1. 11 se 

emplea el verbo διατρέχω: Φήμη δὲ διέ-

τρεχεν ὅτι ὁ ναύαρχος εὕρηκε τὴν γυναῖκα. 

 

διδαϲκαλία, -αϲ, ἡ  cont. dud., quizá en-
señanza, instrucción / dub. ctx., perhaps 

teaching, instruction ] διδαϲκαλ{ε}ία [ Loll. 

19.50 (1.A.2.re.25SW). 

Com.: Jones (1980, p. 244) interpreta 

aquí διδαϲκαλεῖα con el significado de «pa-

go» o «recompensa por la enseñanza», ha-

ciendo referencia al pago que Persis ha re-

alizado por su instrucción en el amor. Para 

el sent. propuesto por Jones cf. DGE s.u. 3. 

Podría ser un simple itacismo (SW, p. 348). 

 

διδάϲκαλοϲ, -ου, ὁ  maestro en gen. (la 
casa) del maestro, escuela / teacher in gen. 

the teacher’s (house), school γραμ]ματεῖον 

δίθυρον τῶν [τοιούτων, οἷα ἐϲ] διδαϲκάλου 

ἐπεφερόμεθα una tablilla de dos hojas de 
aquellas como las que llevábamos a la es-
cuela Ant.Diog.1.8SW. 

Com.: V. Pl.Alc.1.109d (φοιτῶν εἰς 

διδασκάλου), cf. Prt.326c, X.Cyr.2.3.9. Con 

este sentido únicamente aquí en la novela. 

 

διδάϲκω  enseñar, instruir / to teach, to 
instruct δι᾿ ὅν διδάϲκ<ε>ι<ν> ἔμελλεν 

Iol.21.3 (3SW), l. y cont. dud. / dub. l. and 

ctx. ] ̣ ̣διδαξε̣[ Ses.POxy.5263.1.6, en v. pas. 

/ in pass. v. ὁ μὲν Ἰόλαοϲ ὑπὸ τοῦ μυϲτικοῦ 

διδάϲκεται ὅϲαπερ μεμαθήκει* Yolao es 
instruido por el iniciado en lo que había 
aprendido, Iol.21.35 (35SW), διδαχθέντι 

θηλυκὴ<ν> φορεῖν [ἐϲθῆτα tras ser enseña-
do a llevar vestido femenino, Iol.21.7 

(7SW). 

 

[διδαχή], -ῆϲ, ἡ  enseñanza, instrucción 

forma dud. / teaching, instruction dub. form 

διδα]χῆϲ δὲ πληρ[ωθείϲηϲ (LM, SW in 

comment. : ]χηϲ δὲ πληρ[ SW) completada 
la instrucción, Iol.21.9 (9SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Parsons (1971, p. 56) propone también la 

reconstrucción ταρα]χῆϲ. 
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δίδωμι  tr.  1 c. ac. de cosa y dat. de pers 
dar, entregar / w. obj. acc. and pers. dat. to 
give ἔδωκεν τὸ ἥμιϲυ τοῖ]ϲ μυουμένοιϲ 

(Browne 1982, p. 136 : ἔδωκεν τοῖ]ϲ 

μυουμένοιϲ LM : ἔδωκεν αὐτοὺϲ τοῖ]ϲ 

μυουμένοιϲ SW) da la mitad (del corazón 

del niño) a los iniciados Loll.19.163 

(2.B.1.re.14SW), ἔπειτα ἡ μὲν] περιελομένη 

μοι ἐδίδου τὰ χρυϲία ἃ πε[ρι]έκειτο después 

ella, tras quitarse las joyas de oro que lleva-
ba puestas, me las entrega Loll.19.34 

(2.A.2.re.9SW), c. ac. sobreentendido / w. 

elided acc. ἀπ[ολαβοῦϲα] δίδωμι τῆι 

Μυρτοῖ tras cogerla (la tablilla) se la doy a 
Mirto Ant.Diog.1.9SW, ἐκείνωι δίδω[ϲι se 

lo da (el oro) a aquel Loll.19.36 

(2.A.2.re.11SW), c. ac. y dat. sobreentendi-

do / w. elided acc. and dat. δότε˙ πιεῖν θέλω 
entregádmelo (el fármaco para el amor), 
quiero bebérmelo, Pharm.23.17 (1.17SW), 

cont. dud. / dub. ctx. οἱ θεοὶ δώ<ι>ηϲαν 

αὐτῶ<ι> [ὀχλ]ο̣π̣όηϲ{ε}ιν Parth.13.11 

(1.11SW), ἔδωκεν ἵνα ε   [ 

Call.POxy.5355.1.II.1; c. ac. de pers. entre-
gar / w. pers. acc. to hand over ὁ τῶν 

ἀμπέ[λ]ων φύλαξ ... δίδωϲι τῶ<ι> Δρύαντι 

el guardián de las viñas lo entrega (a Estáfi-

lo) a Driante, Staph.32.25 (II.12SW), metáf. 

/ metaph. φέρουϲα δίδωϲι … ταῖϲ ἀμπέλοιϲ 

τὸν Ϲτάφυλον llevándoselo entrega a Está-
filo a las viñas, Staph.32.20 (II.7SW).  2 

entregar como esposa a una hija / to give a 

daughter in marriage ἔκδοτόν μοι δίδωϲιν 

ἣν ὁρᾶιϲ παῖδα me entrega como prometida 
a la joven que ves (habla Sesoncosis), 

Ses.41.55 (3.ΙΙ.4SW).  3 c. ac. de abstr. 

conceder, ofrecer / w. abstr. acc. to offer 

ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ ... ἀπαιτῶν, ἃ ἔδωκαϲ no 
(soy) desvergonzado por pedir lo que has 
ofrecido, Nin.2.236 (A.IV.8SW), εἰ δέ τιϲ 

ἔχει καὶ δίδωϲιν pero si alguien lo tiene (un 

fármaco para el amor) y lo ofrece, 
Pharm.23.16 (1.16SW).  4 ref. al dinero 

pagar / ref. to money to pay ἔδοϲάν τε τὸ 

τά[λαντ]ον προθύμωϲ pagaron el talento 
con gusto, Parth.14.4 (3.4SW).   

 

διέρχομαι  1 c. ac. de ext. atravesar, re-
correr / w. acc. of extent to travel across, to 
traverse διελθὼν γὰρ τοϲαύτην γῆν καὶ 

τοϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν en efecto, tras 
atravesar tanta tierra y someter tantos pue-
blos, Nin.2.160 (A.II.8SW).  2 pasar, cruzar 
/ to pass, to cross καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν 

ἦν] χώρα διεϲτηκότ[ων τῶν λό]χων, ὡϲ, εἴ 

τί που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν 

εἰϲ τὰ] κατόπιν por cada uno de ellos había 
espacio, al estar separadas las compañías, 
para que, si se espantaba una fiera, pudiera 
pasar hacia atrás, Nin.2.94 (B.III.18SW). 

 

δίθυροϲ, -ον  de dos hojas / of two lea-
ves γραμ]ματεῖον δίθυρον τῶν [τοιούτων, 

οἷα ἐϲ] διδαϲκάλου ἐπεφερόμεθα una tabli-
lla de dos hojas de aquellas como las que 
llevábamos a la escuela Ant.Diog.1.7SW. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Cf. Luc.Ner.9 (δέλτους ἐλεφαντίνας καὶ 

διθύρους). 

 

διίϲτημι  intr.  1 dividirse, abrirse, sepa-
rarse / to divide, to open, to separate, to 
move apart ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε 

βουληθεί]η (SW : ὁπότ[ε           ] LM) 
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δύναϲθαι καὶ πά[λιν δια]ϲτῆναι (Lavagnini, 

p. 15 : πά[λιν     ]ϲτῆναι LM) como para 
poder cerrarse cuando se quisiera y abrirse 
de nuevo, Nin.2.98 (B.III.22SW).  2 estar 
separado, distar / to be separated, to be 
apart καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα 

διεϲτηκότ[ων τῶν λό]χων, ὡϲ, εἴ τί που 

τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] 

κατόπιν por cada uno de ellos había espa-
cio, al estar separadas las compañías, para 
que, si se espantaba una fiera, pudiera pasar 
hacia atrás, Nin.2.92 (B.III.16SW), c. ac. 

adverb. / w. advb. acc. οἱ ἐλέφαντεϲ ἱκα[νὸν 

ἀπ’ ἀλ]λήλων μεταίχμ[ιον διαϲτάν]τεϲ ... 

προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ los elefantes 
se habían colocado delante de la falange 
distando unos de otros un espacio suficien-
te, Nin.2.88 (B.III.12SW). 

Com.: Nos inclinamos por la reconstruc-

ción de Lavagnini (p. 15) δια]ϲτῆναι, por-

que este verbo aparece también en Nin.2.88 

(B.III.12SW) y Nin.2.92 (B.III.16SW), 

mientras que διεκ]ϲτῆναι (Wilcken 1983), 

lectura seguida por SW (p. 54) sería un 

hápax.  

 

δικαϲτήϲ, -οῦ, ὁ  juez / judge ὦ ἄν]δρεϲ 

δικαϲταί Panion.POxy.4811.26. 

Com.: Como invocación únicamente 

aquí. Cf. también s.u. ἀνήρ. 

 

δίκη, -ηϲ, ἡ  quizá justicia cont. dud. / 

perhaps justice dub. ctx. ] δίκηϲ παιδὸϲ δ[ 

Daul.28.76 (ΙΙΙ.24SW). 

 

δίκτυον, -οῦ, τό  red metáf. / net metaph. 

μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ ἀ[λ]λοτρίων 

προφήταϲ κακῶν δίκτυα χρηϲμῶν εἰϲ 

[ν]ε[ῦ]ρα ἐργαϲίαϲ πλέκονταϲ odio a los 
adivinos que son profetas de males ajenos y 
entrelazan redes de profecías para (dar) 
solidez a su oficio, Daul.28.48 (II.25SW). 

Com.: En las novelas completas aparece 

dos veces, en Longus 2.12.3 referido a re-

des de caza y en Hld.5.18.4 a redes de pes-

ca. Con sentido metafórico ninguna otra 

aparición en la novela. 

 

Διονύϲιοϲ, -ου, ὁ  Dionisio / Dionysius, 

Apoll.35.8 (1.8SW). 

Com.: Nombre personal que llega a ser 

excepcionalmente frecuente, sobre todo a 

partir de época helenística (Parker 2000, p. 

66). La frecuencia alta de este nombre teo-

fórico en la Hélade ya parecía llamativa a 

Luciano (προσηγορίας αὐτὰς πόσοι 

ἐμιμήσαντο τὰς τῶν θεῶν, Διονύσιοι 
Pr.Im.27) y el LGPN registra hasta 3918 

ejemplos. Como en el caso de Ἀπολλώνιοϲ 

(cf. s.u.), debido a su alta frecuencia, nada 

tiene que ver con la devoción de la persona 

al dios (Parker 2000, p. 58). Aún así, el 

nombre encaja sobremanera en un banquete 

y en el contexto simposíaco. Es un nombre 

frecuente también en las novelas conserva-

das enteras (cf. LRG s.u.).  

 

διόπερ  conj. causal relat. por lo que 
precisamente, exactamente por eso es por lo 
que / causal relat. conj. for the exact reason 
why, precisely for which, wherefore ἡ 

[β]αϲιλεία εἰϲ ταύτην καὶ τὸν 

ϲυνοικήϲο(ν)τα αὐτῆι μετέρχεται, διόπερ ... 

χρὴ βουλεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ el poder real 
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pasa a ella y a su futuro marido, por lo que 
precisamente debemos tomar una decisión 
ahora, Chion.30.5 (1.I.5SW). 

Com.: También en Charito 3.5.7, 7.6.9. 

 

διορθόω  cont. y sent. dud., quizá corre-
gir / dub. ctx. and sense, perhaps to correct 
]μενα διορθώϲομαι τὸ λοι[ Parth.13.7 

(1.7SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

Διόϲκοροι, -ων, οἱ  Dióscuros / Dioscuri 
πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ κεραίαϲ ἐβάλλον[το] 

πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέροϲ] ἐϲ ἑκάτερον, εἴτ᾿ 

ἄϲ[τρ᾿, ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ να[ῦται Διοϲ]κόρων 

προϲωνυμίαν [λέγ]οντεϲ, εἴτ’ ... [ϲ]πινθῆρεϲ 

..., [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν a me-
nudo rápidos fuegos salían despedidos de la 
verga hacia uno y otro lado, si eran estre-
llas, como afirmaban los navegantes dándo-
les el nombre de Dióscuros, o si centellas ... 
era imposible decirlo de forma clara, 

Herp.12.87 (II.57SW).  
Com.: Ref. al fuego de San Telmo  (v. 

s.u. πυρϲόϲ).  

 

διϲχίλιοι, -αι, -α  numeral dos mil / 

number two thousand κομίϲαντα παρ᾿ αὐτὴν 

δ[ιϲ]χιλίαϲ ἀ[ρι]θμήϲαϲ[θαι δραχμάϲ que 
tras llevarlas a su presencia le pague dos 
mil dracmas Loll.19.37 (2.A.2.re.12SW). 

Com.: Dos mil (dracmas) es el precio 

que ha pagado Sóstenes por Leucipa a los 

piratas (cf. Ach.Tat.5.17.5, 5.18.5). 

 

δίφροϲ, -ου, ὁ  cont. dud., prob. asiento / 

dub. ctx., prob. seat δίφρο[υ] τοῦ τῆϲ (SW : 

δίφρο[ν]    του    ηϲ LM) Anth.31.11 

(I.11SW), πρώτη δ[ὲ ἐ]κάθιϲεν ἐπί τινοϲ 

δίφρου se sentó la primera en un asiento, 

Chion.29.47 (2.II.23SW). 

Com.: El único testimonio en las novelas 

completas (Charito 5.3.10) hace referencia 

a un carro, pero este significado puede ser 

excluido aquí ya que la escena parece ser τὸ 

δωμά[τι]ον Chion.29.43 (2.II.19SW). Se-

gún SW (p. 284) podría tratarse de una 

ofrenda del templo (cf. Paus.1.27.1). 

 

διώκω  perseguir, ir detrás de / to chase, 

to go after αἱ δὲ̣ [...] π̣α̣ρθένοι οὐδ’ αὐταὶ 

ἀνίεϲαν [ἀλ]λ’ ἐδίωκον y las doncellas 
tampoco ellas cejaban, sino que los perse-
guían Ant.Diog.POxy.4761.II.14, διώκου-

ϲαι [δὲ] ἡμέραν ὅλην Ant.Diog.POxy. 

4761.II.20, τοὺϲ μὲν διωκομένο[υ]ϲ, τοὺ[ϲ] 

δὲ φεύγονταϲ ὑπ’ ἀλλήλων ϲυμπα-

[τ]ε[ῖ]ϲθαι se pisoteaban unos a otros, unos 
siendo perseguidos y otros huyendo, Ses. 

41.14 (2.14SW). 

Com.: En Ant.Diog.POxy.4761.II.20 en 

unión con ἕπομαι.  

 

διωλύγιοϲ, -ον  prob. agudo / prob. pier-
cing ἀνωλόλυξεν μέγα καὶ διωλύγιον dio un 
grito grande y agudo, Call.16.25 (5SW). 

Com.: Cf. Charito 3.3.15 (μέγα καὶ 

διωλύγιον ἀνεβόησεν) y Charito 3.7.4 (ἀνε-

κώκυσε δὴ μέγα καὶ διωλύγιον).  

 

δοκέω  1 parecer, dar la impresión en 

constr. pers. de inf. / to seem w. pers. 

constr. of inf. τοῖϲ τε πρότερον δάκ[ρυϲι] 

καὶ τῆι τότε χαρᾶι μόνο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ 
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ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] ἐβούλετο con las lá-
grimas de antes y no solo con el gozo de 
entonces pareció incluso expresar lo que 
quería, Nin.2.302 (A.V.35SW), δοκεῖ δέ 

μοι περὶ τὸν τόπον ἀνθρώπειοϲ π[ρῶ]τον ἀ-

νατεῖλα[ι] τροφή me parece que por este 
territorio por primera vez creció alimento 
humano, Nil.25.22 (I.22SW), τοῦτό ϲ[ο]ι 

παράδοξον εἶναι δοκεῖ; ¿esto te parece que 
es extraño?, Pharm.23.21 (21SW); l. dud. / 

dub. l. ] γὰρ ὠχρὰ καὶ ἀποθνήιϲκειν δο[ 

(δο[κεῖ vel δο[κοῦϲα Obbink in comment.)  

Loll.POxy.4945.12, ] μηνύϲειν ἐδόκο[υν 

Loll.19.249 (2.Β.1.ve.32SW); cont. dud. / 

dub. ctx. ῥαιον δοκ [ (δοκῶ, δοκῶ[ν vel δο-

κε[ῖ Obbink in comment.), Loll.POxy.4945. 

19, ἐδόκει[ Loll.19.170 (2.B.1.re.21SW).  2 

parecer bien, ind. resolución, decisión / to 
seem good, ind. resolution, decision δοκοῦν 

δὴ καὶ τῶι πατρί pareciéndole bien también 
al padre, Nin.2.40 (B.II.2SW), c. inf. / w. 

inf. ἔδοξεν οὖν πλεῖν entonces, se resolvió 
que navegáramos, Herp.12.41 (II.11SW). 

 

δοκόϲ, -οῦ, ὁ  viga / roof-beam 

παχε<ῖ>α καὶ μεγάλη ’ϲτιν, ὡϲ δοκόϲ es 
grueso y grande como una viga, Asin.POxy. 

4762.10. 

Com.: Como explica Obbink (2006, p. 

29), el vocablo está ausente de la lista de 

Henderson (1975, p. 120-123) «implemen-

tos fálicos». Único testimonio en la novela. 

En Hld.9.10.3 encontramos el sentido pro-

pio de la palabra δοκίϲ.  

 

δόλοϲ, -ου, ὁ  cont. dud., prob. engaño, 

ardid / dub. ctx., prob. trick, cunning δό-

λω<ι> ϲὺ β{ε}ινεῖν μέλλειϲ tú intentas jo-
der con engaño, Iol.21.30 (30SW). 

Com.: Podría referirse a un engaño simi-

lar al descrito en Ach.Tat.2.38.2, donde 

según Menelao, las mujeres durante su 

unión amorosa necesitan de todo tipo de 

ardides y fingimientos para parecer hermo-

sas a los hombres, ya que sin estas trampas 

son como un grajo desplumado: ἂν δὲ τῶν 

πολλῶν τούτων γυμνώσῃς δόλων, ἔοικε 

κολοιῷ γεγυμνωμένῳ. 

 

δόναξ, -ακοϲ, ὁ  caramillo / shepherd’s 
pipe ] δι[ὰ] τρητοῦ δόνακοϲ [ Fest.33.12 

(I.12SW). 

Com.: En Longus 2.34.2, 3 designa las 

cañas que componen la siringa. También cf. 

s.u. τρητόϲ. 

 

δορίκτητοϲ, -oν  sometido, vencido por 
las armas / subdued by weapons τοϲούτων 

δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν ἢ δορικτήτων ἢ πατρώιωι 

κράτει θεραπευόντων με habiéndome con-
vertido en señor de tantos pueblos, o bien 
sometidos por mis armas o bien sirviéndo-
me y postrándose ante mí por el poder de 
mi padre, Nin.2.163 (A.II.11SW), ]θείϲηϲ 

δορικτή[του Nin.3.50 (C.50SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas.  

 

δοῦλοϲ, -η, -ον  servil  / slavish  subst.:  

a) masc. vasallo / masc.vassal δοῦλον εἴ-
λ[η]φα [τὸν] ταύτηϲ πατέρα tomé al padre 
de esta como vasallo, Ses.41.53 (3.II.2SW);  

b) fem. esclava / fem. female slave Θα-

λαϲϲίαϲ [δ]ούλαϲ (LM secuta Zimmer-
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mann, p. 82 : βουλάϲ SW secuti Lavagnini, 

p. 30) Anth.31.29 (II.10SW). 

Com.: Respecto a Ses.41.53 (3.II.2SW), 

según O’Sullivan (1982, p. 74), es impen-

sable que Sesoncosis haya recibido como 

esclavo al padre de su esposa; por ello, el 

sentido de la palabra aquí es «vasallo», 

como por ejemplo en Hdt.1.89.1: ἐπείτε με 

θεοὶ ἔδωκαν δοῦλον σοί. LM (p. 372-373) 

añade que este vasallo podría ser el propio 

Οὐέβηλιϲ (cf. s.u.). La lectura [δ]ούλαϲ 

Anth.31.29 (II.10SW) ha sido confirmada 

por Ruiz-Montero en su reciente revisión de 

este papiro. 

 

δραϲτέον  δραϲτέον (ἐϲτί) debe ser he-
cho, hay que hacer / δραϲτέον (ἐϲτί) needs 
to be done διαλογίζου τί δραϲτέον ἡμῖν. 

ἐγὼ μὲν γὰρ ἀπορῶ (ἡ. ἐ. μ. γ. uacat ap. 
LM) piensa qué hemos de hacer; pues yo 
dudo, Chion.30.50 (1.III.11SW). 

Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

enteras. 

 

[δραχμή], -ῆϲ, ἡ  unidad monetaria 

dracma / monetary unit drachma κομίϲαντα 

παρ᾿ αὐτὴν δ[ιϲ]χιλίαϲ ἀ[ρι]θμήϲαϲ[θαι 

δραχμάϲ que tras llevarlas a su presencia le 
pague dos mil dracmas Loll.19.38 (2.A.2.re. 

13SW). 

Com.: A Henrichs (1972, p. 110) le pa-

rece razonable la restitución de la palabra, 

debido al espacio disponible y a lo excep-

cional de su elisión. Cf. también Browne 

(1973, p. 77). En la novela únicamente se 

atestigua en Longus 3.27.4 y Hld.7.8.4. 

δρόμοϲ, -ου, ὁ  recorrido, curso, ruta / 

course, route τοῦ προκειμένου μὲν ἠ[μβρ]ό-

τομεν (LM : μὲν .[..].τομεν SW) δρόμου 

nos extraviamos de la ruta establecida, 
Herp.12.60 (II.30SW). 

Com.: La misma expresión en Ael.NA. 

3.2. (τὸν προκείμενον δρόμον), Gr.Naz.M. 

37.931A (ὁ προκείμενος δρόμος), etc. 

 

Δρύαϲ, -αντοϲ, ὁ  Driante / Dryas, 

Staph.32.25 (II.12SW), Staph.32.38 (III.9). 

Com.: Derivado de δρῦϲ «encina», es 

también el nombre del padre adoptivo de 

Cloe, protagonista de la novela de Longo 

(cf. Long.1.4.1, 1.5.1, 1.7.1, etc.). Driante 

es nombre de varios personajes mitológi-

cos, en particular el hijo de Ares, partici-

pante en la cacería de Calidón (S.Fr.10c.2, 

Apollod.1.8.2, Hyg.Fab.45, Ou.Met.8.307, 

etc.), y el padre de Licurgo de Tracia, que 

prohibió el culto de Dioniso (Il.6.130, 

S.Ant.955, Apollod.3.5.1, Nonn.D.21.159). 

En este fragmento novelesco, de forma 

similar a las fuentes citadas, es un personaje 

de rango social elevado, rey de la región. 

Su conexión con Dioniso en general y las 

Dionisíacas de Nono en particular es impor-

tante por su posible conexión con otros dos 

personajes del fragmento: Ϲτάφυλοϲ y 

Ἱππότιϲ (cf. s.u.). 

 

δύναμαι  I c. inf.  1 tener la capacidad o 
la habilidad para, ser capaz de, poder / to 
have the capability or the ability to, to be 
able to, can  a) c. suj. de pers. / w. pers. 

subj. οὐδὲ τὴν Νίϲυρον καθορᾶν ἔτι [δυ-

ν]άμενοι ni siquiera siendo ya capaces de 
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divisar Nísiro, Herp.12.63 (II.33SW), ἡμεῖϲ 

μὲν οὐκέτ’ ἀναϲτρέψαι μετανοοῦντεϲ ἐδυ-

νάμεθα nosotros, aunque cambiamos de 
idea, ya no pudimos dar la vuelta, Herp. 

12.50 (II.20SW), κεἰ ϲὺ ἄλλ’ ἔ[τι μοι μὴ] 

δύναϲαι λαλεῖν y si tú no puedes decirme 
nada más ya Ant.Diog.1.10SW, εἰ μὴ δυ-

νάμεθα ζῆ(ν) μετ’ ἀλλήλων si no podemos 
vivir juntos, Chion.30.55 (1.III.17SW), 

cont. dud. / dub. ctx. εἴ τινα δυ[ν]αίμην 

βοηθὸν ἐπά[γεϲθαι (sic Parsons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.20;  b) c. suj. 

de cosas / w. subj. of things ἐρωτικὸν μόνον 

οὐχ εὑρίϲκω φάρμακον, οὐ ποιῆϲαι δυ-

νάμενον, οὐ παῦϲαι δυνάμενον únicamente 
no encuentro fármaco para el amor, ni ca-
paz de causarlo, ni capaz de hacerlo cesar, 
Pharm.23.12, 13 (12, 13SW), νότοϲ λῦϲαί 

τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ κ]αὶ τ[οῖϲ 

ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ πέ[ρ]α πά[ϲηϲ ἐλ]πίδοϲ 

τὸν ἀέρα παραϲχεῖν el noto pudo disolver la 
nieve y hacer el aire templado para los ca-
minantes superando cualquier expectativa, 

Nin.2.52 (B.II.14SW), οὕτωϲ [δὲ διεκε-

κό]ϲμητο ἡ ... τῶν λόχων ἔ[κταξιϲ ὥϲτε] 

ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε βουληθεί]η δύναϲθαι 

(SW : οὕτωϲ [γὰρ ἐκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν 

λόχων ἐ[    , ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε          

]η δύναϲθαι LM) καὶ πά[λιν διε]ϲτῆναι 

(Lav : καὶ πά[λιν     ]ϲτῆναι LM, καὶ πά[λιν 

διεκ]ϲτῆναι SW) el despliegue de las uni-
dades había sido dispuesto de tal manera 
como para poder cerrarse cuando se quisie-
ra y abrirse de nuevo, Nin.2.99 (B.III. 

23SW);  c) impers. ser posible c. suj. inf. / 

impers. to be possible w. subj. inf. χρὴ βου-

λεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ μεταγνῶναί 

ποτε δύναϲθαι debemos tomar una decisión 
ahora, de tal forma que no sea posible cam-
biar de opinión nunca, Chion.30.8 (1.I. 

8SW).  2 tener la posibilidad o la oportuni-
dad para / to have the possibility or the 
opportunity to ἐδυνάμην εἰϲ κόρον ἐκ-

πλῆϲαι πᾶϲαν ἀπόλαυϲιν podía haber col-
mado hasta la saciedad cada placer, Nin. 

2.165 (A.II.13SW). 

II c. ac. indic. equivalencia, de números 

equivaler, valer / w. acc. indic. equivalence, 

of numbers to be equal or equivalent to ζώι-

διον, νη[   ]βιοτευον, ἕβδομον Αἰγ[υπτί]οιϲ 

ἱεροῖϲ γράμμαϲιν, ὃ κατὰ ψῆφον ἀνα-

πεϲϲευόμενον ἐπιχωρίαν τεϲϲαρεϲκαίδεκα 

δύναται πήχει[ϲ signo numérico, ... vivien-
te, séptimo en los jeroglíficos egipcios, que 

calculado de acuerdo al cómputo local, 
equivale a catorce codos, Nil.25.5 (I.5SW). 

 

δυναμικόϲ, -ή, -όν  que tiene control o 
influencia sobre otros, poderoso compar. / 

having control or influence over others, 

powerful comp. ὑπέταξεν [αὑτόν] ϲοι ὁ 

βαϲιλεὺϲ δυν[αμικώ]τερον εὑρών el rey se 
sometió a sí mismo a ti por encontrarte más 
poderoso, Ses.41.67 (3.II. 16SW), cf. Ses. 

41.68 (3.II.17SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. 

 

δύναμιϲ, -εωϲ, ἡ  1 poder, poderío / po-
wer, might τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν Αἰγύπτωι 

αὕτη⟦ι⟧ ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ μ[νη]μεῖα 

τῆϲ δυνά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella construyó las 
pirámides de piedra en Egipto como re-
cuerdo de su propio poder, Pyr.POxy.5264. 
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1.9.  2 fuerza militar, ejército / military 
force, army πρὸ [τρι]ῶν μὲν ἡμερῶν ἡγε-

μὼν [το]ϲαύτηϲ δυνάμεωϲ [ἑτοί]μηϲ ἐπὶ πᾶ-

ϲαν [τὴν Ἀϲ]ίαν ϲτρατεῦϲαι tres días antes 
caudillo de tan gran fuerza militar, dispues-
ta a marchar contra Asia entera, Nin.3.45 

(C.45SW), ὁ Νίνοϲ τὴν [ὅλην δια]τάξαϲ δύ-

ναμιν (SW : ὁ Νίνοϲ τὴν [ὅλην       ]τάξαϲ 

δύναμιν LM) Nin.2.105 (B.III.29SW), ἐξ-

αγαγὼ[ν τὴν δύνα]μιν παρατάττε[ι Nin.2.79 

(B.III.3SW).  

 

δυνατόϲ, -ή, -όν  que puede, que tiene la 
posibilidad de c. inf. / having the possiblity 

to w. inf. ὅϲοι δυνατοὶ τῶν πο<λι>τῶν ὑπ-

άρχοντεϲ καὶ αὐτοὶ πολιτεύεϲθαι τὴν Χιό-

νην ἔμελλον μνηϲτεύεϲθαι cuantos ciuda-
danos había, que teniendo también ellos 
mismos la posibilidad de gobernar, tenían la 
intención de pretender a Quíone, Chion. 

30.28 (1.ΙΙ.14SW). 

Com.: Se puede entender también que 

πολιτεύεϲθαι no depende de δυνατοὶ ὐπ-

άρχοντεϲ, sino solo de ὐπάρχοντεϲ «estando 

al comienzo de», por lo que δυνατοί podría 

significar «poderosos», «ricos». V. SW (p. 

297). 

 

δύο  numeral dos / number two δύ᾿ ἔτη 

περιμείνωμεν esperemos dos años, Nin. 

2.201 (A.III.11SW), ἑϲ[τῶϲ]α μετά [τι]νων 

δύο ἄλλων [ estando con unos dos más, 

Eus.POxy.5356.4, cont. dud. / dub. ctx. 

]ηϲαν ⟦και⟧ οἱ δύο τὰϲ ψυχὰϲ λαβ[όντεϲ 

Parth.13.35 (1.35SW), ]  ρ χεῖρον δυο Ant. 

Diog.POxy.5354.I.21. 

 

δύϲιϲ, -εωϲ, ἡ  occidente, oeste cont. 

dud. / west dub. ctx. ] ̣ ̣ϲ ̣δύϲιν παραγείνεται 

[ Ses.POxy.5263.I.28. 

 

δυϲϲεβήϲ, -έϲ  impío / impious ὁ δήμιοϲ 

δ’ ὁ δυϲϲεβήϲ, ὁ τοῖϲ τρόποιϲι φαῦλοϲ el 
verdugo, el impío, el que era zafio en sus 
modales, Tin.27.15 (15SW). 

Com.: Es un término religioso y de ma-

tiz trágico, como afirma Stramaglia (1992b, 

p. 129). 

 

δυϲχερήϲ, -έϲ  desagradable, adverso / 

unpleasant, adverse ὡϲ ἄν τινων δυϲχερῶν 

αὐτῆ<ι> περὶ Ϲαυροματῶν ἠγγελμένων 

como si a ella le hubieran sido anunciadas 
unas noticias desagradables sobre los sár-
matas, Call.16.32 (12SW). 

 

δύϲωροϲ, -ον  impropio de la estación, 

desfavorable / unseasonable, unfavourable 

παρεκάλουν, δυϲώρου τῆϲ καταϲτά[ϲεωϲ 

οὔϲηϲ nos invitaban, puesto que el estado 
del tiempo era desfavorable, Herp.12.32 

(II.2SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. 

 

δωμάτιον, -ου, τό  quizá vivienda pe-
queña, casita / perhaps small house ὠθιϲμὸϲ 

περὶ τὸ δωμά[τι]ον πάντων εἰϲτρεχόντω[ν 

Chion.29.43 (2.ΙΙ.19SW). 

Com.: V. Orlandos y Travlos (1986, 

s.u.). El término también puede tener el 

significado de «dormitorio» (v. esp. Pesan-

do 1987, pp. 31ss., 46, 49, 58, 10). 
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δῶρον, -ου, τό  quizá ofrenda / perhaps 

offering τ]ὰ δῶρα ὧν (SW in comment. : ]  

δωρ  ων SW : ]  δώρων LM : ]αδωρ[]ων 

Stramaglia 2003, p. 98) Apoll.35.13 (1.13 

SW). 

Com.: V. paralelos en DGE s.u. 

 

Ε 

ἐάν  conj. cond. c. subj. si, si acaso / 

cond. conj. w. subj. if νῦν, [ἐὰν αὐτὸ]ϲ δυ-

ναμικώ[τεροϲ φαν]ῆι, ὑποχείριον ἕ[ξει ϲε 

αὐτῶι ahora, si ve que él mismo (el rey) 
resulta ser más poderoso, te tendrá como su 
súbdito, Ses.41.68 (3.II.17SW), ὀμ[όϲαι ἐ-

κέλευϲεν] ... μήτε [π]ροδώϲειν μη[δὲ ἐὰν 

εἰϲ τὸ δεϲμωτήριον] ἄγωντ[αι (Browne 

1982, p. 139, LM, SW : ἀπ]άγωντ[αι Hen-

richs 1972, p. 92) μηδὲ ἐὰν βαϲανίζων[τα]ι 

μηδὲ ἐὰν ἐξορύττω[νται les ordenó jurar 
que tampoco cometerían traición ni aunque 
fueran conducidos a prisión, ni aunque fue-
ran torturados ni aunque les arrancaran los 
ojos Loll.19.165, 166 (2.1.B.1.re.16, 

17SW); cont. dud. / dub. ctx. ἐ]ὰν [μ]έ-

νω[μ]εν Ant.Diog.2.11SW, ]οιτη ἐὰν [ Nil. 
25.31 (I.31SW). 

 

ἑαυτοῦ / αὑτοῦ, -ῆϲ, -οῦ  pron. refl. de 3ª 

pers. sg. / refl. pron. of the 3rd pers. sg.:  a) 

en gen. de sí mismo, propio / in gen. of 
himself, of herself, his own, her own τὰϲ 

πυραμίδαϲ ἐν Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ ὠικοδό-

μ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ μ[νη]μεῖα τῆϲ δυνά-

[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella construyó las pirámides 
de piedra en Egipto como recuerdo de su 
propio poder, Pyr.POxy.5264.1.10, ἀ-

νά]γνωθι τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι 

τὰ] ἑαυτῆϲ κακά lee el resto para que tam-
bién aquella pueda enterarse de sus propias 
desgracias Ant.Diog.1.25SW, τῶν ἑαυτῆϲ 

[π]αίδων Parth.13.15 (1.15SW), ἐπὶ] ταύτηι 

τῆι διαϲτολῆι [ὁ Ϲε]ϲόγγωϲιϲ ἐξαγγέλλε[ι 

τὰϲ] αὑτοῦ ἁ[μ]αρτίαϲ después de esta in-
formación, Sesoncosis revela sus propios 
errores, Ses.41.80 (3.ΙΙΙ.6SW), ἡ γὰρ παρ-

θέν[οϲ ...] οὐκ εὐπρεπεῖϲ ἐπο[ίει τοὺϲ λό]-

γουϲ αὑτῆϲ la doncella no era capaz de 
hacer que sus propias palabras estuvieran 
bien construidas, Nin.2.254 (A.IV.26SW), 

ἐλοιδορεῖτο δὲ καὶ αὐτὴ τοῖϲ αὑτῆϲ ὀφθαλ-

μοῖϲ ella recriminaba incluso a sus propios 
ojos, Call.16.39 (19SW), cont. dud. / dub. 

ctx. μ[      τῆϲ ἑαυτῆ]ϲ διακορήϲεωϲ Loll. 

19.35 (2.A.2.re.10SW), ]    νατων ἑαυτοῦ ετ  

[ Loll.POxy.4945.16;  b) en ac. a sí mismo, 

a sí misma / in acc. himself ῥ{ε}[ί]ψαϲα 

ἑαυτὴν ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδοϲ ἀνωλόλυξεν μέγα 

tras arrojarse sobre el lecho dio un gran gri-
to, Call.16.24 (4SW), ὑπέταξεν [αὑτόν] ϲοι 

ὁ βαϲιλεὺϲ δυν[αμικώ]τερον εὑρών el rey 
se sometió a sí mismo a ti por encontrarte 
más poderoso, Ses.41.66 (3.II.17SW), ϲυ]ν-

εχῶϲ δὲ ἐμακάριζεν αὑτόν καὶ εὐδαιμόνιζεν 

de forma incesante se congratulaba a sí mis-
mo y se consideraba feliz, Staph.32.30 (III. 

1SW), οὕ[τωϲ αὑτοὺϲ] κοϲμήϲαντεϲ ἐξ-

ή<ι>εϲαν ἔξω tras maquillarse a sí mismos, 
salieron fuera Loll.19.246 (2.B.1.ve.29SW), 

Call.POxy.5355.II.8; cont. dud. / dub. ctx. 

]ϲτηρίοιϲ ἑαυτὴν ε  [ Apoll.35.24 (2.10 

SW);  c) en giro prep. c. περί y dat. alrede-
dor de sí mismo / in prep. phrase w. περί 
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and dat. around himself παρέρχεται ἄλλοϲ 
γυμνὸϲ περίζ[ωμα περὶ ἑαυτῶι] ἔχων φοινι-

κοῦ[ν aparece otro desnudo llevando en 
torno a su cuerpo un calzón púrpura Loll. 

19.159 (2.B.1.re.10SW). 

 

ἐάω  cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense διαλεγόμενον τῶ<ι> πατρί ἐάϲαϲα 

Eus.POxy.5356.2. 

 

ἕβδομοϲ, -η, -ον  séptimo / seventh ζώι-

διον, νη[   ]βιοτευον, ἕβδομον Αἰγ[υπτί]οιϲ 

ἱεροῖϲ γράμμαϲιν signo, ... viviente, séptimo 
en los jeroglíficos egipcios, Nil.25.1 (I.1 

SW). 

Com.: Para ver a qué podría referirse es-

te valor numérico, cf. s.u. ζώιδιον. 

 

ἐγγίγνομαι  surgir, aparecer / to arise, to 
appear ὥϲτ’ ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων 

ψυχαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  ερον 

LM) πνεῦμα de tal manera que en las almas 
de los amantes surja un aliento sagrado, 

Parth.13.57 (1.57SW). 

 

ἐγγράφω  grabar, inscribir / to inscribe, 

to engrave χαράτ[τει τῶι γρα]φείωι πάνυ 

ϲπουδῆι ὅϲα ἠβούλε[το ἐν μι]κροῖϲ πάνυ 

γράμμαϲι τ[ο]ῦ πλέο[ν ἐγγρά]ψαι graba con 
un estilo muy deprisa lo que quería en letras 
muy pequeñas para inscribir más Ant. 

Diog.1.18SW, αὐτ[ὴ δ]ὲ ἀνατείναϲα ἐγ-

γραψάτω Anth.31.20 (II.1SW). 

Com.: En Anth.31.20 (II.1SW) podría 

hacer referencia a una carta, a una dedicato-

ria o, incluso, a una crónica, como elemento 

metaliterario. Cf. También SW (p. 285). 

ἐγγύϲ  adv. de lugar cerca / adv. of place 

near α[ἱ] δ’ ἐ[γ]γὺϲ ἐφεϲτη[κυῖαι estas (ref. 

a las Erinis) estando cerca, Daul.28.79 

(III.27SW). 

 

ἐγείρω  elevar, alzar fig. θρῆνον / to   
raise fig. θρῆνον: θρῆνον ἀλκυόνειον 

ἐγεί[ραντ]εϲ ... ὠ[λο]φυρόμεθα alzando un 
treno de alción, nos lamentábamos, Herp. 

12.42 (II.12SW). 

Com.: Con el mismo complemento en 

Charito 8.36, Hld.6.12.2. 

 

ἐγκαταλείπω  quizá abs. abandonar o de-
sertar / perhaps abs. to give up or to desert 
ὁμ[όϲαι ἐκέλευϲεν] ... μήτε ἐγκαταλείψειν 

μήτε [π]ροδώϲειν les ordenó jurar que no 
abandonarían ni tampoco cometerían trai-
ción Loll.19.164 (2.B.1.re.15SW). 

 

ἐγκαταρρήγνυμι  irrumpir / to errupt, to 
break in πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν ἐγκ[ατέ]ρρη-

ξεν ἀπ̣ηλ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἀ̣κ̣ρω-

τ̣[ηρίου pues un repentino viento irrumpió 
desde la dirección del Este, desde el propio 
promontorio, Herp.12.54 (II.24SW). 

Com.: Es un hápax. 

 

ἔγκληϲιϲ, -εωϲ, ἡ  acusación, inculpa-
ción / accusation, charge καί]περ πολλῶν 

ἀπολογηϲαμέν ν [τὴν ἔγκλ]ηϲιν  φόνων 

(LM : ]περ πολλῶν ἀπολογηϲαμέν ν [       

]ηϲιν  φόνων SW) Anth.31.16 (I.16SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἐγκρίνω  c. εἰϲ y ac. incluir entre, consi-
derar entre en v. pas. / w. εἰϲ and acc. to in-
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clude among, to consider among in pass. v. 

ἐνεκρίθην μὲν εἰϲ ἄνδραϲ ἤδη πρὸ ἐνιαυτοῦ 

hace ya un año fui considerado entre los 
hombres, Nin.2.174 (Α.ΙΙ.22SW). 

Com.: Cf. Hld.3.14.4: ἐ. εἰϲ τοὺϲ ἱερω-

μένουϲ. 

 

ἐγκρύπτω  esconderse, ocultarse en v. 

pas. / to hide in pass. v. αὐτίκα δὲ ζοφεραῖϲ 

ἐγκρυβέντοϲ νεφέλ[αι]ϲ al punto escon-
diéndose (el sol) en nubes tenebrosas, 

Herp.12.48 (II.18SW). 

Com.: También podría lematizarse bajo 

el lema ἐγκρύβω, una forma tardía de 

ἐγκρύπτω. En otros pasajes de la novela, 

también encontramos ausencia de luz en 

una tormenta, como por ejemplo en Charito 

3.3.10, Ach.Tat.3.1.1, Hld.5.27.4, etc.  

 

ἐγχειρίδιον, -ου, τό  puñal, daga / hand-
knife, dagger {ε}ἵε[ι τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ τὸ ἐγ-

χειρί[δ]ιον lanzó la mano a la daga, Call. 
16.47 (27SW). 

Com.: Podría designar un ἀκινάκηϲ, es 

decir, una espada corta persa, según comen-

tan SW (p. 276). V. también Caird (1968, 

470), LSJ s.u. II 1, DGE s.u. II 1. 

 

ἐγχέω  cont. dud., prob. verter, escanciar 
/ dub. ctx., prob. to pour in ἔγχει παῖ, δὸ[ϲ 

(SW : παιδὸ̣[ϲ LM), Loll.19.230 (2.B.1. 

ve.13SW). 

Com.: La reconstrucción de Henrichs 

(1972, p. 121) ἔγχει παιδὸ[ϲ αἷμα ha sido 

modificada por Koenen (1979, p. 111) y 

justificada por SW (p. 354), argumentando 

que es más probable que los personajes 

estuvieran tomando vino (cf. Loll.2.B. 

1.ve.22-23SW). 

 

ἐγώ  I nom. yo, plu. nosotros normalm. 

enf. / nom. I, pl. we usually emphatic  1 c. 

εἶναι u or. nominal, en función de suj. / w. 

εἶναι or nominal sentence, as subject οὐδὲ 

ἄτολμοϲ ἐγὼ y tampoco soy yo cobarde, 

Nin.2.213 (A.III.23SW), ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν 

ἤμην λάθραι πειρῶν pero yo sería un des-
vergonzado si la sedujera furtivamente, 

Nin.2.227 (A.III.37SW).  2 c. otros verb. / 

w. other verbs καλὸν οὖν αὐτῶι θῦμα τὸν 

ϲὸν ἐγὼ φόνον ϲπείϲω{ι} yo le ofreceré tu 
muerte como un bello sacrificio, Daul.28.27 

(II.4SW), χαίρει δὲ ϲφαγαῖϲ ἀνθρ[ώπ]ων, 

αἷϲ καὶ ἐγὼ τέρπομαι se alegra con los ase-
sinatos de hombres, con los que yo también 
me deleito, Daul.28.25 (II.1SW), cf. 

Ant.Diog.1.11SW, Ant.Diog.1.20SW, Ant. 

Diog.2.2SW.  3 en respuesta / in an answer 

ἡ δὲ Χιόνη, οὐδ’ ἐγὼ μέν, φηϲιν, εἰϲ ϲω-

τηρίαν τι εὑρίϲκω Chion.30.52 (1.III.14 

SW), ἐγὼ δ’ οὐκ ἂν ἔφην λαβεῖ(ν) yo dije 
que no las cogería (las joyas de oro), Loll. 

19.35 (2.A.2.re.10SW).  4 en op. explíc. a 

otro(s) sujeto(s) / w. explicit opp. to other 

subject(s) ἴϲα[ϲι δ’ οἱ] (SW : ϊϲατ[  οἱ] LM) 

ἤδη τοῦ πάθουϲ εἰληφότεϲ πεῖραν. ἐγὼ [δὲ 

γ’ οὔ]πω los que han adquirido ya expe-
riencia en la pasión, yo al menos aún no, 

Parth.13.59 (1.59SW), cf. Nin.2.159 (A.II. 

7SW), Herp.12.37 (II.7SW), Parth.15.5 (2. 

5SW), ὁ γὰρ Λητοῦϲ ἐκεῖνοϲ τὸν οὐρανὸν 

ἔχει, τὴν δὲ γῆν ἡμεῖϲ pues aquel hijo de 
Leto habita el cielo, y nosotros la tierra, 
Daul.28.42 (II.19SW), cf. Herp.12.46 
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(II.16SW), Herp.12.49 (II.19SW), Chion. 

30.41 (1.III.2SW); cont. dud. / dub. ctx. 

Nin.2.17 (B.I.17SW), Loll.19.41 (2.A.2. 

re.16SW), Loll.19.158 (2.B.1.re.9SW), 

Daul.28.23 (I.23SW). 

II ac. a mí, me, plu. a nosotros / acc. me, 

pl. us νόμοϲ δὲ βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ 

me estorba una ley no escrita, Nin.2.188 

(A.II.36SW), ἀναιδῆ τάχα με ἐρεῖϲ περὶ 

τού[τ]ων διαλεγόμενον quizá me llamarás 
desvergonzado si hablo sobre estos asuntos, 

Nin.2.226 (Α.ΙΙΙ.36SW), cf. Nin.2.164 (A. 

II.12SW), Nin.2.211 (A.III.20SW), Nin.2. 

220 (A.III.30SW), Loll.19.33 (2.A.2.re. 

8SW), Iol.21.31 (31SW), Asin.POxy. 

4762.4, Panion.POxy.4811.14, cont. dud. / 

dub. ctx. Nin.2.13 (B.I.13SW), Call.16.41 

(21SW), Loll.19.31 (2.A.2.re.6SW), l. dud. 

/ dub. l. Parth.13.19 (1.19SW), Loll.19.39 

(2.A.2.re.14SW), Tript.26.4 (4SW), Chion. 

30.65 (1.III.27SW), Panion.POxy.4811.12; 

en giro prep. / in prep. phrase εἰϲ ἡμᾶϲ 

χ[ρ]ηϲτὸϲ ἐφ[ά]νη [ se mostró benigno para 
con nosotros, Ascl.38.2 (2SW), ἔπειτα] ἐπ’ 

[ἐ]μὲ ἐτράπ[ετ]ο Loll.19.38 (2.A.2.re.13 

SW), πρὸϲ ἐμὲ τη [ Loll.19.53 (2.A.2.re. 

82SW), ]ηλθε πρὸϲ ἐμὲ [ Chion.29.55 

(3.7SW), ] εἴϲ με φέρων [ Loll.19.267LM.   

III gen., pos. mi, plu. nuestro / gen., 

poss. my, pl. our μου τὴν παλαιὰν ἀξίαν 

recuperaré mi antigua dignidad, Ses.41.61 

(3.II.10SW), cf. Ses.41.64 (3.II.13SW), 

προλαβέτω τι καὶ φθήτω καὶ τὸ μονογενὲϲ 

ἡμῶν ἀμφοτέρων que adelante y anticipe 

(la boda) también el hecho de ser hijos 
únicos los dos, Nin.2.222 (A.III.32SW); en 

giro prep. / in prep. phrase μετ᾿ ἐμοῦ κόρη 

καλή junto a mí una muchacha hermosa 
Loll.20.31 (1.II.4SW), κἂν ... ἡ Τύχη κα-

κ[όν] τι βουλεύηται περὶ ἡμῶν si la Fortuna 
delibera algo malévolo en relación a no-
sotros, Nin.2.224 (A.III.34SW), ] πάντεϲ 

πλὴν ἡμῶν [ Capr.43.5 (5SW). 

IV dat. a mí, me, para mí, plu. a no-
sotros, nos, para nosotros / dat. to me, me, 
for me, pl. to us, us, for us ἴθι μοι τὸ ξί[φο]ϲ 

κόμιζε vamos, tráeme la espada, Call.16.60 

(40SW), μοι ἐδίδου τὰ χρυϲία me entrega 

las joyas de oro Loll.19.34 (2.A.2.re.9SW), 

ἔκδοτόν μοι δίδωϲιν ἣν ὁρᾶιϲ παῖδα me 
entrega como prometida a la joven que ves 
(habla Sesoncosis), Ses.41.55 (3.ΙΙ.4SW), 

ἅπαν[τοϲ] ... μοι λόγου κάλλιον ἡ [ϲιωπὴ] 

διαλέγεται el silencio me habla mejor que 
cualquier palabra, Nin.2.280 (A.V.13SW), 

κἂν κωλῦϲαι* θελ[ή]ϲω τὴν ἡμέραν, ἡ νύξ 

μοι μενεῖ si quiero impedir (que aparezca) 

el día, la noche permanecerá para mí, 
Pharm.23.4 (4SW), δοκεῖ δέ μοι περὶ τὸν 

τόπον ἀνθρώπειοϲ π[ρῶ]τον ἀνατεῖλα[ι] 

τροφή me parece que por este territorio por 
primera vez creció alimento humano, Nil. 
25.22 (I.22SW), cf. Parth.13.69 (1.69SW), 

Asin.POxy.4762.2, Nin.2.167 (A.II.15SW), 

ἡ]μῖν ἀπὸ τῶν κατορθω[ μάτων] καὶ τρο-

παίων ἐπανελ[θών al retornar a nosotros de 
sus éxitos y trofeos, Nin.2.283 (A.V. 

16SW), ϲυναποθανεῖν] τελευταῖον ἡμ[ῖν] 

ἀπολείπεται lo último que nos queda es mo-
rir juntos, Chion.30.60 (ΙΙΙ.22SW); c. adj. / 

w. adj. ἀφῖγμαι ... εἰϲ τὰϲ περιβολὰϲ τῆϲ 

ἐμοὶ τερπνοτάτηϲ ἀνεψιᾶϲ he llegado para 
abrazar a la prima más encantadora para mí, 
Nin.2.155 (A.II.3SW); dat. pos. / poss. dat. 
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ἀπέπτου μ[ο]ι τῆϲ τροφῆϲ ἔτι οὔϲη[ϲ es-
tando mi comida cruda todavía Loll.19.227 

(1.B.ve.10); en giro prep. / in prep. phrase 

παρ’ ἡμῖν πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον 

ἐτῶν γαμοῦνται παρθένοι nuestras doncel-
las se casan generalmente a los quince años, 

Nin.2.191 (A.III.1SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. Nin.3.3 (C.3SW), 

Parth.13.17 (1.17SW), Parth.13.31 (1.31 

SW), Parth.13.70 (1.70SW), Call.POxy. 

5355.III.17, Loll.19.49 (2.A.2.re.24SW), 

Loll.19.50 (1.A.2.re.25SW), Loll.POxy. 

4945.17, Chion.29.6 (2.I.6), Chion.29.16 

(2.I.16), Ascl.38.20 (20SW), Capr.43.2 (2 

SW), Ant.Diog.POxy.5354.I.12. 

 

ἔδαφοϲ, -ουϲ, τό  suelo, tierra plu. / 

ground, earth pl. τόν τε Κάνωβ[ο]ν ὄντα νη-

ϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶνιν λεγόμενον 

τριάκοντά τε ϲταδίοιϲ περιγραφόμενον, 

Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν ἠϲπάϲατο y a Canopo, 
que era un islote, también denominado To-
nis, y con un perímetro de treinta estadios, 
(el río) lo unió en un abrazo con el suelo 
egipcio, Nil.25.17 (I.17SW). 

Com.: La traducción intenta reflejar la 

interpretación de Santoni (1991, p. 104) y 

Stramaglia (1993, p. 13) quienes entienden 

que el dativo es instrumental. Para otras in-

terpretaciones cf. Drescher (1949, p. 17), 

Crawford (1955, p. 13), Mendoza (1979, p. 

392). 

 

ἐθέλω / θέλω  querer, desear c. inf. / to 
want, to wish w. inf. ἐν [γε τούτωι χά]ραξον 

ὅϲα εἰπεῖν ἐθέλειϲ al menos graba en ella 
(la tablilla) cuanto quieres decir Ant. 

Diog.1.11SW, τοξεύειν ... οὓϲ {ε}ἂν αὐτὸϲ 

ἐθέλη<ι> que (Eros) dispare a quien él 
quiera, Parth.13.56 (1.56SW), δότε˙ πιεῖν 

θέλω, χρίϲαϲθαι* θέλω entregádmelo, quie-
ro bebérmelo, quiero untarme, Pharm. 

23.17, 18 (17, 18SW), κἂν πλεῦϲαι θελήϲω 

τὴν θάλατταν, οὐ δέομαι νεώϲ si quiero 
surcar el mar, no necesito una nave, Pharm. 

23.7 (7SW), cf. Pharm.23.3 (3SW); c. inf. 

sobreentendido τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ 

οὐκ [α]ἰϲχρῶ<ϲ> ἀλλὰ ὑμῶν ἐθεληϲάντ[ων 

αἰ]χμάλωτοϲ de vuestra hija soy cautivo no 
de forma deshonrosa, sino con vuestra 
aprobación, Nin.2.181 (A.ΙΙ.29SW),  ] καὶ 

τόϲον θέλω Ἰόλαε ιϲ....[ Iol.21.32 (32SW). 

 

ἔθνοϲ, -ουϲ, τό  nación o pueblo / nation 

or people διελθὼν γὰρ τοϲαύτην γῆν καὶ 

τοϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν en efecto, tras 
atravesar tanta tierra y someter tantos pue-
blos, Nin.2.162 (A.II.10SW), ϲτρατο-

λογήϲαϲ ὁ Οὐέβηλιϲ ἐκ τῶν ἄλλ[ων ἐ]θνῶν 

τῶν ὁμορούντ[ων] αὐτῶ<ι> Vebelis, tras 
reclutar tropas de los demás pueblos que le 
eran limítrofes, Ses.41.22 (2SW), cont. dud. 

/ dub. ctx. ]κ̣α[ὶ] ἄλλα πλεῖϲτα ἔθνη ι[ 

Ses.POxy.5263.I.25. 

 

ἔθοϲ, -ουϲ, τό  costumbre, hábito / cus-
tom, habit νόμοϲ δὲ βλάπτει με οὐ 

γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι 

πλ[η]ρούμενοϲ me estorba una ley no escri-
ta, sino, mucho peor, que se cumple por una 
costumbre necia, Nin.2.189 (A.II.37SW). 

 

εἰ  conj. cond. si / cond. conj. if  I en 

cond. real, c. ind. / in logical conditions, w. 
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ind.  1 de pres. / of pres.:  a) c. subj. volun-

tativo en la apód. / w. hortatory subj. in the 

apodosis ἐκδεχώμεθα, μῆτερ, εἰ̣ κ̣α̣ὶ̣ ἡ Τύχη 

περιμένει aceptemos, madre, si también la 
Fortuna espera, Nin.2.203 (A.III.13SW);  b) 

c. imper. de aor. en la apód. / w. imper. of 

aor. in the apodosis εἰ δέ τιϲ ἔχει καὶ δί-

δωϲιν … δότε˙ πιεῖν θέλω pero si alguien 
tiene (un fármaco para el amor) y lo ofrece 
… entregádmelo, quiero bebérmelo, Pharm. 

23.15 (1.15SW), κεἰ ϲὺ ἄλλ᾿ ἔ[τι μοι μὴ] δύ-

ναϲθαι λαλεῖν ... ἐν [γε τούτωι χά]ραξον 

ὅϲα εἰπεῖν ἐθέλειϲ y si tú no puedes decirme 
nada más ya, al menos graba en ella (la 

tablilla) cuanto quieres decir Ant.Diog. 

1.9SW;  c) c. opt. y ἄν en la apód. / w. οpt. 

and ἄν in the apodosis εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο 

παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ 

Ἔρωϲ περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν 

οἰκου]μένην si Eros es un niño, también a-
quello sería totalmente inverosímil, que 
recorra la tierra entera, Parth.13.53 (1.53 

SW);  d) εἴ τιϲ sin apód. si alguno, e.d. cual-
quier / εἴ τιϲ without apοdosis if any 

χε[ῖ]ρ[αϲ ... καὶ] πόδαϲ καὶ εἴ τι ἄλλο ἦν 

ἄκρον (SW :  ακρ LM) Anth.31.7 (Ι.7SW);  

e) c. apód. dud. / w. dub. apodosis εἰ μὴ 

δυνάμεθα ζῆ(ν) μετ’ ἀλλήλων si no pode-
mos vivir juntos, Chion.30.55 (1.III.17SW).  
2 prob. de pasado, apód. dud. / prob. ref. to 

the past, dub. apodosis εἰ γὰρ ὑπέταξεν [αὑ-

τόν] ϲοι ὁ βαϲιλεὺϲ δυν[αμικώ]τερον εὑρών 

pues si el rey se sometió a ti por encontrarte 
más poderoso, Ses.41.65 (3.II.14SW). 

II en cond. potencial, c. opt. sin ἄν en la 

prót. / in ideal conditions, w. opt. without 

ἄν in the protasis  1 c. opt. de pres. en la 

apód. / w. pres. opt. in the apodosis καθ’ 

ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα … ὡϲ, εἴ τί 

που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ 

τὰ] κατόπιν por cada uno de ellos había 
espacio para que, si se espantaba una fiera, 
pudiera pasar hacia atrás, Nin.2.93 (B.III. 

17SW).  2 c. matiz final por si, por si acaso, 

para ver si / w. final notion in case ἐπεϲτρέ-

φετο εἴ που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον se giraba por 
si veía de nuevo a aquel Loll.20.41 (1.II.14 

SW); c. apód. dud. / w. dub. apodosis ] εἰ 

ἀπέλθοιεν ὥϲτε ὑπ’ ἀναγ[ Loll.19.250 (2.Β. 

1.ve.33SW), εἴ τινα δυ[ν]αίμην βοηθὸν 

επα[ Ant.Diog.POxy.5354.I.20.   

III en cond. irreal, de pres., la prót. en 

impf. / in unreal conditions, of present, the 

protasis in impf. εἰ μὲν οὐκ ἠιϲθανόμην 

Ἀφροδίτηϲ, μακάριοϲ ἂν ἦν τῆϲ ϲτερρό-

τητοϲ si no conociera a Afrodita, sería di-
choso por mi firmeza, Nin.2.177 (A.II. 

25SW).   

Cont. dud. / dub. ctx. Parth.13.4 (1.4 

SW), Parth.13.5 (1.5SW), Loll.19.47 (Α.2. 

re.22SW), Loll.POxy.4945.23, Loll.POxy. 

4945.24. 

 

εἶδοϲ, -ουϲ, τό  aspecto, apariencia, ex-
presión / appearance, expression ἑώρα θεόν 

τινα ϲκοτιαίω<ι> προϊόντα εἴ[δει (SW : ἑώ-

ρα θεόν τινα ϲκοτιαίω<ι> προ   ν    ει[ LM) 
vio al dios avanzando con un aspecto som-
brío, Ascl.38.8 (8SW). 

 

εἴδωλον, -ου, τό  1 espectro, aparición / 

spectre, apparition διένευεν ... τὸ εἴδωλον 

ὠθεῖν el espectro hacía señas para que em-
pujara (la espada) Seu.22.9 (9SW), ἐπεὶ δὲ 
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ἔπεϲον καὶ ἀπέθανον, γνωρίζω τὸ εἴδω[λο]ν 

después de caer y morir, reconozco al es-
pectro, Seu.22.15 (15SW).  2 sent. dud., 

quizá imagen, forma / dub. sense, perhaps 

image, form φαίνεϲθαί ϲου τῆι θυγατρὶ 

καλὸν εἴδωλον λέγειϲ dices que a tu hija se 
le aparece una imagen hermosa, Pharm.23. 

19 (1.19SW). 

Com.: En Pharm.23.19 (1.19SW) el 

sent. es poco claro debido al contexto. Po-

dría ser el mismo significado 1. Cf. SW (p. 

178). Para el pasaje, v. Ach.Tat.1.9.4: οὐκ 

οἶδας οἷόν ἐστιν ἐρωμένη βλεπομένη ... 

ὀφθαλμοὶ γὰρ ἀλλήλοις ἀντανακλώμενοι 

ἀπομάττουσιν ὡς ἐν κατόπτρῳ τῶν σω-

μάτων τὰ εἴδωλα. Ruiz-Montero (2019) ha 

recopilado los fragmentos de novela que 

hablan sobre fantasmas.  

 

εἰκαϲία, -αϲ, ἡ  conjetura / conjecture τὰ 

δὲ] ἄλλα <ε>ἰκαϲία καὶ λόγοϲ μεμιγμένοϲ 

[πλάϲμ]ατι ἔχοντι τὸ ἄ[πιϲ]τον καὶ παρά-

δο[ξον el resto es una conjetura y un relato 
mezclado con ficción que contiene lo in-
creíble e inesperado, Anth.31.37 (II.18SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

εἴκοϲι  numeral veinte / number twenty 

εἴ]κοϲι τὸν ἀριθμὸν Eus.POxy.5356.6. 

Com.: Para las diferentes posibilidades 

de reconstruir a qué hace referencia el nú-

mero en este pasaje, v. Parsons (2018c, p. 

76). 

 

εἰμί  I sin pred. nominal / without com-

plement  1 ser, existir, haber / to be, to 
exist, there is οὐκ ἔϲτιν οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον 

ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υ-

ϲόϲ no existe nada más poderoso que un 
amigo fiable, ni la riqueza ni el oro, Iol. 
21.39 (39SW), φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν καὶ 

χιόνων περὶ τὰϲ ὀρείουϲ ὑπερβολάϲ había 
miedo de las heladas y de la nieve por los 
pasos de montaña, Nin.2.48 (B.II.10SW), 

cf. Nin.2.91 (B.III.15SW), Loll.19.248 (2. 

B.1.ve.31SW), Nil.25.20 (I.20SW).  2 c. 

dat. pos. haber para, tener / w. poss. dat. to 
be for, to have ὀλέθρου [δ᾽ οὐ προϲ]δοκία 

μόνο̣ν ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν ἅπαϲιν todos 
teníamos no solo expectativas de morir, 
sino incluso el deseo, e.d., todos no solo 
esperábamos la muerte, sino incluso la de-
seábamos, Herp.12.67 (II.37SW), τῆι κόρηι 

... οὐχ ὁμοία παρρηϲία τῶν λόγων ἦν πρὸϲ 

τὴν Θάμβην la muchacha no tenía la misma 
libertad de palabra ante Tambe, Nin.2.250 

(A.ΙV.22SW).  3 c. inf. como suj. es posible 

/ w. inf. as subj. it is possible τὴν ... κεραίαν 

οὐκ ἦν παραβαλεῖν no era posible girar la 
verga, Herp.12.56 (II.26SW), ἦν δ’ οὔτε 

γῆν [ἰ]δεῖν οὔτε οὐρανόν no se podía ver ni 
tierra ni cielo, Herp.12.82 (II.52SW). 

II c. pred. nominal, como verb. copulati-

vo ser / w. complement, as copulative verb 

to be  1 indic. identidad o equiv. entre suj. y 

pred. / indic. identity or equivalence bet-

ween subj. and complement ἦν δὲ αὐτὴ ἡ 

Θεανὼ μήτηρ τ[ο]ῦ παιδόϲ la propia Teano 
era madre del niño, Thean.34.21 (II.5SW), 

Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα διανοίαϲ ὑπὸ 

[κ]άλλουϲ γινόμε[νον] καὶ ὑπὸ ϲυνηθείαϲ 

αὐξόμενον pues Eros es una conmoción de 
la mente que surge de la belleza y aumenta 
por el trato, Parth.13.61 (1.61SW), ἦν αὐτό-
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ϲοφον ὁ τέκτων el constructor era la sabidu-
ría en persona, Tin.27.13 (13SW), cf. Nin. 

2.67 (B.II.29SW), Nin.2.109 (B.III.33SW), 

Nin.2.195 (A.III.5SW), Parth.13.46 (1.46 

SW), Parth.13.54 (1.54SW), Iol.21.37 (37 

SW), Nil.25.13 (I.13SW), Tin.27.7 (7SW), 
Tin.27.12 (12SW), Daul.28.44 (II.21SW), 

Ascl.38.10 (10SW), c. suj. elidido / w. eli-

ded subj. Πό{ρ}θου γὰρ ἦν ὑπηρέτηϲ καὶ 

τῆϲ πικρᾶϲ [Ἀν]άγκηϲ pues era siervo del 
Deseo y de la amarga Necesidad, Tin.27.17 

(17SW), cf. Nin.2.176 (Α.ΙΙ.24SW), Call. 
16.55 (35SW), Seu.22.16 (16SW), Tin.27. 

11 (11SW), Chion.29.53 (3.I.5SW), Ses.41. 

60 (3.II.9SW).  2 c. adj. / w. adj. οὐ γὰρ ἀγ-

χιβαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή pues la costa no era de a-
guas profundas junto a la orilla, Nin.3.25 

(C.25SW), εἰ]ϲ ποτ[ή]ριον ὃ μέγιϲτον [ἦν 

Loll.19.230 (2.B.1.ve.13SW), cf. Nin.2.228 

(A.III.38SW), Nin.2.302 (A.V.35SW), 
Herp.12.32 (II.2SW), Parth.13.53 (1.53 

SW), Pharm.23.21 (21SW), Chion.30.41 (1. 

ΙΙΙ.2SW), Ant.Diog.POxy.4761.II.3, Pan-
ion.POxy.4811.11, c. suj. elidido / w. elided 

subj. μακάριοϲ ἂν ἦν τῆϲ ϲτερρότητοϲ sería 
dichoso por mi firmeza, Nin.2.178 (A.II. 

26SW), cf. Nin.2.216 (A.III.26SW), Asin. 

POxy.4762.10, c. adj. neutr. y suj. en inf. u 

or. / w. neut. adj. and subj. in inf. or a clau-

se δέον οὖν ἐϲτιν ἐμφανιϲθῆναι αὐτῆ<ι> τίϲ 

[ε]ἰμί entonces, es necesario que se aclare 
quién soy, Ses.41.58 (3.ΙΙ.7SW), ἦν [δ’ ἄ]-

δηλ[ο]ν εἴτε νὺξ εἴθ’* ἡμέρα era incierto si 
era de noche o de día, Herp.12.79 (II.49 

SW). 

III en constr. indic. una delimita-

ción estar / (in Eng. translated as in II)  1 c. 

adj. indic. estado transitorio estar ἀπέπτου 

μ[ο]ι τῆϲ τροφῆϲ ἔτι οὔϲη[ϲ estando mi 
comida cruda todavía Loll.19.227 (1.B.ve. 

10), ἡ δὲ πε[ριχ]αρὴϲ οὖϲα, Thean.34.35 

(II.19SW), cf. Nin.2.207 (A.III.17SW), 

Herp.12.71 (II.41SW), Loll.19.240 (2.Β.1. 

ve.23SW).  2 c. adv. de lugar estar, encon-
trarse ἡ Μεαμῆρ[ιϲ] ... παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ τοῦ 

τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ Ϲεϲ]όγγωϲιϲ Meameris 
llegó al lugar donde se encontraba Sesonco-
sis, Ses.41.84 (3.III.10SW), cf. Loll.19.237 

(2.B.1.ve.20SW), Loll.20.44 (1.II.17SW).  

3 usos esp. c. giro prep. / special uses w. 

prep. phrase:  a) c. διά y gen. ser motivo de 

/ w. διά and gen. to be the cause of ἦν τε ἄν 

μοι ... δι’ ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴϲωϲ ἡ ἀνεψιὰ 

πόθου tal vez mi prima sería motivo de 
menor deseo para mí, Nin.2.167 (A. 

II.15SW);  b) c. ἐπί y dat. depender de, 

estar en manos de / w. ἐπί and dat. to de-
pend on εἰϲ τοῦτον ... τὸν καιρόν, ὃϲ ἐφ’ 

ὑμῖν οὐκ ἔϲ[τ]αι hasta ese momento que no 
dependerá de vosotros, Nin.2.241 (A.IV. 

13SW);  c) c. πρόϲ y dat. del inf. estar a 
punto de / w. πρόϲ and dat. of inf. to be 
about to οὗτοι μὲν ἦϲαν πρὸ<ϲ> τ[ῶι] περ[ὶ 

αὐ]τῶν βουλεύεϲθαι estos estaban a punto 
de deliberar sobre ellos, Chion.30.16 (1.ΙΙ. 

2SW). 

IV en perífr. c. part. estar seguido de ge-

rundio / in periphrasis w. part. to be fo-

llowed by a gerund κάτειϲι γυνὴ διὰ κλί-

μακοϲ ἣ ἦν ἐξ ὑπερώ<ι>[ου ἄ]γουϲα κάτω 

εἰϲ τὴν ἱπ[πόϲταϲιν una mujer baja por la 
escalera que conducía hacia abajo desde el 
piso superior al establo Loll.20.54 (1.ΙΙ. 

27SW).
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Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.14 (B.I.14SW), Nin.2.22 (B.I.22SW), 

Parth.13.41 (1.41SW), Parth.14.7 (3.I.7 

SW), Call.POxy.5355.1.II.17, Call.POxy. 

5355.1.II.23, Loll.19.323LM, Daul.28.24 (Ι. 

24SW), Anth.31.1 (I.1SW), Anth.31.7 (I.7 

SW), Ascl.38.14 (14SW), Ses.POxy.5262. 

8, Asin.POxy.4762.13, Panion.POxy.4811. 

23. 

 

εἶμι  1 ir c. ac. int. εἶμι τὴν (sc. ὁδόν) re-
correr el camino / to go w. cogn. acc. εἶμι 

τὴν (sc. ὁδόν) to go along the road ἤ<ι>ει 

[τὴ]ν ἐπ’ Ἀ[θή]ναϲ recorrió el camino hacia 
Atenas, Thean.34.36 (II.20SW).  2 indic. 

mov. hacia el hablante venir / indic. mov. 

towards the speaker to come ἴθι μοι τὸ ξί-

[φο]ϲ κόμιζε ven, traéme la espada, Call. 
16.60 (40SW).  

 

εἴργω  forma, cont. y sent. dud. / dub. 

form, ctx. and sense ]... αι εἴργ[ο]ντοϲ δὲ 

τοῦ [ Daul.28.17 (I.17SW), ] εἰρχθεὶϲ ἅτε 

με[μη Nin.2.8 (B.I.8SW). 

Com.: En Nin.2.8 (B.I.8SW) LM edita la 

forma aspirada, siguiendo la reconstrucción 

de Zimmermann (p. 27), adoptada también 

por Gronewald (1993a, p. 191). En Picco-

lomini (1893), Levi (1893-1894), Weil 

(1902), Lavagnini, y Kussl encontramos 

formas preverbiales.  

 

εἰϲ / ἐϲ  prep. de ac. / prep. of acc.  A lo-

cal / of place  I c. verb. de mov. / w. motion 

verb  1 a, hacia / to, into, towards  a) de 

pers. y anim. / of people and animals αὐτὴ 

εἰϲ τὰϲ Ϲάρδειϲ ἐπορεύθη{ι} ella marchó a 

Sardes, Staph.32.22 (II.9SW), κελεύει αὐ-

τὴν ἡ θεὸϲ ἀπαλλάττεϲθαι τὴν εἰ[ϲ Ἀθή]-

να[ϲ la diosa le ordena que parta hacia Ate-
nas, Thean.34.32 (ΙΙ.16SW), ἀφικνεῖται ... 

ε[ἰ]ϲ τὴν κώμην llega a la aldea Loll.20.44 

(1.II.17SW), εἰϲ τοὺϲ ἰδίουϲ ἀνακομιϲθῆναι 

τόπουϲ volvieron a su patria, Ses.41.17 (2. 

17SW), ὡϲ ... ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] κατό-

πιν (LM : διελθ[εῖν τὴν] κατόπιν) para que 
(una fiera) pudiera pasar hacia atrás, Nin. 

2.94 (B.III.18SW), cf. Call.POxy.5355.1.II. 

7, Loll.19.165 (2.1.B.1.re.16SW), Loll.20. 

55 (1.II.28SW), Ses.40.26 (1.ve.12SW), 

Ses.41.76 (3.III.2SW), Ses.POxy.5263.I.30, 

Ses.POxy.5263.II.23, Ses.POxy.5263.II.24, 

Ant.Diog.POxy.5354.I.46, fig. ἐπιδοῦναί τ’ 

ε[ἰϲ] εὐφροϲύνην entregarse al placer, Herp. 

12.35 (II.5SW); c. idea de hostilidad / w. 

idea of hostility εἰϲ δὲ τὴν ποταμίαν ἐμ-

βαλὼν ὁ Νίνοϲ tras invadir Nino la región 
del río, Nin.2.69 (B.II.31SW);  b) de cosas / 

of things πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ κεραίαϲ 

ἐβάλλον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέροϲ] ἐϲ ἑ-

κάτερον a menudo rápidos fuegos salían 
despedidos de la verga hacia uno y otro la-
do, Herp.12.86 (II.56SW), κοιλα[ι]νομένη 

δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ ἴϲου [ὄρεϲ]ιν ἐκορυφοῦτο 

(el mar) ahuecándose se elevaba hacia el 
infinito justo como las montañas, Herp.12. 

70 (II.40SW), cf. Herp.12.69 (II.39SW), εἰϲ 

ἄκρουϲ μαζοὺϲ κ̣λυζόμενοι Nin.3.31 (C.31 

SW), cont. dud. / dub. ctx. Chion.29.38 

(2.II.14SW).  2 c. mov. hacia abajo o hacia 

adentro a, en / indic. movement downwards 

or inside to, into, on, onto ἀνελόμενοι ὑπὲρ 

τὰϲ θυρίδαϲ ἀφῆκαν κάτω εἰϲ τοὺ[ϲ 

κρημνούϲ levantando (los cuerpos de los 
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muertos) sobre las ventanas los dejaron caer 
hacia abajo a los precipicios Loll.19.243 (2. 

Β.1.ve.26SW), ἕκαϲτοϲ δὲ εἰϲ τ[ὴ]ν ϲυνήθη 

[κλίνην] ἐκλίθη cada uno se reclinó en el le-
cho acostrumbrado, Apoll.35.2 (1.2SW), ἐϲ 

τὸ ἄκρον [δὲ ... ἄλφιτ]α̣ (LM : [δὲ τῶν τό-

μων ἄλφιτ]α̣ SW) ἐ̣π̣έπαϲεν espolvoreó ha-
rina por encima Loll.19.162 (2.B.1.re.13 

SW), εἰϲ τὴν ο[ἰ]κε[ί]αν ἑκάτεροϲ ἐμβάν-

τε[ϲ] ναῦν ὠ[λο]φυρόμεθα tras embarcar 
cada uno en su propia nave, nos lamentá-
bamos, Herp.12.43 (II.13SW), cf. Loll.19. 

31 (2.A.2.re.6SW), Loll.19.230 (2.B.1.ve. 

13SW).  3 fig. indic. orientación hacia, en 
dirección a / indic. orientation towards, in 
the direction of  ἀπέβλεπεν ... εἰϲ τὸν Ϲε-

ϲόγ[γω]ϲιν miró a Sesoncosis, Ses.41.87 (3. 

III.13SW), cf. Parth.13.30 (1.30SW), c. n. 

de acción / w. action n. πρὸ⟦ϲ⟧ τῆϲ βο-

ρεία[ϲ] μεταβολῆϲ εἰϲ τὴν [τῆϲ Κ]ολχίδοϲ 

ἀκτήν antes del giro septentrional hacia la 
orilla de la Cólquide, Nin.3.12 (C.12SW). 

II c. verb. de mov. y rég. de pers. hasta, 

a, junto a / w. motion verb and pers. com-

plement to ] εἰϲ με φέρων [ Loll.19.267LM, 

l. dud. / dub. l. Parth.14.6 (3.I.6SW); c. 

mov. fig. / w. fig. motion ἡ [β]αϲιλεία εἰϲ 

ταύτην καὶ τὸν ϲυνοικήϲο(ν)τα αὐτῆι μετ-

έρχεται el poder real pasa a ella y a su futu-
ro marido, Chion.30.2 (1.Ι.2SW); cont. dud. 

/ dub. ctx. Apoll.35.12 (1.12SW). 

III uso braquilógico entre fig. / among 

fig. ἐνεκρίθην μὲν εἰϲ ἄνδραϲ ἤδη πρὸ ἐνι-

αυτοῦ hace ya un año fui considerado entre 
los hombres, Nin.2.174 (Α.ΙΙ.22SW)  

B temporal / of time  1 marcando un 

término hasta / marked by an ending until 

δεόμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ [ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ 

βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ εἰϲ τοῦτον 

ἀναβάλλεϲθαι τὸν καιρόν si pido que los 
deseos comunes de la casa y de todo el 
reino no se demoren hasta ese momento, 

Nin.2.239 (A.IV.11SW).  2 ref. a un tiempo 

indef. en el fut. para / ref. to an indef. time 

in the fut. for ἐϲ τὸν πάντ[α χρόνον] ἀγνο-

οῦϲα ignorándolas (sus propias desgracias) 
para siempre Ant.Diog.1.25SW. 

C usos abstr. / abstr. uses  I indic. inten-

ción o función / indic. purpose or function  

1 c. ac. de cosa o abstr. para / w. obj. or 

abstr. acc. μάντειϲ ... δίκτυα χρηϲμῶν εἰϲ 

[ν]ε[ῦ]ρα ἐργαϲίαϲ πλέκονταϲ a los adivi-
nos que entrelazan redes de profecías para 
(dar) solidez a su oficio, Daul.28.48 (II. 

25SW), ἀφῖγμαι καὶ εἰϲ ϲὴν ὄψιν καὶ εἰϲ 

τὰϲ περιβολὰϲ τῆϲ ἐμοὶ τερπνοτάτηϲ ἀνεψι-

ᾶϲ he llegado para verte y para abrazar a mi 
muy encantadora prima, Nin.2.154 (A.II. 

2SW), ἔχομεν δὲ εἰϲ ϲκέψιν χρόνον ἡμερῶν 

τριάκοντα disponemos de un tiempo de 
treinta días para reflexionar, Chion.30.9 (1. 

I.9SW), cf. Chion.30.12 (1.Ι.12SW), τὸ δ’ 

εἰϲ] κώλυϲιν τῆϲ εἰϲδρ[ομῆϲ τῶν] πολεμίων 

lo otro para impedir la incursión de los 
enemigos, Nin.2.101 (B.III.25SW), cf. Nin. 

2.100 (B.III.24SW), ε[ἰ]ϲ [ϲωτ]ηρί̣αν οὐ-

δ[ὲ]ν παρὸν ἑωρῶμεν no veíamos nada a 
nuestro alcance para la salvación, Herp.12. 

65 (II.35SW), ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ κατοχὴν 

ἀπ[ο]δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]φροϲύνου 

(SW secuti Smyly 1901, p. 322 : LM φιλο]-

φροϲύνου secuta Zimmermann, p. 70) 

μετά[κ]ληϲιϲ el presagio más claro para 
obstaculizar de un viaje es la invitación de 
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un hombre alegre, Herp.12.35 (II.5SW), cf. 

Chion.30.52 (III.14SW); cont. dud. / dub. 

ctx. Parth.13.4 (1.4SW), Parth.13.13 (1.13 

SW), εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ μέ[χρι] 

τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una fuente, 
que era suficiente para (formar) un río, co-
rría hasta la rompiente, Nin.3.20 (C.20SW).  

2 c. ac. de pers. para con, hacia / w. pers. 

acc. with οὐδὲ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ πε-

π[αρώινη]κεν εἰϲ ϲέ ni tampoco se ha pro-
pasado contigo como un soldado, Nin.2.287 

(A.V.20SW), c. adj. / w. adj. εἰϲ ἡμᾶϲ 

χ[ρ]ηϲτὸϲ ἐφ[ά]νη [ se mostró benigno para 
con nosotros, Ascl.38.2 (2SW). 

II indic. grado hasta / indic. degree until 
ἐδυνάμην εἰϲ κόρον ἐκπλῆϲαι πᾶϲαν ἀπό-

λαυϲιν podía haber colmado hasta la sacie-
dad cada placer, Nin.2.166 (A.II.14SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. κ]αταϲτήϲαϲ εἰϲ ὑ-

ψηλό⟦ν⟧τερον [ Parth.13.8 (1.8SW), εἶ]πεν 

εἰϲ πᾶν ὅ τι βου[λ (SW : ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι 

βού[λει LM : εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι βού[λοιτο 

Kussl, p. 144 in app. crit.) Apoll.35.20 (2. 

6SW). 

 

εἷϲ, μία, ἕν, gen. ἑνόϲ, μιᾶϲ, ἑνόϲ  I nu-

meral  1 uno solo, único / one, one only, a 
single ἐντεῦθεν ἦν πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ 

προφήτου de ahí que un único bloque fuera 
salvador del profeta, Tin.27.12 (12SW), ἓν 

δὲ τοῦτό ϲοι λέγω te digo esto solo, Chion. 

30.54 (1.III.16SW).  2 ref. a pers. solo / ref. 

to people by oneself, alone ἀϲθενὲϲ γὰρ εἷϲ 

καὶ παῖϲ πλανώμενοϲ pues uno solo - y ni-
ño- errante, es una cosa débil Ant.Diog. 

POxy.4761.II.4; cont. dud. / dub. ctx. ]ρι δὲ 

ἕνα τῶν μορμ[ Ses.40.22 (1.ve.8SW). 

II uso no numeral, c. neg., pron. indef. 

ninguno, nadie / not numeral use, with neg., 

indef. pron. nobody, no one οὐδὲ ε[ἷ]ϲ ἠ-

πίϲτατο nadie lo  conocía (el bloque) Tin. 

27.13 (13SW), οὐκ ἔ]ϲτεγεν ἑνὶ τῶν ϲυν-

δ[είπνων Ses.41.97 (3.III.23SW); en neutr. 

ni una cosa, nada μηδὲ ἕν με κρύβε tampo-
co me ocultes ni una cosa, Iol.21.31 (31 

SW). 

Com.: Para la lectura del numeral en 

Ant.Diog.POxy.4761.II.4, cf. Bernsdorff 

(2006, p. 9). 

 

εἰϲδρομή, -ῆϲ, ἡ  milit. incursión / milit. 

incursion εἰϲ] κώλυϲιν τῆϲ εἰϲδρ[ομῆϲ τῶν] 

πολεμίων para impedir la incursión de los 
enemigos, Nin.2.102 (B.III.26SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

εἴϲειμι  entrar / to enter ἄλλοι δὲ 
εἰϲή<ι>εϲαν οὐδὲν ἀ[γορ]εῦϲαι ἀ[νειπόντεϲ 

otros entraron anunciando que no había 
declarado nada Loll.19.235 (2.Β.1.ve.18 

SW). 

 

εἰϲέρχομαι  entrar prob. εἰϲ τὸ δωμάτιον 

/ to enter prob. εἰϲ τὸ δωμάτιον: ἡ δὲ μήτηρ 

φθάϲαϲα πρ[ώ]τη μὲν εἰϲῆλθεν la madre a-
delantándose, entró primera, Chion.29.46 

(II.22SW); cont. dud. / dub. ctx. ] α δέοϲ 

εἰϲέρχεται (SW: εἰϲ ἔρχεται LM) εἰπόντων [ 

Ascl.38.12 (12SW). 

Com.: Cf. Charito 2.3.5 y 3.4.4 πρῶτοϲ 

εἰϲῆλθεν. 

 

εἰϲτρέχω  cont. dud., prob. entrar co-
rriendo, apresuradamente, irrumpir / dub. 



  ἐκ 
 

133 
 

ctx., prob. to run in, to rush in, to burst into 

ὠθιϲμὸϲ περὶ τὸ δωμά[τι]ον πάντων εἰϲτρε-

χόντω[ν Chion.29.44 (2.ΙΙ.20SW), ]ατιον 

εἰϲδραμὼν [ Ant.Diog.POxy.5354.I.10. 

Com.: Cf. Hld.1.17.3 (εἰστρέχει τε εἰς τὸ 

δωμάτιον). 

 

εἴτε  conj. correl. introd. or. interr. indir. 

disyuntiva si ... o si, si bien ... o si bien / 

correl. conj. introd. disjunctive indir. ques-

tion whether ... or, if ... or ἦν [δ’ ἄ]δηλ[ο]ν 

εἴτε νὺξ εἴθ’* ἡμέρα καθειϲτή[κ]ει ϲκότουϲ 

ὁμοι[ό]τητι era incierto si era de noche o de 
día, por la igualdad de oscuridad (del día 

con la noche), e.d., porque el día era igual-
mente oscuro (que la noche), Herp.12.79 

(II.49SW), εἴτ’ ἄϲ[τρ’, ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ 

να[ῦται Διοϲ]κόρων προϲωνυμίαν [λέγ]ον-

τεϲ, εἴτ’ ... [ϲ]πινθῆρεϲ ... , [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν 

ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas, como 
afirmaban los navegantes dándoles el nom-
bre de Dióscuros, o si centellas, era imposi-
ble decirlo de forma clara, Herp.12.86, 88 

(II.56, 58SW); cont. dud. / dub. ctx. ]   

λλων εἴτε τιϲ [ Chion.29.7 (2.I.7SW). 

 

εἴωθα  acostumbrar, soler en part. acos-
tumbrado, habitual forma, cont. y sent. dud. 

/ to be accustomed, to be wont in part. ac-
customed, usual dub. form, ctx. and sense 

εἰω]θότα (LM : κατὰ τὰ εἰω]θότα Körte 

1924, p. 253, SW) βαϲιλεῦϲιν ἐπὶ τ[ Ses.40. 

7 (1.re.7SW), τὰ εἰωθότα πραττ[ Ant.Diog. 

POxy.5354.Ι.8. 

 

ἐκ / ἐξ  prep. de gen. / prep. of gen.  I 

indic. lugar de, desde / indic. place from  1 

c. verb. de mov. real o fig. / w. verb. of real 

or fig. motion:  a) c. verb. de mov. real / w. 

verb of real motion φα[θὶ ἐκ τῆϲ Α]ἰγύπτου 

πεμ[φθεὶϲ παρελ]ηλυθέναι di que has ve-
nido enviado desde Egipto, Ses.41.72 (3.II. 

21SW), τ[οὺϲ] δὲ Αἰγυπτίουϲ ἔτι μᾶλλον ἐκ 

τῶν ἄλλων νομῶν ἐπερχομένων πλη-

θύ<ο>νταϲ los egipcios aumentando en nú-
mero todavía más debido a los que acudían 
de otras regiones, Ses.41.10 (2.10SW), 

ϲτρατολογήϲαϲ ὁ Οὐέβηλιϲ ἐκ τῶν ἄλλ[ων 

ἐ]θνῶν τῶν ὁμορούντ[ων] αὐτῶ<ι> Vebe-
lis, tras reclutar tropas de los demás pueblos 
que le eran limítrofes, Ses.41.21 (2.21SW), 

θ[ά]λαττα ἄγαν ἐκ πολλοῦ διαϲτήματοϲ ϲυ-

ρ[ομ]ένη εἰϲ ἄπειρ[ο]ν el mar siendo arras-
trado desde una distancia demasiado grande 
hacia el infinito, Herp.12.68 (II.38SW), ἡ 

μήτηρ ἐπανιοῦϲα ἐκ τῆϲ π[ Loll.19.43 

(2.A.2.re.18SW), παύϲαϲθε βρῶ-μόν] τινα 

διὰ τοῦ ϲτόματοϲ, τὸ(ν) δὲ κἀκ τοῦ ὄπιϲθεν 

ἐπιπέ[μποντεϲ parad de echar esa especie de 
hedor por la boca y también el que sale del 
trasero Loll.19.229 (2.B.1. ve.12SW), 

κό[μην ϲπάϲαϲ’ ἐ]κ τοῦ ϲχήμα-τοϲ (sic SW 

in comment.: κo[... ἐ]κ τοῦ ϲχήματοϲ LM) 

Nin.2.7 (B.I.7SW);  b) c. verb. de mov. fig. 

/ w. verb of fig. motion κλίμακοϲ ἣ ἦν ἐξ 

ὑπερώ<ι>[ου ἄ]γουϲα κά-τω εἰϲ τὴν 

ἱπ[πόϲταϲιν la escalera que conducía hacia 
abajo desde el piso superior al establo 

Loll.20.54 (1.II.27SW);  c) indic. la proce-

dencia de un sonido / indic. the pro-venance 

of a sound χθονίου πνεύματοϲ ϲτόμιον, ἐξ 

οὗ τὴν ἀναφε[ρομένην ἀκού-ομεν] φωνὴν 

ἀθανάτω[ν (SW secuti Schubart 1920, p. 

191 sed ordinem permutantes : ἀθανάτω[ν 
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… ἀκούομεν LM) Daul.28.53 (III.1SW).  2 

c. verb. indic. pérdida de contacto / w. verb 

indic. loss of contact ἀνα]-πηδήϲαϲαν δὲ 

αὐ[τὴν ἐκ κλί]νηϲ ella levantándose del 
lecho, Nin.2.10 (Β.Ι.10SW), ἐ-τύγχανεν δὲ 

αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν 

[ἔφ]οδον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ [το]ῦ κολεοῦ daba 
la casualidad de que Eubíoto la acababa de 
sacar (la daga) de la vaina justo al en-trar, 
Call.16.50 (30SW). 

II temp. indic. sucesión, en constr. paro-

nomástica / of time, indic. sequence, in a 

paronomastic construction ναυτιλίαι μ᾽ ἐκ-

δέχονται καὶ ἐκ πολέμων πόλεμοι me espe-
ran viajes por mar y guerras tras guerras, 

Nin.2.211 (A.III.20SW). 

III usos abstr., c. adj. en locución ad-

verb. de tiempo o modo / abstr. uses, w. adj. 

in advb. phrases of time or mode ἐξ 

ὑ[πογύου] δὲ πάλιν ἀρχομέν[η]ϲ comen-
zando de nuevo súbitamente, Nin.2.265 

(Α.IV.37SW), ] ἐξ ἀπροϲδοκήτου inespera-
damente, Ses.POxy.5263.II.20, κοιλα[ι]νο-

μένη δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ ἴϲου [ὄρεϲ]ιν ἐκ-

ορυφοῦτο (el mar) ahuecándose se elevaba 
hacia el infinito justo como las montañas, 

Herp.12.70 (II.40SW). 

Cont.dud. / dub.ctx. Nin.3.15 (C.15SW), 
Loll.19.57 (2.Α.2.re.32SW), Loll.19.221 (2. 

B.1.ve.4SW), Capr.43.4 (4SW), Eus.POxy. 

5356.7. 

 

ἕκαϲτοϲ, -η, -ον  1 adj. cada / adj. each 

ϲφ]ᾶϲ δ’ ὁρῶντεϲ αὐτοὺϲ οἱ Ἄραβεϲ [ἑ-

κά]ϲτηϲ ἡμέραϲ μειουμένουϲ los árabes al 
ver disminuir su número cada día, Ses.41.8 

(2.8SW).  2 pron. cada uno / pron. each one 

ἕκαϲτοϲ δὲ εἰϲ τ[ὴ]ν ϲυνήθη [κλίνην] ἐκλί-

θη cada uno se reclinó en el lecho acos-
trumbrado, Apoll.35.2 (1.2SW); καθ’ ἕκαϲ-

τον uno por uno, uno a uno, por cada uno / 

καθ’ ἕκαϲτον one by one, by each καθ’ 

ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα … ὡϲ, εἴ τί 

που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ 

τὰ] κατόπιν por cada uno de ellos había 
espacio para que, si se espantaba una fiera, 
pudiera pasar hacia atrás, Nin.2.91 (B.III. 

15SW); cont. dud. / dub. ctx. ] εἰ μὴ ἕκαϲτα 

κατ[ Loll.19.47 (Α.2.re.22SW). 

 

ἑκάτεροϲ, -α, -ον  cada uno entre dos, 

uno y otro en la expr. ἐϲ ἑκάτερον hacia 
uno y otro lado / each of two in the expr. ἐϲ 

ἑκάτερον towards each side πολλά[κιϲ δὲ 

κα]ὶ τῆϲ κεραίαϲ ἐβάλλον[το] πυρϲοὶ βρα-

χεῖϲ [μέροϲ] ἐϲ ἑκάτερον a menudo rápidos 
fuegos salían despedidos de la verga hacia 
uno y otro lado, Herp.12.86 (II.56SW). 

 

ἑκατόν  cien / hundred ἀναλαβὼν ὁ 

Νίνοϲ ἐλέφαντάϲ τε πεντήκοντα πρὸϲ τοῖϲ 

ἑκατὸν ἤλαυνε tras tomar ciento cincuenta 
elefantes, Nino los conducía, Nin.2.47 (B. 

II.9SW), cont. dud. / dub. ctx. λ]ιπαρὸν ἐ-

φήψιϲται γέραϲ [ἑ]κατὸν καὶ δέκα Ascl. 
38.5 (5SW). 

 

ἐκβαίνω  quizá tr. desembarcar / perhaps 

tr. to disembark οἱ δ[ὲ ἐ]ξέβαινον (SW : οἱ 

δ[ὲ δι]έβαινον LM) [α]ὐτόν Nin.3.30 (C.30 

SW). 

Com.: La elección de este verbo en lugar 

de διαβαίνω depende sobre todo de la inter-

pretación del pronombre [α]ὐτόν, que según 
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Norsa (1949, p. 86) podría referencia a ϲκά-

φοϲ, ya que αὐτόν se usa como neutro en 

época tardía. No obstante, SW (p. 69) su-

gieren enmendar el gen. sg. αὐτοῦ, ya que 

con este sentido el verbo se contruye más 

frecuentemente con gen. Otra posibilidad 

sería leer un nom. plu. αὐτοί como sujeto 

del verbo. 

 

ἐκδέχομαι  1 aceptar, admitir / to accept, 
to admit ἐκδεχώμεθα, μῆτερ, εἰ̣ κ̣α̣ὶ̣ ἡ Τύχη 

περιμένει aceptemos, madre, si también la 
Fortuna espera, Nin.2.202 (A.III.12SW).  2 

aguardar, esperar / to await ναυτιλίαι μ᾽ 
ἐκδέχονται me esperan viajes por mar, Nin. 

2.211 (A.III.20SW), ϲπευϲάτω τὸ ἀϲτάθμη-

τον καὶ ἀτέκμαρτον τῶν ἐκδεχομένων με 

χρόνων que apresuren (la boda) lo incalcu-
lable y lo imprevisible de los tiempos que 
me aguardan, Nin.2.220 (A.III.30SW). 

 

ἐκδικία, -αϲ, ἡ  venganza / revenge 

δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα 

ἐκδι]κίαϲ ἐφ’ οἷϲ πέπονθε καὶ θεραπ[είαϲ 

τευ]ξομένη pues dejaba ver con su mirada 
que de inmediato iba a obtener venganza y 
curación por lo que había sufrido Ant. 

Diog.1.14SW. 

Com.: Cf. Charito 7.1.7 (μεγάλην δὲ 

ἐκδικίαν ὧν πεπόνθαμεν). 

 

ἔκδοτοϲ, -ον  de mujeres entregada en 
matrimonio, prometida / of women given in 
marriage, bride ἔκδοτόν μοι δίδωϲιν ἣν 

ὁρᾶιϲ παῖδα me entrega como prometida a 
la joven que ves (habla Sesoncosis), Ses.41. 

54 (3.ΙΙ.3SW). 

Com.: Para este sentido, que aparece en 

POxy.905.5 (II d.C.) y PMasp.5.10 (VI 

d.C.), cf. Preisigke (s.u.). 

 

ἐκεῖ  adv. de lugar allí c. verb. de estado, 

l. dud. / adv. of place there w. stative verb 

dub. l. ἐκεῖ περιμένειν (sic Parons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.19. 

 

ἐκεῖθεν  adv., cont. dud., quizá indic. 

consecuencia de ahí, por tanto / adv., dub. 

ctx., perhaps indic. consequence thence, 

therefore ] ἐκεῖθεν ἡμᾶϲ δια[ Capr.43.15 

(15SW). 

 

ἐκεῖνοϲ, -η, -ον  I adj.  1 indic. lejanía 

espacial aquel o quizá indic. notoriedad 

aquel famoso, aquel conocido / indic. spa-

tial distance that or perhaps indic. renown 

that famous, that renown κεῖμαι δὴ ὑπὸ 

τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> estoy re-
costado bajo aquel plátano Loll.20.31 (1.II. 

4SW), c. elipsis del subst. / w. elided subst. 

ὁ γὰρ Λητοῦϲ (pap., LM : Λατοῦϲ SW) 

ἐκεῖνοϲ τὸν οὐρανὸν ἔχει, τὴν δὲ γῆν ἡμεῖϲ 

pues aquel (hijo) de Leto habita el cielo, y 
nosotros la tierra, Daul.28.41 (II.18SW).  2 

indic. lejanía, c. valor temp. aquel / indic. 

distance, w. temp. notion that ἐλοιδορεῖτο 

μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι τὸν Ἐρα-

ϲ{ε}ῖνον εἶδεν ἐ̣ν̣ τ̣ῆι θ̣ήρα̣<ι> maldecía 
aquel día en que vio a Erasino en la caza, 

Call.16.36 (16SW). 

II pron.  1 anafórico aquel / anaphoric 

that person, him or her ἐπεϲτρέφετο εἴ που 

αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον se giraba por si veía de 
nuevo a aquel Loll.20.42 (1.II.15SW), τῶν*
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ἐκείνωι καθωϲιω[μέ]νων ϲπονδῶν καταρχό-

μενοϲ comenzando con las libaciones dedi-
cadas a él, Daul.28.26 (II.2SW), οὐ μέντοι 

γε αὐτῶν τιϲ ἐτόλμα μετ’ ἐκείνουϲ αἰτεῖν 

τὴν κόρην después de aquellos, sin embar-
go, absolutamente ninguno de ellos se atre-
vió a pedir la mano de la muchacha, Chion. 

30.34 (1.II.20SW), ἄρχει δὲ κἀκείν[ων γυ]-

νή gobierna a aquellos una mujer, Call. 
POxy.5355.1.III.18, κἀκείνη ... δ[ι’ ὀ]ργῆϲ 

ἔχουϲα τὸν Μητίοχον y ella en cólera con 
Metíoco, Parth.13.65 (1.65SW), ἀνά]γνωθι 

τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ 

κακὰ μηδὲ ἐϲ τὸν πάντ[α χρόνον] ἀγνοοῦϲα 

ἥδοιτο lee el resto para que también aquella 
pueda enterarse de sus propias desgracias y 
no se deleite ignorándolas para siempre 

Ant.Diog.1.24SW, cf. Loll.19.36 (2.Α.2.re. 

11SW).  2 en neutr. sg., catafórico aquello / 

in neut. sg., cataphoric that εἴη δ’] ἂν 

κἀκεῖνο παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ 

ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ-

[λη]ν τ[ὴν οἰκου]μένην si Eros es un niño, 
también aquello sería totalmente inverosí-
mil, que recorra la tierra entera, Parth.13.53 

(1.53SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. ἔφερεν ἅπαντα 

ἐκε[ῖ]νοϲ ἀνθρώπων ... Loll.19.169 (2.B. 

1.re.20SW), ]ειν ὅταν ἐκεῖνα ἀδεη[ Ses. 

40.20 (1.ve.6SW), λέγ[ει πρὸ]ϲ ἐκείνουϲ 

Loll.19.155 (2.Β.1.re.6SW), ἐκάλουν δ᾿ 

αὐτὸ [ἐ]κεῖνοι κ[ Loll.19.231 (2.B.1. 

ve.14SW), ἐκ]είνηϲ Loll.19.13 (2.Α.1.re. 

13SW). 

Com.: En Loll.20.31 (1.II.4SW), la fun-

ción del pronombre es quizá evocar la cita 

platónica: ὁρᾷς οὖν ἐκείνην τὴν ὑψη-

λοτάτην πλάτανον; Pl.Phdr.229a. Cf. s.u. 

πλατάνιϲτοϲ. 

 

ἐκκαίω  intr. en v. med.-pas. arder en 

deseos, inflamarse por el deseo, excitarse / 

intr. in mid.-pass. v. to be aroused, to be in-
flamed, to be turned on τῶι δὲ Ἄργιννα 

ἐξεκαετο  ̣[ por él Argina se abrasaba Loll. 

POxy.4945.11. 

Com.: Sentido frecuentemente empleado 

en la novela (cf. LRG s.u.). 

 

ἐκλέγω  dar a conocer, revelar, declarar / 
to make known, to reveal, to declare τὴν 

βίαν τοῖϲ φιλτάτοιϲ ἐξεῖπεν declaró a sus 
más allegados la violación, Staph.32.33 (III. 

4SW). 

Com.: Con este sentido, único testimo-

nio en la novela. 

 

ἐκπίμπλημι  completar, colmar, satisfa-
cer por completo c. ac. / to fulfill, to satisfy 
completely w. acc. ἐδυνάμην εἰϲ κόρον ἐκ-

πλῆϲαι πᾶϲαν ἀπόλαυϲιν podía haber col-
mado hasta la saciedad cada placer, Nin. 

2.166 (A.II.14SW). 

Com.: También v. I.AI 12.187 (ὥστ’ 

ἐκπλῆσαι τὴν ἐπιθυμίαν). Con ἀπόλαυϲις 

como complemento de este verbo no se 

atestiguan paralelos en griego. Único testi-

monio en la novela. 

 

ἐκπλέω  zarpar, hacerse a la mar, salir 
navegando / to set sail, to sail away τά-

χ{ε}ιον δ’ ἡμεῖϲ ἐξ[επ]λεύϲαμεν nosotros 
zarpamos más rápido, Herp.12.46 (II.16 

SW), ἐξέ[π]λευϲεν λαθοῦϲ[α] αὐτὰ[ϲ ὧ]ν 
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αὐτῆ<ι> μέλ[ει zarpó pasando inadvertida a 
aquellas que eran objeto de su preocupa-
ción, Anth.31.26 (II.7SW). 

Com.: Es sinónimo de ἀνάγω en v. pas. 

en Herp.12.52 (II.22SW). 

 

ἐκπλήϲϲω  1 intr. en v. med.-pas. estar 
consternado, estar aterrado / intr. in mid.-

pass. v. to be struck, to be shocked ὁ δὲ 

Γλαυκέτηϲ ἐκπλαγείϲ ... ἐφθέγξατο μὲν οὐ-

δὲν πρὸϲ ταῦτα Glaucetes aterrado nada 
dijo ante eso Loll.20.33 (1.II.6SW), θαυμά-

[ζον]τε[ϲ κ]αὶ ἐκπεπληγμέν[οι Chion.29.34 

(ΙΙ.9SW).  2 tr. en v. act., cont. y sent. dud. / 

tr. in act. v., dub. ctx. and sense ἐκ-

πλ[ή]ττειϲ ἤδ[η Daul.28.81 (ΙΙΙ.29SW). 

Com.: Cf. s.u. θαυμάζω.  

 

ἔκπλοοϲ, -ου, ὁ  partida, salida por mar / 

departure, the action of leaving by sea 

ἡλίου δ’ ὑπὸ μὲν τὸν ἔκπλ[ου]ν φ[α]νέν-

[το]ϲ apareciendo el sol durante la partida, 

Herp.12.47 (II.17SW). 

 

ἐκρέω  intr. brotar, manar / intr. to 
spring δάκρυα ἐξέ[ρρ]εον ἀθρόα brotaban 
lágrimas en caudal, Call.16.26 (6SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἐκτίθημι  exponer, abandonar a un re-

cién nacido / to expose, to abandon a 

newborn child ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ 

παιδὸϲ μή τιϲ κίνδυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα 

καταλάβη<ι> temía por su hijo, no fuera 
que le sobreviniese algún peligro después 
de que fuera expuesto, Staph.32.19 (II. 

6SW). 

Com.: Este sentido aparece con frecuen-

cia en Longo (3.32.2, 4.19.4, 4.24.1, 4.35.3, 

4.36.1, 4.36.2). 

 

ἐκτρέπω  en v. pas. intr. apartarse de, 

desviarse de / in pass. v. intr. to turn aside 
from, to turn off μικρὸν ἀπὸ τῆϲ ὁδοῦ ἐκ-

[τρα]πείϲ desviándose un poco del camino 

Loll.20.29 (1.II.2SW). 

Com.: Cf. s.u. ἁμαρτάνω. 

 

ἔλαιον, -ου, τό  aceite extraído de olivas 

/ oil extracted from olives ἐϲ τὸ ἄκρον [δὲ 

... ἄλφιτ]α ̣ (LM : [δὲ τῶν τόμων ἄλφιτ]α̣ 

SW) ἐ̣π̣έπαϲεν καὶ ἐλαίωι ἔδευϲεν espolvo-
reó harina por encima y lo (el corazón) 
empapó en aceite Loll.19.162 (2.B.1.re. 

13SW).  

Com.: Cf. s.u. δεύω. 

 

ἐλάττων, -ον  1 prob. inferior en tamaño 

o altura, más pequeño, menor / prob. infe-
rior in size or height, smaller ]ἐ̣λά⟦υ⟧ττουϲ 
τῶ[ν πυρ]αμίδων Pyr.POxy.5264.4.2.  2 in-
ferior en intensidad, más débil, menor / 

inferior in intensity, weaker, less ἦν τε ἄν 

μοι ... δι’ ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴϲωϲ ἡ ἀνεψιὰ πό-

θου tal vez mi prima sería motivo de menor 
deseo para mí, Nin.2.168 (A.II.16SW).   

 

ἐλαύνω  I tr. 1 conducir, dirigir un ejér-

cito / to drive, to lead an army ἀναλαβὼν ὁ 

Νίνοϲ ἐλέφαντάϲ τε πεντήκοντα πρὸϲ τοῖϲ 

ἑκατὸν ἤλαυνε tras tomar ciento cincuenta 
elefantes, Nino los conducía, Nin.2.47 (B. 

II.9SW).  2 llevarse, pillar / to snatch, to 
seize ὁ Νίνοϲ ... λείαν ἐλαϲάμενοϲ πολλὴν 



ἐλέφαϲ 

138 
 

Nino, tras llevarse un botín abundante, Nin. 

2.71 (Β.II.33SW).  II intr. irse, marcharse 
conduciendo o cabalgando, en impf. arran-
car, ponerse en marcha / to leave riding in 

impf. to set off ὁ δὲ Γλαυκέτηϲ ἐκπλαγείϲ 

... ἤλαυνεν aterrado, Glaucetes se puso en 
marcha Loll.20.37 (1.II.10SW), cf. Loll.20. 

40 (1.II.13SW); sent. dud. / dub. sense ἱππ  

[          ἐ]λαύνει Nin.2.105 (B.III.29SW). 

 

ἐλεφάντινοϲ, -η, -ον  de marfil dud. en / 

of ivory dub. in προϲέκρουεν ἐλε[φαντίνωι 

Parth.PMich.inv.3402v.4. 

Com.: Hägg y Utas (2003, p. 41) propo-

nen restituir προϲέκρουεν ἐλε[φαντίνωι 

πλήκτρωι. 

 

ἐλέφαϲ, -αντοϲ, ὁ  elefante / elephant οἱ 
ἐλέφαντεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ 

los elefantes se habían colocado delante de 
la falange, Nin.2.87 (B.III.11SW), cf. Nin. 

2.45 (B.II.7SW), Nin.2.75 (B.II. 37SW).  

 
[ἕλκω]  sacar, desenvainar una espada / 

to draw a sword ἕλκω] τὸ ξίφοϲ Seu.22.8 

(8SW). 

Com.: Zimmermann (1934, pp. 33, 35) 

tantea con la posibilidad de reconstruir el 

participio ἕλκων, mientras que Stramaglia 

(1990, p. 20) reconstruye la primera perso-

na del singular. SW (p. 426) optan por no 

reconstruir. 

 

Ἑλληνικόϲ, -ή, -όν  griego, heleno / 

Greek, Hellenic τὸ Ἑλληνικὸν ... ϲύνταγμα 

reunir a todo el contingente griego y cario, 

Nin.2.41 (B.II.3SW). 

Ἑλληνίϲ, -ίδοϲ  adj. fem. griega / fem. 

adj. Greek εἰμὶ ... οὐκ Ἀμαζὼν οὐ[δὲ] Θε̣-

μιϲτώ, ἀλλ᾽ Ἑλληνὶϲ [καὶ] Καλλιγόνη no 
soy Amazona ni Temisto, sino griega y  Ca-
lígone, Call.16.57 (37SW). 

 

ἐλλιπῶϲ  adv. quizá de manera incom-
pleta, deficiente / adv. perhaps in an in-
sufficient way, deficiently οὐκ ἐλ]λιπῶϲ ὁ 

Ἔρωϲ ἀνερ[ Nin.2.28 (Β.Ι.28SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἕλοϲ, -oυϲ, τό  pantano, marjal / swamp, 

marsh ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ ... ἀναχεόμενοϲ 

πολλὰ πεδία ϲυνωμβρεῖτο πίδαξι καὶ πολ-

λοῖϲ ἕλεϲιν ἐκόλλα pues el río desbordán-
dose inundaba numerosas llanuras con ma-
nantiales y las unía con muchos pantanos, 

Nil.25.12 (I.12SW). 

Com.: Ref. a las zonas pantanosas de la 

región del Nilo también en Hld.1.5.2 (τοῦτο 

ταῖς λίμναις τὰ ἕλη γί-νεται). 

 

ἐλπίϲ, -ίδοϲ, ἡ  1 expectativa / expecta-
tion νότοϲ ... ἐδυνήθη ... τ[οῖϲ ὁδεύ]ουϲιν 

ἐπεικῆ πέ[ρ]α πά[ϲηϲ ἐλ]πίδοϲ τὸν ἀέρα 

παραϲχεῖν el noto pudo hacer el aire tem-
plado para los caminantes superando cual-
quier expectativa, Nin.2.54 (B.II.16SW).  2 

esperanza / hope τὸ θεμέλιον ... τ[ά τε κρί]-

ϲιμα (SW et cet. edd. : βά]ϲιμα LM secuta 

Gronewald 1993a, p. 193) τῶν ἑμῶν ἐλπ[ί-

δων Nin.2.109 (B.III.33SW), ]ἐλπίδα  [ 

Nin.2.122 (A.I.8SW). 

 

ἐμαυτοῦ, -ῆϲ, -οῦ  pron. refl. de 1ª pers. 

sg. / refl. pron. of the 1st pers. sg.:  a) en 
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gen. de mí mismo, de mí misma / in gen. of 
myself προεῖμαι ἤδη τοῖϲ ἐμαυτῆϲ κακ[οῖ]ϲ 

ya he sido abandonada a mis propias des-
gracias Ant.Diog.2.9SW, cont. dud. / dub. 

ctx. ] ἀπ[ὸ ἐ]μαυτο[ῦ (LM : ]απ[  ]  [ἐ]μαυ-

το[ῦ SW) Seu.22.7 (7SW);  b) en ac. a mí 
mismo, a mí misma / in acc. myself ἐμαυ-

τὸν ἀποϲφάττω me corto el cuello, Seu.22. 

13 (13SW), cont. dud. / dub. ctx. ὅμωϲ δ’ 

ἐμαυτὴν θ[ Capr.43.3 (3SW), en giro prep. 

c. πρόϲ / in prep. phrase w. πρόϲ: ἔφην πρὸϲ 

ἐμαυτόν me dije a mí mismo Ant.Diog. 

POxy.5354.I.14.  

 

ἐμβαίνω  subirse a, embarcar c. ac. / to 
go on board, to embark w. acc. ο[ἰ]κε[ί]αν 

ἑκάτεροϲ ἐμβάντε[ϲ] ναῦν ὠ[λο]φυρόμεθα 

tras embarcar cada uno en su propia nave, 
nos lamentábamos, Herp.12.43 (II.13SW). 

 

ἐμβάλλω  intr.  1 entrar, introducirse / to 
enter, to go into εἰϲ δὲ τὴν ποταμίαν ἐμβα-

λὼν ὁ Νίνοϲ tras entrar Nino en el río, Nin. 

2.70 (B.II.32SW).  2 irrumpir, invadir / to 
burst in, to invade π]οτὲ δ’ ἐν[έβαλ]λε 

(Kussl, p. 109 : ἐν[ηρεί]δετο cet. edd.) κῦμα 
otras veces irrumpía una ola, Herp.12.84 

(II.54SW), cont. dud. / dub. ctx. ]ϲ πλοῖα 

ἐμβληθῆναι καια[ Ses.POxy.5263.I.18. 

Com.: A pesar de que la mayoría de edi-

tores (a excepción de Wilcken 1901, p. 269, 

quien dejó esta palabra sin restituir) leen 

ἐν[ηρεί]δετο en Herp.12.84 (II.54SW), pre-

ferimos la reconstrucción de Kussl debido 

al uso insólito de ἐνερείδω con el sujeto 

κῦμα. Además, el verbo ἐνερείδω sería de 

aparición única en la novela.  

ἐμβολή, -ῆϲ, ἡ  sent. dud., quizá ataque, 

choque / dub. sense, perhaps attack, crash 

τ]αῖϲ ἐμβολαῖϲ κ        Nin.3.28 (C.28SW). 

Com.: SW siguiendo a Bartoletti ap. 

Zimmermann reconstruyen τ]αῖϲ ἐμβολαῖϲ 

κυ[μάτω]ν. 

 

ἐμμέλεια, -αϲ, ἡ  quizá armonía musical, 

cont. dud. / perhaps harmony in music, dub. 

ctx. ]ν κρουμάτων ἐμμέ[λειαν Fest.33.14 

(I.14SW). 

Com.: Cf. Αch.Tat.8.6.6 (τοῦ κρούματοϲ 

ἡ ἁρμονία). También v. SW (p. 449). 

 

ἐμόϲ, -ή, -όν  adj. pos. de 1ª pers. sg. / 

poss. pron. of the 1st pers. sg.  1 como adj. 

en posición atributiva mi / as an adj. in at-

tributive position my  a) de pers. / of people 

ϲπεύδει δ[έ τι] ὁ ἐμὸϲ υἱόϲ (LM : ϲπεύδει 

δ[έ γαμεῖν] ὁ ἐμὸϲ υἱόϲ SW) mi hijo está 
algo impaciente, Nin.2.291 (A.V.24SW), 

cf. Nin.2.282 (A.V.15SW), πα]τὴρ ἐμόϲ 

Call.POxy.5355.2.7;  b) de cosas o abstr. / 

of things or abstr. ἔτληϲ [ἅ]ψα[ϲθ]αι τοῦ 

ἐμοῦ ξίφουϲ te atreviste a hacerte con mi 
espada, Call.16.55 (35SW),  ἤδη γάρ ϲε 

[τίϲονται αἱ Ἐρινύεϲ τὸν] ἐμὸν φόνον pues 

las Erinis ya te harán pagar mi asesinato, 

Daul.28.75 (III.23SW), τῶν ἑμῶν ἐλπ[ίδων 

Nin.2.109 (B.III.33SW), τῶι ἐμῶι] αἵματι 

con mi sangre, Daul.28.62 (III.10SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ]υτ  τ    ἐμῆϲ ὅπλον 

ἐϲτί [ Daul.28.24 (Ι.24SW).  2 en neutr. plu. 

subst. τὰ ἐμά lo mío, mis asuntos / in neut. 

pl., subst. τὰ ἐμά my things, what concerns 
me ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά ..., ὡϲ ἂν καὶ τὰ 

ἐμ[ὰ γνοίη]τε lee el resto para que os 



ἐμπίπτω 

140 
 

enteréis también de lo mío (mis desgracias), 
Ant.Diog.1.26SW.  

 

ἐμπίπτω  caer sobre cont. dud. / to fall 
upon dub. ctx. ] τὴν θάλαϲϲαν ἐμπείπτονταϲ 

καὶ μεγ[ Ses.POxy.5263.II.26. 

Com.: Quizá ref. a los rayos del sol (τῶν 

ἀκτείνων) de la línea anterior. 

 

ἐμπλέω  navegar en part. plu. subst. οἱ 

ἐμπλέοντεϲ los pasajeros / to sail in part. pl. 

as subst. οἱ ἐμπλέοντεϲ the passengers τοὺϲ 

[ἐμ]πλέονταϲ ἐχειροῦντο capturaron a los 
pasajeros, Call.POxy.5355.1.II.15. 

Com.: También v. Charito 3.3.13, Hld.1. 

1.2, 5.23.3, 5.27.6 y 9.5.6. 

 

ἔμποροϲ, -οῦ, ὁ, ἡ  prob. mercader, co-
merciante cont. dud. / prob. merchant, tra-
der dub. ctx. ]θεν̣ γ̣ὰρ ἦν ἔμποροϲ [ Ses. 

POxy.5262.8. 

Com.: Trnka-Amrhein (2016a, p. 24) 

tantea la posibilidad de que este personaje 

sea el propio Sesoncosis, pero cree más 

plausible que coincida con el hombre (ὁ δὲ 

ἄνθρω̣[ποϲ) mencionado dos líneas antes. 

 

ἐμφαίνω  tr. mostrar, revelar / tr. to 
show, to reveal αὐχμηρὸν δ᾿ ἐμφαίν[ω]ν ὄ-

ψ[ι]ν [ mostrando un aspecto desaliñado, 
Ascl.38.13 (13SW). 

 

ἐμφανίζω  revelar, aclarar, explicar en v. 

pas. / to reveal, to clarify, to explain in pass. 

v. δέον οὖν ἐϲτιν ἐμφανιϲθῆναι αὐτῆ<ι> τίϲ 

[ε]ἰμί es necesario que se le aclare quién 
soy, Ses.41.59 (3.II.8SW). 

ἐν  prep. de dat. / prep. of dat.  Ι c. valor 

locativo / w. locative notion  1 en / in  a) c. 

topón. o nombre de lugar / w. topon. or 

name of place τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν Αἰγύπτωι 

αὕτη⟦ι⟧ ὠικοδόμ[η]ϲε ella construyó las pi-
rámides en Egipto, Pyr.POxy.5264.1.6, 

Ἱππότιϲ δὲ ἐν ταῖϲ Ϲάρδεϲιν ἀκούϲ[αϲα] 

τὴν τοῦ παιδό[ϲ Staph.32.40 (ΙΙΙ.11SW), cf. 

Staph.32.43 (ΙΙΙ.14SW), ὁ Νίνοϲ ... ἐρυμνὸν 

περιβάλλεται ϲτρατόπεδον ἔν τινι πεδίωι 

Nino construye un campamento fortificado 
en una llanura, Nin.2.73 (II.B.35SW), ἐ[ν 

δ’] ἐποχαῖϲ παραλίαιϲ en las bahías coste-
ras, Herp.12.31 (II.1SW), τοὺϲ ἐλέφανταϲ 

ἐν ταῖϲ πορείαιϲ ἀποτετρυμένουϲ a los ele-
fantes agotados en las marchas, Nin.2.76 

(B.II.38SW), ἐν ... τ̣ῶ̣ι π̣ελά̣γε̣ι en el mar, 
Nin.3.35 (C.35SW), Ϲτάφυλοϲ ... ἐν τοῖϲ 

βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύαντοϲ τρέφεται Estáfilo 
es criado en el palacio de Driante, Staph. 

32.37 (III.8SW), ἐπὶ τὴν ἐν τῶι προδ[όμ]ωι 

ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν tras huir al altar situado 
en el pródomo, Daul.28.29 (II.6SW), cont. 

dud. / dub. ctx. ἐβαϲίλ]ευεν δὲ ἐν [ταύτηι 

Call.POxy.5355.2.5;  b) c. n. de cosas  / w. 

n. of things τὸ μὲν [φάρμακον ἐν] τοῖϲ κόλ-

ποιϲ κατέθετο μή τιϲ αὐ[τὴν ἀφέλη]ται πά-

λιν se colocó la pócima en los pliegues de 
su vestido, para que no se la arrebatara 
nadie otra vez, Anth.31.18 (I.18SW), ἐν [γε 

τούτωι χά]ραξον ὅϲα εἰπεῖν ἐθέλειϲ al me-
nos graba en ella (la tablilla) cuanto quieres 
decir Ant.Diog.1.10SW, Κενταύρων] (SW : 

non expl. LM) ... καὶ Λαπιθ[ῶν μά]χη ἐν 

τούτωι ἐπ[ε]ποίητο en este había sido gra-
bada la lucha de los Centauros y Lapitas [ 

Loll.19.232 (2.B.1.ve.15SW), fig. ὥϲτ’ ἐ]ν 
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μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυχαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] 

ἱερόν (SW : ]  ερον LM) πνεῦμα de tal 
manera que en las almas de los amantes 
surja un aliento sagrado, Parth.13.57 (1.57 

SW).  2 ante, delante / before, in the pre-
sence of ταῖϲ γυναιξὶ ϲυνή<ι>εϲ[αν ἐ]ν ὄψει 

τῆι Ἀ[νδροτίμου se unían con las mujeres a 
la vista de Androtimo Loll.19.238 (2.B.1. 

ve.21SW).  3 en, dentro de / in, inside 
καταλαμβάνω τὴ̣ν [Π]ερϲίδα ἐν [τῶι οἰκή-

ματί με ἀν]α̣μένουϲα[ν encuentro a Persis 
esperándome en el dormitorio Loll.19.33 

(2.A.2.re.8SW), ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν 

ἀνεω<ι>γμένην καὶ ἐν αὐτῆ<ι> ϲτιβάδα εὐ-

τελῆ καὶ φαύλην ve un establo abierto y en 
él un lecho sencillo y modesto Loll.20.47 

(1.II.20SW), πάντα τὰ ἐν τῆι νηὶ διαϲώ-

ϲαν[τ]εϲ tras salvar todo lo que había en la 
nave, Nin.3.33 (C.33SW), ἐπεμελεῖτο δὲ ὁ 

Εὐβίοτοϲ μηδένα παρεῖναι ἐν τῆ<ι> ϲκη-

νῆ<ι> Eubíoto se preocupaba de que nadie 
se encontrara en la tienda, Call.16.30 (10 

SW), τὴν [κίϲτην, ἐν ἧι τὰ] ϲκεύη ἐνῆν la 
cesta en la que estaban los utensilios, Daul. 
28.16 (I.16SW). 

II fig., indic. circunstancias a, en, por / 

fig., indic. circumstances at, in, on τῆι κό-

ρηι δ’ ἐν ὁμοίοιϲ πάθεϲιν οὐχ ὁμοία παρ-

ρηϲία τῶν λόγων ἦν pero la muchacha en 
sentimientos similares no tenía la misma 
libertad de palabra, Nin.2.248 (A.ΙV.20 

SW), ἐν τοιαύτ[αι]ϲ ξ[υμφο]ραῖϲ ϲτρεφο-

μένη {ε}ἵε[ι τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ τὸ ἐγχειρί[δ]ιον 

agitada entre tales desdichas lanzó la mano 
a la daga, Call.16.45 (25SW), τὸν Ἐρα-

ϲ{ε}ῖνον εἶδεν ἐ̣ν̣ τ̣ῆι θ̣ήρα̣<ι> vio a Erasino 
en la caza, Call.16.38 (18SW). 

III quizá temp. en, durante, mientras / 

perhaps temp. in, during, while ἐλοιδορεῖτο 

μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι τὸν Ἐρα-

ϲ{ε}ῖνον εἶδεν maldecía aquel día en que 
vio a Erasino, Call.16.37 (17SW), ἐ[ν τού-

τ]ωι παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνόϲ mientras 
tanto aparece otro desnudo Loll.19.158 (2. 

B.1.re.9SW), κἀν τούτω<ι> κάτειϲι γυνὴ 

διὰ κλίμακοϲ mientras tanto, una mujer baja 
por la escalera Loll.20.53 (1.ΙΙ.26SW), cf. 

Loll.19.4 (2.A.1.re.4SW), Loll.19.234 (2.B. 

1.ve.17SW); cont. dud. / dub. ctx. ] χρόνουϲ 

ἐν οἷϲ [ Nin.2.131 (Α.Ι.17SW), εὐ]ωχού-

μενοϲ ἐν ὧ<ι> ἔδει με    [ Ascl.38.18 

(18SW), ἐν ἡμέραϲ διαϲτήματι Ant. 

Diog.POxy.5354.I.9. 

IV usos abstr.  1 instrum. con, en / instr. 

use with, in μ[η]δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ κόρη 

τοὺϲ μαϲτοὺϲ ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni siquiera 
dejando la banda en la que la muchacha se 
había envuelto los pechos Loll.19.242 (2.B. 

1.ve.25SW).  2 de modo con, en / of man-

ner with, in χαράτ[τει τῶι γρα]φείωι πάνυ 

ϲπουδῆι ὅϲα ἠβούλε[το ἐν μι]κροῖϲ πάνυ 

γράμμαϲι graba con un estilo muy deprisa 
lo que quería en letras muy pequeñas Ant. 

Diog.1.17SW, ἅπαϲ δ[ὲ κ]όϲμοϲ ἐν κύκλωι 

περιεβροντᾶτο todo el universo tronaba en 
círculo alrededor, Herp.12.76 (II.46SW).  3 

en juramentos por / in oaths by ἐν τῶι 

[αἵ]ματι τῆϲ καρ[δί]αϲ ὀμ[όϲαι ἐκέλευϲεν 

ordenó que juraran por la sangre del cora-
zón (del niño), Loll.19.163 (2.B.1.re. 

14SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.2 (B.I.2SW), Nin.2.120 (A.I.6SW), 

Herp.12.33 (II.3SW), Parth.13.32 (1.32 
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SW), Iol.21.17 (17SW), Ant.Diog.POxy. 

4761.II.16, Ses.POxy.5263.I.21. 

Com.: Según Henrichs (2010, p. 78), la 

fórmula ἐν τούτωι (v. III), que ocurre en 

cuatro ocasiones en Loliano, es frecuente en 

los demás novelistas, excepto Caritón.   

 

ἐναντίοϲ, -α, -ον  subst. enemigo / as 

subst. enemy  μετὰ τὴν ἧτταν τῶν ἐναντίων 

después de la derrota de los enemigos, 

Ses.41.20 (2.20SW), πολλοὺϲ δὲ [κ]αὶ τῶν 

ἐναντίων ἔκτ[ει]ναν también mataron a 
muchos de los enemigos, Ses.41.6 (2.6SW).  

Com.: Ref. aquí a los árabes. 

 

ἔνατοϲ, -η, -ον  numeral ordinal noveno 

cont. dud. / ordinal number ninth dub. ctx. 

]ν ἤδη ἡ [ἐ]νάτη [ Chion.29.22 (2.Ι.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela, a 

excepción de Ach.Tat.1.3.3: ἐπεὶ γὰρ εἶχον 

ἔνατον ἔτος. 

 

ἕνδεκα  numeral indecl. once / indecl. 

number eleven οἱ δ᾿ ἐπ[ὶ τῶ]ν νεκρῶν 

[ταχθέντεϲ ἕ]νδεκα οὐ πολὺ μὲν ἔπιον los 
once que estaban colocados junto a los ca-
dáveres no bebieron mucho Loll.19.239 (2. 

B.1.ve.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἔνδον  adv. de lugar dentro, en el interior 
/ adv. of place inside ὡϲ δὲ ἔνδον ἐγενόμην 

Ant.Diog.POxy.5354.I.6, ὑφέλοιντό τι τῶν 

ἔνδον  (sic Parsons in comment.), Ant.Diog. 

POxy.5354.I.1, κατὰ τύχη[ν ἔνδον] αὐτὸν 

εὑρών (LM : κατὰ τύχη[ν         ] αὐτὸν 

εὑρω  [ SW) encontrándolo dentro por ca-
sualidad, Iol.21.12 (12SW). 

Com.: Εn Iol.21.12 (12SW) quizá se re-

fiere a que Yolao y el joven recibían la 

iniciación «dentro» de celdas individuales, 

como indica Merkelbach (1973, p. 96). 

 

ἐνδύομαι  vestirse, ponerse c. ac. / to put 
on, to wear χιτῶναϲ ἐνδύονται οἱ μὲν λευ-

κούϲ, οἱ δὲ μέλα[ναϲ Loll.19.243 (2.B.1.ve. 

26SW). 

Com.: Henrichs (1972, pp. 124-126), 

explica detalladamente la vestimenta como 

parte esencial en las iniciaciones mistéricas 

y expone diferentes teorías para interpretar 

el significado de los colores.  

 

ἐνεδρεύω  quizá tender una emboscada 

c. ac. de pers. / perhaps to set an ambush w. 

pers. acc. ]ν ἐνήδρευεν μεια[ Parth.13.22 (1. 

22SW). 

Com.: López Martínez y Ruiz-Montero 

(2016a, p. 246), en cambio, sin descartar 

otras posibilidades de reconstrucción, creen 

verosímil restituir el adj. μιαιφόνον, que 

podría referirse a un acusativo del estilo de 

πρᾶξιν, y traducen «she prepared the trap of 

a murderous action». 

 

ἔνειμι  dud. estar dentro de, estar en / 

dub. to be in τὴν [κίϲτην, ἐν ἧι τὰ] ϲκεύη 

ἐνῆν la cesta en la que estaban los utensi-
lios, Daul.28.16 (I.16SW). 

Com.: El hiato ϲκεύη ἐνῆν sería el único 

en este fragmento. Debido a ello, SW (p. 

386) en su comentario proponen la posibili-
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dad de leer ]ϲκευην ἦν, o más bien 

]ϲκευαϲμενου. 

 

ἐνέχυρον, -ου, τό  plu. garantía / pl. to-
ken ἵνα κἂν ἄλλωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι 

βουλεύηται περὶ ἡμῶν καταλείπωμεν ὑμῖν 

ἐνέχυρα para que os dejemos una garantía, 
incluso si, por el contrario, la Fortuna deli-
bera algo malévolo en relación a nosotros, 

Nin.2.225 (A.III.35SW). 

Com.: Ref. al indispensable descendien-

te de Nino para asegurar la continuación del 

linaje. 

 

ἐνθάδε  adv.  1 c. valor local aquí / in lo-

cal sense here πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε νῦν 

Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφνηι 

καταϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo hay aquí o qué 
ombligo de la tierra coronado de laurel?, 
Daul.28.37 (II.14SW), ἐ]νθάδε ὕδωρ ἐξήιει  

[  ]  καὶ διαυγέϲ Eus.POxy.5356.3.  2 c. 

valor temp. ahora, en este punto / in a temp. 

sense now, at this point ἐνθάδ[ε] οὖν πῶϲ 

ϲύ με ἐνοχλεῖϲθαι λέγειϲ (Stramaglia : 

ἐνθάδ[ε] οὖν      με[   ] ἐνοχλεῖϲθαι λέγειϲ 

Parsons, sed πῶϲ ἐμέ Parsons in comment.) 

¿por tanto, cómo ahora dices tú que estoy 
molesta?, Panion.POxy.4811.12.  

 

ἐνιαυτόϲ, -οῦ, ὁ  año πρὸ ἐνιαυτοῦ hace 
ya un año / year πρὸ ἐνιαυτοῦ already a 
year ago ἐνεκρίθην μὲν εἰϲ ἄνδραϲ ἤδη πρὸ 

ἐνιαυτοῦ hace ya un año fui considerado 
entre los hombres, Nin.2.175 (Α.ΙΙ.23SW).  

 

ἐνίϲτημι  en v. med., c. pred. instituirse 

en, hacerse l. dud. / in mid. v., w. pred. to 

establish oneself dub. l. ἱκέτιϲ ἐν[έϲτ]η (LM 

: ἐκ[   ]  SW) [κ]ατ’ ὄναρ τῆϲ θεοῦ se hizo 
suplicante de acuerdo con un sueño enviado 
por la diosa, Thean.34.27 (II.11SW). 

Com.: Esta construcción no tiene parale-

los, según señalan SW (p. 442), pero es 

paleográficamente posible. 

 

ἔννομοϲ, -ον  legal / legal ἐν]νόμου 

ἡλικίαϲ edad legal, Ses.40.8 (1.re.8SW). 

Com.: Esta fórmula aparece en papiros 

documentales (POxy.247.12-13, PRyl.153. 

19, 23, PCol.227.24, 27, etc.). La edad legal 

corresponde a los catorce años, cuando el 

hombre es capaz de pagar los impuestos 

(Petit 1968, p. 190).  

 

ἐνοχλέω  1 en v. act. atormentar, acosar / 
in act. v. to harass, to torment διώκουϲαι 
[δὲ] ἡμέραν ὅλην καὶ νύκτα ἑπόμεναι 

ἠνώχλουν les atormentaban persiguiéndoles 
todο el día y siguiéndoles por la noche (las 

doncellas a los muchachos), Ant.Diog.  

POxy.4761.II.22.  2 en v. med.-pas. sentirse 

molesto, hastiado / in mid.-pass. v. to feel 
disturbed, annoyed ἐκέλευεν αὐτὴν ἀπιέναι 
ὡϲ μὴ ἐνοχλοῖτο ἀκροωμένη la exhortó a 
que saliera, no fuera que se molestara escu-
chando, Panion.POxy.4811.3, cf. Panion. 

POxy.4811.5, 13. 

Com.: En voz med.-pas. únicamente en 

X.Eph.2.1.6. 

 

ἐνταῦθα  adv. de lugar / adv. of place  1 

indic. proximidad a la posición del hablante 

aquí / indic. proximity to the position of the 

speaker here ἀγαπῶιεν ἂν ἐνταῦθα μένον-



ἐντεκνόω 

144 
 

τεϲ παρὰ ταῖϲ γυναιξίν estarían contentos de 
permanecer aquí junto a las mujeres Ant. 

Diog.POxy.4761.II.1.  2 indic. lejanía del 

hablante allí, en aquel lugar / indic. distance 

from the position of the speaker there, in 
that place ἐ[ν]ταῦθα γοῦν ὁ δήμιοϲ ἔϲτηϲε 

τὸν προφήτην allí, entonces, puso el verdu-
go al profeta, Tin.27.14 (14SW); cont. dud. 

/ dub. ctx. ἐνταῦθ[α]  η   (rest. S. West 

1980, p. 17 : ἐνταυ     η     SW) Ses.41.52 

(3.II.1SW), ἐν]ταῦθα [ Ant.Diog.POxy. 

5354.I.49. 

 

ἐντεκνόω  cj. engendrar, concebir / cj. to 
engender, to conceive ἐντεκ]νωθὲν ⟦...⟧ 

αἰῶϲ{ε}ι Parth.13.47 (1.47SW). 

Com.: Esta cj. sería el único testimonio 

en la novela. El verbo se referiría a βρέφοϲ 

en Parth.13.48 (1.48SW). Este verbo solo 

se conoce aparte de aquí en Plu.Cat.Mi.25. 

 

ἐντέλλω  en v. med. encomendar, orde-
nar c. dat. de pers. e inf. / in mid. v. to 
command, to order w. pers. dat. and inf. 

ἐντειλάμενοϲ [τῶι βα]ϲιλεῖ ὁ Ϲεϲόγ[γ]ωϲιϲ 

ἀϲφαλῶϲ φυλάϲϲ[ε]ιν[...] τὴν παῖδα Seson-
cosis le encomendó al rey custodiar a la 
doncella de manera segura,  Ses.POxy. 

5263.II.21. 

 

ἐντεῦθεν  adv. quizá de tiempo a partir 
de ahí, a continuación o c. matiz causal de 
ahí, por ello / adv. perhaps of time from 
there or ind. cause thence, therefore 
ἐντεῦθεν ἦν πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ 

προφήτου de ahí que un único bloque fuera 
salvador del profeta, Tin.27.12 (12SW). 

Com.: Mientras que Kussl (p. 27) pro-

porciona una interpretación ambigua, Stra-

maglia (1992b, p. 123), SW (p. 405) y LM 

(p. 257) entienden que es un adv. de lugar. 

 

ἐντόϲ  prep. de gen. en el lado interno 
de, dentro de cj. / prep. of gen. in the inner 
side, inside cj. ἡ γὰρ παρθέν[οϲ ἐντὸϲ τ]ῆϲ 

γυναικωνίτιδο[ϲ ζῶϲα] οὐκ εὐπρεπεῖϲ ἐ-

πο[ίει τοὺϲ λό]γουϲ αὑτῆϲ la doncella, por 
vivir dentro del gineceo, no era capaz de 
hacer que sus propias palabras estuvieran 
bien construidas, Nin.2.251 (A.IV.23SW). 

 

ἐντρέφω  tr. alimentar, nutrir fig. / tr. to 
feed, to nourish fig. ἰκμαζομένη   επ[   ]ϲ ἡ 

γῆ καὶ τὸ κ[αῦμα] ἐντρ[έ]φει ῥίζαϲ ἁπαλά[ϲ 

la tierra humedecida y el calor alimenta raí-
ces blandas, Nil.25.27 (I.27SW). 

 

ἐξαγγέλλω  revelar, anunciar pública-

mente / to reveal, to announce publicly ὁ 

Ϲε]ϲόγγωϲιϲ ἐξαγγέλλε[ι τὰϲ] αὑτοῦ ἁ-

[μ]αρτίαϲ Sesoncosis revela sus propios 
errores, Ses.41.79 (3.ΙΙΙ.5SW). 

 

ἐξάγω  sacar, conducir / to bring out, to 
lead out ἐξαγαγὼ[ν τὴν δύνα]μιν παρα-

τάττε[ι tras sacar al ejército lo dispuso en 
batalla, Nin.2.79 (B.III.3SW). 

Com.: Cf. Charito 6.8.6: δύναμιν ἐξ-

άγειν. 

 

ἐξαιρέω  extraer, sacar / to extract, to ta-
ke out τὴν [κ]αρδίαν ἐξεῖλεν καὶ ἐπὶ τοῦ 

πυρὸϲ κατέθηκεν extrajo su corazón y lo 
puso sobre el fuego Loll.19.160 (2.B.1.re. 
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11SW), en v. med. / in mid. v. Θραϲέ[αϲ δ᾿] 

ἐξ[ήρ]ητο ἐπ᾿ α[ὐ]τῆ<ι> Anth.31.36 (II.17 

SW). 

Com.: La expresión τὴν καρδίαν ἐξ-

αιρεῖν gener. se refiere a la extracción del 

corazón animal (dud. en A.Eu.861, Arist. 

Iuu.479ª5, LXX To.6.4, Gal.2.596, 605, 

614, etc.). Henrichs (1970, p. 116) cita    

como paralelo POxy.1800.fr2.40ss. (τὰ 

ϲπλάγχνα περιεξελομένου), a propósito de 

la costumbre de hacer sacrificios animales 

en Delfos.  

 

ἐξανίϲτημι  intr. levantarse, ponerse en 
pie / intr. to stand up, to rise to one’s feet 
ἐξανέϲτη καὶ ἀπιὼν ὤιχετο Eus.POxy. 

5356.1. 

 

ἐξαπατάω  engañar, embaucar en v. pas. 

/ to deceive, to betray in pass. v. παύϲω δὲ 

πάν[τ]α[ϲ ἀνθρώπου]ϲ ψευδέϲιν ἐξαπατω-

μένουϲ χρηϲ[μ]οῖ[ϲ pondré fin a que todos 
los hombres sean engañados mediante orá-
culos falsos, Daul.28.36 (II.13SW). 

Com.: En voz pasiva hasta en tres oca-

siones en la novela (Charito 5.4.13, Iambl. 

Fr.61, Hld.2.8.2), pero únicamente aquí en 

contexto religioso. 

 

ἔξειμι  salir fuera, salir / to go out  a) c. 

suj. pers. / w. pers. subj. μοι δίδωϲι ἅμ[α] 

διανεύ[ουϲα τῆι χει]ρὶ ἐξιέναι me da (la 

tablilla) haciéndome señas con la mano al 
mismo tiempo para que salga Ant.Diog. 

1.20SW, αὑτοὺϲ] κοϲμήϲαντεϲ ἐξή<ι>εϲαν 

ἔξω tras maquillarse a sí mismos, salieron 
fuera Loll.19.246 (2.B.1.ve.29SW), καὶ οἱ 

μὲν ἐξήιεϲα[ν Loll.POxy.4945.8;  b) del 

agua salir, brotar / of the water to come out, 
to emerge ἐ]νθάδε ὕδωρ ἐξήιει  [  ]  καὶ 

διαυγέϲ Eus.POxy.5356.3. 

 

ἐξελαύνω  echar fuera, expulsar / to dri-
ve out, to expel ἐπεμελεῖτο δὲ ὁ Εὐβίοτοϲ 

μηδένα παρεῖναι ἐν τῆ<ι> ϲκηνῆ<ι>, ἀλλ’ 

ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ Eubíoto se preocupaba 
de que nadie se encontrara en la tienda, sino 
que echó fuera a todos, Call.16.30 (10SW). 

 

ἐξεμέω  vomitar aquello que se ha tra-

gado, en v. pas. / to vomit that which has 

been swallowed, in pass. v. ἐπὶ τῆϲ τρα]-

πέζηϲ ἐξεμεθέν vomitado sobre la mesa 

Loll.19.225 (2.B.1.ve.8SW). 

Com.: En la novela únicamente docu-

mentado aquí y en Ach.Tat.1.18.5. Cf. tam-

bién Luc.Asin.18.: ἐμὲ δὲ παίοντες οὐ πρό-

τερον ἀφῆκαν πρὶν ἢ ὑπὸ τῆς ὀδύνης πάντα 

τὰ λάχανα κάτωθεν ἐξεμέσαι. 

 

ἐξέρχομαι  prob. salir, partir, irse sin in-

dic. punto de partida, forma dud. / prob. to 
leave, to depart without indic. point of ori-

gin, dub. form ἐξῆλθ[ον μὲν εὐ]θὺϲ οὐδα-

μῶϲ Ant.Diog.1.20SW; conj. ὡϲ δ᾿ ἐξ-

ελθό]νταϲ εἶδον οἱ φύλακ[εϲ (LM : ]νταϲ 

εἶδον οἱ φύλακ[εϲ SW) Capr.43.14 (14SW). 

 

ἐξοιϲτράω  tr. sacar de quicio, volver fu-
rioso / tr. to madden ] αὐτὰϲ ἐξοιϲ[τρώ]ϲηϲ 

τῆϲ τῶν [π]α[ί]δων φυγῆϲ Ant.Diog.POxy. 

4761.ΙΙ.14. 

Com.: No se atestiguan ejemplos del 

término en las novelas completas. 
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ἐξοκέλλω  intr. encallar, embarrancar / 

intr. to run aground, to strand τὸ μὲν οὖν 

[ϲ]κάφοϲ, οὐ γὰρ ἀγχιβαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή, 

πρόϲ τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν 

(SW : ὀκεῖλαν LM) διε[ϲ]αλεύετο entonces 
el bote, encallándose en unos bancos de 
arena bajo el mar, pues la costa no era de 
aguas profundas junto a la orilla, se agitaba, 
Nin.3.26 (C.26SW). 

Com: Seguimos a SW (p. 64), puesto 

que existe un paralelo claro en la novela 

donde se usa el verbo ἐξοκέλλω: εἰς τὴν 

ἀκτὴν ἐξωκείλαμεν Hld.1.22.4. 

 

ἐξοπλίζω  en v. med.-pas. armarse, equi-
parse completamente / in mid.-pass. v. to 
arm oneself, to equip oneself with weapons 
completely ἡ μὲν οὖν με[γ]άλη ναῦϲ βραδύ-

τερόν τι ἐ[ξ]ωπλίζετο la nave grande tarda-
ba más en terminar de armarse, Herp.12.46 

(II.16SW). 

Com.: Wilcken (1901, p. 269) propuso 

leer προ[ϲ]ωπλίζετο, pero los demás edito-

res restituyen τι ἐ[ξ]ωπλίζετο. Para este pa-

saje cf. X.Eph.1.10.4: παρεσκευάζετο ... 

πρὸς τὴν ἔξοδον, ναῦς τε μεγάλη.  

 

ἐξορύττω  arrancar los ojos a alguien en 

v. pas. / dub. ctx., perhaps missing subj. ref. 

to organs to tear off somebody’s eyes in 

pass. v. μηδὲ ἐὰν βαϲανίζων[τα]ι μηδὲ ἐὰν 

ἐξορύττω[νται ni aunque fueran torturados 
ni aunque les arrancaran los ojos Loll. 

19.166 (2.B.1.re.17SW). 

Com.: Gener. ref. a los ojos (cf. DGE 

s.u. II 1). Con el mismo sentido en Charito 

6.5.8 y Ach.Tat.7.14.3. 

ἐξυβρίζω  ultrajar, deshonrar / to outra-
ge, to dishonour ἤδη γὰρ καὶ ὁ πα[τήρ ϲου 

... τόνδε τὸν] τόπον ἐξύβριϲε [... pues ya 
también tu padre ultrajó este lugar, Daul. 
28.68 (III.16SW). 

Com.: Un contexto religioso similar en 

X.Eph.3.11.5: ἢν οὖν ... ἐξυβρίσῃς εἰς τὴν 

ἱερὰν τῆς θεοῦ. El preverbio ἐξ- tiene un 

sentido que indica terminación de la acción. 

 

ἔξω  1 adv. de lugar fuera / adv. of place 

outside οὕ[τωϲ αὑτοὺϲ] κοϲμήϲαντεϲ 

ἐξή<ι>εϲαν ἔξω tras maquillarse a sí mis-
mos, salieron fuera Loll.19.246 (2.B.1.ve. 

29SW), ἐπεὶ δὲ] πάντεϲ [πα]ρεληλύθεϲαν 

καὶ ἦν οὐδεὶϲ ἔτ[ι ἔ]ξω cuando todos llega-
ron y ya no había nadie fuera Loll.19.237 

(2.B.1.ve.20SW).  2 prep. de gen. fuera de 

cont. dud. / prep. of gen. out of, outside 

dub. ctx. ]ρτων ἔξω γε ὅλου [ Ses.40.27 

(1.ve.13SW); cont. dud. / dub ctx. ]ϲ ἔξω 

καὶ τὴν θύραν ἄμφω ἔκοπτο(ν) Loll.19.40 

(2.A.2.re.15SW). 

 

ἔοικα  1 parecer, dar la impresión de c. 

part. en dat. / to seem w. part. in dat. 

διένευεν ... τὸ εἴδωλον ὠθεῖν κα[ὶ] προτρέ-

ποντι ἐώικει el espectro hacía señas para 
que empujara (la espada) y parecía instar-
me, Seu.22.10 (10SW), quizá c. inf. / per-

haps w. inf. ἐ]ώικει ἡ παιδίϲκη ἀπο  [ 

Loll.POxy.4945.9.  2 part. perf. / perf. part.:  

a) ref. a un discurso verosímil, razonable / 

ref. to a speech likely, reasonable εἰ]κότα ἢ 

μάθηϲιν πρέπουϲ[αν Parth.13.38 (1.38SW);  

b) en la expr. ὥϲπερ εἰκόϲ como es natural, 
de la manera esperada / in the expr. ὥϲπερ 
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εἰκόϲ as expected ὁ δὲ Γλαυκέτηϲ ἐκπλα-

γείϲ, ὥϲπερ εἰκόϲ, ἐφθέγξατο μὲν οὐδὲν 

πρὸϲ ταῦτα Glaucetes aterrado, como era 
natural, nada dijo ante eso Loll.20.34 

(1.II.7SW). 

Com.: La expresión ὥϲπερ εἰκόϲ aparece 

en Longus 1.2.3. En las novelas completas 

es más frecuente ὡϲ εἰκόϲ (cf. Ach.Tat. 

3.2.1, 3.15.3, 3.20.7, 4.11.1, 4.15.5, 7. 11.7, 

Hld.1.17.5, 3.5.7, 5.31.2, 7.26.8, 10.6. 5).  

 

ἑορτάζω  quizá celebrar, festejar / per-

haps to celebrate ]αν ἑορταζο[ Herp.12.18 

(I.18SW). 

 

ἐπακολουθέω  cont. dud., quizá atender, 
prestar atención c. dat. / dub. ctx., perhaps 

to attend, to heed w. dat. ] μυθ[ολ]ογίαιϲ 

ἐπακολουθοῦϲ{ε}ι Parth.13.41 (1.41SW). 

 

ἐπανάγκηϲ, -εϲ  forzoso, necesario en 

neutr., l. y cont. dud. / compulsory, neces-
sary in neut., dub. l. and ctx. ἐπά]ναγκεϲ εἰϲ 

γάμον (LM : ]ν   κ  ϲ εἰϲ γάμον) Parth.13.4 

(1.4SW). 

Com.: Podría tener uso adverbial o cons-

truirse con εἰμί e inf. 

 

ἐπάνειμι  cont. dud., quizá volver / dub. 

ctx., perhaps to go back ἡ μήτηρ ἐπανιοῦϲα 

ἐκ τῆϲ π[ Loll.19.42 (2.A.2.re.17SW). 

 

ἐπανέρχομαι  retornar, volver / to return, 

to go back ἡ]μῖν ἀπὸ τῶν κατορθω[ μάτων] 

καὶ τροπαίων ἐπανελ[θών al retornar a no-
sotros de sus éxitos y trofeos, Nin.2.285 (A. 

V.18SW).  

ἐπαρκέω  ser suficiente, bastar c. giro 

prep., o quizá abastecer, de una fuente su-
ministrar agua / to be sufficient, enough εἰϲ 

ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ μέ[χρι] τῆϲ κυ-

ματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una fuente, que 
era suficiente para (formar) un río, corría 
hasta la rompiente, Nin.3.21 (C.21SW). 

 

ἐπεί  conj. introd. subord. temp. indic. 

anterioridad inmediata a la acción de la 

principal, c. ind. cuando, después de (que), 
tras / conj. introd. temp. clause indic. an 

immediately prior action to that of the main 

clause, w. ind. when, after  a) c. aor. indic. 

acción finalizada / w. aor. indic. finished 

action ἐπεὶ δὲ] πάντεϲ [πα]ρεληλύθεϲαν καὶ 

ἦν οὐδεὶϲ ἔτ[ι ἔ]ξω, τὰϲ θύ[ραϲ (SW in 

comment. : θυ[ LM) κλείϲαντ]εϲ ἦιδον, ἔπι-

νον cuando todos llegaron y ya no había 
nadie fuera, tras cerrar las puertas, canta-
ban, bebían Loll.19.235 (2.B.1.ve.18), ἐπεὶ 

δὲ ἐκόμιϲεν ἡ Πανιωνὶϲ τὴν ϲτολὴν τῶι 

Ἡροξένωι cuando Paniónide le llevó la 
estola a Heróxeno, Panion.POxy.4811.1, 

ἐ]πεὶ δ’ αἱ θύραι τῆϲ γυν[αικωνί-τιδοϲ 

ἐπ]ετέθηϲαν (LM : ]ετέθηϲαν SW) cuando 
las puertas del gineceo estaban cerradas, 
Capr.43.10 (10SW), cf. Seu.22.14 (14SW), 

Loll.19.36 (2.A.2.re.11SW), Thean.34.40 

(ΙΙ.24SW), c. plusperf. e impf. de εἰμί / w. 

plpf. and impf. of εἰμί  ἐπεὶ γοῦν (LM : ἐπὶ 

γοῦν SW) μέγι[ϲ]τον οἶκον παρὰ [τὴν] 

ϲυνήθειαν οὗτοϲ ἐποίηϲεν pues bien, cuan-
do este construyó una celda muy grande 
contra la costumbre, Tin.27.18 (18SW); b) 

c. impf. indic. acción incompleta / w. impf. 

indic. unfinished action ἐπ]εὶ δὲ νύκτεϲ
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μέϲαι ἦϲαν cuando era medianoche 

Loll.19.240 (2.Β. 1.ve.23SW), ἡ δὲ ἐπεὶ 

κατα[...] τὴν πολίχνην ἔμελλεν Anth.31.16 

(I.16SW); cont. dud. / dub. ctx. ἐπεί γε ἀν[ 

Loll.19.157 (2.B.1.re.8SW), ἐπεὶ κα[ 

Loll.POxy. 4945.13. 

 

ἐπείγω  en v. med.-pas., c. inf. apresu-
rarse a, disponerse apresuradamente a / in 

mid.-pass. v., w. inf. to hurry oneself to, to 
haste to ὁ μὲν ἡ]μέτεροϲ ἠπείγετο πλεῖν el 
nuestro (el piloto) se apresuraba a navegar, 
Herp.12.39 (II.9SW). 

Com.: Cf. también X.Eph.1.12.3: ἐπ-

ειγόντων τῶν ναυτῶν ἀνήγοντο ἐπισιτισά-

μενοι. 

 

ἐπειδή  conj. causal ya que, puesto que, 

dado que, porque / causal conj. since, for 
the reason that, because νόμοϲ δὲ βλάπτει 

με οὐ γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι 

πλ[η]ρούμενοϲ, ἐπειδὴ παρ᾿ ἡμῖν πεντε-
καίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν γαμοῦνται 

παρθένοι me estorba una ley no escrita, 
sino, mucho peor, que se cumple por una 
costumbre necia, puesto que entre nosotros 

las doncellas se casan generalmente a los 
quince años, Nin.2.190 (A.II.38SW); cont. 

dud. / dub. ctx. τότε μὲν ἐϲιώ[πηϲεν] ἐπειδὴ 

κ[ Loll.19.44 (2.A.2.re.20SW), ἐπειδὴ βε-

βαιω[ Ant.Diog.POxy.5354.I.17. 

Com.: Para Nin.2.35-36 (B.I.35-36SW), 

cf. SW, p. 60: οὔπω [γὰρ τοῦ ἔαροϲ ἀκ]μά-

ζοντοϲ, [ἐπειδὴ ὁ ϲτρατη]γὸϲ Ἀρμενί[ων.  

 

ἐπεικήϲ, -έϲ  moderado, ref. a la tempe-

ratura templado / moderate, ref. to the   

temperature temperate νότοϲ ... ἐδυνήθη ... 

τ[οῖϲ ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ … τὸν ἀέρα 

παραϲχεῖν el noto pudo hacer el aire tem-
plado para los caminantes, Nin.2.54 (B.II. 

16SW). 

Com.: ἐπεικής es una forma alternativa 

de ἐπιεικής. De ἐπεικήϲ, como tal, se atesti-

guan escasos ejemplos: ICr.1.16.5.36 (Lato 

II a.C.), IG 12(7).53.1 (Amorgos III d.C.), 

Cat.Eu.Luc.7.2, Eustrat.V.Eutych.303, Sch. 

D.24.20, etc. Entre las novelas completas 

únicamente aparece en Ach.Tat.8.17.5 con 

la forma ἐπιεικ-. 

 

ἔπειμι  venir a continuación, llegar des-
pués en part. c. n. de tiempo en rel. al pasa-

do, próximo, siguiente / to come next, to 
arrive afterwards in part. w. subst. ref. to 

time in rel. to the past, next, the following 

μένειν αὐτόθι τὴν ἐπ[ιοῦϲαν] ἡμέ[ρ]αν per-
manecer allí el día siguiente, Herp.12.34 

(II.4SW). 

Com.: Esta expresión es muy frecuente 

en la novela (cf. X.Eph.1.12.3, Ach.Tat.3. 

9.3, 5.15.1, Longus 1.13.4, 2.9.1, 2.10.2, 2. 

20.1, 2.23.5, 3.9.2, 4.7.4, etc.). 

 

ἔπειτα  adv. después, acto seguido, a 
continuación / adv. thereupon, thereafter, 
then ἔπειτα ἀνελόμενοι ὑπὲρ τὰϲ θυρίδαϲ 

ἀφῆκαν κάτω εἰϲ τοὺ[ϲ κρημνούϲ a conti-
nuación, levantando (los cuerpos de los 

muertos) sobre las ventanas los soltaron ha-
cia abajo a los precipicios Loll.19.242 (2.Β. 

1.ve.25SW), ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν (SW : 

ἔπε[ιτα δὲ ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) ἀνελόμενοϲ 

ἀποτέμνει αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ después,
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levantándolo asado (el corazón) lo corta 
hasta la mitad Loll.19.161 (2.B.1.re.13SW), 

ἔπειτα ἡ μὲν] περιελομένη μοι ἐδίδου τὰ 

χρυϲία ἃ πε[ρι]έκειτο después ella, tras qui-
tarse las joyas de oro que llevaba puestas, 
me las entrega Loll.19.34 (2.A.2.re.9SW), 

ἔπειτα] ἐπ’ [ἐ]μὲ ἐτράπ[ετ]ο Loll.19.38 (2. 

A.2.re.13SW), ἔπειτα ἐϲιώπ[ηϲεν Loll.19. 

13 (2.A.1.re.13SW). 

Com.: En Loliano siempre empleado en 

contextos narrativos, por lo que el adverbio 

se emplea como organizador discursivo 

temporal, expresando una sucesión de he-

chos en el eje temporal. Para la función del 

adverbio en las novelas conservadas ente-

ras, cf. Redondo Moyano (2012, pp. 367-

377). 

 

ἐπέρχομαι  1 venir, acudir, llegar / to 
come, to arrive τ[οὺϲ] δὲ Αἰγυπτίουϲ ἔτι 

μᾶλλον ἐκ τῶν ἄλλων νομῶν ἐπερχομένων 

πληθύ<ο>νταϲ los egipcios aumentando en 
número todavía más debido a los que    
acudían de otras regiones, Ses.41.10 (2.10 

SW), cont. dud. / dub. ctx. ]  ϲ ἔϲη<ι> καὶ 

φίλοϲ εἰ δ’ ἐπῆλ[θεϲ (López Martínez y 

Ruiz-Montero 2016a, p. 238 : ]   ϲη καὶ 

φίλοϲ εἰ δ’ ἔπηλ[υϲ SW) Parth.13.5 

(1.5SW).  2 prob. c. compl. de pers. presen-
tarse ante / prob. w. pers. complement to 
appear before ἐπῆλθε πρὸϲ [τὸν Ἰόλαον 

(LM : ἐπῆλθε προ  [ SW) Iol.21.11 (11SW). 

Com.: En Parth.13.5 (1.5SW), la lectura 

ἔπηλυϲ «forastero», «extranjero», propuesta 

por Maehler (1976, p. 5) y aceptada por los 

demás editores, sería la única documenta-

ción de esta palabra en la novela griega. 

ἐπέχω  quizá intr. alanzar o extenderse / 
perhaps intr. to reach or to extend ]  ̣ ̣ν̣ 

ἐπεῖχ̣ε οὕτωϲ μακρ  ̣ ̣ ̣ ̣ [ Ses.POxy.5263.I. 

33.  

 

ἐπί  prep.  A c. ac. / w. acc.  I local, en. 

sent. lativo, indic. destino y/o dirección / of 

place, in lative sense, indic. destination 

and/or direction  1 c. verb. de mov. / w. 

motion verb  a) ref. a pers. y c. ac. de lugar 

a, hacia / ref. to people and w. acc. of place 

to, towards ἤ<ι>ει [τὴ]ν ἐπ’ Ἀ[θή]ναϲ 

recorrió el camino hacia Atenas, Thean.34. 

37 (II.21SW), cf. Thean.34.37 (ΙΙ.21SW), 

ἧκεν ἐπὶ τὴν πηγή[ν Eus.POxy.5356.3, ἐλ-

θοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνήν pues bien, tras llegar a 
la tienda, Call.16.23 (3SW), Λύϲιπποϲ δ᾽ 

ἐ̣[λ]θ̣ὼν ἐπὶ θάλατταν ϲὺν Εὐξείνω<ι> Li-
sipo llegando al mar con Euxino, Anth. 

31.20 (II.1SW), ἐπὶ τὴν ἐν τῶι προδ[όμ]ωι 

ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν tras huir al altar situado 
en el pródomo, Daul.28.29 (II.6SW);  b) 

ref. a un objeto a / ref. to an object to 

{ε}ἵε[ι τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ τὸ ἐγχειρί[δ]ιον lanzó 
la mano a la daga, Call.16.47 (27SW).  2 c. 

ac. de una parte del cuerpo sobre la que uno 

se apoya / w. acc. of a body part on ὁ βαϲι-

λεὺϲ με[τανα]ϲτὰϲ ἐπὶ τὸν ἀγκῶνα el rey 
incorporándose sobre el codo, Apoll.35.7 

(1.7SW).  3 c. verb. de mov. y ac. de n. de 

acción, en uso semilocal a, para / w. motion 

verb and acc. of action n., in semilocal use 

to, for ἐπὶ τοὺϲ πολέμουϲ ὥρμηϲα Ses.41.57 

(3.II.6SW), ἡ Μεαμῆρ[ιϲ ἐπὶ] περίπ̣[ατο]ν 

ἐρχομέν[η Meameris, que iba paseando, 
Ses.41.81 (3.III.7SW), κατ[ε]κλίθ[η ἐπὶ] 

τὴν εὐωχ[ίαν se reclinó para el banquete, 
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e.d. para cenar, Ses.41.92 (3.III.18SW).  4 

c. neutr. indic. límite en una extensión hasta 

/ w. neut. indic. limit in an extension up to 

ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν (SW : ἔπε[ιτα δὲ 

ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) ἀνελόμενοϲ ἀποτέμνει 

αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ después, levantándolo 

asado (el corazón) lo corta hasta la mitad 

Loll.19.162 (2.B.1.re.13SW). 

II temp., c. valor durativo a lo largo de, 

durante / temp., w. durative notion through-
out, during γενναίωϲ οὖν ὁμοθυμα[δὸν 

ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον ἀντ]ιϲτάντεϲ 

ἐμάχοντο (LM : ]  ϲτάντεϲ ἐμάχοντο SW) 

luchaban con valor haciendo frente todos 
con igual impulso durante bastante tiempo, 

Ses.41.3 (2.3SW).   

III usos abstr. / abstr. uses  1 en uso fig. 

del sent. lativo a, hacia, hasta / in fig. use of 

the lative sense to μηκυνόμενον ἐπ’ ἀόριϲ-

τον (SW : ετ[ ]ηρι[ ]τονα LM) prolongán-
dose hacia el infinito, Ascl.38.6 (6SW), ἐπὶ 

παιδ<ε>ίαϲ θύραν a las puertas de la niñez, 
Parth.13.70 (1.70SW), ἄκουϲον] ... ὅπερ τό-

τε ἐπὶ νοῦ[ν ἦλθέ μοι escucha lo que justo 
ahora vino a mi mente Ant.Diog.1.6SW.  2 

indic. hostilidad contra / indic. hostility 

against οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ... εὐλαβηθέντεϲ μὴ 

... ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] δεύ[τε]ρον ἐπ’ αὐτοὺϲ 

ἔλθη<ι> los egipcios preocupados de que 
Vebelis los atacara por segunda vez, Ses.41. 

23 (2.23SW), ἐπ’ Αἰγυπτίο[υϲ contra los e-
gipcios, Nin.2.113 (B.III.37SW), ἡγεμὼν 

[το]ϲαύτηϲ δυνάμεωϲ [ἑτοί]μηϲ ἐπὶ πᾶϲαν 

[τὴν Ἀϲ]ίαν ϲτρατεῦϲαι caudillo de tan gran 
fuerza militar, dispuesta a marchar contra 
Asia entera, Nin.3.46 (C.46SW), metáf. / 

metaph. ἔπειτα] ἐπ’ [ἐ]μὲ ἐτράπ[ετ]ο 

Loll.19.38 (2.A.2.re.13SW).  3 indic. finali-

dad para / indic. purpose for οὐδὲν ἐπὶ ϲω-

τηρίαν νενοήκαμεν no hemos pensado nada 
para salvarnos, Chion.30.44 (1.III.5SW).  4 

en el giro ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον en general, gene-
ralmente / in the phrase ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον in 
general πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον 

ἐτῶν γαμοῦνται παρθένοι las doncellas se 
casan generalmente a los quince años, Nin. 

2.192 (A.III.2SW); cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ]ν ἐπ’ αὐτὸ[ν Daul.28.20 (I. 

20SW), ἐπὶ ζ[όφον] (LM : non expl. SW) 
Herp.12.58 (II.28SW). 

B c. gen. / w. gen.  I local / of place  1 

indic. contacto, c. orientación vertical en-
cima de, sobre, en / indic. contact, w. verti-

cal orientation upon, on  a) c. verb. de esta-

do / w. stative verbs τὴν ... ἑϲτίαν, ἐφ’ ἧϲ τὸ 

τῆϲ ἀθανάτου πυρᾶϲ τεθηϲαυριϲμένον φυ-

λάττεται al altar en el que se guarda el teso-
ro del fuego eterno, Daul.28.29 (II.6SW);  

b) c. verb. de mov. / w. motion verbs πρώτη 

δ[ὲ ἐ]κάθιϲεν ἐπί τινοϲ δίφρου se sentó la 
primera en un asiento, Chion.29.47 (2.II.23 

SW), ῥ{ε}[ί]ψαϲα ἑαυτὴν ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδοϲ 

tras arrojarse sobre el lecho, Call.16.24 (4 

SW), cf. Loll.20.51 (1.II.24SW), ἐπὶ τῆϲ 

τρα]πέζηϲ ἐξεμεθέν vomitado sobre la mesa 

Loll.19.225 (2.B.1.ve.8SW), τὴν [κ]αρδίαν 

ἐξεῖλεν καὶ ἐπὶ τοῦ πυρὸϲ κατέθηκεν extra-
jo su corazón y lo puso sobre el fuego Loll. 

19.160 (2.B.1.re.11SW), dud. / dub. Ses.41. 

83 (3.III.9SW).  2 c. orientación no vertical, 

indic. contacto o proximidad junto a, en, a / 

w. not vertical orientation, indic. contact or 

proximity near, at  a) c. topón. o n. de lugar, 

e.d. espacios bidimensionales / w. topon. or 
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place names, i.e. bidimensional spaces τὰϲ 

πόλειϲ τὰϲ [ἐπὶ] τ[ῆ]ϲ ϲυνορίαϲ τῆϲ Ἀ-

ραβίαϲ las ciudades junto a la frontera de 
Arabia, Ses.41.25 (2.25SW), {ε}ἱδρύθηϲαν 

ἐπὶ τῆϲ ἠϊόνοϲ acamparon en la orilla, Nin. 

3.34 (C.34SW), ἐπ’ ἀκτῆϲ Ἵππου a la orilla 
del Hipo, Nin.3.1 (C.1SW);  b) c. gen. de e-

lementos tridimensionales / w. gen. of tri-

dimensional elements τοὺϲ [ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ 

ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦνταϲ a los que descansan 
junto al hogar familiar, Nin.2.209 (A.III.19 

SW).   

II uso abstr., indic. autoridad o vigilan-

cia a cargo de / abstr. use, indic. authority 

or vigilance in charge of οἱ δ᾿ ἐπ[ὶ τῶ]ν 

νεκρῶν [ταχθέντεϲ ἕ]νδεκα los once que es-
taban colocados junto a los cadáveres    
Loll. 19.239 (2.B.1.ve.22SW); dud. / dub. 

Nin.2.81 (B.III.5SW), Nin.2.84 (B.III.8 

SW), Parth.13.52 (1.52SW). 

C c. dat., usos abstr. / w. dat., abstr. uses  

1 local fig. / fig. local ἐπίμεν[ε ἐπὶ τῆι 

τα]πεινότητι Ses.41.71 (3.II.20SW).  2 c. 

dat. de pers., en or. cop. en manos de, e.d. 

depender de / w. dat. pers., in a copul. sen-

tence in the hands of, i.e. to depend on εἰϲ 

τοῦτον ... τὸν καιρόν, ὃϲ ἐφ’ ὑμῖν οὐκ 

ἔϲ[τ]αι hasta ese momento que no de-
penderá de vosotros, Nin.2.241 (A.IV. 

13SW), ἐπὶ ϲοὶ νῦν που (: ποῦ edd.) τὸ 

ἄδυτον (SW : ἄδυ[   ] LM) ἢ καὶ αὐτὸ 

καταδέδυκεν; ¿está en tus manos el áditon o 
es que se ha hundido por sí mismo?, Daul. 
28.46 (II.23SW).  3 indic. causa, c. verb. 

intr. ref. a sentimientos pos. o neg. a causa 
de, por / indic. cause, w. intr. verbs ref. to 

pos. or neg. feelings because of, for, due to 

εὐδαιμόνιζεν ἐπὶ τ[ῶι] παιδί se consideraba 
feliz por el niño, Staph.32.31 (III.2SW), 

δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα 

ἐκδι]κίαϲ ἐφ’ οἷϲ πέπονθε καὶ θεραπ[είαϲ 

τευ]ξομένη pues dejaba ver con su mirada 
que de inmediato iba a obtener venganza y 
curación por lo que había sufrido 
Ant.Diog.1.14SW, ἐπ[ὶ τούτ]ωι πονέϲα[ϲα] 

τὴν ψυχ[ήν sufriendo en el alma por eso, 

Ses.41.89 (3.III.15SW), ἡ Ἱππότιϲ μετενόει 

ἐφ’ οἷϲ εὔξατο Hipotis se arrepintió de las 
cosas que había pedido, Staph.32.17 (II.4 

SW), quizá en / perhaps in Θραϲέ[αϲ δ᾿] 

ἐξ[ήρ]ητο ἐπ᾿ α[ὐ]τῆ<ι> Anth.31.36 (II.17 

SW).  4 indic. finalidad para dependiendo 

de adj. / indic. purpose for depending on an 

adj. ἐπιτ]ή̣δειον ἐπὶ ἱεροῖϲ τε[λείοιϲ (SW: 

]ηδ̣ειον ἐπὶ ἱεροῖϲ τε[ LM) apto para ritos 
sagrados, Fest.33.10 (I.10SW); cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense ἐπὶ δὲ του  [ (ἐπὶ 

δὲ τούτ[ωι ἥμενον sic Trnka-Amrhein in 

comment.) Ses.POxy.5263.II.27, ]ϲαμένου 

ἐπὶ πύλα[ιϲ Capr.43.19 (19SW), Ses.40.7 

(1.re.7SW), Ses.41.77 (3.ΙΙΙ.3SW). 

Com.: Para Ses.41.92 (3.III.18SW) en A 

I 3, v. Od.24.349 (ἵζε ἐπὶ δεῖπνον) y 

X.Cyr.2.3.21 (κατέκλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον). 

En cuanto a Ses.41.83 (3.III.9SW) en B I 1 

(παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ τοῦ τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ 

Ϲεϲ]όγγωϲιϲ), nos inclinamos por recons-

truir ῥ[είθρου] en lugar de τ̣[όπου]. 

 

ἐπιβλέπω  mirar c. πρόϲ y ac. / to look 

w. πρόϲ and acc. ἡ δὲ [ἐπ]ιβλέψαϲα πρὸϲ 

αὐτὸν [λέ]γει Call.16.52 (1.32SW). 

Com.: Único ejemplo con πρόϲ en las 

novelas (Longus 1.13.4, 4.21.2, Hld.5.73).
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ἐπιβολή, -ῆϲ, ἡ  descarga, ataque / vo-
lley, attack ϲυνεπληρούμεθα [δ᾽ ὑ]πὸ τῆ[ϲ 

τ]ῶν κυμάτων ἐπιβολῆϲ fuimos inundados 
por la descarga de las olas, Herp.12.81 (II. 

51SW). 

Com.: Único testimonio en la novela 

junto a Longus 1.21.5, c. sent. diferente. 

 

ἐπιβουλή, -ῆϲ, ἡ  prob. conspiración, 

complot / prob. plot ἤ]ρξατο κακῶν ἐπι-

βουλή[ν  (López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a, p. 238 : ἐπιβουλὴ [ LM) Parth.13.21 

(1.21SW), ]  τωτατον (LM, SW : δυν]α-

τώτατον López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a, p. 238) [εἰ]ϲ ἐπιβουλὴν θη[ Parth. 

13.13 (1.13SW). 

 

ἐπιδίδωμι  intr., c. giro prep. entregarse 
a, abandonarse a / intr., w. prep. phrase to 
abandon oneself to, to give into μένειν αὐ-

τόθι τὴν ἐπ[ιοῦϲαν] ἡμέ[ρ]αν, ἐπιδοῦναί τ’ 

ε[ἰϲ] εὐφροϲύνην permanecer allí el día 
siguiente y entregarse al placer, Herp.12.34 

(II.4SW). 

Com.: Un significado parecido en Hld.1. 

25.4: ὡς ἀνδρὶ συνθεμένη τότε πρῶτον ἐ-

μαυτὴν ἐπέδωκα. 

 

ἐπιεικήϲ  v. s.u. ἐπεικήϲ 

 

ἐπιθεάομαι  mirar, contemplar / to look 

at, to contemplate ἡ μὲν ἐπεθεᾶτο τὰϲ πη-

γάϲ Eus.POxy.5356.4. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ἐπιθυμέω  desear c. gen. de cosa / to 
wish w. obj. gen. διαϲωθέντεϲ δ᾽ ἐπε[θ]ύ̣-

μ̣ουν θανάτου tras salvarse, desearon la 
muerte, Nin.3.38 (C.38SW). 

Com.: Cf. Charito 1.6.1 (ἐπεθύμει θανά-

του) y Ach.Tat.7.9.5 (ἐπιθυμεῖ θανάτου). 

 

ἐπιθυμία, -αϲ, ἡ  deseo, pasión / desire, 

passion καὶ ἐπιθυμίαϲ καὶ [          ] αἰδοῦϲ 

Nin.2.269 (A.V.2SW), ϲπεύϲατω τι ἐπιθυ-

μία que apresure algo (la boda) el deseo, 

Nin.2.217 (A.III.27SW); cont. dud. / dub. 

ctx. ]ϲ τὴν ἐπιθυμ[ίαν Apoll.35.25 (2.11 

SW), ] γὰρ ἐν ταῖϲ ἐπιθυμίαιϲ [ Ant.Diog. 

POxy.4761.II.16. 

Com.: Wilcken (1893, pp. 170-171) edi-

tó ϲπεύϲατω δὴ ἡ βαϲιλεία, ϲπεύϲατω ἡ ἐπι-

θυμία Nin.2.216-218 (A.III.26-28 SW), lo 

que enmendó Gronewald (1993b, p. 2), 

leyendo el pron. τι en lugar del art. ἡ, por 

razones paleográficas y por la omisión ge-

neral del hiato en esta novela. 

 

ἐπικλώθω  cont. dud., quizá disponer, 
determinar / dub. ctx., perhaps to dispose, 

to determine ] ὅπερ ἐπέκλωϲαν του[ Ses. 

40.18 (1.ve.4SW). 

Com.: El sujeto habitual de este verbo 

son los dioses, esp. las Moiras. El mismo 

término en Hld.10.20.2, 10.40.2. 

 

ἐπίκουροϲ, -ον  quizá subst. ayudante o 

protector / perhaps subst. helper or protec-
tor ἕν[εκ’] ἐπικούρ[ου] (SW in comment. : 

εν[   ] ἐπίκουρον LM) ναύτου καὶ 

ἐπιϲτή[μονοϲ] κυβερνήτου, Nin.3.9 (C.9 

SW). 

Com.: Probablemente no es un adj. refe-

rido a ναύτου, sino un subst. referido a un 
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dios, «protector del navegante». Para la 

reconstrucción del pasaje cf. Kussl (pp. 64-

65) y SW (p. 69). 

 

ἐπιλάμπω  c. suj. del día brillar / w. the 

day as subj. to shine ἡμέρα ἐπέλαμψε(ν) 

Loll.19.39 (2.A.2.re.14SW). 

Com.: Cf. Hld.5.22.8: σεληναίας ἐπι-

λαμπούσης. 

 

ἐπίλεκτοϲ, -ον  selecto, elegido, de élite / 
chosen, selected, of elite Ἀϲϲυρίων ἐπι-

λέκτουϲ ... ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ Nino, tras to-
mar a asirios de élite, Nin.2.43 (B.II. 5SW). 

Com: Cf. Hld.9.22.1 (εἰσῄει δὲ καὶ 

αὐτὸς ἅμα τοῖς ἐπιλέκτοις τοῦ στρατοῦ) y 

Kussl (p. 59). 

 

ἐπιλιμνάζω  cubrir de agua, inundar / to 
cover with water, to flood ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ 

αἰρόμενοϲ οἰκουμέν[ηι] Δήμητρα πομπεύει 

πολλ[ὴ]ν ἐπιλιμνάζων τῶ<ι> Κανώβω<ι> el 
río elevándose conduce abundante Deméter 
para la tierra inundando Canopo, Nil.25.9 

(I.9SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. La 

construcción con dat. es excepcional. El 

verbo no es frecuente. El primer testimonio 

es de Plu.Caes.25 (πεδία χειμάρροις ἐπιλε-

λιμνασμένα), mientras que conservamos 

algunos ejemplos de autores cristianos 

(Eus.DE 4.5.7, Ε.Th.2.17.6, LC 12.4) y de 

Eustathius de Antioquía (Eust.Ant.Hex. 
M18.780). 

 

ἐπιμελέομαι  preocuparse de que c. or. 

de inf. / take care that w. inf. clause 

ἐπεμελεῖτο δὲ ὁ Εὐβίοτοϲ μηδένα παρεῖναι 

ἐν τῆ<ι> ϲκηνῆ<ι>, ἀλλ’ ἐξήλαυνεν ἅ-

πανταϲ Eubíoto se preocupaba de que nadie 
se encontrara en la tienda, sino que echó 
fuera a todos, Call.16.28 (8SW). 

 

ἐπιμένω  permanecer, quedarse / to stay, 

to remain ἐπίμεν[ε ἐπὶ τῆι τα]πεινότητι 

Ses.41.70 (3.II.19SW).  

Com.: Ο’Sullivan y Beck (1982, p. 78) 

sugieren aquí la posibilidad de leer el verbo 

c. compl. en dat. sin prep. ἐπίμεν[ε τῆι νῦν 

τα]πεινότητι. 

 

ἐπιμύω  intr. cerrarse / intr. to close up 

ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε βουληθεί]η (SW : 

ὁπότ[ε           ] LM) δύναϲθαι καὶ πά[λιν 

διε]ϲτῆναι (Lav : πά[λιν     ]ϲτῆναι LM) 

como para poder cerrarse cuando se quisie-
ra y abrirse de nuevo, Nin.2.98 (B.III. 

22SW). 

 

ἐπινεύω  hacer un gesto de asentimiento, 

asentir / to give a nod of consent, to consent 
ἐφθέγξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ ταῦτα, ἐπένευεν 

δὲ μόνον nada dijo ante eso, únicamente a-
sintió Loll.20.36 (1.ΙΙ.9SW), ὁ δὲ νεανί[ϲ-

κοϲ] ἠφανίϲθη ἐπινεύϲαν[τοϲ el joven tras 
asentir se esfumó Loll.20.38 (1.ΙΙ.11SW). 

 

ἐπιπάϲϲω  espolvorear, esparcir sobre / 

to sprinkle, to scatter ἐϲ τὸ ἄκρον [δὲ ... 

ἄλφιτ]α̣ (LM : [δὲ τῶν τόμων ἄλφιτ]α̣ SW) 

ἐ̣π̣έπαϲεν espolvoreó harina por encima 
Loll.19.162 (2.B.1.re.13SW).  

Com.: La expresión ἐ. ἄλφιτα aparece en 

el texto mágico de Theoc.2.18, como un 



ἐπιπέμπω 

154 
 

recurso durante el ritual de brujería y en-

cantación amorosa. Esparcir harina sobre 

alimentos era una costumbre a la hora de 

ofrecer sacrificios (Il.9.214, Od.10.520), no 

solo entre los griegos, sino también entre 

los romanos (cf. Henrichs 1972, p. 117) y 

se consideraba como un método terapéutico 

(cf. Skoda 1996, p. 536-537).  

 

ἐπιπέμπω  fig. despedir, lanzar, echar / 

fig. to pour, to emit παύϲαϲθε βρῶμόν] τινα 

διὰ τοῦ ϲτόματοϲ, τὸ(ν) δὲ κἀκ τοῦ ὄπιϲθεν 

ἐπιπέ[μποντεϲ parad de echar esa especie de 
hedor por la boca y también el que sale del 
trasero Loll.19.229 (2.B.1.ve.12SW).  

Com.: En la novela únicamente aquí y 

en Longus 4.35.5. Este sentido es excepcio-

nal, v. también s.u. βρῶμοϲ. 

 

ἐπιπίπτω  sobrevenir, llegar de repente / 

to happen suddenly, to spring up πολὺ 

θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ λῦ-

ϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ al sobrevenir el 
noto mucho más veraniego que (lo propio 
de) la estación pudo disolver la nieve, 

Nin.2.51 (B.II.13SW). 

 

ἐπίρροια, -αϲ, ἡ  corriente, arroyo / cu-
rrent, stream ὡϲ] ὁρῶϲα τὴν τ[οῦ] ὕδατοϲ 

[ἐπί]ρροιαν Ses.41.86 (3.ΙΙΙ.12SW). 

Com.: Cf. Ps.Call.2.9B (ὀρῶντες τὴν 

ἐπίρροιαν τοῦ ποταμοῦ). 

 

ἐπιϲημαϲία, -αϲ, ἡ  plu. indicios, señales 

prob. de tormenta / pl. signs, hints prob. of 

storm ἐλάνθα[ν]εν ἐν ἐπιϲημαϲία[ιϲ Herp. 

12.33 (II.3SW). 

Com.: Cf. también Plb.1.37.4 (οὐδέπω 

καταλήγειν ἐπισημασίαν), Origenes Cels.4. 

96 (οὕτω ... κυβερνῆται ... προγιγνώσκου-

σιν ἐπισημασίας). 

 

ἐπιϲπάω  cont. y sent. dud. / dub. ctx. 

and sense ]πρότερον ἐπιϲπαϲαμέ[νη Apoll. 
35.22 (2.8SW). 

 

ἐπιϲπέρχω  quizá intr. apresurarse de 
forma impetuosa cont. dud. / perhaps intr. 
to hurry, to hasten dub. ctx. Ἀ]ϲκληπιὸν 

προϲδοκᾶ<ι> ἐπιϲπέρχοντα Ascl.38.7 (7 

SW). 

 

 ἐπίϲταμαι  conocer, saber de / to know, 

to be aware of οὐδὲ ε[ἷ]ϲ ἠπίϲτατο nadie lo  

conocía (el bloque) Tin.27.13 (13SW). 

  

ἐπιϲτήμων, -ον  hábil, experimentado / 

skilled, experienced ἕν[εκ’] ἐπικούρ[ου] 

(SW in comment. : εν[   ] ἐπίκουρον) ναύ-

του καὶ ἐπιϲτή[μονοϲ] κυβερνήτου Nin.3.8 

(C.8SW). 

 

ἐπιϲτολή, -ῆϲ, ἡ  carta / letter ἡ μὲν 

ἐπιϲτολὴ ταῦτα ἐδήλου la carta reveló esto 

Ant.Diog.2.1SW. 

Com.: Como ya señalaron SW (p. 157), 

una expresión similar se atestigua en 

Luc.VH 2.35 (ταῦτα μὲν ἐδήλου ἡ 

ἐπιϲτολή). 

 

ἐπιϲτρέφω  girarse, volverse hacia atrás, 

darse la vuelta / to turn back ἐπεϲτρέφετο εἴ 

που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον se giraba por si veía 
de nuevo a aquel Loll.20.40 (1.II.13SW). 
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Com.: El mismo sentido en Hld.4.4.1 

(ἐπεὶ δὴ μέσον ... ἠνύετο τὸ στάδιον, ὀλίγον 

ἐπιστρέψας), Hld.7.9.1 (ἀπεχώρει γε ὀψέ 

ποτε καὶ θαμὰ πρὸς τὸν Θεαγένην ἕως ἐξῆν 

ἐπιστρέφουσα). 

 

ἐπιτήδειοϲ, -α, -ον  apto, conveniente / 

suitable, convenient ἐπιτ]ή̣δειον ἐπὶ ἱεροῖϲ 

τε[λείοιϲ (SW : ]ηδ̣ειον ἐπὶ ἱεροῖϲ τε[ LM) 

apto para ritos sagrados, Fest.33.10 (I.10 

SW). 

 

ἐπίτηδεϲ  adv. a propósito, deliberada-
mente, adrede / adv. on purpose, delibera-
tely ὁ Ϲωϲίαϲ ἀπεκρ{ε}ίνατο ἔργω<ι> τοῦ-

το ἐπίτηδεϲ π[εποι]ηκέναι Sosias respondió 
que de hecho eso lo había llevado a cabo 
adrede, Tin.27.21 (21SW). 

 

ἐπιτηδεύω  dedicarse a, desempeñar / to 
dedicate, to devote oneself to μιϲθοῦ ... 

μαντεύων θεὸϲ ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώ-

π[ο]υ LM) παυϲάϲθω{ι} πεινῶντοϲ ἔργ[ο]ν 

ἐπιτηδεύων […] γόητοϲ que el dios se abs-
tenga de profetizar a los seres humanos por 
dinero, de dedicarse a un trabajo propio de 
un charlatán necesitado, Daul.28.43 (II. 

20SW). 

Com.: En Hld. aparece en siete ocasio-

nes. En las novelas nunca se refiere al 

desempeño de un oficio.  

 

ἐπιτίθημι  poner, de puertas cerrar en v. 

pas. / to put, of doors to close, to shut in 

pass. v. ἐ]πεὶ δ’ αἱ θύραι τῆϲ γυν[αικω-

νίτιδοϲ ἐπ]ετέθηϲαν (LM : ]ετέθηϲαν SW) 

cuando las puertas del gineceo estaban ce-
rradas, Capr.43.11 (11SW). 

Com.: Con este complemento es fre-

cuente ya desde Homero (Cf. Cunliffe 

1924, s.u. 4). Otra posibilidad es la recons-

trucción propuesta por SW (p. 420): προϲ]-

ετέθηϲαν. Citan como paralelo Lys.1.13 (ἐ-

κείνη δὲ ἀναστᾶσα καὶ ἀπιοῦσα προστίθησι 

τὴν θύραν).  

 

ἐπιφανήϲ, -έϲ  forma y sent. dud., quizá 

visible / dub. form. and sense, perhaps visi-
ble τότε αὐτὸϲ ἐπιφανε  [ Ses.40.21 (3.ve. 

7SW). 

Com.: O’Sullivan (1984, p. 40) comenta 

que la palabra podría estar relacionada con 

τὸν θεόν Ses.40.25 (3.ve.11SW). En cual-

quier caso, es de lectura dudosa, ya que 

podría ser alguna forma del verbo ἐπιφαίνω. 

 

ἐπιφέρω  en v. med. llevar consigo / in 

mid. v. to carry with oneself γραμ]ματεῖον 

δίθυρον τῶν [τοιούτων, οἷα ἐϲ] διδαϲκάλου 

ἐπεφερόμεθα una tablilla de dos hojas de 
aquellas como las que llevábamos a la es-
cuela Ant.Diog.1.8SW; cont. dud. / dub. 

ctx. ἐ]πιφέρωμεν οὐκ ἀϲη[ (LM : ἄϲη[μον 

SW) Fest.33.11 (Ι.11SW). 

 

ἐπιχειρέω  1 intentar c. inf. / to try w. 

inf. βαλὼν αὐτὸϲ ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδ[ο]ϲ 

ἐπεχείρει καθεύδειν él echándose sobre el 
lecho intentaba dormir Loll.20.52 (1.II. 

25SW).  2 prob. atentar contra, atacar / 

prob. to make an attempt on, to attack τοῖϲ 
χρ]ηϲμοῖϲ ἐπεχεί[ρηϲαν Daul.28.6 (I.6SW). 
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Com.: La construcción con dativo es 

frecuente en la novela: Charito 1.4.9, 4.2.5, 

Hld.4.15.2, 7.3.1, 9.12.3, etc. La sintaxis en 

Daul.28.7 (I.7SW) no es clara, ya que in-

cluso podríamos pensar que el verbo rige el 

inf. ἀποθεϲπίζειν de la línea 8.  

 

ἐπιχώριοϲ, -α, -ον  1 de pers., subst. na-
tivo / of people, subst. native ] ἀνόπλου 

ϲυγκροτεῖν τῶν ἐπιχωρίων Nin.2.39 (B.II. 

1SW).  2 de cosas propio, peculiar de un 
lugar, local / of things characteristic, pecu-
liar to a region ζώιδιον, ... κατὰ ψῆφον 

ἀναπεϲϲευόμενον ἐπιχωρίαν signo contado 

de acuerdo al cálculo local, Nil.25.4 

(I.4SW).  

 

ἕπομαι  ir detrás de, seguir / to go after, 
to follow διώκουϲαι [δὲ] ἡμέραν ὅλην καὶ 

νύκτα ἑπόμεναι ἠνώχλουν les atormentaban 
persiguiéndoles todο el día y siguiéndoles 
por la noche (las doncellas a los mucha-

chos), Ant.Diog.POxy.4761.II.21.  

Com.: En la novela, en unión con διώκω 

solo aquí. En X.An.6.5.25 ambos verbos 

están al mismo nivel, pero se oponen: 

παρήγγελτο ... ἕπεσθαι βάδην καὶ μηδένα 

δρόμῳ διώκειν. Procop.Vand.2.4.9 es quizá 

el paralelo más claro en cuanto al léxico: 

ἐκέλευε Γελίμερι ἕπεσθαι, καὶ μήτε νύκτα 

μήτε ἡμέραν ἀνιέντας διώκειν. En la nove-

la, un contexto similar, pero con el verbo 

ἀκολουθέω en Charito 7.2.2. 

 

ἐπομβρία, -αϲ, ἡ  tormenta de lluvia, di-
luvio / rainstorm, downpour ϲυνεπλη-

ρούμεθα [δ᾽ ὑ]πὸ ... τῆϲ τῶν γνόφων ἐ-

[πομ]βρίαϲ fuimos totalmente inundados 
por el diluvio procedente de las tinieblas, 

Herp.12.82 (II.52SW). 

Com.: Frente a la forma simple ὄμβροϲ 

Herp.12.75 (II.45SW), ἐπομβρία indica una 

lluvia más abundante. Usado paralelamente 

a ἐπιβολή Herp.12.81 (II.51SW). Ninguna 

otra aparición en la novela.  

 

ἑπτά  numeral indecl. siete / indecl. 

number seven μυριάδαϲ ... ἑπτὰ πεζὰϲ καὶ 

τρεῖϲ ἱππέων ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ Nino tras 
tomar a setenta mil infantes y treinta mil 
jinetes, Nin.2.44 (Β.II.6SW). 

 

ἑπτακαιδέκατοϲ, -η, -ον  decimoséptimo 

/ seventeenth ἑπτακαιδέκατον ἔτοϲ ἄγω 

tengo diecisiete años, Nin.2.172 (Α.ΙΙ.20 

SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Cf. s.u. ἄγω. 

 

ἐποχή, -ῆϲ, ἡ  sent. dud., quizá remanso, 

tb. entendido como bahía, ensenada y como 

laguna / dub. sense, prob. backwater, also 

understood as bay, inlet and as lagoon ἐ[ν 

δ’] ἐποχαῖϲ παραλίαιϲ en las bahías coste-
ras, Herp.12.31 (II.1SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. El 

paralelo más cercano de este uso de ἐποχή 

como nombre de lugar está, como ya vio 

Zimmermann (p. 70), en el significado tar-

dío testimoniado en Leo VI Imp. Novellae 

57, 104 (v. M.107.552A, 632C) y otros 

autores bizantinos, y recogido como locus 
ubi mare colligitur en ThGL, «fishing pla-

ce» en Sophocles (1975, s.u.), «Fisch-
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gründe» en Kussl (p. 110), o «Fis-

chfangplatz» en LBG. 

 

Ἐραϲῖνοϲ, -ου, ὁ  Erasino / Erasinus, 

Call.16.37 (17SW). 

Com.: Conocido generalmente como 

nombre de río (Hdt.6.76, Paus.8.22.3, Str. 

868, etc.). Como nombre personal única-

mente está atestiguado en Hp.Ep.1.7, donde 

es nombre de un paciente.  

 

ἐραϲτήϲ, -οῦ, ὁ  cont. dud., prob. amante 

/ dub. ctx., prob. lover ] τῶν ἐραϲτῶ[ν 

Loll.19.58 (2.A.2.re.33SW). 

Com.: El significado que tiene gener. en 

las novelas completas es de «pretendiente», 

«enamorado» sin implicar la consumación 

del amor. Aquí este tono idealista creo que 

puede ser descartado y el significado de 

«amante» reafirmado, dado el alto conteni-

do erótico explícito del fragmento. Si se 

trata de una relación homosexual masculina 

o heterosexual es inseguro. En las novelas 

completas, únicamente encontramos dos 

ejemplos de este término referido a relacio-

nes homosexuales masculinas (Ach.Tat. 

1.14.1 y Longus 4.17.3, 4.17.4, 4.17.6). 

 

ἐράω  amar part. subst. amante, enamo-
rado / to love part. as subst. lover ὥϲτ’ ἐ]ν 
μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυχαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] 

ἱερόν (SW : ]  ερον LM)  πνεῦμα de tal ma-
nera que en las almas de los amantes surja 
un aliento sagrado, Parth.13.57 (1.57SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ὁ Νίνοϲ] ὁ ϲφόδρα 

ἐρῶν [ Nin.2.117 (Α.Ι.3SW); c. gen. enmo-
rarse de / w. gen. to fall in love with διὰ τὸ 

μὴ ὁμολογῆϲαι* ⟦τὸν ἔρωτα⟧ μήπω 

οὐδεμ{ε}ιᾶϲ ἐραϲθῆναι por no haber reco-
nocido haberse enamorado todavía de nin-
guna, Parth.13.67 (1.67SW), πόϲοι δὲ ἄλλοι 

παραλόγων [ἠ]ρά[ϲθ]η[ϲα]ν ϲωμάτων cuán-
tos otros se enamoraron de cuerpos extraor-
dinarios, Pharm.23.22 (22SW). 

 

ἐργαϲία, -αϲ, ἡ  oficio, profesión / pro-
fession, occupation μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ 

ἀ[λ]λοτρίων προφήταϲ κακῶν δίκτυα χρηϲ-

μῶν εἰϲ [ν]ε[ῦ]ρα ἐργαϲίαϲ πλέκονταϲ odio 
a los adivinos que son profetas de males 
ajenos y entrelazan redes de profecías para 
(dar) solidez a su oficio, Daul.28.48 (II.25 

SW). 

Com.: Única otra aparición en Hld.9. 

15.2, donde hace referencia al proceso de 

elaboración de un objeto (ἐ. τοῦ θώρακος). 

 

ἐργαϲτήριον, -ου, τό  cont. dud. taller 
donde se fabrica oro / dub. ctx. workshop 

where gold is manufactured ] χρυϲοχόου 

ἐργαϲτήριον ν[ Loll.19.251 (2.B.1.ve.34 

SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.5.3.4 (ἐργαστηρίῳ 

ζωγράφου) y Lib.Or.25.22 (χρυσοχόων ἐρ-

γαστήρια). 

 

ἔργον, -ου, τό  1 trabajo, ocupación / 

work, occupation θεὸϲ ... παυϲάϲθω{ι} 

πεινῶντοϲ ἔργ[ο]ν ἐπιτηδεύων [...] γόητοϲ 

que el dios se abstenga de dedicarse a un 
trabajo propio de un charlatán necesitado, 

Daul.28.43 (ΙΙ.21SW), ποιεῖται αὐτὴν [κοι]-

νωνὸν τοῦ ἔργου Call.POxy.5355.1.II.4.  2 

dat. adv. de hecho, efectivamente / dat. adv. 
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in fact ὁ Ϲωϲίαϲ ἀπεκρ{ε}ίνατο ἔργω<ι> 

τοῦτο ἐπίτηδεϲ π[εποι]ηκέναι Sosias res-
pondió que de hecho eso lo había llevado a 
cabo adrede, Tin.27.21 (21SW).  

Com.: Para el sent. 2 cf. Charito 2.1.4, 

7.1.8. 

 

ἐρημία, -αϲ, ἡ  cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ]την ἑϲπέραν ἐρημία[ Loll. 

POxy.4945.22. 

Com.: Obbink (2009, p. 113) señala que 

probablemente el término denota un lugar 

de encuentro desierto y secreto. 

 

[Ἐρινύϲ], -ύoϲ, ἡ  plu. las Erinis, las Fu-
rias / pl. the Erinyes, the Furies ἤδη γάρ ϲε 

[τίϲονται αἱ Ἐρινύεϲ τὸν] ἐμὸν φόνον pues 

las Erinis ya te harán pagar mi asesinato, 

Daul.28.74 (III.22SW). 

 

Ἑρπυλλίϲ, -ίδοϲ, ἡ  Herpilis ο Herpílide 

/ Herpyllis, Herp.12.51 (II.21SW). 

Com.: Esta reconstrucción procedente de 

Bury (apud Smyly) (1901, p. 330) fue adap-

tada por la mayoría de los editores (cf. 

Crönert 1903, p. 366, Garin 1920, p. 173, 

Rattenbury 1933, p. 237, Zimmermann, p. 

72, Kussl, p. 106, etc.). Gallavotti (1930, p. 

257) propuso leer [Δ]ερκ̣υλλίδοϲ y relacio-

nar el fragmento con la novela de Antonio 

Diógenes, idea que retoman SW (1995, pp. 

159-160). Según ha observado Obbink re-

cientemente, en el papiro no hay suficiente 

espacio para esta reconstrucción (cf. Par-

sons 2006b, p. 17). El sufijo -ίς sugiere un 

tono cómico (cf. Henrichs 1970, p. 107, 

Δερκυλλίϲ s.u.), siendo comparable a la 

larga lista de heteras de Luciano. El nombre 

en sí, que según Hsch. significa «cigarra», 

es también bastante cómico y deriva de la 

raíz de ἕρπω «arrastrarse», con un sufijo 

diminutivo -ιδ- frecuentemente empleado 

para insectos en griego (Gil 1959, p. 165). 

Ἑρπυλλίϲ es diminutivo también del nom-

bre de planta ἑρπύλλος (cf. Davies y Kathi-

rithamby 1986, p. 131), identificado como 

Thymus serpyllum y vulgarmente conocido 

como serpol. Ἑρπυλλίϲ aparece en nueve 

ocasiones en fuentes epigráficas y literarias, 

en particular es el nombre de la amante de 

Aristóteles, según varios historiadores, co-

mo Timeo (Timae.3b), Hermipo (Her-

mipp.Hist.46), Diógenes Laercio (D.L. 5.1), 

o Ateneo (Ath.589c) y de la amante de un 

tal Hélix según Alcifrón el epistológrafo 

(Alciphr.4.7.3, 4.10.1). 

 

ἐρυθαίνω  en v. med. ruborizarse, sonro-
jarse / in mid. v. to turn red, to blush 

ἠρυ[θαίνο]ντο μὲν αἱ παρειαὶ πρὸ[ϲ τὴν 

αἰ]δῶ τῶν λόγων sus mejillas se ruboriza-
ron por la vergüenza de las palabras, Nin. 

2.263 (A.IV.35SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. 

 

ἐρυθρόϲ, -ά, -όν  rojo ἐρυθρὰ θάλαϲϲα el 
Mar Rojo / red ἐρυθρὰ θάλαϲϲα the Red 
Sea οὐ πο]λὺ δ’ ἄπωθε τῆϲ ἐρυθρ[ᾶϲ θα-

λάϲϲηϲ] κείμενον situado no muy lejos del 
Mar Rojo, Ses.POxy.5262.5. 

Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

enteras.
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ἐρυμνόϲ, -ή, -όν  amurallado, fortificado 

/ fenced, fortified ὁ Νίνοϲ ... ἐρυμνὸν περι-

βάλλεται ϲτρατόπεδον ἔν τινι πεδίωι Nino 
construye un campamento fortificado en u-
na llanura, Nin.2.72 (B.II.34SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ἔρχομαι  I en pres. ir  en la expr. ἐπὶ 

περίπατον ἔρχεϲθαι ir a pasear, ir a caminar 
/ in pres. to go in the expr. ἐπὶ περίπατον 

ἔρχεϲθαι to go for a walk ἡ Μεαμῆρ[ιϲ ἐπὶ] 

περίπ̣[ατο]ν ἐρχομέν[η] παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ 

τοῦ τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ Ϲεϲ]όγγωϲιϲ Meame-
ris, que iba paseando, llegó al lugar donde 
se encontraba Sesoncosis, Ses.41.82 (3.III. 

8SW); en inf. de aor. neutraliz. en la expr. 

δι’ ἀέροϲ ἐλθεῖν ir por el aire, e. d. volar / in 

neutralized inf. aor. in the expr. δι’ ἀέροϲ 

ἐλθεῖν to go through the air, i.e. to fly κἂν 

δι’ ἀέροϲ ἐλθεῖν si (quiero) ir a través del 
aire, Pharm.23.9 (9SW). 

II en aor. o perf. / in aor. or perf.  1 lle-
gar / to arrive  a) c. ἐπί y ac. de lugar / w. 

ἐπί and acc. of place ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνήν 

pues bien, tras llegar a la tienda, Call.16.22 

(2SW), Λύϲιπποϲ δ᾽ ἐ̣[λ]θ̣ὼν ἐπὶ θάλατταν 

ϲὺν Εὐξείνω<ι> Lisipo llegando al mar con 
Euxino, Anth.31.20 (II.1SW);  b) c. πρόϲ y 

ac. de pers. / w. πρόϲ and acc. pers. ]ελθόν-

των πρὸϲ τὸν βαϲι[λέα Ses.POxy.5263.I.14;  

c) indic. mov. hacia el lugar de donde se 

partió volver / indic. movement towards the 

place from where somebody departed to 
return, to come back νῦν δὲ ἀδιάφθοροϲ 

ἐληλυθὼϲ [ὑπὸ] τοῦ θεοῦ νικῶμαι καὶ ὑπὸ 

τῆϲ ἡλικίαϲ ahora, aunque he vuelto casto, 
soy derrotado por el dios y por la edad, 

Nin.2.170 (A.II.18SW).  2 c. idea de hosti-

lidad, c. ἐπί y ac. de pers. ir contra, atacar / 
indic. hostility, w. ἐπί and acc. pers. to go 
against, to attack οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ... εὐλαβη-

θέντεϲ μὴ ... ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] δεύ[τε]ρον 

ἐπ’ αὐτοὺϲ ἔλθη<ι> los egipcios preocupa-
dos de que Vebelis los atacara por segunda 
vez, Ses.41.23 (2.23SW).  3 fig., en la expr. 

παρ᾿ ὀ[λί]γον ἐλθεῖν e inf. estar a punto de / 

fig. in the expr. παρ᾿ ὀ[λί]γον ἐλθεῖν and 

inf. to be about to πολλάκ[ιϲ] μὲν οὖν παρ᾿ 
ὀ[λί]γον ἦλθον ἑλ[ε]ῖν así pues, en repetidas 
ocasiones estuvieron a punto de atraparlos 

Ant.Diog.POxy.4761.II.20; cont. dud. / 

dub. ctx. ]ἦλθεν ἐμοὶ δεύτ[ε]ρ[οϲ (LM : 

ἦλθεν ἐμοὶ δεύτ[ε]ρο[ SW) Capr.43.2 (2 

SW), ]τηϲιν ἦλθε[ Ses.POxy.5263.II.18. 

 

ἔρωϲ, -ωτοϲ, ὁ  amor en sent. erót., cont. 

dud. / love in erot. sense, dub. ctx. ]ν 

ἔρωτοϲ ὑπέκκαυμα προϲέλαβε[ Loll.POxy. 

4945.14, ]  δὲ Πίτυοϲ ἔρωτα κα[  Parth. 

PMich.inv.3402v.12; cont. y sent. dud.  / 

dub. ctx. and sense ]ο ὄμμα ἔρωτοϲ ω[ 

Loll.19.59 (2.A. 2.re.4SW), ⟦τὸν ἔρωτα⟧ 

Parth.13.67 (1.67SW). 

Com.: Para la expresión ἔρωτοϲ 

ὑπέκκαυμα en Loll.POxy.4945.14, cf. s.u. 

ὑπέκκαυμα. 

 

Ἔρωϲ, -ωτοϲ, ὁ  el dios Eros, Amor / 

the god Eros, Love εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο 

παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ 

Ἔρωϲ περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν 

οἰκου]μένην si Eros es un niño, también 
aquello sería totalmente inverosímil, que 
recorra la tierra entera, Parth.13.54 (1.54 
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SW), Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα διανοίαϲ 

pues Eros es una conmoción de la mente, 

Parth.13.61 (1.61SW), οὐδὲ ἐλ]λιπῶϲ ὁ Ἔ-

ρωϲ ἀνερ[ρίπιζεν αὐτού]ϲ (SW : οὐκ 

ἐλ]λιπῶϲ  ὁ Ἔρωϲ ἀνερ[ LM) sin fallar, E-
ros, los excitaba, Nin.2.28 (B.I.28SW), l. 

dud. / dub. l. ὁ Ἔρω]ϲ ... [τῆι χειρὶ] κρατῶν 

λαμπάδα Eros sujetando la antorcha en la 
mano, Parth.13.42 (1.42SW). 

 

ἐρωτικόϲ, -ή, -όν  de amor, para el amor 
/ of love, for love ἐρωτικὸν μόνον οὐχ 

εὑρίϲκω φάρμακον únicamente no encuen-
tro fármaco para el amor, Pharm.23.10 

(10SW). 

Com.: Frente a los testimonios anterio-

res del tópico del remedio contra el amor 

(ἔρωτος γὰρ οὐδὲν φάρμακον Longus 2.7.7, 

oὐδὲν ποττὸν ἔρωτα πεφύκει φάρμακον 

Theoc.11.2), la elección del adjetivo en 

lugar del substantivo es excepcional. Tam-

bién v. s.u. φάρμακον. 

 

ἐϲθήϲ, -ῆτοϲ, ἡ  vestido / dress 

καταρρηξάμενοϲ τὴ[ν] ἐϲθῆ[τα Ascl.38.14 

(14SW), dud. en / dub. in διδαχθέντι 

θηλυκὴ<ν> φορεῖν [ἐϲθῆτα tras ser enseña-
do a llevar vestido femenino, Iol.21.8 (8 

SW).  

Com.: Para Ascl.38.14 (14SW), cf. 

Call.16.27 (7SW) (κατερ<ρ>ήξατό τε τὸν 

χιτῶνα). Respecto a Iol.21.8 (8SW), Par-

sons (1970, p. 56) sugiere también la re-

construcción ϲτολήν, apoyada por Cataude-

lla (1975, p. 151), quien cita como paralelo 

Varro Sat.Men.120 (partim venusta mulie-
bri ornati stola). 

ἑϲπέρα, -αϲ, ἡ  cont. dud. atardecer, tar-
de / dub. ctx. evening  ]την ἑϲπέραν ἐρημία[ 

Loll.POxy.4945.22. 

Com.: Según Obbink (2009, p. 113), po-

dría restituirse περὶ] τὴν ἑϲπέραν «hacia el 

atardecer». 

 

ἑϲπερινόϲ, -ή, -όν  quizá occidental / 

perhaps western εἰϲ τοὺϲ ἑϲπερινοὺϲ τῆϲ 

[γῆϲ τόπουϲ (sic Trnka-Amrhein in com-

ment.) hacia los territorios occidentales de 
la tierra, Ses.POxy.5263.II.23. 

Com.: Este sent. de ἑϲπερινόϲ es un uni-
cum (v. DGE s.u.). No se atestiguan ejem-

plos de este término en las novelas conser-

vadas completas. 

 

ἔϲτε  prob. conj. hasta cont. dud. / prob. 

conj. until dub. ctx. ἔϲτ’ ἂν ἀφικομεν     [ 

Ant.Diog.POxy.5354.I.4. 

 

ἑϲτία, -αϲ, ἡ  1 fuego del hogar, hogar / 
hearth μάντιϲ Ἀπόλλων ... καὶ Δελφῶν 

ἑϲτία καὶ ... ἀψευδὴϲ ἀλήθεια adivino Apo-
lo, hogar de Delfos y verdad que no miente, 
Daul.28.50 (II.27SW), Τύχηι πολλάκιϲ καὶ 

τοὺϲ [ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦνταϲ 

ἀναιρούϲηι a la Fortuna que a menudo ani-
quila incluso a los que descansan junto al 
hogar familiar, Nin.2.209 (A.III.19SW).  2 

altar / altar ἐπὶ τὴν ἐν τῶι προδ[όμ]ωι 

ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν, ἐφ’ ἧϲ τὸ τῆϲ ἀθανάτου 

πυρᾶϲ τεθηϲαυριϲμένον φυλάττεται tras 
huir al altar situado en el pródomo, en el 
que se guarda el tesoro del fuego eterno, 
Daul.28.29 (II.6SW), τὸ ἀπὸ τῆ[ϲ κοινῆϲ 

ἑϲτίαϲ] φῶϲ la luz procedente del altar co-
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mún, Daul.28.63 (III.11SW), cf. Daul.28.12 

(I.12SW), Daul.28.71 (I.19SW). 

Com.: En las novelas conservadas com-

pletas, el sent. 2 no se atestigua. La expre-

sión Δελφῶν ἑϲτία es de único testimonio 

en griego. 

 

[ἔϲχατοϲ], -η, -ον  neutr. subst. el ex-
tremo fig. / neut. as subst. extreme fig. πρὸϲ 
[τὸ ἔϲχατον (non expl. SW)] ... ἀϲεβείαϲ 

hasta el extremo de la impiedad, Daul.28.5 

(I.5SW). 

Com.: La expresión πρὸϲ τὸ ἔϲχατον 

ἀϲεβείαϲ no tiene paralelo, aunque sí se 

atestigua con la prep. εἰς (Epiph.Const. 

Haer.1.396.5, Chrys.M.56.132, Phot.Bibl. 
316b13). No obstante, como adjetivo en 

CEph.(431) en ACO 1.1.5, p. 64.31 πρὸς 

ἐσχάτην ἀσέβειαν. 

 

ἔϲω  adv. local dentro, adentro c. verb. 

de mov. / adv. of place into, inside w. mo-

tion verb μὴ ὅλην ἔϲω βάληιϲ no la metas 
toda dentro, Asin.POxy.4762.12. 

Com.: Se conservan dos testimonios de 

ἔϲω en la novelas completas (Ach.Tat.8.6.4, 

Longus 3.7.3), mientras que la forma εἴϲω 

es más frecuente con diecisiete ejemplos 

(cf. LRG s.u.). 

 

ἑταῖροϲ, -ου, ὁ  cont. dud., quizá cama-
rada, compañero / dub. ctx., perhaps com-
rade, companion ὦ ... ἑταῖροι Ascl.38.10 

(10SW), οὐ γ]ὰρ χεῖρον δύο ἑτα[ί]ρ[ο]υϲ 

(sic Parsons in comment.), Ant.Diog.POxy. 

5354.I.21, ἑτα[ί]ρων τὸν  [ Nin.3.6 (C.6 

SW), cf. Loll.19.310LM. 

Com.: En Nin.3.6 (C.6SW), lectura pro-

cedente de Norsa (1945, p. 197), quien ha 

reconstruido el pasaje (in comment.): δ᾿ 

ἑτ[αί]ρων τὸν π[ιϲτότ]ατον ἐμοὶ ἐπίκουρ[ον 

τοῦ] ναύτου καὶ ἐπιϲτή[μονοϲ] κυβερνήτου.   

 

ἕτεροϲ, -α, -ον  dud., c. neg. y conj. ad-

vers. no otra cosa que, no más que / dub., 

w. neg. and advers. conj. no other than, no 
else than χρὴ [δὲ] οὐδὲν [ἕτερον ἢ] ... ϲκο-

πεῖν nada más es necesario excepto mirar, 
Chion.30.62 (lacuna in SW); cont. dud. / 

dub. ctx. ]ν ἕτεραν [ Loll.19.277. 

Com.: La lectura de Chion.30.62 proce-

de de Rattenbury (1933, p. 234) y Zim-

mermann (p. 45). Otras interpretaciones 

posibles son de Wilcken (1901, p. 256) 

οὐδὲν [ἄλλο· δεῖ δὲ?], Wilamowitz-

Moellendorff (1909, p. 465) οὐδεν[ὸϲ 

ὕϲτερον],  Lavagnini (p. 26) οὐδὲν [ἧττον, 

ὦ παῖ]. 

 

ἔτι  adv.  I de tiempo / of time  1 aún, 

todavía / still, yet ἀπέπτου μ[ο]ι τῆϲ τροφῆϲ 

ἔτι οὔϲη[ϲ estando mi comida cruda todavía 

Loll.19.227 (1.B.ve.10), ἀφικνεῖται οὖν 

νυκτὸϲ ἔτι ε[ἰ]ϲ τὴν κώμην entonces, toda-
vía de noche llega a la aldea Loll.20.43 

(1.II.16SW).  2 c. neg. ya no / w. neg. no 

longer οὐδὲ τὴν Νίϲυρον καθορᾶν ἔτι 

[δυν]άμενοι ni siqueira siendo ya capaces 
de divisar Nísiro, Herp.12.62 (II.32SW), 

ἐπεὶ δὲ] ... ἦν οὐδεὶϲ ἔτ[ι ἔ]ξω cuando ya no 
había nadie fuera Loll.19.237 (2.B.1. 

ve.20SW), κεἰ ϲὺ ἄλλ᾿ ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲθαι 

λαλεῖν y si tú no puedes decirme nada más 
ya Ant.Diog.1.10SW. 
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II de grado todavía más, aún más / of 

degree even more, further τ[οὺϲ] δὲ Αἰγυπ-

τίουϲ ἔτι μᾶλλον ἐκ τῶν ἄλλων νομῶν ἐπ-

ερχομένων πληθύ<ο>νταϲ los egipcios au-
mentando en número todavía más debido a 
los que acudían de otras regiones, Ses. 41.9 

(2.9SW). 

 

ἕτοιμοϲ, -η-ον  decidido, resuelto / de-
termined, resolved ἑτοί]μηϲ ἐπὶ πᾶϲαν [τὴν 

Ἀϲ]ίαν ϲτρατεῦϲαι (la fuerza militar) dis-
puesta a marchar contra Asia entera, Nin. 

3.46 (C.46SW). 

 

ἔτοϲ, -ουϲ, τό  año ref. a la edad / year 
ref. to the age τετρακαίδεκα ἐτῶν κυοφο-

ροῦϲιν γυναῖκεϲ a los catorce años las mu-
jeres están encintas, Nin.2.197 (A.III.7SW), 

πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν γα-

μοῦνται παρθένοι las doncellas se casan ge-
neralmente a los quince años, Nin.2.192 (A. 

III.2SW), πόϲοι γὰρ ἄχρι πεντεκαίδεκ[α] ἐ-

φυλάχθηϲαν ἐτῶν ἀδιάφθοροι ¿pues cuán-
tos se mantienen castos hasta los quince a-
ños?, Nin.2.187 (A.II.35SW), δύ᾿ ἔτη περι-

μείνωμεν esperemos dos años, Nin.2.201 

(A.III.11SW), ἑπτακαιδέκατον ἔτοϲ ἄγω 

tengo diecisiete años, Nin.2.173 (Α.ΙΙ.21 

SW).  

 

εὖ  bien, correctamente / well, rightly  εὖ 

φρονεῖν estar cuerdo τίϲ ἂν εὖ φρονῶν 

ἀντείποι; ¿quién en su sano juicio podría 
decir lo contrario?, Nin.2.196 (A.III.6SW), 

εὖ λέγειν hablar bien, tener razón / εὖ 

λέγειν to speak well, to be right εὖ λέγειν 

ὑπολαβὼ[ν τὸν] δήμιον ἀπέϲτη suponiendo 

que el verdugo tenía razón, se fue, Tin.27. 

23 (23SW). 

 

Εὐβίοτοϲ, -ου, ὁ  Eubíoto / Eubiotus, 

Call.16.28 (8SW), Call.16.49 (29SW). 

Com.: El nombre corresponde al del 

hermano ilegítimo de Leucánor, rey del 

Bósporo, en el relato novelesco de Luciano 

(Tox.44-55), que presenta numerosos para-

lelos con este fragmento novelesco. Eu-

bíoto, según Luciano, es tío de Mazaea, la 

doncella del relato y pasa a ser rey tras la 

muerte de su hermano, para finalmente 

morir en un enfrentamiento con los escitas. 

Esto encaja con nuestro fragmento en tanto 

en cuanto coincide la zona geográfica de la 

costa norte del Mar Megro. Eubíoto aparece 

en una escena militar, donde con aire pro-

tector, parece tener la autoridad para echar a 

todos de la tienda donde se encuentra Ca-

lígone. Para más paralelos con la obra de 

Luciano, v. esp. Zimmermnn (1935), SW 

(1995, pp. 267-270) y Ni’ Mheallaigh 

(2014, p. 61ss.). Para Ni’ Mheallaigh (2014, 

p. 62) los paralelos, a pesar de su abundan-

cia, no son suficientes para considerar el 

fragmento como fuente directa del relato de 

Luciano, sino que parece basarse más bien 

en una tradición propia del Mar Negro. 

 

εὔβοτοϲ, -ον  abundante en pasto, fértil / 
abounding in pasture, fertile ] εὔβοτον καὶ 

πολύκαρ[πον Ses.POxy.5262.4. 

Com.: Τrnka-Amrhein (2016, p. 24) alu-

de al carácter poético de este término y a su 

alta frecuencia en las obras geográficas. 

Único testimonio en la novela. 
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εὐγενήϲ, -έϲ  de buen nacimiento, de 
origen noble / noble of birth, of noble origin 

εὐγενῆ Ἰόλαε, χαῖρε Iol.21.14 (14SW). 

Com.: Parsons (1971, p. 56) cita un pa-

ralelo de este vocativo en -ῆ en un papiro 

documental del s. III (POxy.2407). Cf. esp. 

Schulze (1933, p. 87ss.).  

 

εὐδαιμονίζω  c. ac. del pron. refl. consi-
derarse feliz / w. acc. of reflex. pron. to 
consider oneself happy ϲυ]νεχῶϲ δὲ ἐμα-

κάριζεν αὑτόν καὶ εὐδαιμόνιζεν de forma 
incesante se congratulaba a sí mismo y se 
consideraba feliz, Staph.32.31 (III.2SW). 

 

εὐείδεια, -αϲ, ἡ  aspecto hermoso, apa-
riencia atractiva, belleza / good looks, at-
tractive appearance, beauty ἐμ[νη]μόνευε 

τὴν τοῦ νεα[νί]ϲκ[ου] εὐείδειαν se acordaba 
de la hermosura del joven, Ses.41.96 (3.III. 

22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

εὐθαρϲήϲ, -έϲ  valiente neutr. subst. va-
lor / courageous neut. subst. courage πάν-

των δὲ τῶ[ν] ε[   θαυ]μαϲάντων τὸ εὐθαρ-

ϲὲϲ καὶ [τῶν] λόγων Parth.13.25 (1.25SW). 

 

εὐθέωϲ  adv. directamente, inmediata-
mente / adv. directly, immediately ἔλεγεν 

πάνυ εὐθέω[ϲ αὐτόϲ (Stramaglia : ἔλεγεν 

πάνυ εὐθε[ Parsons sed εὐθέω[ϲ in com-

ment.) se puso a hablar con total inmedia-
tez, Panion.POxy.4811.25. 

Com.: Para la compatibilidad de un ad-

verbio de rapidez con el imperfecto, cf. 

Gildersleeve (1900, §206). 

εὐθυμία, -αϲ, ἡ  alegría forma y cont. 

dud. / joy dub. form and ctx. δι’ εὐθυ[μίαϲ] 

εἶχον Parth.14.3 (3.I.3SW). 

Com.: El único testimonio del término 

en las novelas completas es de l. dud.          

(Longus 4.17.2). La expresión δι’ εὐθυμίαϲ, 

como señalan López Martínez y Ruiz-

Montero (2016b, p. 484), únicamente ocu-

rre en I.BI 4.42 y Basil.Ep.42.4. 

 

εὐθύϲ, -εῖα, -ύ  como adv. de tiempo 

εὐθύ(ϲ) / as adv. of time εὐθύ(ϲ)  1 indic. 

inmediatez al momento, inmediatamente / 

indic. immediacy right away, immediately 

τ[ὸ δὲ] εὐθὺ λημφθὲν εὐκατα[φρόνη]τον lo 
que se consigue al momento es desdeñable 

Ant.Diog.POxy.4761.II.18.  2 indic. un 

punto en el tiempo en el momento justo, 

justo / indic. a point in time just at the mo-
ment, just ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν [ἔφ]οδον justo al 
entrar, Call.16.49 (29SW); cont. dud. / dub. 

ctx. ἡ δ’ εὐθὺϲ ἐ [ Capr.43.13 (13SW), 

εὐθύϲ μοι μετε[ Ant.Diog.POxy.5354.I.12; 

forma y sent. dud. / dub. form and sense 

τῶν] βαϲιλείων εὐθὺ[ϲ (LM : ]βαϲιλείων 

εὐθὺ[ϲ SW) Capr.43.18 (18SW), ]δε εὐθὺ [ 

Loll.19.86LM, ]ν εὐθὺϲ κατε[ Ant.Diog. 

2.12SW. 

 

εὐθυφερήϲ, -έϲ  cont. y sent. dud., quizá 

de movimiento recto / dub. ctx. and sense, 

perhaps of straight movement ]  εὐθυφερὴϲ 
εὐχὰϲ [ Fest.33.6 (Ι.6SW). 

Com.: El único testimonio literario es de 

Platón (εὐθυφερὲς ὡς τὸ πολὺ τῶν τοῦ 

σώματος μελῶν γιγνόμενον Lg.815b). Más 

tarde, recoge el término Hsch.s.u. (εὐθυ-
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φερές· εἰς ὀρθὸν φερόμενον) y los escolios 

(Sch.Pl.Lg.815b). Única documentación en 

la novela.  

 

εὐκαταφρόνητοϲ, -ον  desdeñable, fácil 
de despreciar / negligible, easy to be despi-
sed τ[ὸ δὲ] εὐθὺ λημφθὲν εὐκατα[φρόνη]-

τον lo que se consigue con inmediatez es 
desdeñable Ant.Diog.POxy.4761.II.18. 

 

εὐκταῖοϲ, -α, -ον  implorado, deseado / 

prayed for, desired ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ μητρὶ 

περὶ γάμων θυγατρὸϲ εὐκταίων διαλεγό-

μενοϲ no (soy) desvergonzado por hablar 
con una madre sobre el deseado matrimonio 
de su hija, Nin.2.235 (A.IV.7SW). 

Com.: Cf. Charito 1.1.14: πάρεστι γὰρ ἡ 

εὐκταιοτάτη πᾶσιν ἡμῖν ἡμέρα· ἡ πόλις σε 

νυμφαγωγεῖ. 

 

εὐλαβέομαι  estar preocupado / to be 
concerned οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ... εὐλαβηθέντεϲ 

μὴ ... ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] δεύ[τε]ρον ἐπ’ 

αὐτοὺϲ ἔλθη<ι> los egipcios preocupados 
de que Vebelis los atacara por segunda vez, 

Ses.41.20 (2.20SW). 

 

Εὐνίκη, -ηϲ, ἡ  Eunice / Eunice, The-
an.34.20 (ΙΙ.4SW), Thean.34.36 (II.20SW). 

Com.: En Hes.Th.247 aparece como una 

de las hijas de Nereo y Doris y en 

Theoc.13.45 como una de las ninfas que 

causó la muerte de Hilas. En el LGPN ve-

mos once testimonios del nombre. 

 

Εὔξεινοϲ, -ου, ὁ  Euxino / Euxinus, 

Anth.31.21 (II.2SW). 

Com.: De este nombre con su variante 

Εὔξενοϲ se conservan numerosos ejemplos 

en los textos documentales y literarios. El 

paralelo más interesante es un personaje del 

mismo nombre en Jenofonte de Éfeso, pira-

ta perdidamente enamorado de Antía, ami-

go de Corimbo (cf.1.15.4ss.).  

 

εὐορκέω  guardar el juramento / to keep 
one’s oath εὐορκήϲαϲ ἀφῖγμαι llego tras 
guardar el juramento, Nin.2.153 (A.II.1 

SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

εὐπρεπήϲ, -έϲ  de buena apariencia, be-
llo, de palabras adecuadamente construidas 

/ of fine appearance, attractive, of words 

adequately constructed ἡ γὰρ παρθέν[οϲ 

ἐντὸϲ τ]ῆϲ γυναικωνίτιδο[ϲ ζῶϲα] οὐκ εὐ-

πρεπεῖϲ ἐπο[ίει τοὺϲ λό]γουϲ αὑτῆϲ la don-
cella, por vivir dentro del gineceo, no era 
capaz de hacer que sus propias palabras 
estuvieran bien construidas, Nin.2.252 (A. 

IV.24SW). 

 

εὑρίϲκω  1 encontrar, hallar c. ac. de co-

sa ο abstr. / to find of abstr. or things ἐ-

ρωτικὸν μόνον οὐχ εὑρίϲκω φάρμακον, οὐ 

ποιῆϲαι δυνάμενον, οὐ παῦϲαι δυνάμενον 

únicamente no encuentro fármaco para el 
amor, ni capaz de causarlo, ni capaz de 
hacerlo cesar, Pharm.23.11 (11SW), οὐδ’ 

ἐγὼ ... εἰϲ ϲωτηρίαν τι εὑρίϲκω Chion.30.53 

(III.15SW); c. ac. de pers. / w. acc. of pers. 

ἔνδον] αὐτὸν εὑρών Iol.21.13 (13SW).  2 

en el plano mental, c. ac. de pers. y pred. 

encontrar, considerar / on a mental level, w. 
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pers. acc. and pred. to find, to consider 
ὑπέταξεν [αὑτόν] ϲοι ὁ βαϲιλεὺϲ δυν[α-

μικώ]τερον εὑρών el rey se sometió a sí 
mismo a ti por encontrarte más poderoso, 

Ses.41.67 (3.II.16SW). 

 

Εὐϲυήνη, -ηϲ, ἡ  Eusiena / Eusyene, 

Eus.POxy.5356.2, Eus.POxy.5356.7. 

Com.: Es un hápax.  Lo más próximo es 

la glosa συήνη (Sud.s.u., cf. LBG s.u.), 

explicada como ἡ δερματοθήκη probable-

mente «estuche de piel de cerdo». Para la 

formación quizá se pueden comparar 

συηνέω «ser estúpido como un cerdo» o 

συηνία «estupidez propia de un cerdo», 

pero no parece adecuado para este persona-

je, quien parece de un rango social alto que 

puede permitirse tener sus propios servido-

res (θαλαμηπόλοι Eus.POxy.5356.2, Eus. 

POxy.5356.9). Por otra parte, no podemos 

descartar su posible conexión con el topó-

nimo Συήνη «Siena». Según las fuentes de 

St.Byz.s.u. Συήνη y Eust.in D.P.222 Siena 

estaba situada entre Egipto y Etiopía, y 

recibió su nombre a partir de un tal Σύηνος. 

También se atestigua el topónimo Εὐσήνη 

(Arr.Peripl.M.Eux.15.3), región entre Ámi-

so y la desembocadura del río Halis. Según 

Zgusta (1984, p. 177), el Anlaut Εὐ- podría 

ser una marca helenizadora del nombre. Por 

último, el antropónimo más próximo parece 

el masculino Εὐσύης (IG 12(8).186= 

ITheor.Samothr.50.26  (Éfeso II a.C.). 

 

εὐϲύμβολοϲ, -ον  de buen agüero, auspi-
cioso / of good omen, auspicious ] εὐϲύμ-

βολα μυ[κή]μα[τα (SW : ] εὐϲύμβολα μυ[    

  ] α [ LM) mugidos auspiciosos, Fest.33.2 

(I.2SW). 

Com.: Terzaghi (1956, p. 384), quien 

propuso esta lectura, cree que podría tratar-

se de «suoni inarticolati facili a percepirsi 

od a capirsi». No obstante, parece más 

plausible este otro sentido, apoyado tam-

bién por SW (p. 448), quienes sostienen que 

hace referencia a un sacrificio animal.  

 

εὐϲχημόνωϲ  adv., quizá con dignidad, 

con elegancia, de forma recta / adv., per-

haps gracefully, with dignity χρὴ [δὲ] ... 

ὅπωϲ εὐϲχημόνωϲ γενηθῆι ϲκοπεῖν Chion. 

30.63 (2.III.25SW). 

Com.: Único testimonio en la novela 

junto a Longus 2.18.2: εὐσχημόνως ὠρχή-

σατο Δρύας καὶ ἐναργῶς. 

 

εὔτακτοϲ, -ον  bien ordenado, quizá 

propicio / well-ordered, perhaps propitious 

]αν ϲφάδαϲμα εὔτακτο(ν) [ Fest.33.3 (I.3 

SW). 

Com.: Quizá ref. a los movimientos del 

animal sacrificado. Cf. s.u. ϲφάδαϲμα. 

 

εὐτελήϲ, -έϲ  sencillo, humilde / simple, 

humble ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν ἀνεω<ι>γ-

μένην καὶ ἐν αὐτῆ<ι> ϲτιβάδα εὐτελῆ καὶ 

φαύλην ve un establo abierto y en él un 
lecho sencillo y modesto Loll.20.48 (1.II.21 

SW). 

Com.: También referido a ϲτιβάϲ en 

Plu.Mar.7, D.S.21.12 y Max.Tyr.32.10. 

 

εὐτυχέω  ser bienaventurado, ser afortu-
nado / to be fortunate πότερον εὐτυχῶ [καὶ 
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μ]ακαρία τίϲ εἰμι γυνή si tengo buena fortu-
na y soy una mujer feliz, Chion.29.52 (3.I. 

4SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.5.11.2: ὢ τῶν ἐξ-

ώρων εὐτυχημάτων· ὢ μακάριος ἐγώ. 

 

εὐφροϲύνη, -ηϲ, ἡ  alegría, júbilo, placer 
/ joy, cheer, merriment μένειν αὐτόθι τὴν 

ἐπ[ιοῦϲαν] ἡμέ[ρ]αν, ἐπιδοῦναί τ’ ε[ἰϲ] 

εὐφροϲύνην permanecer allí el día siguiente 
y entregarse al placer, Herp.12.35 (II.5SW). 

Com.: Kussl (pp. 111-112) percibe aquí 

una alusión al comienzo del canto 9 de la 

Odisea (v.5ss.) (ὅτ’ ἐϋφροσύνη μὲν ἔχῃ), 

por su posición inicial en el fragmento y 

por el motivo de la invitación amable de los 

habitantes de una zona costera. Para este 

pasaje, cf. también Longus 4.26.1: ὁ δὲ 

Διονυσοφάνης κατεῖχε πάντας, κοινωνοὺς 

μετὰ τὴν εὐφροσύνην ... ἐσομένους. 

 

εὐφρόϲυνοϲ, -η, -ον  alegre / cheerful 
ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ κατοχὴν ἀπ[ο]δημίαϲ 

οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]φροϲύνου (SW secuti 

Smyly 1901, p. 322 : LM φιλο]φροϲύνου 

secuta Zimmermann, p. 70) μετά[κ]ληϲιϲ el 
presagio más claro para obstaculizar un 
viaje es la invitación de un hombre alegre, 

Herp.12.36 (II.6SW). 

Com.: Nos inclinamos por la lectio faci-
lior adoptada por la mayoría de los editores, 

en lugar de la reconstrucción de LM tomada 

de Zimmermann y Gronewald (1993a, p. 

195). El término φιλοφρόσυνος está esca-

samente documentado (cf. LSJ s.u.). Para 

paralelos de esta palabra en la Odisea, v. 

Kussl (pp. 111-112).  

εὐχή, -ῆϲ, ἡ  deseo, aspiración, interés / 

desire, aspiration, interest δεόμενοϲ τὰϲ 
κοινὰϲ τῆϲ [ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁ-

πάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ εἰϲ τοῦτον ἀναβάλλεϲθαι 

τὸν καιρόν si pido que los deseos comunes 
de la casa y de todo el reino no se demoren 
hasta ese momento, Nin.2.239 (A.IV.11 

SW); sent. dud. / dub. sense ]ν τῆϲ εὐχ[ῆ]ϲ 

ἀ[ Nin.2.121 (A.I.7SW), ] εὐθυφερὴϲ εὐχὰϲ 

[ Fest.33.6 (I.6SW). 

 

εὔχομαι  1 suplicar, pedir / to pray, to 
ask ἡ Ἱππότιϲ μετενόει ἐφ’ οἷϲ εὔξατο Hi-
potis se arrepintió de las cosas que había 
pedido, Staph.32.17 (II.4SW).  2 quizá pre-
sumir, alardear  / perhaps to boast, to vaunt 
εὔξατο μηδὲ μέλλειν (SW : μηδὲ* μελλ [ 

LM) presumía de que tampoco iba a hacerlo 
(enamorarse) Parth.13.68 (1.68SW). 

 

εὐχροέω  tener un color favorable o aus-
picioso / to be of a favourable or auspicious 
colour ε]ὐχροοῦν ϲπλάγχνον [ Fest.33.4 (I. 

4SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

εὔψυχοϲ, -ον  alentador, inspirador / en-
couraging, inspiring εὔψυχ[ον ῥῆ]μα πρὸϲ 

[αὐ]τόν Loll.19.157 (2.B.1.re.8SW). 

Com.: No se conservan testimonios del 

término ref. a ῥῆμα. Único testimonio en la 

novela.  

 

εὐωχέω  en v. med.-pas., quizá festejar / 
in mid.-pass. v., perhaps to feast εὐ]-

ωχούμενοϲ ἐν ὧ<ι> ἔδει με    [ Ascl.38.18 

(18SW).
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εὐωχία, -αϲ, ἡ  banquete, festín / ban-
quet, feasting κατ[ε]κλίθ[η ἐπὶ] τὴν εὐωχ[ί-

αν se reclinó para el banquete, e.d. para ce-
nar, Ses.41.92 (3.III.18SW). 

 

ἐφίημι  en v. med. desear, anhelar / in 

mid. v. to desire, to long for ἧϲ ἐφ{ε}ιέ-

με[νοι .......] βλέπειν ἀπετύχομεν Herp.12. 

63 (II.33SW). 

Com.: El complemento del part. podría 

ser βλέπειν. Mismo sentido en Hld.10.34.2: 

ἐφιέμενος μὲν καὶ αὐτὸς τῆς παιδός. 

 

ἐφίϲτημι  I tr. poner a cargo / tr. to put in 
charge λο[χαγο]ὺϲ ἐπέϲτηϲεν Call.POxy. 

5355.1.III.30. 

II intr.  1 prob. estar al lado / prob. to 
stand by α[ἱ] δ’ ἐ[γ]γὺϲ ἐφεϲτη[κυῖαι estas 

(ref. a las Erinis) estando cerca, Daul.28.79 

(III.27SW).  2 aparecer de forma repentina / 

to appear suddenly ποτὲ μ[ὲ]ν κατόπιν ἡ 

μεγ[άλη πνοὴ] ἐφίϲτατ[ο unas veces detrás 
aparecía de repente un gran viento, Herp. 

12.84 (II.54SW).  

 

ἔφοδοϲ, -ου, ἡ  acción de entrar, entrada 

l. dud. / act of entering, entry dub. l. 

ἐτύγχανεν δὲ αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ ε[ὐθ]ὺ κα-

τὰ τὴν [ἔφ]οδον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ [το]ῦ κολε-

οῦ daba la casualidad de que Eubíoto la 
acababa de sacar (la daga) de la vaina justo 
al entrar, Call.16.50 (30SW). 

 

ἔχω  A tr.  I c. ac. / w. acc.  1 tener / to 
have  a) c. ac. de cosa tener, estar en pose-
sión de / w. obj. acc. to have, to hold in 
possession εἰ δέ τιϲ ἔχει καὶ δίδωϲιν pero si 

alguien lo tiene (un fármaco para el amor) y 
lo ofrece, Pharm.23.15 (1.15SW);  b) c. ac. 

de pers. y pred. tener a alguien como / w. 

pers. acc. and pred. to have somebody as 

ἵνα γάλλον ἔχη[ιϲ φίλον (LM : ἵνα γάλλον 

ἔχη[ SW) para que tengas como amigo a un 
galo, Iol.21.18 (18SW), ἐὰν αὐτὸ]ϲ δυνα-

μικώ[τεροϲ φαν]ῆι, ὑποχείριον ἕ[ξει ϲε 

αὐτῶι si ve que él mismo (el rey) resulta ser 
más poderoso, te tendrá como su súbdito, 

Ses.41.70 (3.II.19SW);  c) c. ac. de tiempo 

tener a disposición, disponer / w. acc. of 

time to have available ἔχομεν δὲ εἰϲ ϲκέψιν 

χρόνον ἡμερῶν τριάκοντα disponemos de 
un tiempo de treinta días para reflexionar, 
Chion.30.9 (1.I.9SW);  d) c. ac. de lugar 

tener, ocupar, habitar / w. acc. of place to 
have, to occupy, to inhabit ὁ γὰρ Λητοῦϲ 

ἐκεῖνοϲ τὸν οὐρανὸν ἔχει, τὴν δὲ γῆν ἡμεῖϲ 

pues aquel hijo de Leto habita el cielo, y 
nosotros la tierra, Daul.28.41 (II.18SW);  e) 

ὕπνον ἔχειν tener sueño / ὕπνον ἔχειν to be 
sleepy ὕπνον οὐκ [ἔχω no tengo sueño, 

Parth.15.9 (2.9SW);  f) tb. c. gen. partit. / 

also w. partitive gen. ο[ἱ] μὲν δὴ ὑπῆγον 

τῆϲ ὁδοῦ ὡϲ τάχουϲ εἶχον ellos marchaban 
por el camino con toda la rapidez que te-
nían, e.d. todo lo rápido que podían Ant. 

Diog.POxy.4761.II.12.  2 tener sujeto, sos-
tener, mantener / to hold, to bear τὸ κέραϲ 

οὔριον ἔχοντεϲ τ[ετα]μένοιϲ (SW : 

ε[.....]μένοιϲ LM) τοῖϲ ἀκατίοιϲ mantenien-
do la verga en posición favorable para las 
velas desplegadas, Herp.12.58 (II.28SW).  

3 tener en el cuerpo, llevar puesto en part. 

frec. traducido como con / to have on one’s 

body, to wear in part. frequently translated 
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as with παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνὸϲ περίζ[ω-

μα περὶ ἑαυτῶι] ἔχων φοινικοῦ[ν aparece 
otro desnudo llevando en torno a su cuerpo 
un calzón púrpura Loll.19.159 (2.B.1.re. 

10SW), ὁ Ἔρω]ϲ ... ἔχω[ν πτερ]ὰ καὶ 

τῶ<ι> [ν]ώτω<ι> παρηρ{κ}τημένον τόξον* 

Eros con alas y un arco colgando a la espal-
da, Parth.13.42 (1.42SW), <οἱ> μὲν τὰ λευ-

κὰ ἔχοντεϲ διὰ το[ῦ] ϲκό[τουϲ unos llevan-
do vestidos blancos a través de la oscuridad 

Loll.19.247 (2.B.1.ve.30SW), cf. Loll.19. 

245 (2.B.1.ve.28SW), ref. al aspecto / ref. 

to appearance πενθικὴν καὶ φρ{ε}ικ[ώ]δη 

ἔχοντα [ὄ]ψιν con aspecto apenado y esca-
lofriante, Ascl.38.9 (9SW).  4 c. suj. no de 

pers. contener, englobar / w. not pers. subj. 

to contain, to enclose τὰ δὲ] ἄλλα 

<ε>ἰκαϲία καὶ λόγοϲ μεμιγμένοϲ [πλάϲμ]ατι 

ἔχοντι τὸ ἄ[πιϲ]τον καὶ παράδο[ξον el resto 
es una conjetura y un relato mezclado con 
ficción que contiene lo increíble e inespera-
do, Anth.31.38 (II.19SW). 

II c. inf. tener la posibilidad de, poder / 
w. inf. to have the possibility of, to be able 
to ὡϲ, εἴ τί που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι 

διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] κατόπιν para que, si se 
espantaba una fiera, pudiera pasar hacia 
atrás, Nin.2.94 (B.III.18SW), forma y cont. 

dud. / dub. form and ctx. Anth.31.33 (II.14 

SW). 

B intr.  1 c. adj. ser / w. adj. to be 

κε]φαλῆϲ τρίχαϲ ἔχων ἀκτεινωτόϲ Ses. 

POxy.5263.II.29.  2 c. giro prep. c. διά y 

gen. que indica sentimiento estar, sentirse / 

w. prep. phrase w. διά and gen. indic. fee-

ling to feel, to be κἀκείνη ... δ[ι’ ὀ]ργῆϲ 

ἔχουϲα τὸν Μητίοχον y ella en cólera con 
Metíoco, Parth.13.66 (1.66SW), δι’ 

εὐθυ[μίαϲ] εἶχον Parth.14.4 (3.I.4SW). 

Cont. y sent. dud. Loll.19.163 (2.B. 

1.re.14SW), Loll.19.235 (2.B.1.ve.18SW), 

Ascl.38.22 (22SW), Ses.40.17 (1.ve.3SW). 

 

ἕωϲ  prep. expr. límite / prep. expr. limit:  

a) en el tiempo, c. adv. hasta / in time, w. 

adv. till, until πυνθ̣ά̣νεται τῶν γνω[ρί]μων 

τὴν κατάϲταϲι[ν] π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ ἕ]ωϲ ἄ[ρτι] 

πολιτ[ε]ί̣[αϲ pregunta a los conocidos toda 
la situación del gobierno hasta ahora, Anth. 

31.22 (II.3SW);  b) en el espacio hasta / in 

space until, up to ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν 

(SW : ἔπε[ιτα δὲ ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) 

ἀνελόμενοϲ ἀποτέμνει αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ 

después, levantándolo asado (el corazón) lo 
corta hasta la mitad Loll.19.161 (2.B.1.re. 

13SW). 

 

Ζ 

Ζεύϲ, Διóϲ, ὁ  el dios Zeus / the god 

Zeus ὑπὸ Διόϲ Daul.28.59 (III.7SW), en la 

frase νὴ Δία por Zeus / in the phrase νὴ Δία 

by Zeus τετρακαίδεκα ἐτῶν ... τινεϲ νὴ Δία 

καὶ τίκτουϲιν a los catorce años, por Zeus, 
algunas (mujeres) incluso dan a luz, 

Nin.2.199 (A.III.9SW). 

Com.: La expresión νὴ Δία introduce 

también una objeción en Hld.2.19.1. 

 

ζήτηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  fil. investigación / phil. 

investigation μαντεύομαι μοῦϲαν προτι[θεὶϲ 

τ]ὴν φ[ιλ]οϲόφου ζήτηϲιν hago una predic-
ción proponiendo como musa la investiga-
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ción propia de un filósofo, Parth.13.34 

(1.34SW), ὁ [Ἀ]ν[α]ξιμένηϲ δι[ελέγ]ετο 

πρὸϲ τὴν Παρθενόπην ἀντιλαβέϲθαι [τῆϲ 

ζ]ητήϲεωϲ Anaxímenes le dijo a Parténope 
que participara en la investigación, Parth. 

13.65 (1.65SW). 

 

ζοφερόϲ, -ά, -όν  oscuro, tenebroso / 

dark, gloomy αὐτίκα δὲ ζοφεραῖϲ ἐγκρυβέν-

τοϲ νεφέλ[αι]ϲ al punto escondiéndose (el 

sol) en nubes tenebrosas, Herp.12.48 (II.18 

SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

términos en las novelas conservadas com-

pletas. Cf. Arist.Mete.365ª19: τῷ νέφει ζο-

φερῷ. 

 

ζόφοϲ, -ου, ὁ  oscuridad / darkness 

μέλαινά τ’ ἦν ὑπὸ ζόφου τοῦ περ[ιέχ]οντοϲ 

ἐϲκιαϲμένη y estaba negro (el mar) ensom-
brecido por la oscuridad circundante, 

Herp.12.71 (II.41SW), l. dud. / dub. l. ἐπὶ 

ζ[όφον Herp.12.58 (II.28SW). 

 

ζῶ / ζώω  1 vivir, estar vivo, tener vida / 

to live, to be alive ἔϲωϲε* τ[ῆι] 

ποθουμένη<ι> ζώοντα τὸν Τινοῦφιν man-
tuvo vivo a Tinufis para su amada, 

Tin.27.16 (16SW).  2 vivir, pasar la vida / 

to live, to pass one’s life εἰ μὴ δυνάμεθα 

ζῆ(ν) μετ’ ἀλλήλων si no podemos vivir 
juntos, Chion.30.55 (1.III.17SW); c. indic. 

local vivir, habitar, morar / w. indic. of 

place to live, to reside ἡ γὰρ παρθέν[οϲ 

ἐντὸϲ τ]ῆϲ γυναικωνίτιδο[ϲ ζῶϲα la donce-
lla que vivía dentro del gineceo, Nin.2.252 

(A.IV.24SW). 

ζωγράφοϲ, -ου, ὁ  pintor cont. dud. / pa-
inter dub. ctx. καὶ ποιηταὶ καὶ ζωγράφοι καὶ 

π[λάϲτα]ι Parth.13.71 (1.71SW). 

 

ζώιδιον, -ου, τό  figurita, signo numérico  
ref. a un signo jeroglífico / small figure, 

numeric sign ref. to a hieroglyph ζώιδιον, 

νη[   ]βιοτευον, ἕβδομον Αἰγ[υπτί]οιϲ 

ἱεροῖϲ γράμμαϲιν, ὃ κατὰ ψῆφον ἀνα-

πεϲϲευόμενον ἐπιχωρίαν τεϲϲαρεϲκαίδεκα 

δύναται πήχει[ϲ signo numérico, ... vivien-
te, séptimo en los jeroglíficos egipcios, que 

calculado de acuerdo al cómputo local, 
equivale a catorce codos, Nil.25.1 (I.1SW).  

Com.: Único testimonio en la novela. 

Seguimos a S. West (1973, p. 76), quien 

piensa que se refiere a un nilómetro. Estan-

do los jeroglíficos situados a una distancia 

de dos codos, el séptimo indicaría una pro-

fundidad de catorce codos. Cf. Sch.Hom. 

Il.11.168: σήματα λυγρά· τινὲς δὲ ὡς παρ’ 

Αἰγυπτίοις ἱερὰ ζῴδια, δι’ ὧν δηλοῦται τὰ 

πράγματα. Para la puntuación del pasaje v. 

SW (p. 458), quien también expone la am-

plia discusión entre los editores sobre su 

interpretación. 

 

ζώνη, -ηϲ, ἡ  1 cont. dud., quizá cinturón 

o ceñidor / dub. ctx., perhaps belt or girdle ]  

    τῆι ζώνηι [ Chion.29.24 (Ι.24SW).  2 

cont. dud., quizá banda, franja, cenefa, friso 

decorado de una copa / dub. ctx., perhaps 

decorated strip, frieze of a cup ] την [   ]νον 

ζώνην αρ  [ Loll.19.234 (2.B.1.ve.17SW).   

Com.: Se ha especulado mucho sobre su 

función en Chion.29.24 (Ι.24SW) (cf. SW, 

p. 312). En cualquier caso, la palabra ζώνη 
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puede denominar prendas muy diferentes, 

por lo que su significado no está claro (Los-

feld 1991, p. 110ss.). En cuanto al sent. 2, 

cf. Ps.Callisth.3.28.12B donde aparece ref. 

a una cratera de la casa de Ciro decorada 

con relieves a diferentes niveles, represen-

tando la franja superior una naumaquia 

(εἶχε γὰρ εἰϲ τὸ κύκλευμα ἀνδριάντας καὶ 

ναυμαχίαν ἄνω διὰ ζωνῶν). Según el cód. 

Marcianus 408 (5685ss.) (ed. Reichmann 

1963), la misma copa también escenificaba 

una teogonía asombrosa y la Titanomaquia 

(ἔχων εἰς περικύκλευμα τορνεύματ’ ἀνδρι-

άντων καὶ ναυμαχίαν ἄνωθεν, μέσον δὲ 

ταύτης ζώνην, θεογονίαν θαυμαστὴν καὶ 

Τιτανομαχίαν). Como parte de la cratera de 

Aliates en Paus.10.16.2. 

 

 

Η 

ἤ  conj.  1 disyuntiva o / disjunctive or  
a) en correl. ἢ ... ἢ  o bien ... o bien, ya sea 

... ya sea / in correl. ἢ ... ἢ either ... or 
τοϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν ἢ δορικτήτων ἢ 

πατρώιωι κράτει θεραπευόντων με καὶ 

προϲκυνούντων habiéndome convertido en 
señor de tantos pueblos, o bien sometidos 
por mis armas o bien sirviéndome y pos-
trándose ante mí por el poder de mi padre, 

Nin.2.163 (A.II.12SW), ἢ ἄρξομαί τινοϲ 

μεί[ζονοϲ] ἢ πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ νῦν 

ἀρχῆϲ (SW : ἢ ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ 

γῆϲ] ἢ πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ LM) o bien 
iniciaré algo mayor o bien me abstendré 
incluso del poder de ahora  Nin.2.111, 112 

(B.III.35, 36SW);  b) en correl. c. pron. 

interr. / in correl. w. interrogative pron.   

πότερον [... τὴν] ϲυνουϲίαν ἢ (LM secuta 

Kussl, p. 144 : ἣ vel ἧι SW in comment.) 

ἀπορ[ρῖψαι  Apoll.35.18 (2.4SW); cont. 

dud. / dub. ctx. εἰ]κότα ἢ μάθηϲιν πρέπου-

ϲ[αν Parth.13.38 (1.38SW), ]ουϲα ἢ καὶ 

ταυ[ Chion.29.54 (3.6SW);  c) sin correl. / 

without correl. πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε νῦν 

Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφνηι 

καταϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo hay aquí o qué 

ombligo de la tierra coronado de laurel?, 
Daul.28.38 (II.15SW), ἐπὶ ϲοὶ νῦν που (: 

ποῦ edd.) τὸ ἄδυτον (SW : ἄδυ[   ] LM) ἢ 

καὶ αὐτὸ καταδέδυκεν; ¿está en tus manos 
el áditon o es que se ha hundido por sí 
mismo?, Daul.28.46 (II.23SW).  2 introd. el 

segundo término de una comparación que / 

introd. the second element of a comparison 

than  a) tras adj. en grado compar. / after 

comp. adj. οὐκ ἔϲτιν οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ 

φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ 

no existe nada más poderoso que un amigo 
fiable, ni la riqueza ni el oro, Iol.21.40 

(40SW), οὐχ ἧττον ἢ εἰ ζω  [ Loll.POxy. 

4945.24;  b) tras adv. compar. / after comp. 

adv. ἐθ]άρρουν γὰρ ἀμ[φότεροι τ]ὰϲ τηθί-

δαϲ μᾶλ[λον ἢ τὰϲ ἰδίαϲ μ]ητέραϲ ambos 
tenían más confianza en sus tías que en sus 
propias madres, Nin.2.150 (A.I.36SW), 

ἐμόχθηϲαν δὴ [τ]αῖϲ διαβάϲεϲιν τῶν ποτα-

μῶν μᾶλλον ἢ ταῖϲ διὰ τῶν ἀκρωρειῶν 

πορείαιϲ padecieron más en los cruces de 
los ríos que en las etapas a través de las 
cimas, Nin.2.58 (B.II.20SW), ]ων μᾶλλον ἢ 

προ[ Nin.2.19 (B.I.19SW).  3 indic. excep-

ción salvo, excepto / indic. exception ex-
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cept, but χρὴ [δὲ] οὐδὲν [ἕτερον ἢ] (lacuna 
in SW) ... ϲκoπεῖν nada más es necesario 
excepto mirar, Chion.30.62 (1.III.24SW), 

οὐθε[ὶϲ] ἄλλο οὐδὲν ἐλάλει [ἢ] περὶ τοῦ 

γάμου nadie hablaba nada más que sobre el 
matrimonio, Chion.30.22 (1.II.8SW). 

 

ἡγεμών, -όνοϲ, ὁ  jefe, caudillo, general 
/ commander, leader ὁ δὲ Νίνοϲ ... πρὸ 

[τρι]ῶν μὲν ἡμερῶν ἡγεμὼν [το]ϲαύτηϲ 

δυνάμεωϲ Nino, tres días antes caudillo de 
tan gran fuerza militar, Nin.3.44 (C.44SW), 

ὁ τῆϲ βαρβ]άρου ϲτρατε[ί]αϲ ἡγεμών el 
general del ejército extranjero, Daul.28.19 

(I.19SW), ... ἡ]γεμὼν γ{ε}ίνεϲθαι τῆϲ [ 

Chion.29.17 (I.17SW). 

Com.: Para Nin.3.44 (C.44SW), cf. tam-

bién Plu.Pel.2: ἡγεμόνα δυνάμεως τοσαύ-

της. 

 

ἡγέομαι  cont. y sent. dud. / dub. ctx. 

and sense ] γὰρ ἡγεῖτο [ Loll.19.183LM. 

 

Ἡγηϲιπύλη, -ηϲ, ἡ  Hegesípila / Hege-
sipyle, Parth.13.15 (1.15SW). 

Com.: Este personaje y su papel se con-

servan de forma fragmentaria, pero se pue-

den reconstruir a partir del personaje histó-

rico conocido por Heródoto (6.39) como 

hija del rey tracio Óloro, segunda mujer de 

Milcíades el joven y madrastra de Metíoco 

(6.41). Esta función coincide en gran medi-

da también con los fragmentos del poema 

épico Vāmiq y Adhrā, donde su nombre 

corresponde al de Ma‘shaqūlī(yah), que 

habría que reconstruir como Highsifūlī, se-

gún Hägg y Utas (2003, p. 202). En la ver-

sión persa hace el papel de madrastra malé-

vola de Vāmiq y consigue atraer el odio de 

su marido en contra de su hijo Vāmiq, hasta 

que éste decide huir del país (vv.44-74). 

Esto también podría encajar con nuestro 

fragmento novelesco según Hägg y Utas 

(2003, p. 32). Es históricamente contempo-

ráneo de otros personajes de la novela, co-

mo Polícrates y Anaxímenes (VI a.C.). 

Según Plutarco (Cim.4), Hegesípila estaba 

emparentada con el historiador Tucídides. 

 

ἤδη  adv. de tiempo / adv. of time  1 c. 

verb. en aor. ind. ya / w. verb in aor. ind. 

already ἐνεκρίθην μὲν εἰϲ ἄνδραϲ ἤδη πρὸ 

ἐνιαυτοῦ hace ya un año fui considerado 
entre los hombres, Nin.2.175 (Α.ΙΙ.23SW), 

ἤδη γὰρ καὶ ὁ πα[τήρ ϲου ... τόνδε τὸν] 

τόπον ἐξύβριϲε [ pues ya también tu padre 
ultrajó este lugar, Daul.28.67 (III.15SW), ἤ-

δη ἀπολομένην (sic Parsons in comment.), 

Ant.Diog.POxy.5354.I.12.  2 c. verb. en 

pres. o perf., ref. al pres. como resultado del 

pasado ya, ahora ya / w. verb in pres. or 

perf. as a result of the past by this time, by 
now, already οἱ] ἤδη τοῦ πάθουϲ εἰληφότεϲ 

πεῖραν los que han adquirido ya experiencia 
en la pasión, Parth.13.59 (1.59SW), προ-

εῖμαι ἤδη τοῖϲ ἐμαυτῆϲ κακ[οῖ]ϲ ya he sido 
abandonada a mis propias desgracias Ant. 

Diog.2.9SW, ἤ]δη, Δαῦλ[ι], τέθηκται [τὸ 

ξίφοϲ Daul.28.69 (III.17SW), ἐκπλ[ή]ττειϲ 

ἤδ[η Daul.28.81 (ΙΙΙ.29SW), tb. en impf. en 

narración en pasado, l. dud. / also in impf. 

in past narrative, dub. l. ἤδη] γὰρ θ[ά]λαττα 

… πυκνῶι μὲν οὐκ [ἐτ]ραχύνετ[ο π]νεύματι 

el mar ya no se encrespaba con un fuerte 
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viento, Herp.12.68 (II.38SW).  3 c. verb. en 

imperat. ya, ahora /w. verb in imper. right 
now ἄπιθι, ἤδη, πρὶν ... vete, ya, antes de 
que … Ant.Diog.1.27SW.  4 c. verb. en fut. 

de aquí en adelante, ya / w. verb in fut. 

hereafter, thereafter ἤδη γάρ ϲε [τίϲονται αἱ 

Ἐρινύεϲ τὸν] ἐμὸν φόνον pues las Erinis ya 
te harán pagar mi asesinato, Daul.28.74 

(III.22SW); cont. dud. / dub. ctx. ]ν ἤδη ἡ 

[ἐ]νάτη [ Chion.29.22 (2.Ι.22SW).  

 

ἥδομαι  deleitarse, estar contento c. part. 

/ to enjoy oneself, to be glad w. part. 

ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι 

τὰ] ἑαυτῆϲ κακὰ μηδὲ ἐϲ τὸν πάντ[α 

χρόνον] ἀγνοοῦϲα ἥδοιτο lee el resto para 
que también aquella pueda enterarse de sus 
propias desgracias y no se deleite ignorán-
dolas para siempre Ant.Diog.1.26SW, ἥϲθη 

τὸ θεραπαιν[ίδιον Ant.Diog.1.12SW. 

 

ἡδονή, -ῆϲ, ἡ  placer o alegría cont. dud. 

/ pleasure or joy dub. ctx ἡ]δοναὶ πα[ 

Loll.19.279LM. 

Com.: El sentido erótico es muy fre-

cuente en toda la novela, aparece en más de 

treinta ocasiones: ἔκειντο δὲ ὑφ’ ἡδονῆς 

παρειμένοι X.Eph.1.9.1, ἐρωτικῆς ἡδονῆς 

Ach.Tat.1.7.2, γυναικῶν ἡδονή 

Ach.Tat.1.8.2, cf. Charito 5.7.3, Hld.1.19.7, 

4.4.3, 5.4.5, etc. 

 

ἠϊών, -όνοϲ, ἡ  orilla, costa / shore, coast 
{ε}ἱδρύθηϲαν ἐπὶ τῆϲ ἠϊόνοϲ acamparon en 
la orilla, Nin.3.35 (C.35SW);  dud. / dub. 

ἠ]ϊὼν καὶ ἄλϲοϲ ὑπὲρ [α]ὐτῆϲ ϲκιερόν 

Nin.3.18 (C.18SW). 

Com.: Cf. Charito 4.1.6: ἐπί τινος 

ὑψηλῆς ἠϊόνος. 

 

ἥκω  venir, llegar / to come, to arrive  a) 

c. suj. de pers. / w. pers. subj. ἧκεν ἐπὶ τὴν 

πηγή[ν Eus.POxy.5356.3, ] τ[ο]ῦ παιδὸϲ ἥ-

κοντοϲ ἐν ω[ (sic in López Martínez y 

Ruiz-Montero 2016a, p. 239) Parth.13.32 

(1.32SW);  b) c. suj. de cosa / w. subj. of 

things ] ῥεῦμα μ’ ἥκει me viene un flujo, 

Asin.POxy.4762.2. 

 

ἡλικία, -αϲ, ἡ  1 edad, tiempo de vida / 

age, lifetime τὰ ὑ]πὸ (SW : ]πο LM) τῶν 

ἀνθρώπων γεννώμεν⟦ω⟧α [τέκνα τοῖϲ] 

χρόνοιϲ (SW :     ] χρόνοιϲ LM) τῆ<ι> 

ἡλ{ε}ικία<ι> προβα<ί>νει los hijos engen-
drados por los humanos con el tiempo avan-
zan en edad, Parth.13.50 (1.50SW).  2 edad, 

edad adulta adecuada para el matrimonio / 

age, adulthood appropriate for marriage ὅτι 

μὲν οἱ ταύτηϲ τῆϲ ἡλικίαϲ ἄνδρεϲ ἱκανοὶ 

γαμεῖν δῆλον es evidente que los hombres 
de esta edad son aptos para casarse, Nin.2. 

184 (A.II.32SW), ὑπὸ] τοῦ θεοῦ νικῶμαι 

καὶ ὑπὸ τῆϲ ἡλικίαϲ soy derrotado por el 
dios y por la edad, Nin.2.172 (A.II.20SW), 

ἐν]νόμου ἡλικίαϲ edad legal, Ses.40.8 (1.re. 

8SW); sent. dud. / dub. sense τ]αῖϲ ἡλικίαιϲ  

  αιϲ Anth.31.12 (I.12SW). 

Com.: Para el sent. 2, cf. Hld.2.29.3 

(ἦλθε καὶ εἰς ὥραν γάμου) y Kussl (p. 42). 

La expresión ἔννομοϲ ἡλικία en Ses.40.8 

(1.re.8SW) se refiere generalmente a la 

edad en que el hombre ha de pagar impues-

tos (cf. SW, p. 254). La reconstrucción de 

[τέκνα τοῖϲ] en Parth.13.50 (1.50SW), pro-
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cede de Merkelbach en Maehler (1976, p. 

10) y supone que el sujeto de προβα<ί>νει 

es el neutr. plu. τὰ ὑ]πὸ τῶν ἀνθρώπων 

γεννώμεν⟦ω⟧α [τέκνα. 

 

ἥλιοϲ, -ου, ὁ  sol / sun ἡλίου δ’ ὑπὸ μὲν 

τὸν ἔκπλ[ου]ν φ[α]νέν[το]ϲ apareciendo el 
sol durante la partida, Herp.12.47 (II.17 

SW). 

Com.: La posición del sol y el momento 

de partida pueden contribuir a determinar la 

dirección del barco (cf. Smyly 1901, p. 

329). 

 

ἡμέρα, -αϲ, ἡ  1 día como unidad temp. / 

day as a unit of time:  a) ref. a un día espe-

cífico / ref. to a specific day ἐλοιδορεῖτο 

μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι τὸν Ἐρα-

ϲ{ε}ῖνον εἶδεν ἐ̣ν̣ τ̣ῆι θ̣ήρα̣<ι> maldecía a-
quel día en que vio a Erasino en la caza, 

Call.16.36 (16SW), ἀπὸ τῆϲδε τῆϲ [ἡμέραϲ 

a partir de este día, Nin.2.110 (Β.ΙΙΙ.34SW), 

ἀφ’ ἧϲ ἡμέραϲ [ἀπῆλθ]εϲ Parth.15.5 (2. 

5SW), μένειν αὐτόθι τὴν ἐπ[ιοῦϲαν] ἡμέ-

[ρ]αν permanecer allí el día siguiente, 

Herp.12.34 (II.4SW), ἐν ἡμέραϲ διαϲτήματι 

Ant.Diog.POxy.5354.I.9; μέϲον ἡμέραϲ 

mediodía / μέϲον ἡμέραϲ midday μέϲον ἡ-

μέραϲ Ses.POxy.5263.I.31;  b) ref. a un 

período de varios días / ref. to a period of 

several days δέκα τε ἡμέραϲ ἀναλαβὼν ... 

τοὺϲ ἐλέφανταϲ una vez que ha dado des-
canso de diez días a los elefantes, Nin.2.74 

(B.II.36SW), ἔχομεν δὲ εἰϲ ϲκέψιν χρόνον 

ἡμερῶν τριάκοντα disponemos de un tiem-
po de treinta días para reflexionar, Chion. 

30.10 (1.I.10SW), πρὸ [τρι]ῶν μὲν ἡμερῶν 

ἡγεμὼν [το]ϲαύτηϲ δυνάμεωϲ tres días an-
tes caudillo de tan gran fuerza militar, Nin. 

3.44 (C.44SW);  c) en expr. distrib. / in 

distributive expr. οὐ νῦν γε πρῶτον ἐν-

οχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκροάϲεωϲ, καθ’ 

ἡμέραν δέ no es ahora la primera vez que 
me aburro por tu exposición, sino cada día, 

Panion.POxy.4811.6, ϲφ]ᾶϲ δ’ ὁρῶντεϲ αὐ-

τοὺϲ οἱ Ἄραβεϲ [ἑκά]ϲτηϲ ἡμέραϲ μειου-

μένουϲ los árabes al ver disminuir su núme-
ro cada día, Ses.41.8 (2.8SW).  2 día como 

período de luz op. a la noche / day as a pe-

riod of daylight opp. to the night κἂν κωλῦ-

ϲαι* θελ[ή]ϲω τὴν ἡμέραν, ἡ νύξ μοι μενεῖ 

si quiero impedir (que aparezca) el día, la 
noche permanecerá para mí, Pharm.23.3 

(3SW), cf. Pharm.23.5 (1.5SW), ἦν [δ’ ἄ]-

δηλ[ο]ν εἴτε νὺξ εἴθ’* ἡμέρα era incierto si 
era de noche o de día, Herp.12.79 (II. 

49SW), διώκουϲαι [δὲ] ἡμέραν ὅλην καὶ 

νύκτα ἑπόμεναι Ant.Diog.POxy.4761.II.21; 

cont. dud. / dub. ctx. ἡμέρα ἐπέλαμψε(ν) 

Loll.19.39 (2.A.2.re.14SW); cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense ] ἡμέραν [ Seu. 

22.4 (4SW). 

 

ἡμέτεροϲ, -α, -ον  adj. pos. de 1ª pers. 

plu. nuestro, nuestra / poss. adj. of the 3rd 

pers. pl. our ὁ μὲν ἡ]μέτεροϲ ἠπείγετο πλεῖν 

el nuestro (el barco) se apresuraba a nave-
gar, Herp.12.38 (II.8SW), ] κα[ὶ] τὰ ἡμέ-

τερα [ Chion.29.19 (2.Ι.19SW), ἡμε]τέρων 

ἐϲώθη [ Chion.29.11 (2.I.11SW). 

 

ἥμιϲυϲ, -εια, -υ  neutr. subst. (τὸ) ἥμιϲυ 

mitad / neut. subst. (τὸ) ἥμιϲυ half ἔπε[ιτα 

τὴν ὠπτημένη]ν (SW : ἔπε[ιτα δὲ ἔτι ὀπτω-
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μένη]ν LM) ἀνελόμενοϲ ἀποτέμνει αὐτῆϲ 

ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ después, levantándolo asado 
(el corazón) lo corta hasta la mitad Loll. 

19.161 (2.B.1.re.13SW), cont. dud. / dub. 

ctx. τὸ μὲν ἥμιϲυ [τῆϲ καρ]δίαϲ τὸ λοιπόν [ 

Loll.19.166 (2.B.1.re.17SW). 

Com.: La preposición doble ἕως + ἐπί 

ante ἥμιϲυ aparece únicamente aquí. La 

preposición ἐπί acompañada de ἕως tiene 

aquí valor local, como en Ph.Bel.63.33, Str. 

16.1.22, D.H.11.23, Plb.1.2.4, etc.  

 

ἠρεμέω  estar tranquilo, descansar / to 
rest, to repose Τύχηι πολλάκιϲ καὶ τοὺϲ 

[ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦνταϲ ἀναι-

ρούϲηι a la Fortuna que a menudo aniquila 
incluso a los que descansan junto al hogar 
familiar, Nin.2.209 (A.III.19SW). 

 

Ἡρόξενοϲ, -ου, ὁ  Heróxeno / Heroxe-
nus, Panion.POxy.4811.2, Panion.POxy. 

4811.15. 

Com.: No está presente en las fuentes li-

terarias, pero se atestiguan hasta 36 ejem-

plos en las inscripciones, de los que 25 

proceden de regiones tracias o escitas, cer-

canas al Mar Negro (cf. LGPN). El nombre 

podría ser compuesto de Ἥρα, lo que dis-

pone de numerosos paralelos según Parker 

(2000, p. 72) (Herodoros, Heropythos, He-

rophantos, Herogenes, Herokritos, Herosta-

tos, Heragoras, Herakleitos, Heras, Hero-

dotus, Herodelos, Herobulos, etc.) y -ξενοϲ, 

que está en incontables formaciones de 

nombres griegos (cf. Pape 1911, p. 31). 

 

ἧττα, -ηϲ, ἡ  derrota / defeat μετὰ τὴν 

ἧτταν τῶν ἐναντίων después de la derrota 
de los enemigos, Ses.41.19 (2.19SW). 

Com.: En lugar de ἧϲϲα, en todos los 

ejemplos de la novela se atestigua la forma 

ática (cf. LRG s.u.).  

 

ἡττάομαι  quizá fig. estar conquistado, 

estar cautivado, estar embelesado c. gen. de 

pers. / perhaps fig. to be captivated, to be 
charmed w. pers. gen. τοῦ μὲν παιδὸϲ 

ἡττοῖτο Staph.32.34 (III.5SW). 

Com.: Documentación única de esta 

forma del verbo en griego. La forma espe-

rable en át. sería ἡττῶιτο. El sufijo -οῖτο 

podría explicarse por razones morfológicas, 

conjugándose el verbo como contracto en -

έω en lugar de en -άω, o por simple confu-

sión fonética entre omega y ómicron. 

 

ἥττων, -ον  neutr. adv. ἥττον menos / 

neut. adv. ἥττον less ] οὐχ ἧττον ἢ εἰ ζω   [ 

Loll.POxy.4945.24. 

Com.: En lugar de ἥϲϲων, en todos los 

ejemplos de la novela se atestigua la forma 

ática (cf. LRG s.u.). También ἡττοῖτο en 

Staph.32.34 (III.5SW) (v. ἡττάομαι s.u.). 

Para los rasgos aticistas en este fragmento 

como influencia de la comedia antigua, cf. 

esp. Obbink (2009, p. 110). 

 

Θ 

Θάϊμοϲ, -ου, ὁ  Taimo / Themus, 

Ses.41.28 (2.28SW). 

Com.: Es transcripción griega del nom-

bre semítico Thaïm, teofórico con el signi-
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ficado de «servidor de Dios». Aparece en 

los textos documentales citados por 

Wuthnow (1930, s.u.). En una inscripción 

del siglo I d.C. (Koptos 133) aparece men-

cionado como soldado, el mismo papel que 

podríamos especular que tiene también en 

los fragmentos de novela. En IGF 141 es el 

nombre de un comerciante sirio, sobre 

quien cf. bibliografía en Decourt (2004, p. 

205). 

 

θαλαμηπόλοϲ, -ου, ἡ  sirvienta, criada / 

female attendant, chamber-maid ἑϲ[τῶϲ]α 

μετά [τι]νων δύο ἄλλων [... θαλ]αμηπόλων 

Eus.POxy.5356.5, forma dud. / dub. form ]  

 θαλαμηπόλ    [ Eus.POxy.5356.9. 

 

θάλαϲϲα, -ηϲ, ἡ  el mar / the sea κἂν 

πλεῦϲαι θελήϲω τὴν θάλατταν, οὐ δέομαι 

νεώϲ y si quiero surcar el mar, no necesito 
una nave, Pharm.23.8 (8SW), Λύϲιπποϲ δ᾽ 

ἐ̣[λ]θ̣ὼν ἐπὶ θάλατταν ϲὺν Εὐξείνω<ι> Lisi-
po llegando al mar con Euxino, Anth.31.20 

(II.1SW), θ[ά]λαττα ἄγαν ἐκ πολλοῦ 

διαϲτήματοϲ ϲυρ[ομ]ένη εἰϲ ἄπειρ[ο]ν el 
mar siendo arrastrado desde una distancia 
demasiado grande hacia el infinito, 

Herp.12.68 (II.38SW), cont. dud. / dub. ctx. 

]τὴν θάλαϲϲαν ἐμπείπτονταϲ καὶ μεγ[ 

Ses.POxy.5263.II.26, ]  θάλατταν (SW : 

[νυνὶ δὲ] πάντοτε LM) Nin.3.48 (C.48SW), 

l. dud. / dub. l. οὐκ {ε}ἴϲχυε φέρειν ἡ 

πορθμίϲ* τὴν [θάλα]τταν el barco no tuvo 
fuerza para resistir el mar, Herp.12.58 

(II.28SW); ref. a un mar específico ἐρυθρὰ 

θ. el Mar Rojo / ἐρυθρὰ θ. the Red Sea οὐ 

πο]λὺ δ’ ἄπωθε τῆϲ ἐρυθρ[ᾶϲ θαλάϲϲηϲ] 

κείμενον situado no muy lejos del Mar Ro-
jo, Ses.POxy.5262.5. 

Com.: En las novelas completas es mu-

cho menos frecuente la forma ática: en Ca-

ritón conservamos 68 testimonios de 

θάλασσα frente a 5 de θάλαττα, en Aquiles 

Tacio 70 frente a 15, en Longo 30 frente a 

0, en Jenofonte de Éfeso 12 frente a 5, a 

excepción de Heliodoro, que presenta 7 

frente a 18.  

 

Θαλαϲϲία, -ίαϲ, ἡ  Talasía / Thalassia, 

Anth.31.24 (II.5SW), Anth.31.28 (II.9SW). 

Com.: Nombre personal extremadamen-

te raro de significado «marino», «del mar». 

Únicamente conservado en dos inscripcio-

nes de Jonia (inéd. cf. LGPN s.u.) y Bitinia 

(IPrusias 93.8), pero en ninguna fuente 

literaria. 

 

Θάμβη, -ηϲ, ἡ  Tambe / Thambe, Nin. 

2.250 (A.IV.22), Nin.2.273 (A.V.6SW). 

Com.: Es un hápax. Podría estar relacio-

nado con el subst. θάμβος «admiración», 

que en las novelas suele estar provocado 

por la belleza de los personajes (cf. Charito 

1.1.16, 5.5.9, Hld.10.9.4). Θάμβος es nom-

bre masculino en IThesp.88 (III a.C.). Para 

más interpretaciones sobre el nombre, v. el 

estudio López Martínez (2019, pp. 128-

130). 

 

θάνατοϲ, -ου, ὁ  muerte / death 

διαϲωθέντεϲ δ᾽ ἐπε[θ]ύ̣μ̣ουν θανάτου tras 
salvarse, deseaban la muerte, Nin.3.39 (C. 

39SW). 

Com.: Cf. s.u. ἐπιθυμέω. 
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θάπτω  cont. dud., prob. enterrar / dub. 

ctx., prob. to bury ]νίοιϲ τὴν αὐτὴν θᾶψα[ι 

Loll.20.28 (1.II.1SW), τ]ελευτᾶν ἔταψεν 

τῆι εριω[ Ses.POxy.5263.I.17. 

Com.: En Ses.POxy.5263.I.17, espera-

ríamos ἔθαψεν. La confusión de θ por τ 

ocurre, aunque con escasa frecuencia, en los 

papiros ptolemaicos (Mayser 1970, §33). 

Parsons (en Trnka-Amrhein 2016b, p. 35) 

sugiere que se trata de un error de grafía por 

ἔγραψεν ο ἔταξεν. Otro verbo para el ente-

rramiento usado en la novela es κατορύσ-

σω, empleado por ejemplo cuando Calírroe 

es enterrada viva, cf. Charito 1.8.4.  

 

θαρρέω  1 tener confianza / to trust 
π]ροϲέτ[αττε θαρ]ρεῖν le ordenó tener con-
fianza, Nin.2.275 (A.V.8SW).  2 tener con-
fianza en c. ac. de pers. / to have trust in w. 

pers. acc. ἐθ]άρρουν γὰρ ἀμ[φότεροι τ]ὰϲ 

τηθίδαϲ μᾶλ[λον ἢ τὰϲ ἰδίαϲ μ]ητέραϲ am-
bos tenían más confianza en sus tías que en 
sus propias madres, Nin.2.148 (A.I.34SW). 

 

θάρϲοϲ, -ουϲ, τό  cont. dud., quizá cora-
je, atrevimiento / dub. ctx., perhaps coura-
ge, bravery ]ν θάρϲοϲ. ὁ δὲ [ Nin.2.125 (A. 

I.11SW). 

Com.: Sobre θάρϲοϲ como cualidad 

masculina en oposición a αἰδώϲ, propio de 

Semíramis, v. Kanavou (2016, p. 280). 

 

θαυμάζω  asombrarse de, maravillarse 
ante c. gen. / to marvel at, to wonder at w. 

gen. ἰδοῦϲα δὲ τὴν [Καλλιγό]νην ἐθαύ-

μαϲεν [τοῦ κάλλου]ϲ καὶ τοῦ μεγέθουϲ al 
ver a Calígone, se asombró de su belleza y 

de su estatura, Call.POxy.5355.1.II.19, 

cont. dud. / dub. ctx. πάντων δὲ τῶ[ν] ε[   

θαυ]μαϲάντων τὸ εὐθαρϲὲϲ καὶ [τῶν] λό-

γων Parth.13.25 (1.25SW), οἱ μ]ὲν ἄλλοι 

θαυμά[ζον]τε[ϲ κ]αὶ ἐκπεπληγμέν[οι Chion. 

29.33 (2.II.8SW). 

Com.: En Parth.13.25 (1.25SW) no pa-

rece que el gen. τῶν] λόγων sea comple-

mento del part. En cualquier caso, el part. 

parece hacer referencia a los invitados del 

banquete, como señalan SW (p. 90). En 

Chion.29.33 (II.8SW), en conjunción con el 

verb. ἐκπλήττω, hace referencia con gran 

probabilidad al asombro que produce la 

belleza de Quíone, como apunta Gronewald 

(1979b, p. 18) citando como paralelo Chari-

to 2.5.4: αὐτὴν ἐθαύμασαν ἅπαντες. κατα-

πλαγεὶς οὖν ὁ Διονύσιος ἄφωνος ἦν. 

 

θέα, -αϲ, ἡ  quizá visión l. dud. / perhaps 

sight dub. l. πάνυ [ἐπίχαριϲ ἦν] ἡ θέα (sic 

Parsons in comment.) Eus.POxy.5356.5. 

 

Θεανώ, -οῦϲ, ἡ  Teano / Theano, Thean. 

34.21 (II.5SW). 

Com.: Este nombre es conocido, sobre 

todo, por la célebre filósofa de la escuela 

pitagórica, que fue probablemente mujer de 

Pitágoras. Según D.L.8.43 llegó a escribir 

varias obras, aunque los títulos no se citan. 

Es, además, frecuente en las fuentes docu-

mentales, con cincuenta resultados en 

LGPN. 

 

θεῖοϲ, -α, -ον  divino, sagrado / divine, 

sacred μάντιϲ Ἀπόλλων ... καὶ Δελφῶν 

ἑϲτία καὶ θείωι ϲτόματι προθεϲπιζομένη 



  θεόϲ 
 

177 
 

χρηϲμ[ῶ]ν ἀψευδὴϲ ἀλήθεια adivino Apolo, 
hogar de Delfos y verdad de oráculos que 
no miente profetizada por boca divina, 

Daul.28.50 (II.27SW). 

Com.: La expresión θεῖον στόμα en épo-

ca clásica tiene una única aparición (Ar.Au. 

211), mientras que en época postclásica 

llega a ser más frecuente (Clem.Al.Paed. 

3.12.87, Porph.Chr.26.17, Gr.Nyss.Hom.in 
Cant.264.9, etc.).  

 

θέλω  v. s.u. ἐθέλω. 

 

θεμέλιοϲ, -ον  neutr. subst. base, funda-
mento / neut. subst. base, foundation τὸ θε-

μέλιον ... τ[ά τε κρί]ϲιμα (SW et cet. edd. : 

βά]ϲιμα LM secuta Gronewald 1993a, p. 

193) τῶν ἑμῶν ἐλπ[ίδων Nin.2.108 (B.III. 

32SW). 

 

Θέμιϲ, Θέμιδοϲ, ἡ  la diosa Temis / the 

goddess Themis τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον 

ἵδρυμα la antigua morada de Temis, Daul. 
28.32 (II.9SW), ὁ τῆϲ ἀϲύλου Θέμ[ιδοϲ 

Daul.28.58 (III.6SW). 

Com.: Son las únicas referencias a esta 

diosa en la novela. 

 

Θεμιϲτώ, -οῦϲ, ἡ  Temisto / Themisto, 

Call.16.57 (37SW), Call.POxy.5355.1.II.17. 

Com.: Personaje conocido en la mitolo-

gía griega como hija de Nereo y Doris, 

mujer de Atamante (Hes.Th.621). Según 

Apoll.1.9.2 y Paus.9.23.6, fue hija de Hip-

seo y engendró a Leucón, Eritio, Esqueneo 

y Ptoo. El paralelo más interesante es Te-

misto, madre de Habrócomes en la novela 

Jenofonte Éfeso. Hägg (1971, p. 50) lo cla-

sifica como nombre real. En Jenofonte de 

Éfeso ocurre en cuatro ocasiones. Gracias a 

los datos de LGPN, Kanavou (2010, p. 610) 

ha sido capaz de aumentar este número a 

diez y de señalar que el nombre es emplea-

do sobre todo en la zona de Asia Menor.   

 

θεοπρεπήϲ, -έϲ  digno o propio de los 
dioses / worthy of or fit for the gods ἡ δὲ 

βαϲιλ{ε}ὶϲ ... [θε]οπρεπ<ε>ῖ κάλλ<ε>ι κοϲ-

μουμένη la reina adornada con una belleza 
propia de los dioses, Apoll.35.5 (1.5SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. 

 

θεόϲ, -οῦ, ὁ, ἡ  I ref. a una divinidad es-

pecífica / ref. to a specific deity  1 masc. 

dios / masc. god  a) ref. a Eros / ref. to Eros 

ἡ γῆ γάρ, φοβουμένη τὸν θεόν, οὐ φέρει 

pues la tierra, al temer al dios, no produce 

(fármaco para el amor) Pharm.23.15 (15 

SW), ὑπὸ] τοῦ θεοῦ νικῶμαι καὶ ὑπὸ τῆϲ 

ἡλικίαϲ soy derrotado por el dios y por la 
edad, Nin.2.171 (A.II.19SW);  b) ref. a A-

polo / ref. to Apollo μιϲθοῦ ... μαντεύων 

θεὸϲ ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) 

παυϲάϲθω{ι} que el dios se abstenga de 
profetizar a los seres humanos por dinero, 

Daul.28.42 (II.19SW);  c) ref. a Asclepio / 

ref. to Asclepius ἑώρα θεόν τινα ϲκο-

τιαίω<ι> προϊόντα εἴ[δει (SW : ἑώρα θεόν 

τινα ϲκοτιαίω<ι> προ   ν    ει[ LM) vio al 
dios avanzando con un aspecto sombrío, 

Ascl.38.8 (8SW), cont. dud. / dub. ctx. ] τὸν 

θεὸν βοηθὸν τ[ Ses.40.25 (1.ve.11SW), 

θνητὸϲ παρὰ θε[ὸν Daul.28.69 (III.17SW).  
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2 fem. ἡ θεόϲ diosa quizá ref. a Ártemis / 

fem. ἡ θεόϲ goddess perhaps ref. to Artemis 

τελ[ε]υταῖον δὲ κελεύει αὐτὴν ἡ θεὸϲ ἀπαλ-

λάττεϲθαι τὴν εἰ[ϲ Ἀθή]να[ϲ por último, la 
diosa le ordena que parta hacia Atenas, 

Thean.34.31 (ΙΙ.15SW), ἁρπαγέντοϲ δὲ αὐ-

τοῦ οὐκ ἐνεγκοῦϲα τὴν ϲυμφορὰν ἱκέτιϲ 

ἐν[έϲτ]η [κ]ατ’ ὄναρ τῆϲ θεοῦ una vez que 
él (su hijo) fue raptado, no pudiendo sopor-
tar la desgracia se presentó como suplicante 
de acuerdo con un sueño enviado por la 
diosa, Thean.34.28 (II.12SW). 

II en plu. sin especificar οἱ θεοί los dio-
ses / in pl., unspecified οἱ θεοί the gods 

τοῦτο ἴϲτωϲαν μὲν οἱ θεοὶ πρῶτον que esto 
lo sepan primero los dioses, Nin.2.157 

(A.II.5SW), ]  οὗτοϲ, ὦ θεοί, βαϲιλέωϲ 

ϲωτὴρ φανείϲ [ ese, dioses, quien resultó ser 
el salvador del rey, Tin.27.5 (5SW), οἱ θε- 

οὶ δώ<ι>ηϲαν αὐτῶ<ι> [ὀχλ]ο̣π̣όηϲ{ε}ιν 

Parth.13.11 (1.11SW), μ]έχρι νῦν ὑπὸ τῶν 

θεων[ Ses.POxy.5263.I.27, ἀν]έθηκε τοῖϲ 

θε[οῖϲ Pyr.POxy.5264.4.4. 

Com.: Para el fragmento de Thean., SW 

(p. 442) sugieren una posible alusión a Ár-

temis, siguiendo a Zimmermann (1931, p. 

231). 

 
θεοφόρητοϲ, -ον  inspirado o transporta-

do por la deidad l. dud. / inspired or moved 
by the deity dub. l. ὥϲτ’ ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν 

ἐρώντων ψυχαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  

ερον LM) πνεῦμα τι οἷον θε[ο]φορ    (SW : 

θε[ LM) de tal manera que en las almas de 
los amantes surja una inspiración sagrada, 
como en los transportados por un dios, 

Parth.13.58 (1.58SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. 

 

θεράπαινα, -ηϲ, ἡ  forma y cont. dud. 

sirvienta, esclava / dub. form and ctx. fe-
male servant, slave θ]εραπαιν[ Loll.19.32 

(2.A.2.re.7SW). 

Com.: La forma podría ser θεραπαινίϲ: 

ambos términos son frecuentes en las nove-

las conservadas enteras (cf. LRG s.u.). 

 

θεραπαινίδιον, -ου, τό  pequeña sirvien-
ta, esclavita / little female servant ἥϲθη τὸ 

θεραπαιν[ίδιον Ant.Diog.1.12SW. 

Com.: Único testimonio en la novela, 

pero presente en autores como Menandro 

(Sam.251), Plutarco (Ant.29) y Luciano 

(Pisc.28). 

 

θεραπεία, -αϲ, ἡ  1 curación / healing 

δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα 

ἐκδι]κίαϲ ἐφ’ οἷϲ πέπονθε καὶ θεραπ[είαϲ 

τευ]ξομένη pues dejaba ver con su mirada 
que de inmediato iba a obtener venganza y 
curación por lo que había sufrido Ant.Diog. 

1.14SW.  2 en sent. colect. cuerpo de sir-
vientes, servidumbre / in collect. sense 

body of attendants ὀλίγοϲ ... τιϲ ὑποζυγίων 

φθόροϲ καὶ τῆϲ θεραπείαϲ ἐγένετο se pro-
dujo una cierta pérdida pequeña de anima-
les de tiro y de servidumbre, Nin.2.61 (B.II. 

23SW); l. dud. / dub. l. ]θερα[π]είαϲ Herp. 

12.7 (I.7SW). 

Com.: Aunque la lectura en Herp.12.7 

(I.7SW) no es segura, las demás posibilida-

des (ἀπο]θεραπεία, ἀ]θεραπεία, κακο]θερα-

πεία, προ]θεραπεία) no aparecen en las 
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novelas completas y son menos frecuentes 

en griego. 

 

θεραπεύω  tr. servir, ser servidor de, ser 
súbdito de / to serve, to be servant of, to be  
subject of τοϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν ἢ 

δορικτήτων ἢ πατρώιωι κράτει θεραπευ-

όντων με habiéndome convertido en señor 
de tantos pueblos, o bien sometidos por mis 
armas o bien sirviéndome por el poder de 
mi padre, Nin.2.164 (A.II.12SW). 

 

θεράπων, -οντοϲ, ὁ  sirviente / servant, 
attendant ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... 

θεράποντι καὶ τιθηνῶι κοινούμενοϲ τὸ 

πάθοϲ pero yo habría sido un desvergonza-
do si hubiera compartido mi pasión con un 
sirviente o un ayo, Nin.2.231 (A.IV.3SW). 

 

θέρειοϲ, -α, -ον  estival, veraniego / 

summery πολὺ θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπι-

πεϲὼν νότοϲ λῦϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ 

al sobrevenir el noto mucho más veraniego 
que (lo propio de) la estación pudo disolver 
la nieve, Nin.2.51 (B.II.13SW). 

 

θήγω  afilar en v. pas. / to sharpen in 

pass. v. ϲοὶ γὰρ ἤ]δη, Δαῦλ[ι], τέθηκται [τὸ 

ξίφοϲ Daul.28.70 (III.18SW). 

Com.: Cf. Hld.1.27.3: παλτὸν θήγοντα. 

 

θηλυκόϲ, -ή, -όν  femenino / female 

διδαχθέντι θηλυκὴ<ν> φορεῖν [ἐϲθῆτα tras 
ser enseñado a llevar vestido femenino, 

Iol.21.7 (7SW). 

Com.: En los papiros documentales se 

refiere generalmente a animales, personas, 

casi siempre esclavas, y rara vez también a 

plantas (Packman 1988, pp. 138ss.). Único 

testimonio del adjetivo referido al subst. 

ἐϲθήϲ. No obstante, llevar vestido femenino 

es característico de los galos (cf. Luc. 

Syr.D.27, Graillot 1912, p. 298, Parsons 

1970, p. 56). Única documentación en la 

novela.  

 

θῆλυϲ, -εια, -υ  suave / soft, gentle 

παραλογώτατα δὲ θῆλυϲ καὶ πολὺ 

θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ al 
sobrevenir inesperadamente un noto suave 
y mucho más veraniego que (lo propio de) 
la estación, Nin.2.50 (B.II.12SW). 

 

θήρα, -αϲ, ἡ  caza l. dud. / hunt dub. l. 

ἐλοιδορεῖτο μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι 

τὸν Ἐραϲ{ε}ῖνον εἶδεν ἐ̣ν̣ τ̣ῆι θ̣ήρα̣<ι> mal-
decía aquel día en que vio a Erasino en la 
caza, Call.16.38 (18SW). 

 

θηρίον, -ου, τό  fiera, animal salvaje / 

beast, wild animal διεϲτηκότ[ων τῶν λό]-

χων, ὡϲ, εἴ τί που τα[ραχθείη] θηρίον, 

ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] κατόπιν separadas 
las compañías, para que, si se espantaba una 
fiera, pudiera pasar hacia atrás, Nin.2.94 (B. 

III.18SW), τὸ μὲν εἰϲ [τὴν ὑπο]δοχὴν τῶν 

θηρίω[ν para recibir las fieras, Nin.2.101 

(B.III.25SW). 

 

Θηρύκλεια, -αϲ, ἡ  Tericlea / Therycleia, 

Iol.21.25 (25SW). 

Com.: A pesar de que en el papiro se lee 

θηρυκλειαν, debido a la ausencia de este 

nombre en las fuentes literarias y documen-
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tales (cf. Pape 1911, Preisigke, LGPN), 

Parsons (1971, p. 58) ofrece la alternativa 

de leer Εὐρύκλεια, nombre de la nodriza de 

Odiseo en Homero y también aparece como 

madre de Edipo, lo que encaja muy bien 

con las palabras anteriores en el papiro: ϲὴν 

μ[ητ]έρα κοιτῶνα ϲὸν οἶδα Iol.21.24 (24 

SW). No obstante, no es preciso corregir, si 

tenemos en cuenta la confusión frecuente 

entre ι y υ en los papiros de esta época. Θη-

ρυκίων aparece escrito en lugar de Θη-

ρικίων (Pape 1911, s.u.), por lo que el nom-

bre podría ser una versión de Θηρίκλεια, 

que tiene el correspondiente masculino 

Θηρικλῆϲ (see LGPN).  

 

θηϲαυρίζω  guardar como un tesoro, ate-
sorar part. pas. neutr. subst. / to save as a 
treasure, to treasure up part. neut. pass. as 

subst. τὸ τεθηϲαυριϲμένον lo atesorado, el 
tesoro τὴν ... ἑϲτίαν, ἐφ’ ἧϲ τὸ τῆϲ ἀθα-

νάτου πυρᾶϲ τεθηϲαυριϲμένον φυλάττεται 
al altar en el que se guarda el tesoro del 
fuego eterno, Daul.28.30 (II.7SW). 

Com.: En v. pas. en Hld.1.28.1. Ningún 

ejemplo en contexto religioso en la novela. 

 

θνητόϲ, -ή, -όν  de pers. mortal / of peo-

ple mortal θνητὸ[ϲ δ]ὲ ἀνὴρ θνητὴν ἡρμο-

ϲάμην παρθένον pero siendo un hombre 
mortal me comprοmetí con una virgen mor-
tal, Nin.2.203, 204 (A.III.14,15SW), θνητὸϲ 

παρὰ θε[ὸν Daul.28.69 (III.17SW). 

 

Θραϲέαϲ, -α, ὁ  Traseas / Thraseas, 

Anth.31.23 (II.4SW), Anth.31.35 (II.16 

SW), Anth.31.25 (II.6SW).  

Com.: Probablemente relacionado con el 

griego θραϲύϲ «audaz», «valiente», «teme-

roso», con sufijo hipocorístico propio del 

arcadio (cf. Morpurgo Davies 2000, p. 37). 

En este fragmento parece ser gobernador. 

En las fuentes literarias se atestigua única-

mente en textos tardíos e históricos. Trasea 

Peto es conocido como senador bajo el 

imperio de Nerón y opositor a él (cf. 

Plu.Cat.Mi.25, D.C.61.15.2, Tac.Ann.16. 

34, Plin.Ep.3.16, etc.). En los textos docu-

mentales tiene una frecuencia alta, siendo 

más abundante en los siglos II-I a.C. (cf. 

LGPN s.u.). 

 

θραϲύνω  en v. med., en sent. posit. co-
brar valor, tener confianza / in mid. v., in 

posit. sense to take courage, to be confident 
θραϲυνομέ[νου μὲν] τοῦ πάθουϲ, ἀποδε[ιλι-

ώϲηϲ δὲ] τῆϲ γνώμηϲ cobrando valor su 
pasión, pero acobardándose su convicción, 

Nin.2.270 (Α.V.3SW). 

 

θραϲύϲ, -εῖα, -ύ  1 en sent. posit. valien-
te, impávido / in posit. sense courageous, 

brave, undaunted ἡ ϲτρατιὰ ... θραϲυτέρα 

κατὰ τῶν πολεμίων el ejército más valiente 
frente a los enemigos, Nin.2.63 (B.II. 

25SW).  2 en sent. neg. intrépido, osado, 

insolente / in neg. sense audacious, insolent 
οὐδὲ θ[ραϲὺϲ] ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ πε-

π[αρώινη]κεν εἰϲ ϲέ ni tampoco intrépido se 
ha propasado contigo como un soldado, 

Nin.2.283 (A.V.16SW). 

 

θρῆνοϲ,-ου, ὁ  treno, lamento / lament, 
wail θρῆνον ἀλκυόνειον ἐγεί[ραντ]εϲ ... 
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ὠ[λο]φυρόμεθα alzando un treno de alción, 
nos lamentábamos, Herp.12.42 (II.12SW), 

πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ] ... οἰκίαν τε ϲὴν 

μ[ητ]έρα κοιτῶνα ϲὸν οἶδα θρήνουϲ πατρόϲ 

realmente lo sé todo, tu casa, tu madre, tu 
dormitorio, conozco los lamentos de tu 
padre, Iol.21.25 (25SW). 

Com.: En Iol.21.25 (25SW), Merkelbach 

(1973, pp. 98-99), cree descubrir una simili-

tud con el lamento de Atis (cf. Suet. Otho 8, 

Val.Flac.8.239, Macr.Sat.1.21, etc.). Para 

Herp.12.42 (II.12SW), cf. también s.u. 

ἀλκυόνειοϲ. 

 

θρίξ, τριχόϲ, ἡ  plu. cabello cont. dud. / 

pl. hair dub. ctx. κε]φαλῆϲ τρίχαϲ ἔχων 

ἀκτεινωτόϲ Ses.POxy.5263.II.29. 

 

θυγάτηρ, -ατρόϲ, ἡ  hija / daughter 
φαίνεϲθαί ϲου τῆι θυγατρὶ καλὸν εἴδωλον 

λέγειϲ dices que a tu hija se le aparece una 
imagen hermosa, Pharm.23.18 (18SW); ref. 

a Semíramis / ref. to Semiramis ο[ὐ]κ ἀναι-

δὴϲ δὲ μητρὶ περὶ γάμων θυγατρὸϲ εὐκταί-

ων διαλεγόμενοϲ pero no (soy) desvergon-
zado por hablar con una madre sobre el 
deseado matrimonio de su hija, Nin.2.234 

(A.IV.6SW), τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ ... 

[αἰ]χμάλωτοϲ de vuestra hija soy cautivo, 

Nin.2.180 (A.ΙΙ.28SW), ἡ δὲ ϲὴ θυγάτηρ 

οὐδὲ γαμήϲεται; ¿y tu hija ni siquiera se va 
a casar?, Nin.2.200 (A.III.10SW). 

 

θῦμα, -ματοϲ, τό  sacrificio, ofrenda / 

sacrifice, offering καλὸν οὖν αὐτῶι θῦμα 

τὸν ϲὸν ἐγὼ φόνον ϲπείϲω{ι} yo le ofreceré 

tu muerte como un bello sacrificio, Daul. 
28.27 (II.4SW). 

Com.: Uso excepcional como comple-

mento de ϲπένδω. Además, en contra de lo 

habitual, hace referencia a un sacrificio 

humano, como en A.A.1118. 

 

θύρα, -αϲ, ἡ  1 puerta / door τὴν θύραν 

ἄμφω ἔκοπτο(ν) ambos golpeaban a la 
puerta Loll.19.40 (2.A.2.re.15SW), en plu. 

hojas de la puerta, e.d. puerta doble / in pl. 

door leaves, i.e. double or folding door ἐ]-
πεὶ δ’ αἱ θύραι τῆϲ γυν[αικωνίτιδοϲ ἐπ]ετέ-

θηϲαν cuando las puertas del gineceo esta-
ban cerradas, Capr.43.10 (10SW), πρὸϲ 

ταῖϲ θύραιϲ [ Ant.Diog.POxy.5354.I.44, l. 

dud. / dub. l. τὰϲ θύ[ραϲ (SW in comment. : 

θυ[ LM) κλείϲαντ]εϲ tras cerrar las puertas 

Loll.19.237 (2.B.1.ve.20SW).  2 metáf. en-
trada, puerta / metaph. entrance, door ἐπὶ 
παιδ<ε>ίαϲ θύραν a las puertas de la niñez, 

Parth.13.70 (1.70SW).  

Com.: Para Loll.19.237 (2.B.1.ve.20 

SW), cf. s.u. κλείω. 

 

θυρίϲ, -ίδοϲ, ἡ  ventana / window ἀνελό-

μενοι ὑπὲρ τὰϲ θυρίδαϲ ἀφῆκαν κάτω εἰϲ 

τοὺ[ϲ κρημνούϲ levantando (los cuerpos de 

los muertos) sobre las ventanas los soltaron 
hacia abajo a los precipicios Loll.19.243 

(2.Β.1.ve.26SW).  

Com.: A excepción de la posible lectura 

de τὰϲ θυ[ρίδαϲ en Loll.19.237 (2.B.1. 

ve.20SW), no se conservan ejemplos de 

este término en la novela. Cf. también. s.u. 

κλείω. 
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θύω  ofrecer en sacrificio, sacrificar en 

v. pas. / to offer in sacrifice, to sacrifice in 

pass. v. β]αλὼν τὸ ϲῶμα ὕπτιον τοῦ παιδὸϲ 

τυ[θέντοϲ arrojando de espaldas el cuerpo 
del niño sacrificado Loll.19.160 (2.B.1.re. 

11SW). 

Com.: Aunque en las novelas completas 

se conservan varios ejemplos de intento de 

sacrificio humano, nunca llegan a consu-

marse y jamás implican la inmolación de 

niños (cf. X.Eph.2.13, Ach.Tat.3.15-22, 

Hld.10.40-41). El horror del sacrificio hu-

mano y el canibalismo parecen tener su 

origen en Eurípides y son aquí partes del 

efecto cómico de la novela (cf. Cueva 

2001). 

 

Θῶνιϲ, -ιδοϲ, ἡ  geog. Tonis / Thonis 

τόν τε Κάνωβ[ο]ν ὄντα νηϲ{ε}ῖδα, καὶ 

αὐτὸν Θῶνιν λεγόμενον τριάκοντά τε ϲτα-

δίοιϲ περιγραφόμενον, Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν 

ἠϲπάϲατο y a Canopo, que era un islote, 
también denominado Tonis, y con un perí-
metro de treinta estadios, (el río) lo unió en 
un abrazo con el suelo egipcio, Nil.25.14 

(I.14SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Tonis es una ciudad del golfo del Nilo 

(Str.17.1.16, D.S.1.19.4). Aquí Canopo y 

Tonis aluden al mismo área geográfico (cf. 

Drescher 1949, pp. 16-18, Stramaglia 1993, 

pp. 12-13). Para la puntación del pasaje, 

seguimos a Stramaglia (1993, p. 8). Cf. s.u. 

Κάνωβοϲ.  

 

Ι 

ἴδιοϲ, -α, -ον  propio equiv. al pron. pos. 

refl. / belonging to oneself equivalent to the 

possessive reflex. pron. ἐθ]άρρουν γὰρ ἀμ-

[φότεροι τ]ὰϲ τηθίδαϲ μᾶλ[λον ἢ τὰϲ ἰδίαϲ 

μ]ητέραϲ ambos tenían más confianza en 
sus tías que en sus propias madres, Nin. 

2.150 (A.I.36SW), ἴδιοι τόποι ref. a la pa-
tria / ἴδιοι τόποι ref. to the homeland εἰϲ 

τοὺϲ ἰδίουϲ ἀνακομιϲθῆναι τόπουϲ volvie-
ron a su patria, Ses.41.18 (2.18SW), cont. 

dud. / dub. ctx. ]τὰ ἴδια ἀποκαταϲταθῆναι [ 

Ses.POxy.5263.I.22. 

Com.: La expresión que se atestigua en 

Ses.41.18 (2.18SW) es frecuente en los 

papiros, en las novelas conservadas com-

pletas y en el Nuevo Testamento (cf. esp. 

Ruiz-Montero 1989, p. 55). Parsons (en 

Trnka-Amrhein 2016b, p. 36) sostiene que 

este mismo sentido sería apropiado en 

Ses.POxy.5263.I.22. 

 

ἰδιώτηϲ, -ου, ὁ  cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ἰδιώτου λ  [     Daul.28.3 

(Ι.3SW). 

 

ἵδρυμα, -ματοϲ, τό  santuario, morada / 

shrine, shelter τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον 

ἵδρυμα la antigua morada de Temis, Daul. 
28.32 (II.9SW). 

Com.: Una única aparición en la novela. 

Se refiere al mismo santuario de Apolo que 

anteriormente perteneció a Temis. También 

v. s.u. ἀρχαῖοϲ.  

 

ἱδρύω  en v. med.-pas. asentarse, acam-
par / in mid.-pass. v. to encamp, to settle 
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down {ε}ἱδρύθηϲαν ἐπὶ τῆϲ ἠϊόνοϲ acampa-
ron en la orilla, Nin.3.34 (C.34SW). 

 

ἱεροπρεπήϲ, -έϲ  prop. apropiado para 
una situación sagrada cont. dud. / prob. 

suitable for a sacred matter dub. ctx. οὐδ]α-

μῶϲ ἱεροπρεπήϲ Nin.2.5 (B.I.5SW). 

Com.: Podría ser que el adv. modifica al 

substantivo ἱεροπρεπήϲ (así en Mendoza 

1979, Kussl, LM, SW), aunque no se atesti-

guan paralelos.  

 

ἱερόϲ, -όν  sagrado / sacred ἐπιτ]ή̣δειον 

ἐπὶ ἱεροῖϲ τε[λείοιϲ (SW: ]ηδ̣ειον ἐπὶ ἱεροῖϲ 

τε[ LM) apto para ritos sagrados, Fest.33.10 

(I.10SW); ref. a los caracteres sagrados 

egipcios jeroglíficos / ref. to the sacred 

Egyptian characters hieroglyph Αἰγ[υπτί]-

οιϲ ἱεροῖϲ γράμμαϲιν en jeroglíficos egip-
cios, Nil.25.2 (I.2SW). 

Com.: Para Fest.33.10 (I.10SW), cf. 

Luc.Tim.7 (καθ’ ἱερῶν τελείων).  

 

ἵημι  1 echar, lanzar forma dud. / to 
throw dub. form {ε}ἵε[ι τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ τὸ 

ἐγχειρί[δ]ιον lanzó la mano a la daga, Call. 
16.46 (26SW).  2 intr. en v. med. lanzarse, 

apresurarse c. πρόϲ y ac. de pers. / intr. in 

mid. v. to hasten, to hurry w. πρόϲ and pers. 

acc. παρ’ α]ὐτὸν ἵ[εϲθ]αι (sic Parsons in 

comment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.2. 

 

ἱκανόϲ, -ή, -όν  1 suficiente en tamaño / 

enough in size οἱ ἐλέφαντεϲ ἱκα[νὸν ἀπ’ 

ἀλ]λήλων μεταίχμ[ιον διαϲτάν]τεϲ ... προ-

εβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ los elefantes se 
habían colocado delante de la falange 

distando unos de otros suficiente espacio 

para poder pasar atrás, Nin.2.87 (B.III. 

11SW).  2 de pers. suficiente en edad, e.d. 

apto / of people enough in age, i.e. apt ὅτι 
μὲν οἱ ταύτηϲ τῆϲ ἡλικίαϲ ἄνδρεϲ ἱκανοὶ 

γαμεῖν δῆλον es evidente que los hombres 
de esta edad son aptos para casarse, 

Nin.2.185 (A.II.33SW).  3 bastante, consi-
derable / considerable γενναίωϲ οὖν ὁμοθυ-

μα[δὸν ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον ἀντ]ιϲ-

τάντεϲ ἐμάχοντο (LM : ]  ϲτάντεϲ ἐμάχοντο 

SW) luchaban con valor haciendo frente 
todos con igual impulso durante bastante 
tiempo, Ses.41.3 (2.3SW), τὰϲ πόλειϲ τὰϲ 

[ἐπὶ] τ[ῆ]ϲ ϲυνορίαϲ τῆϲ Ἀραβίαϲ ἱκα-

[ν]ο[ῖϲ] ἀνδράϲιν ὠχυρώϲαντο fortificaron 
las ciudades junto a la frontera de Arabia 
con bastantes hombres, Ses.41.26 (2.26 

SW). 

 

[ἱκανῶϲ]  adv. ref. al tiempo bastante, 

bastante tiempo / adv. ref. to time enough, 
enough time ἱκανῶϲ γὰρ] πρὸϲ τὴν ἀηδίαν 

τῆϲ ὀϲμῆϲ ἀντέϲχον pues bastante he resis-
tido frente a lo desagradable del olor Loll. 

19.229 (2.B.1.ve.12SW).  

Com.: La lectura procede de Browne 

(1982, pp. 137, 139) debido a un buen para-

lelo en Ach.Tat.7.11.1: ἱκανῶς μὲν οὗτος ... 

κατελήρησε μυθολογῶν. 

 

ἱκέτιϲ, -ιδοϲ, ἡ  suplicante femenino / 

female suppliant ἁρπαγέντοϲ δὲ αὐτοῦ οὐκ 

ἐνεγκοῦϲα τὴν ϲυμφορὰν ἱκέτιϲ ἐν[έϲτ]η 

una vez que él (su hijo) fue raptado, no 
pudiendo soportar la desgracia se presentó 
como suplicante, Thean.34.27 (II.11SW). 
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ἰκμάζω  en v. med.-pas. humedecerse o 
estar humedecido / in mid.-pass. v. to be 
wetted, moistened ἰκμαζομένη   επ[  ]ϲ ἡ γῆ 

καὶ τὸ κ[αῦμα] ἐντρ[έ]φει ῥίζαϲ ἁπαλά[ϲ la 
tierra humedecida y el calor alimenta raíces 
blandas, Nil.25.25 (I.25SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. Aunque SW (p. 460) siguen la inter-

pretación de Hsch. (v. s.u.) de que el verbo 

en v. act. puede significar «resecar», nos 

inclinamos aquí por la etimología del verbo 

(cf. Beekes s.u.) y el significado habitual de 

la raíz ικμ- <*ΙΕ seik- «humedecer».  

 

ἱκνέομαι  venir, llegar c. inf. final / to 
come, to arrive w. inf. of purpose οὐ προϲ-

ιέ[με]ναι λόγον ... ἱκόμην no vine para 
aceptar una discusión, Daul.28.34 (II.11 

SW). 

Com.: SW siguen la lectura de Eitrem 

(1948, p. 176) en esta línea: οὐ προϲίεμαι 

λόγον ... <οὐδ’> ἱκέτην. 

 

ἰλύϲ, -ύοϲ, ἡ  barro, fango / mud, slime 

κατὰ πρόχωϲιν μελαίνηϲ {ε}ἰλύοϲ ϲυνύφη-

νεν (el río) bajando hacia una acumulación 
de barro negro se entrelazó con ella, Nil. 
25.19 (I.19SW).  

 

ἵνα  conj. final c. subj. con el fin de que, 

para que / final conj. w. subj. in order that, 
so that ἵνα μήτε παραπέϲη<ι> τῶ<ι> ϲυμ-

μύϲτη<ι> para no fallar al compañero de 
iniciación, Iol.21.4 (4SW), ἵνα κἂν ἄλλωϲ ἡ 

Τύχη κακ[όν] τι βουλεύηται περὶ ἡμῶν 

καταλείπωμεν ὑμῖν ἐνέχυρα para que os 
dejemos una garantía, incluso si, por el 

contrario, la Fortuna delibera algo malévolo 
en relación a nosotros, Nin.2.223 (A.III.33 

SW), ἵνα μὴ φορτικὸϲ ὦ{ι} λ[έ]γων para no 
ser pesado hablando, Nin.2.215 (A.III.25 

SW), ἵνα γάλλον ἔχη[ιϲ φίλον (LM : ἵνα 

γάλλον ἔχη[ SW) para que tengas como 
amigo a un galo, Iol.21.18 (18SW); c. co-

rrel. expr. causa / w. correl. expr. cause 

αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρέϲχηκέ ϲοι Μεγαμή-

δηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐτόν Megamedes no te 
ha proporcionado ningún motivo para que 
lo dejes, Chion.30.48 (1.III.9SW); cont. 

dud. / dub. ctx. Chion.29.14 (2.Ι.14SW), 

Call.POxy.5355.1.II.1. 

 

ἰξόϲ, -οῦ, ὁ  goma, cola, pegamento ob-

tenido de las bayas de muérdago / gum or 

glue obtainted from the berry of mistletoe 

ὥϲπερ ἀνακεκολλημένων ἰξῶ<ι> τῶν ὀμμά-

των ὕπνον οὐκ [ἔχω no tengo sueño, como 
si tuviera los ojos pegados con pegamento, 

Parth.15.7 (2.7SW). 
Com.: Para este significado, cf. André 

(1958, p. 31) y Fortes Fortes (1981, s.u. 

ἰξία). En los cuatro ejemplos en los que se 

atestigua en el libro tercero de Longo (5.3, 

6.1, 8.1, 10.2) designa una «liga» para cazar 

pájaros. Cf. también s.u. ὄμμα. 

 

Ἰόλαοϲ, -ου, ὁ  Yolao / Iolaus, Iol.21.11 

(11SW), Iol.21.14 (14SW), Iol.21.16 (16 

SW), Iol.21.32 (32SW), Iol.21.34 (34SW). 

Com.: La etimología del nombre no está 

clara. El primer compuesto puede estar 

relacionado con ἰός (1) «flecha», ἰός (2) 

«veneno», o bien con ἴον «violeta», mien-

tras que el segundo compuesto es λαόϲ, es 
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decir, «gente», «multitud». La iota inicial 

ha de ser considerada consonántica para 

que pueda seguir el esquema de los versos 

sotadeos, en que está escrito parte del frag-

mento, sin la necesidad de considerarlo un 

hiato. Yolao es un personaje famoso de la 

mitología griega, hijo de Ificles y Alcátoo, 

sobrino, por tanto, de Heracles que partici-

pa en la mayor parte de sus trabajos 

(Hes.Th.317, Hes.Sc.74, P.I.4.31, E.Heracl. 
7ss., Paus.1.14.3, Apollod.2.4, etc.). Según 

Parsons (1971 p. 62), en el caso de que 

estuviera relacionado con el personaje mito-

lógico, podría quizá verse en este texto una 

parodia de Yolao en paralelo al POxy.2331, 

también escrito en verso sotadeo, que es 

una parodia de Heracles. Sin embargo, es 

mucho más probable que no se trate del 

personaje mitológico, puesto que Ἰόλαοϲ es 

un nombre real, atestiguado en numerosas 

fuentes epigráficas (cf. LGPN s.u.). 

 

Ἵππαϲοϲ, -ου, ὁ  Hípaso l. dud. / Hippa-
sus dub. l. Thean.34.24 (II.8SW). 

Com.: SW in comment., prob. nombre 

personal. Las fuentes literarias transmiten 

este nombre, que se refiere al padre de uno 

de los argonautas, Áctor (Apollod.1.9.16, 

Hyg.Fab.14). En las fuentes epigráficas 

aparece hasta en once ocasiones, según 

LGPN. 

 

ἱππεύϲ, -έωϲ, ὁ  soldado de caballería, 

jinete / horseman, cavalryman μυριάδαϲ ... 
ἑπτὰ πεζὰϲ καὶ τρεῖϲ ἱππέων ἀναλαβὼν ὁ 

Νίνοϲ Nino tras tomar a setenta mil infantes 
y treinta mil jinetes, Nin.2.44 (Β.II.6SW), 

κατέϲτηϲε] ... [γυ]μνήταϲ τό τε ἄγ[ημα τὸ 

ξενι]κὸν (LM : βαϲιλι]κὸν Zimmermann et 

Kussl in comment., SW) ἅπαν ἐπὶ τῶ[ν         

] (SW : ἐπὶ τ[ῶν ἐφεξῆϲ] LM) τῶν ἱππέων 

Nin.2.85 (B.III.9SW). 

 

ἱππομαχέω  luchar a caballo forma dud. / 

to fight on horseback dub. form ] ἱππομα-

χῶν καὶ ὁπλομ[αχῶν Ses.40.6 (1.re.6SW). 

Com.: Aunque O’Sullivan (1984, p. 40) 

y LM (p. 357) entienden que son substanti-

vos ] ἱππομάχων καὶ ὁπλομ[άχων, seguimos 

la posibilidad que ofrecen SW (p. 254) de 

interpretar que son participios describiendo 

el entrenamiento del joven Sesoncosis. 

Único testimonio en la novela. 

 

ἵπποϲ, -ου, ὁ, ἡ  1 caballo / horse 

καταδήϲαϲ οὖν πρὸϲ τῆ<ι> φάτνη<ι> τὸν 

ἵππον entonces, atando el caballo al pesebre 

Loll.20.50 (1.II.23SW).  2 ἡ ἵ. caballería / ἡ 

ἵ. cavalry κατέϲτηϲε] δὲ τὴν ἵππο[ν ἐπὶ τῶν] 

κεράτων dispuso la caballería en columnas, 

Nin.2.81 (B.III.5SW). 

 

Ἵπποϲ, -ου, ὁ  Hipo río de la Cólquide / 

the river Hippos in Colchis ἐπ’ ἀκτῆϲ 

Ἵππου a la orilla del Hipo, Nin.3.1 (C.1 

SW). 

Com.: El río Hipo se corresponde ac-

tualmente con el río Kodor, situada en la 

actual Georgia. Además, es la principal 

fuente del gran río Fasis, junto con el lla-

mado Glauco (cf. Str.11.2.17, 11.3.4). 

 

ἱππόϲταϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cuadra, establo / 

stable of horses ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν 
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ἀνεω<ι>γμένην ve un establo abierto 

Loll.20.46 (1.II.19SW); l. dud. / dub. l. 

κάτειϲι γυνὴ διὰ κλίμακοϲ ἣ ἦν ἐξ ὑπερ-

ώ<ι>[ου ἄ]γουϲα κάτω εἰϲ τὴν ἱπ[πόϲταϲιν 

una mujer baja por la escalera que conducía 
hacia abajo desde el piso superior al establo 

Loll.20.55 (1.II.28SW). 

Com.: Únicos testimonios del término 

en la novela. 

 

Ἱππότιϲ, -ιδοϲ, ἡ  Hipotis / Hippotis, 

Staph.32.16 (II.3SW), Staph.32.39 (III.10 

SW). 

Com.: En el fragmento Hipotis figura 

como madre que abandona a su hijo, Estáfi-

lo, entre las viñas. Como nombre personal 

no se atestigua en las fuentes documentales 

ni literarias. Los paralelos con el primer 

compuesto Ἱππ- son incontables en griego 

(cf. Dubois 2000, pp. 41-52). De los esca-

sos testimonios en que aparece ἱππότιϲ en 

textos literarios, figura como epíteto de 

Hora (Ὥρη) en las Dionisíacas (1.172), lo 

que es llamativo por la presencia en esta 

misma obra de los otros dos nombres del 

fragmento papiráceo (cf. s.u. Στάφυλοϲ y 

Δρύαϲ).  

 

Ἰϲιάϲ, -άδοϲ, ἡ  Isíade / Isias, Tin.27.25 

(25SW). 

Com.: En este fragmento Isíade podría 

ser la adúltera (μοιχάϲ) mencionada al co-

mienzo del papiro Tin.27.6, 7 (6, 7SW) ο la 

amada (ποθουμένη) de Tinufis en Tin.27.16 

(16SW). Es un nombre excepcional en los 

testimonios literarios, atestiguándose con-

cretamente en Hld.6.4.2, donde Isíade apa-

rece como amante de Quemis, isla flotante 

del Nilo (Hdt.2.156). En contraste, es un 

nombre común en los textos documentales 

(cf. Preisigke s.u., Foraboschi s.u.). Se con-

servan testimonios, a su vez, en las cartas 

privadas, donde se discute su relación (UPZ 
59-60) con un tal Ἡφαιϲτίων. Es nombre 

recurrente en las inscripciones procedentes 

de todas las partes de la Hélade, siendo más 

frecuente en el Ática (cf. IG 12(2)568, IG 

2(2)1034, IG 2(2)9693, IG 2(2)9695, IG 

2(2)11734, etc.), así como en las Islas del 

Egeo (ID 1442, ID 2113, IG 12.1, IG 12.4, 

IG 12 5). Se atestigua en una inscripción de 

Egipto (IPh.304). 

 

ἴϲοϲ, -η, -ον  igual, equivalente en el gi-

ro prep. ἐξ ἴϲου + dat. de igual manera que, 

justo como / same, equivalent in the prep. 

phrase ἐξ ἴϲου +dat. in the same way as, 

just like κοιλα[ι]νομένη δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ 

ἴϲου [ὄρεϲ]ιν ἐκορυφοῦτο (el mar) ahue-
cándose se elevaba hacia el infinito justo 
como las montañas, Herp.12.70 (II.40SW); 

cont. dud., quizá subst. / dub. ctx., perhaps 

subst. ]ε[ι]ν τὰϲ ἴϲαϲ ἀναδεδεγμ[έ]ναϲ ολω[ 

Ascl.38.19 (19SW), ]  ἴϲον ὀμόϲαν (LM : ]  

ϲ ὁ νόμοϲ, ἂν SW) Tin.27.7 (7SW).  

 

ἵϲτημι  1 intr. estar de pie, estar / intr. to 
stand, to be ἕϲτ[η]κεν δὲ [ὡϲ] ὁρῶϲα τὴν 

τ[οῦ] ὕδατοϲ [ἐπί]ρροιαν Ses.41.84 (3.III. 

10SW), ἑϲ[τῶϲ]α μετά [τι]νων δύο ἄλλων [ 

estando con otros dos, Eus.POxy.5356.4, ὁ 

Ἀ]πολλώνιοϲ ἔϲτη βο[ Apoll.35.16 (2.2 

SW), ] ἑϲτῶταϲ [ (LM : ] εϲτωτα  [ SW) 

Ascl.38.21 (21SW), l. y cont. dud. / dub.
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l. and ctx. ]ϲτήϲεται Pharm.23.1 (1SW).  2 

tr. poner, colocar c. ac. de pers. / tr. to 
stand, to place w. acc. of pers. ἐ[ν]ταῦθα 

γοῦν ὁ δήμιοϲ ἔϲτηϲε τὸν προφήτην allí, en-
tonces, puso el verdugo al profeta, 

Tin.27.14 (14SW). ]  φανωϲ ϲτηϲαϲ [ 

Diog.POxy.5354.I.47. 

Com.: Para una reconstrucción posible 

de Pharm.23.1 (1SW), cf. esp. SW (p. 178). 

El sentido transitivo de 2 es propio del ao-

risto sigmático. 

 

ἰϲχυρόϲ, -ά, -όν  fuerte, poderoso com-

par. / strong, powerful comp. οἱ δὲ Αἰγύπτι-

οι ... εὐλαβηθέντεϲ μὴ ... ὁ Οὐέβηλιϲ ... τ[ὸ] 

δεύ[τε]ρον ἐπ’ αὐτοὺϲ ἔλθη<ι> γεν[ό]-

μεν[οϲ ἰϲ]χυρότεροϲ los egipcios preocupa-
dos de que Vebelis los atacara por segunda 
vez haciéndose más fuerte, Ses.41.24 (2.24 

SW). 

Com.: Cf. Charito 3.2.9 (ἰσχυρότερος 

γενήσομαι). 

 

ἰϲχύω  tener fuerza para, ser capaz de c. 

inf. / to be strong for, to be capable of w. 

inf. οὐκ {ε}ἴϲχυε φέρειν ἡ πορθμίϲ* τὴν 

[θάλα]τταν el barco no tuvo fuerza para 
resistir el mar, Herp.12.57 (II.27SW). 

Com.: Una construcción parecida en 

Ach.Tat.8.10.4, Iambl.Fr.26, Hld.8.16.5. 

Una escena similar a la descrita en Ach. 

Tat.3.2.6. 

 

ἴϲωϲ  adv. igual, quizá, tal vez / perhaps, 

maybe ἦν τε ἄν μοι τοῦτο ποιήϲαντι δι’ 

ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴϲωϲ ἡ ἀνεψιὰ πόθου tal vez 
mi prima sería motivo de menor deseo para 
mí, Nin.2.169 (A.II.17SW), ϲυνετεκμαίρετο 

χειμῶνα πλ[εῖϲτον κ]αὶ ἴϲωϲ ἀν{ε}ίκητον 

conjeturaba que iba a haber una tempestad 
enorme y, tal vez, invencible, Herp.12.40 

(II.10SW), ὤιετο μὲν ἴϲωϲ οὗτ[οϲ (Strama-

glia sed Parsons in comment.), ὦ ἄνδρεϲ 

δικαϲταί él tal vez creía, jueces, Panion. 

POxy.4811.26. 

Com.: Ningún testimonio de la novela 

hace referencia al sentido primario de la 

palabra «con equidad», «de igual manera» 

(cf. LRG s.u.). Para el desplazamiento se-

mántico de este adverbio, cf. esp. Ruiz Ya-

muza (2001, p. 662ss.). 

 

Ἰταλία, -αϲ, ἡ  topón. Italia / topon. Italy 

]κ[ατ]ὰ κράτοϲ καὶ Ἰταλίαν καὶ [ Ses.POxy. 

5263.I.23. 

Com.: Italia es probablemente otra de las 

consquistas de Sesoncosis. Esto es sorpren-

dente porque las fuentes no hablan de que 

su poder hubiese llegado tan hacia el occi-

dente (v. Trnka-Amrhein 2016b, pp. 26-27).  

 

Κ 

καθάπερ  conj. compar. de modo como  / 

comp. conj. of manner as ἑπτακαιδέκατον 

ἔτοϲ ἄγω καθάπερ οἶϲθαϲ tengo diecisiete 
años, como sabes, Nin.2.173 (Α.ΙΙ.21SW), 

καθάπερ [        ]αν (LM : καθάπερ ε[ἰϲ 

ἱκεϲί]αν SW) προτείνων τὰϲ [χεῖραϲ 

Nin.2.106 (Β.ΙΙΙ.30SW), cont. dud. / dub. 

ctx. ] ια καθάπερ ἐδηλ[ Nin.3.4 (C.4SW), 

]ραμενον φύϲεωϲ καθάπερ τοὺϲ ἀναπ[ 

Parth.13.51 (1.51SW). 
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καθεύδω  dormir / to sleep βαλὼν αὐτὸϲ 

ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδ[ο]ϲ ἐπεχείρει καθεύδειν él 
echándose sobre el lecho intentaba dormir 
Loll.20.52 (1.II.25SW), οἱ μ]ὲν καθεῦδον 

ἀπαγορεύϲαντεϲ unos se dormían agotados 

Loll.19.238 (Β.1.ve.21SW). 

 

καθίζω  intr. tomar asiento, sentarse  / 

intr. to take a seat, to sit πρώτη δ[ὲ ἐ]κά-

θιϲεν ἐπί τινοϲ δίφρου se sentó la primera 
en un asiento, Chion.29.47 (2.II.23SW). 

Com.: Cf. Plu.Marc.23: πρῶτον μὲν ἐπὶ 

τοῦ δίφρου καθίσας. 

 

καθίημι  tr. dejar caer, soltar / tr. to let 
down, to drop τὸ πνεῦμα ... ἐ[ρρί]πιζον 

ἀῆται, ... οἱ μὲν ψ<ε>ιλοὺϲ πνεύματ[οϲ] 

πρηϲτῆραϲ, ο[ἱ] δ’ ὄμβρουϲ καθιέντεϲ ráfa-
gas avivaban el viento, unas dejando caer 
simples huracanes de viento y otras lluvias, 

Herp.12.75 (II.45SW). 

Com.: Con este complemento no se con-

servan otros testimonios en griego.  

 

καθίϲτημι  I tr. colocar, disponer / tr. to 
set in order, to dispose κατέϲτηϲε] δὲ τὴν 

ἵππο[ν ἐπὶ τῶν] κεράτων dispuso la caballe-
ría en columnas, Nin.2.80 (B.III.4SW).   

II intr.  1 estar o quedarse parado / to 
stand ἡ δὲ τῆϲ Ἑρπυλλίδοϲ ἄκατοϲ οὐκέτ’ 
ἀνήχθη, κατέϲτη δ’ ἀπὸ τοῦ τείχουϲ ἀνα-

καλουμέν[η la barca de Herpílide ya no 
zarpó, sino que se quedó parada llamándo-
nos desde la muralla, Herp.12.52 (II.22 

SW).  2 llegar a ser, en plusperf. haber lle-
gado a ser, ser / to become, in plpf. to have 
become, to be ἦν [δ’ ἄ]δηλ[ο]ν εἴτε νὺξ 

εἴθ’* ἡμέρα καθειϲτή[κ]ει ϲκότουϲ ὁμοι[ό]-

τητι era incierto si era de noche o de día, 
por la igualdad de oscuridad (del día con la 

noche), e.d., porque el día era igualmente 
oscuro (que la noche), Herp.12.79 (II.49 

SW); quizá de una nube formarse, aparecer 
/ perhaps of a cloud to appear καὶ γὰρ ἐλάν-

θα[ν]εν ἐν ἐπιϲημαϲία[ιϲ] ν[       ] καθεϲτῶ-

ϲα y de hecho estaba pasando desapercibida 
(una nube) que aparecía entre los indicios, 

Herp.12.33 (ΙΙ.3SW); cont. dud. / dub. ctx. 

κ]αταϲτήϲαϲ εἰϲ ὑψηλό⟦ν⟧τερον [ Parth.13. 

8 (1.8SW). 

Com.: Para la laguna en Herp.12.33 (ΙΙ. 

3SW), los editores han propuesto diferentes 

reconstrucciones. Todas ellas denotan fe-

nómenos naturales, como κ[νηκὶϲ] (Zim-

mermann, p. 70), ν[εφέλη] (Lavagnini, p. 

17), ν[εφέλη] vel ν[ηνεμία] (SW, p. 169), 

por lo que podrían encajar en el sent. II 2, a 

excepción del ac. ν[ηνεμίαν] (Schmid 1907, 

p. 286), que obligaría a entender el verbo 

como transitivo. 

 

καθοπλίζω  en v. pas. estar armado, estar 
equipado o ser vencido, sometido por las 
armas / in pass. v. to be armed, to be equip-
ped or to be defeated, subdued by weapons 

] ὧι νῦν ἐγὼ καθώπλιϲμαι [ Daul.28.23 (I. 

23SW). 

Com.: En el caso de que estas palabras 

estén en boca de Daulis, el verbo significa 

con mayor probabilidad «estar armado», 

mientras que, procedentes del sacerdote, 

quiere decir «ser vencido por las armas». 

Ninguna otra aparición en la novela. No 

obstante, se atestigua en Dictys Cretensis en 
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v. act. en PTeb.II.99, mientras que en 

PTeb.268.I.2 encontramos una mera recons-

trucción. 

 

καθοράω  ver, percibir, divisar / to see, 

to perceive, to notice οὐδὲ τὴν Νίϲυρον 

καθορᾶν ἔτι [δυν]άμενοι ni siquiera siendo 
ya capaces de divisar Nísiro, Herp.12.62 

(II.32SW), ]νη̣ καθορᾶ<ι> αὐτήν Loll.19.43 

(2.A.2.re.18SW). 

 

καθοϲιόω  dedicar, consagrar / to dedi-
cate, to devote τῶν* ἐκείνωι καθωϲιω[μέ]-

νων ϲπονδῶν καταρχόμενοϲ comenzando 
con las libaciones dedicadas a él, Daul.28. 

26 (II.2SW). 

Com.: Esta lectura procede de Schubart 

(1920, p. 190), mientras que SW optan por 

el part. en pres. καθoϲιω[μέ]νων. Construc-

ción con dat., pero en voz activa en Hld.10. 

6.5: καθοσιοῦντες, τῇ Σεληναίᾳ δὲ ξυν-

ωρίδα βοῶν.  

 

καί  A conj. copulativa / copulative conj.  

I y / and  a) uniendo subst. / connecting 

subst. μυριάδαϲ ... ἑπτὰ πεζὰϲ καὶ τρεῖϲ 

ἱππέων ἀναλαβὼν tras tomar a setenta mil 
infantes y treinta mil jinetes, Nin.2.44 (Β.II. 

6SW), cf. Nin.2.48 (Β.II.10 SW), Nin.2.66 

(Β.II.28SW), Nin.2.82 (B.III.6SW), Nin.2. 

171 (A.II.19SW), Nin.2. 211 (A.III.20SW), 

Nin.2.219 (A.III.29SW), Nin.2.238 (A.IV. 

10SW), Nin.2.269 (A.V.2 SW), Nin.2.285 

(A.V.18SW), Nin.3.8 (C.8 SW), Nin.3.18 

(C.18SW), Herp.12.81 (II.51SW), Parth.13. 

43 (1.43SW), Parth.PMich.inv.3402v.13, 

Call.16.58 (38SW), Loll.19.231 (2.B.1.ve. 

14SW), Loll.20.47 (1.II.20SW), Nil.25.12 

(I.12SW), Nil.25.22 (I.22SW), Nil.25.26 (I. 

26SW), Tin.27.17 (17SW), Daul.28.50 (II. 

27SW), Daul.28.50 (II.27SW), Daul.28.52 

(II.29SW), Daul.28.60 (III.8SW), Chion.30. 

3 (1.I.3SW), Anth.31.37 (II.18SW), Fest. 
33.15 (I.15SW), Thean.34.38 (II.22SW), 

Apoll.35.1 (1.1SW), Apoll.35.2 (1.2SW), 

Ses.40.6 (1.re.6 SW);  b) uniendo adj. / 

connecting adj. τὸ Ἑλληνικὸν καὶ Καρικὸν 

ἅπαν ϲύνταγμα todo el contingente griego y 
cario, Nin.2.41 (B.II.3SW), cf. Nin.2.50 

(Β.II.12SW), Nin.2.62 (Β.II.24SW), Nin.2. 

213 (A.III.23SW), Herp.12.40 (II.10SW), 

Herp.12.49 (II.19SW), Call.16.25 (5SW), 

Loll.20.48 (1.II.21 SW), Iol.21.14 (14SW), 

Seu.22.11 (11SW), Anth.31.38 (II.19SW), 

Ascl.38.9 (9SW), Ascl.38.11 (11SW), 

Ses.POxy.5262.4, cont. dud. / dub. ctx. 

Eus.POxy.5356.3;  c) en numerales / in 

numbers ἑ]κατὸν καὶ δέκα Ascl.38.5 

(5SW);  d) uniendo part. / connecting part. 

διελθὼν γὰρ τοϲαύτην γῆν καὶ τοϲούτων 

δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν en efecto, tras atravesar 
tanta tierra y someter tantos pueblos, 

Nin.2.161 (A.II.9SW), cf. Nin.2.71 (Β.II.33 

SW), Nin.2.165 (A.ΙI.13SW), Nin.2.229 (A. 

IV.1SW), Nin.2.236 (A.IV.8SW), Nin.2. 

236 (A.IV.8SW), Nin.2.299 (A.V.32SW), 
Herp.12.42 (II.12SW), Parth.13.43 (1.43 

SW), Parth.13.62 (1.62SW), Call.16.23 (3 

SW), Call.16.51 (31SW), Iol.21.7 (7SW), 

Nil.25.10 (I.10SW), Chion.29.34 (2.ΙΙ.9 

SW), Anth.31.31 (II.12SW);  e) uniendo o-

raciones / connecting clauses ἑπτακαιδέ-
κατον ἔτοϲ ἄγω καθάπερ οἶϲθαϲ καὶ ἐνεκρί-

θην μὲν εἰϲ ἄνδραϲ ἤδη πρὸ ἐνιαυτοῦ tengo
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diecisiete años, como sabes, y hace ya un a-
ño fui considerado entre los hombres, Nin. 

2.174 (Α.ΙΙ.22SW), cf. Nin.2.199 (A.III.9 

SW), Nin.2.212 (A.III.22SW), Nin.2.221 

(A.III.31SW), Nin.2.243 (A.IV.15SW), 
Nin.2.255 (A.IV.27SW), Nin.2.260 (A.IV. 

32SW), Nin.2.263 (A.IV.35SW), Nin.2.276 

(A.V.9SW), Nin.2.294 (A.V.27SW), Nin.2. 

304 (Α.V.37SW), Nin.3.27 (C.27SW), 
Parth.PMich.inv.3402v.7, Herp.12.56 (II.26 

SW), Herp.12.83 (II.53SW), Herp.12.90 (II. 

60SW), Call.16.26 (6SW), Call.16.34 (14 

SW), Call.16.35 (15SW), Call.POxy.5355. 

1.III.29, Call.POxy. 5355.1.III.30, Loll.19. 

28 (2.Α.2.re.13SW), Loll.19.36 (2.Α.2.re.11 

SW), Loll.19.37 (2.Α.2.re.12SW), Loll.19. 

159 (2.B.1.re.10SW), Loll.19.162 (2.B.1.re. 

13SW), Loll.19.162 (2.B.1.re.13SW), Loll. 

19.237 (2.B.1.ve.20SW), Loll.20.31 (1.II.4 

SW), Loll.20.36 (1.ΙΙ.9SW), Loll.20.40 (1. 

ΙΙ.13SW), Loll.20.44 (1.II.17SW), Seu.22.9 

(9SW), Seu.22.14 (14SW), Pharm.23.16 

(16SW), Pharm.23.20 (20SW), Tin.27.20 

(20SW), Daul.28.31 (II.8SW), Chion.29.49 

(3.1SW), Chion.29.53 (3.5SW), Chion.30. 

27 (1.ΙΙ.13SW), Staph.32.31 (III.2SW), 

Staph.32.32 (III.3SW), Staph.32.33 (III.4 

SW), Ses.41.6 (2.6SW), Ses.41.60 (3.II.9 

SW), Ses.41.72 (3.II.21SW), Ses.41.88 (3. 

III.14SW),    Panion.POxy.4811.14, Eus. 

POxy.5356.1, en or. de inf. / in an inf. 

clause Parth.13.56 (1.56SW);  f) en inic. de 

frase dentro de una secuencia narrativa / at 

the beginning of a clause within a narr. 

sequence ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ ἐλέφαντάϲ τε 

πεντήκοντα πρὸϲ τοῖϲ ἑκατὸν ἤλαυνε. καὶ 

φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν tras tomar ciento 

cincuenta elefantes, Nino los conducía. Y 
había miedo de las heladas, Nin.2.47 

(Β.II.9SW), cf. Nin.2.60 (Β.II.22SW), 

Nin.2.106 (Β.ΙΙΙ.30SW), Nin.2.156 

(A.ΙI.4SW), Nin.2.176 (Α.ΙΙ.24SW), 

Nin.2.183 (A.II.31SW), Nin.2.205 

(A.III.15SW), Nin.2.292 (A.V.25SW), 

Nin.3.32 (C.32SW), Nin.3.39 (C.39SW), 

Herp.12.37 (II.7SW), Parth.13.65 

(1.65SW), Loll.19.33 (2.Α.2.re.8SW), 

Loll.19.160 (2.B.1.re.11SW), Loll.19.246 

(2.B.1.ve.29SW), Loll.20.53 (1.ΙΙ.26SW), 

Staph.32.36 (III.7SW), Ses.41.91 

(3.III.17SW), Ant.Diog.1.9SW, Panion. 

POxy.4811.15, Pyr.POxy.5264.1.4, Eus. 

POxy.5356.1, Eus.POxy.5356.3, en una 

secuencia de cinco / in a sequence of five 

Pharm.23.1 (1SW), Pharm.23.2 (2SW), 

Pharm.23.4 (4SW), Pharm.23.7 (7SW), 

Pharm.23.9 (9SW);  g) uso parentético / in 

parenthetical use κἀκείνη ... δ[ι’ ὀ]ργῆϲ 

ἔχουϲα τὸν Μητίοχον διὰ τὸ μὴ 

ὁμολογῆϲαι* ⟦τὸν ἔρωτα⟧ μήπω 

οὐδεμ{ε}ιᾶϲ ἐραϲθῆναι καὶ εὔξατο μηδὲ 

μέλλειν (SW : μηδὲ* μελλ [ LM) … ἔφη y 
ella en cólera con Metíoco por no haber 
reconocido haberse enamorado todavía de 
ninguna, -y presumía de que tampoco iba a 
hacerlo-, dijo …, Parth.13.68 (1.68SW).   

II en correlación tanto ... como, no solo 
... sino  / in correlation both ... and, not only 
... but also  1 καί ... καί uniendo subst. / καί 

... καί connecting subst. ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν 

ἤμην ... καὶ νυκτὶ καὶ μέθηι καὶ θεράποντι 

καὶ τιθηνῶι κοινούμενοϲ τὸ πάθοϲ pero yo 
habría sido un desvergonzado si hubiera 
compartido mi pasión con la noche y la 
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bebida, con un sirviente o un ayo, Nin.2. 

230, 231, 231, 232 (A.IV.2, 3, 3, 4SW), cf. 

Nin.2.154, 154 (A.ΙI.2, 2SW), Parth.13.70, 

71, 71 (1.70, 71, 71SW), Ses.POxy.5262.I. 

23, 23, Ses.POxy.5262.I.24, 24, 25, l. dud. / 

dub. l. Anth.31.7, 7 (I.7, 7SW).  2 τε ... καί:  

a) uniendo subst. / connecting subst. τοῖϲ τε 

πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χαρᾶι 

μόνο[ν οὐχ]ὶ con las lágrimas de antes y no 
solo con el gozo de entonces, Nin.2.301 (A. 

V.34SW);  b) uniendo inf. / connecting inf. 

νότοϲ λῦϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ κ]αὶ 

τ[οῖϲ ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ … τὸν ἀέρα 

παραϲχεῖν el noto pudo disolver la nieve y 
hacer el aire templado para los caminantes, 

Nin.2.53 (B.II.15SW);  c) uniendo oracio-

nes / connecting clauses φέρουϲα δίδωϲι τε 

ταῖϲ ἀμπέλοιϲ τὸν Ϲτάφυλον, καὶ αὐτὴ εἰϲ 

τὰϲ Ϲάρδειϲ ἐπορεύθη{ι} llevándoselo 
entrega a Estáfilo a las viñas y ella marchó 
a Sardes, Staph.32.22 (II.9SW), cf. Nil. 
25.18 (I.18SW). 

B adv.  I también / also, too ἀνά]γνωθι 

τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ 

κακά lee el resto para que también aquella 
pueda aprender sus propias desgracias 
Ant.Diog.1.26SW, cf. Nin.2.42 (B.II.4SW), 

Nin.2.158 (A.ΙI.6SW), Nin.2.159 (A.ΙI.7 

SW), Nin.2.160 (A.ΙI.8SW), Nin.2.203 (A. 

III.13SW), Nin.2.221 (A.III.31SW), Parth. 

13.53 (1.53SW), Loll.19.245 (2.B.1.ve.28 

SW), Nil.25.14 (I.14SW), Daul.28.25 (I.25 

SW), Chion.30.30 (1.ΙΙ.16SW), Ant.Diog.1. 

24SW, Ant.Diog.1.28SW, Eus.POxy.5356. 

2. 

II incluso / even Τύχηι πολλάκιϲ καὶ 

τοὺϲ [ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦνταϲ 

ἀναιρούϲηι a la Fortuna que a menudo ani-
quila incluso a los que descansan junto al 
hogar familiar, Nin.2.208 (A.III.18SW), 

κἂν ἄλλωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι βουλεύηται 

incluso si, por el contrario, la Fortuna deli-
bera algo malévolo, Nin.2.223 (A.III.33 

SW), cf. Nin.2.112 (B.III.36SW), Nin.2.198 

(A.III.8SW), Nin.2.302 (A.V.35SW), Daul. 
28.46 (II.23SW), Herp.12.85 (II.55SW), 

Call.16.39 (19SW), Call.16.61 (41SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.4 (B.I.4SW), Nin.2.5 (B.I.5SW), Nin. 

2.6 (B.I.6SW), Nin.2.10 (B.I.10SW), Nin.2. 

14 (B.I.14SW), Nin.2.15 (B.I.15SW), Nin. 

2.17 (B.I.17SW), Nin.2.28 (B.I.28SW), 

Nin.2.40 (B.II.2SW), Nin.2.99 (B.III.23 

SW), Nin.2.123 (A.I.9SW), Nin.2.127 (A.I. 

13SW), Nin.2.132 (A.I.18SW), Nin.2.140 

(A.I.26SW), Nin.2.273 (Α.V.6SW), Nin.2. 

312 (D.7SW), Herp.12.32 (II.2SW), Herp. 

12.67 (II.37SW), Parth.13.5 (1.5SW), 

Parth.13.11 (1.11SW), Parth.13.14 (1.14 

SW), Parth.13.23 (1.23SW), Parth.13.25 (1. 

25SW), Parth.13.47 (1.47SW), Parth.13.63 

(1.63SW), Parth.14.3 (3.I.3SW), Parth.14.5 

(3.I.5SW), Parth.14.12 (3.I.12SW), Parth. 

14.15 (3.I.15SW), Parth.15.3 (2.3SW), Call. 
16.41 (21SW), Call.16.45 (25SW), Call. 
POxy.5355.1.I.1, Call.POxy. 5355.1.II.2, 

Call.POxy.5355.1.II.4, Call. POxy.5355.1. 

II.13, Call.POxy.5355.1.II.14, Call.POxy. 

5355.1.II.20, Call.POxy.5355.1.II.23, Call. 
POxy.5355.1.III.18, Call.POxy.5355.1.III. 

22, Call.POxy.5355.1.III.23, Call.POxy. 

5355.1.III.24, Call.POxy.5355.1.III.25, 

Loll.19.2 (2.A.1.re.2SW), Loll.19.4 (2.A.1. 

re.4SW), Loll.19.8 (2.A.1.re.8SW), Loll.19. 
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8 (2.A.1.re.8SW), Loll.19.10 (2.A.1.re.10 

SW), Loll.19.14 (2.A.1.re.14SW), Loll.19. 

30 (2.Α.2.re.5SW), Loll.19.32 (2.Α.2.re.7 

SW), Loll.19.39 (2.Α.2.re.14SW), Loll.19. 

40 (2.Α.2.re.15SW), Loll.19.41 (2.A.2.re.16 

SW), Loll.19.43 (2.A.2.re.18SW), Loll.19. 

44 (2.A.2.re.19SW), Loll.19.53 (Α.2.re.28 

SW), Loll.19.57 (2.Α.2.re.32SW), Loll.19. 

163 (2.B.1.re.14SW), Loll.19.168 (2.B.1.re. 

19SW), Loll.19.168 (2.B.1.re.19SW), Loll. 

19.169 (2.B.1.re.20SW), Loll.19.169 (2.B. 

1.re.20SW), Loll.19.225 (2.B.1.ve.8SW), 

Loll.19.227 (1.B.ve.10), Loll.19.229 (2.B.1. 

ve.12SW), Loll.19.233 (2.B.1.ve.16SW), 

Loll.19.243 (2.Β.1.ve.26SW), Loll.19.244 

(2.B.1.ve.27SW), Loll.19.249 (2.Β.1.ve.32 

SW), Loll.19.314LM, Loll.19.315LM, Loll. 

19.365LM, Loll.POxy.4945.7, Loll.POxy. 

4945.12, Loll.POxy.4945.13, Loll.POxy. 

4945.18, Loll.POxy.4945.23, Loll.POxy. 

4945.31, Iol.21.12 (12SW), Iol.21.26 (26 

SW), Iol.21.27 (27SW), Iol.21.29 (29SW), 

Iol.21.32 (32SW), Iol.21.34 (34SW), Seu. 

22.9 (9SW), Seu.22.16 (16SW), Nil.25.28 

(I.28SW), Nil.25.29 (I.29SW), Nil.25.35 (I. 

35SW), Tin.27.4 (4SW), Tin.27.9 (9SW), 

Daul.28.6 (I.6SW), Daul.28.11 (I.11SW), 

Daul.28.12 (I.12SW), Daul.28.15 (I.15SW), 

Daul.28.20 (I.20SW), Daul.28.21 (I.21SW), 

Daul.28.40 (II.17SW), Daul.28.62 (III.10 

SW), Daul.28.67 (III.15SW), Daul.28.72 

(III.20SW), Daul.28.78 (III.26SW), Daul. 
28.80 (III.28SW), Chion.29.14 (2.I.14SW), 

Chion.29.19 (2.I.19SW), Chion.29.42 (2.II. 

18SW), Chion.29.50 (3.2SW), Chion.29.54 

(3.6SW), Chion.30.21 (1.II.7SW), Chion. 

30.62 (1.III.24SW), Anth.31.6 (I.6SW), 

Anth.31.8 (I.8SW), Anth.31.35 (II.16SW), 

Anth.31.45 (III.6SW), Staph.32.42 (III.13 

SW), Fest.33.7 (I.7SW), Apoll.35.9 (1.9 

SW), Ascl.38.4 (4SW), Ascl.38.15 (15SW), 

Ascl.38.22 (22SW), Ses.40.16 (1.ve.2SW), 

Ses.41.81 (3.III.7SW), Ses.POxy.5262.I.29, 

Ses.POxy.5262.II.26, Ant.Diog.5354.I.3, 

Ant.Diog.5354.I.8, Ant.Diog.5354.I.12,  

Ant.Diog.5354.I.15, Ant.Diog.5354.I.16, 

Ant.Diog.5354.I.17, Ant.Diog.5354.I.18, 

Ant.Diog.5354.I.18, Ant.Diog.5354.I.19, 

Ant.Diog.5354.I.22, Ant.Diog.5354.I.25, 

Ant.Diog.5354.I.43, Ant.Diog.5354.I.44, 

Pyr.POxy.5264.1.1, Pyr.POxy.5264.4.7, 

Eus.POxy.5356.5, Eus.POxy.5356.12. 

Com.: Para Loll.19.245 (2.B.1.ve.28 

SW), cf. Henrichs (1972, p. 127). El estudio 

más completo sobre καί en las novelas 

completas es probablemente el de Ruiz-

Montero sobre Jenofonte de Éfeso (1982, 

pp. 305-323). 

 

καίπερ  conj. concesiva aunque c. part. / 

concessive conj. although w. part. καίπερ 

ἀνηλέ[αϲ (LM : ἀνηλ̣ε[ῶϲ López Martínez 

y Ruiz-Montero 2016a, p. 238) π]άϲχων [ 

Parth.13.18 (1.18SW), καί]περ πολλῶν 

ἀπολογηϲαμέν ν [τὴν ἔγκλ]ηϲιν  φόνων 

(LM : ]περ πολλῶν ἀπολογηϲαμέν ν [      

]ηϲιν  φόνων SW) Anth.31.15 (I.15SW). 

 

καιρόϲ, -οῦ, ὁ  1 momento / time, mo-
ment δεόμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ [ο]ἰκίαϲ καὶ 

τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ εἰϲ τοῦτον 

ἀναβάλλεϲθαι τὸν καιρόν si pido que los 
deseos comunes de la casa y de todo el 
reino no se demoren hasta ese momento, 
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Nin.2.240 (A.IV.12SW), ὁ Πολυκράτηϲ ... 

ἔφη ⟦ω⟧ τέκνον, πότου καιρόϲ Parth.13.27 

(1.27SW).  2 oportunidad / opportunity 

αἰτ[ουμένη δ]ὲ καιρὸν ἐδάκρυϲ[ε pero pi-
diendo una oportunidad (para hablar), rom-
pió a llorar, Nin.2.254 (A.IV.26SW); cont. 

y sent. dud. / dub. ctx. and sense ]ηρουν  

καιρὸν     [ Eus.POxy.5356.7. 

 

κακόϲ, -ή, -όν  1 ref. a pers. malo, ma-
ligno, malvado en sup. / ref. to people bad, 

maleficent, wicked in sup. ὦ πάντων 

ἀνθρώ[π]ων κάκιϲτε el más malvado de to-
dos los hombres, Call.16.54 (34SW).  2 ref. 

a cosas malévolo, pernicioso, funesto / ref. 

to things evil, pernicious, harmful κἂν ἄλ-

λωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι βουλεύηται περὶ 

ἡμῶν incluso si, por el contrario, la Fortuna 
delibera algo malévolo en relación a noso-
tros, Nin.2.224 (A.III.34SW); neutr. plu. 

subst. males, desgracias / neut. pl. subst. 

misfortunes, mischances, troubles ἀνά]γνω-

θι τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυ-

τῆϲ κακά lee el resto para que también a-
quella pueda aprender sus propias desgra-
cias Ant.Diog.1.25SW, προεῖμαι ἤδη τοῖϲ 

ἐμαυτῆϲ κακ[οῖ]ϲ he sido abandonada a mis 
propias desgracias Ant.Diog.2.10SW, ὁμοί-

οιϲ ἡ παρθέ[νοϲ ϲυνεί]χετο κακοῖϲ estaba 
oprimida por idénticos males la muchacha, 

Nin.2.279 (A.V.12SW), μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάν-

τειϲ ἀ[λ]λοτρίων προφήταϲ κακῶν odio a 
los adivinos que son profetas de males aje-
nos, Daul.28.47 (II.24SW), ἤ]ρξατο κακῶν 

ἐπιβουλή[ν (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a, p. 238 : ἐπιβουλὴ [ LM) 

Parth.13.21 (1.21SW), ] κακά γ’ ἐκρίθη 

μοιχάδα      λε[ (LM : ]κα κατεκρίθη 

μοιχάδα      λε[ SW) Tin.27.6 (6SW). 

 

κακοῦργοϲ, -ον  malhechor, criminal / e-
vildoer, criminal φα[θὶ] ... χρυϲ[ίον ἀφαιρε-

θ]ῆναι ὑπὸ κακ[ού]ργων di que el oro fue 
robado por malhechores, Ses.41.75 (3.ΙΙΙ.1 

SW). 

 

κακῶϲ  adv. mal ὁ κακῶϲ ἀπολούμενοϲ 

que va a morir de mala muerte, e.d. maldito 

/ adv. badly ὁ κακῶϲ ἀπολούμενοϲ that will 
perish badly, i.e. cursed, damned τὸ κακῶϲ 

ἀπολούμενον τοῦτο κόρ[ιον (LM : κορ[ 

SW) ¡la maldita muchacha esta! Loll.19. 

227 (2.B.1.ve.10SW). 

Com.: La expresión ὁ κακῶϲ ἀπολού-

μενοϲ es frecuente sobre todo en los autores 

cómicos: Ar.Ach.865, 952, Ar.Th.879, Ar. 

Ec.1076, Pherecr.22, Antiph.159.5. Cf. 

también Ar.Pax 2 (τῷ κάκιστ’ ἀπολουμέ-

νῳ). Para la trad. inglesa, cf. Austin y Olson 

(2004, p. 285). 

 

καλέω  Ι llamar, invitar / to call, to invite 

ἡ] δὲ τὸν Γλα[υκέτην πρὸϲ αὐτὴν] καλεῖ 

llama a Glaucetes junto a ella Loll.19.36 (2. 

A.2.re.11SW).   

ΙΙ  1 llamar, poner el nombre de / to 
name ἐκάλεϲεν δὲ αὐτὸν φοίνεικα μ[ 

Ses.POxy.5263.II.30, ἐκάλουν δ᾿ αὐτὸ [ἐ]-

κεῖνοι κ[ Loll.19.231 (2.B.1.ve.14SW).  2 

en v. med.-pas. llamarse, recibir el nombre 
de / in mid.-pass. v. to be called, to be 

named δ]ιὰ τοῦτο πυραμίδεϲ καλοῦντα[ι 

Pyr.POxy.5264.4.6, κα]λοῦνται αἱ πυ-

[ρ]αμ[ί]δεϲ αὗται τρόπ[αια (sic Trnka-
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Amrhein in comment.) Pyr.POxy.5264. 

1.10. 

Com.: Para Loll.19.36 (2.A.2.re.11SW) 

cf. Charito 8.8.5 (βασιλεὺς δὲ ἀνεδέξατο 

τὴν δίκην καὶ πάντας ἐκάλεσε πρὸς αὑτόν). 

 

Καλλιγόνη, -ηϲ, ἡ  Calígone / Calligone, 

Call.16.58 (38SW), Call.POxy.5355.1.II.6, 
Call.POxy.5355.1.II.19. 

Com.: Καλλιγόνη «de noble nacimien-

to», es un nombre parlante que, como otros 

nombres en las novelas griegas (ej. 

Καλλίροη, Παρθενόπη, Ἀνθεία), constituye 

un topos literario de la heroína de belleza 

impar y nobles orígenes, que da tintes idea-

listas al fragmento novelesco. Los testimo-

nios de este nombre son extremadamente 

escasos, tanto los epigráficos (cf. LGPN), 

como los literarios (cf. Pape). Calígone, sin 

embargo, tiene un papel relevante en la 

novela de Aquiles Tacio, siendo hermanas-

tra del protagonista Clitofón. Aunque su 

padre decidió unirlos en edad temprana 

(1.3.2), Clitofón se casó con Leucipa y Ca-

lígone con su secuestrador, Calístenes (8. 

17.3ss.).  

 

κάλλοϲ, -ουϲ, τό  belleza / beauty ἡ δὲ 

βαϲιλ{ε}ὶϲ ... [θε]οπρεπ<ε>ῖ κάλλ<ε>ι κοϲ-

μουμένη la reina adornada con una belleza 
propia de los dioses, Apoll.35.5 (1.5SW), 

Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα διανοίαϲ ὑπὸ 

[κ]άλλουϲ γινόμε[νον] καὶ ὑπὸ ϲυνηθείαϲ 

αὐξόμενον pues Eros es una conmoción de 
la mente que surge de la belleza y aumenta 
por el trato, Parth.13.61 (1.61SW). 

 

καλόϲ, -ή, -όν  1 ref. a la apariencia 

hermoso, bello, agradable / ref. to appear-

ance beautiful, handsome, pleasing  a) del 

cuerpo humano / of the human body κεῖμαι 

δὴ ὑπὸ τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> 

καὶ μετ᾿ ἐμοῦ κόρη καλή estoy recostado 
bajo aquel plátano y junto a mí una mucha-
cha hermosa Loll.20.32 (1.II.5SW), l. dud. / 

dub. l. ἀπέβλεπεν ... εἰϲ τὸν Ϲεϲόγ[γω]ϲιν 

κ[αὶ καλ]ὸν (LM : κ[αὶ     ]ον) ἑώρα τὸ[ν 

ἄν]δρα miró a Sesoncosis y vio que el 
hombre era hermoso, Ses.41.88 (3.III.14 

SW);  b) quizá de una imagen, cont. dud. / 

perhaps of an image, dub. ctx. φαίνεϲθαί 

ϲου τῆι θυγατρὶ καλὸν εἴδωλον λέγειϲ dices 
que a tu hija se le aparece una imagen her-
mosa, Pharm.23.19 (1.19SW).  2 ref. a una 

acción digno, noble / ref. to an action ho-
nourable, noble καλὸν οὖν αὐτῶι θῦμα τὸν 

ϲὸν ἐγὼ φόνον ϲπείϲω{ι} yo le ofreceré tu 
muerte como un bello sacrificio, Daul.28.27 

(II.4SW).  3 ref. a la ley bueno, conveniente 

en sup. / ref. to the law good, convenient in 

sup. ἡ φύϲιϲ τῶν τοιούτων ϲυνόδων κάλ-

λιϲτόϲ ἐϲτι νόμοϲ la naturaleza es la mejor 
ley de tales uniones, Nin.2.195 (A.III. 

5SW).  4 neutr. sg. compar. en uso adverb. 

de forma más efectiva, mejor / neut. sg. 

comp. advb. use in a more effective way, 

better ἅπαν[τοϲ] ... μοὶ λόγου κάλλιον ἡ 

[ϲιωπὴ] διαλέγεται el silencio me habla 
mejor que cualquier palabra, Nin.2.280 (A. 

V.13SW). 

 

καλύπτω  quizá cubrir en v. med. / per-

haps to cover in mid. v. τὴν κεφαλὴν καλ[υ-
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ψάμενοϲ (Obbink in comment.) cubriéndo-
se la cabeza Loll.POxy.4945.8.  

Com.: En ambos ejemplos de las novelas 

completas en los que tiene el complemento 

τὴν κεφαλήν significa «cubrir»: Charito 

1.13.11 (εἶτα συγκαλυψαμένη τὴν κεφαλὴν) 

y Ach.Tat.3.7.7 (πῖλος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφα-

λὴν καλύπτει). 

 

κάλωϲ, -ω, ὁ  cuerda, cable metáf. / rope 

metaph. μέχρι νῦν πάντα κάλων κ{ε}ινοῦν-

τεϲ moviendo todos los hilos hasta ahora, 

Chion.30.43 (1.III.4SW). 

Com.: Con este significado, único testi-

monio en la novela.  

 

Κάνωβοϲ, -ου, ὁ  geog. Canopo / Cano-
pus τόν τε Κάνωβ[ο]ν ὄντα νηϲ{ε}ῖδα, καὶ 

αὐτὸν Θῶνιν λεγόμενον τριάκοντά τε ϲτα-

δίοιϲ περιγραφόμενον, Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν 

ἠϲπάϲατο y a Canopo, que era un islote, 
también denominado Tonis, y con un perí-
metro de treinta estadios, (el río) lo unió en 
un abrazo con el suelo egipcio, Nil.25.13 

(I.13SW), cf. Nil.25.9 (I.9SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. Es 

un término geográfico que alude al golfo 

situado en el brazo occidental del Nilo. Para 

la puntuación del pasaje, nos inclinamos 

por el razonamiento de Stramaglia (1993, 

pp. 12-13), quien siguiendo la interpreta-

ción de Drescher (1949, pp. 16-18), sostie-

ne que Tonis y Canopo hacen referencia al 

mismo área geográfico,  por lo que sitúan 

esta expresión entre comas, indicando que 

Canopo también era llamado anteriormente 

Tonis (cf. Str.17.1.16). Esta interpretación 

aclara el participio περιγραφόμενον Nil.25. 

16 (I.16SW), referido a un área circular y el 

sentido del pronombre αὐτόν, que alude a 

este mismo lugar. Actualmente esta zona 

geográfica parece corresponder al área de 

Abu Qir (cf. Drescher l.c., Santoni 1991, p. 

112). La puntuación empleada por los de-

más editores (Crawford 1955, p. 13, Ber-

nard 1970, p. 228, Santoni 1991, pp. 110-

113, SW, p. 454 y LM, p. 240) no tiene 

estos puntos en cuenta y hace que la sinta-

xis resulte confusa.  

 

καρδία, -αϲ, ἡ  corazón humano / human 

heart παλ]λομένην δὲ τὴν καρδί[αν τοῖϲ] 

ϲτέρνοιϲ αὐτῆϲ προϲθε[ῖϲα tras apoyar su 
corazón palpitante en el pecho de ella, Nin. 

2.297 (A.V.30SW), τὴν [κ]αρδίαν ἐξεῖλεν 

καὶ ἐπὶ τοῦ πυρὸϲ κατέθηκεν extrajo su   
corazón y lo puso sobre el fuego 

Loll.19.160 (2.B.1.re.11SW), ἐν τῶι [αἵ]-

ματι τῆϲ καρ[δί]αϲ ὀμ[όϲαι ἐκέλευϲεν orde-
nó que juraran por la sangre del corazón 
(del niño), Loll.19.164 (2.B.1.re.15SW), τὸ 

μὲν ἥμιϲυ [τῆϲ καρ]δίαϲ τὸ λοιπόν [      

Loll.19.166 (2.B.1.re.17SW), ]ι τῆϲ καρ-

δίαϲ τοῦ παιδὸϲ ὅπερ ετ[ Loll.19.224 

(2.B.1.ve.7SW), ]λοιϲ καρδίαϲ α[ Loll. 

19.260. 

 

Καρικόϲ, -ή, -όν  de Caria, cario / Carian 

ϲυγκροτεῖν ... τὸ Ἑλληνικὸν καὶ Καρικὸν 

ἅπαν ϲύνταγμα reunir a todo el contingente 
griego y cario, Nin.2.41 (B.II.3SW). 

 

Καρμάνηϲ, -ου, ὁ  Carmanes / Carmanes 

Ant.Diog.POxy.5354.I.7.
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Com.: No se conserva en fuentes docu-

mentales. Según SW (p. 122), podría estar 

relacionado con los carmanios. Personaje 

citado por Phot.Bibl.109a23, 110b36, 111a 

12.  

 

κατά  prep.  I c. ac. / w. acc.  1 de direc-

ción, indic. mov. hacia abajo hacia / of di-

rection, indic. downward motion towards 

κατὰ πρόχωϲιν μελαίνηϲ {ε}ἰλύοϲ ϲυνύφη-

νεν (el río) bajando hacia una acumulación 
de barro negro se entrelazó con ella, Nil.25. 

18 (I.18SW), κατὰ τὸ Κρητικὸν ἐϲυρό-

[με]θ̣α πέλαγοϲ estábamos siendo arrastra-
dos hacia el mar de Creta, Herp.12.61 (II.31 

SW).  2 de extensión por / of extension at 
οὗ κατ᾿ [αὐτὸ] τὸ μέϲον εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρ-

κοῦϲα πηγὴ μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα-

[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο por cuya misma mitad, una 
fuente, que era suficiente para (formar) un 
río, corría hasta la rompiente, Nin.3.19 (C. 

19SW).  3 temp., c. n. de acción en el mo-
mento de / of time, w. action n. in the mo-
ment of ἐτύγχανεν δὲ αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ 

ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν [ἔφ]οδον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ 

[το]ῦ κολεοῦ daba la casualidad de que 
Eubíoto la acababa de sacar (la daga) de la 
vaina justo al entrar, Call.16.49 (29SW).  4 

distributivo por / distributive by καθ’ ἕ-

καϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα por cada uno de 
ellos había espacio, Nin.2.91 (B.III.15SW); 

en el giro καθ’ ἡμέραν día a día, e.d. cada 
día / in the phrase καθ’ ἡμέραν day by day, 

i.e. every day οὐ νῦν γε πρῶτον ἐνοχλοῦμαι 

ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκροάϲεωϲ, καθ’ ἡμέραν δέ no 
es ahora la primera vez que me aburro por 
tu exposición, sino cada día, Panion.POxy. 

4811.6; en el giro κατὰ μικρόν poco a poco 

/ in the phrase κατὰ μικρόν little by little 
μένε, κατὰ μεικρόν· μὴ ὅλην ἔϲω βάληιϲ 

espera, poco a poco; no la metas toda den-
tro, Asin.POxy.4762.11.  5 de acuerdo a, 

según / according to ζώιδιον, ... κατὰ 

ψῆφον ἀναπεϲϲευόμενον ἐπιχωρίαν signo 
numérico elevado en la escala de acuerdo al 
cómputo local, Nil.25.3 (I.3SW), ἱκέτιϲ 

ἐν[έϲτ]η [κ]ατ’ ὄναρ τῆϲ θεοῦ se presentó 
como suplicante de acuerdo con un sueño 
enviado por la diosa, Thean.34.27 (II.11 

SW).  6 c. abstr. indic. modo con / w. abstr. 

indic. manner with ὁ] δὲ Γλαυκέτηϲ κατὰ 

κράτοϲ ἤλαυνεν Glaucetes arrancó con 
fuerza Loll.20.39 (1.ΙΙ.12SW), ]κ[ατ]ὰ κρά-

τοϲ Ses.POxy.5263.I.23; κατὰ τύχην por 
casualidad / κατὰ τύχην by chance κατὰ 

τύχη[ν ἔνδον] αὐτὸν εὑρών encontrándolo 
dentro por casualidad, Iol.21.12 (12SW), cf. 

Parth.13.34 (1.34SW). 

II c. gen., indic. hostilidad frente a, con-
tra / w. gen., indic. hostility against ἡ ϲτρα-

τιὰ ... θραϲυτέρα κατὰ τῶν πολεμίων διεϲέ-

ϲωϲτο el ejército se había salvado más va-
liente frente a los enemigos, Nin.2.63 (B. 

II.25SW), sent. dud. / dub. sense Ant.Diog. 

POxy.5354.I.10; cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense Nin.2.96 (B.III.20SW), 

Parth.13.14 (1.14SW), Parth.13.17 (1.17 

SW), Thean.34. 2 (Ι.2SW). 

 

καταβαίνω   de un astro ponerse, des-
cender / of a star to set, to descend κἂν 

ϲελήνη<ι> κελεύϲω, καταβήϲεται si se lo 
ordeno a la luna, se pondrá, Pharm.23.2 

(2SW).
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Com.: Con este sentido ninguna otra 

aparición en la novela. 

 

κατάγω  tr. llevar a puerto / tr. to take to 
shore τή(ν) [τε ναῦν κ]ατῆγον Call.POxy. 

5355.1.II.14; l. y sent. dud. / dub. l. and 

sense ] τὸν ϲὸν οἶκον καὶ τὴν [πόλιν κατ]η-

γ̣αγ̣ον (López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a : LM et SW non expl. : κατέφυγον 

ἐπὶ ] τὸν ϲὸν οἶκον καὶ τὴν [ϲωτηρίαν SW 

in comment.) Parth.13.24 (1.24SW). 

 

καταδέω  atar / to tie up καταδήϲαϲ οὖν 

πρὸϲ τῆ<ι> φάτνη<ι> τὸν ἵππον entonces, 
atando el caballo al pesebre Loll.20.49 (1. 

II.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

καταδύω  sent. dud., quizá intr. hundirse 

o esconderse / dub. sense, prob. intr. to sink 

or to hide away ἐπὶ ϲοὶ νῦν ποῦ τὸ ἄδυτον 

(SW : ἄδυ[   ] LM) ἢ καὶ αὐτὸ κατα-

δέδυκεν; Daul.28.46 (II.23SW). 

Com.: Si la reconstrucción de SW es co-

rrecta, da lugar a un juego de palabras entre 

καταδύω y ἄδυτοϲ, derivados de la misma 

raíz. No obstante, el uso excepcional de 

ἄδυτον como sujeto de καταδύω plantea 

problemas de interpretación. V. también 

s.u. ἄδυτοϲ. 

 

κατακλίνω  en v. med.-pas. reclinarse / 

in mid.-pass. v. to recline κατ[ε]κλίθ[η ἐπὶ] 

τὴν εὐωχ[ίαν se reclinó para el banquete, 

e.d. para cenar, Ses.41.91 (3.III.17SW). 

Com.: Construcción similar en v. act. en 

X.Cyr.2.3.21 (κατέκλινεν ἐπὶ τὸ δεῖπνον), 

como indican O’Sullivan y Beck (1982, p. 

81). 

 

κατακολπίζω  entrar en un golfo para 

dejar atrás el mar abierto / to enter a bay to 

leave the open sea ἡ ... ναῦϲ ἡ τὴν Καλλι-

γ[ό]νην ἄ[γου]ϲα εἰϲ τὸν Ἀμαζ[ό]νιον αἰγι-

αλὸν κατεκόλπιϲεν la nave que llevaba a 
Calígone entró a la costa amazonia, Call. 
POxy.5355.1.II.8. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Para este término, v. Parsons (2018b, p. 

69). 

 

κατακρίνω  condenar en v. pas., cont. 

dud. / to condemn in pass. v., dub. ctx. ]υ 

καὶ κατακριθέντο[ϲ Tin.27.9 (9SW). 

Com.: Cf. Charito 7.1.5 (κατεκρίθην). 

 

κατακρύπτω  esconder, ocultar / to hide, 

to conceal ἰδοῦϲα τὸ φάρ[μ]ακον καὶ κατα-

κρύψαϲα viendo el fármaco y escondiéndo-
lo, Anth.31.31 (II.12SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

καταλαμβάνω  1 c. suj. de persona en-
contrar, hallar / w. pers. subj. to find, to 
encounter καταλαμβάνω τὴ̣ν [Π]ερϲίδα ἐν 

[τῶι οἰκήματί με ἀν]α̣μένουϲα[ν encuentro 
a Persis esperándome en el dormitorio 

Loll.19.33 (2.A.2.re.8SW), cont. dud. / dub. 

ctx. ] καταλαμβάνω Ant.Diog.POxy.5354. 

I.8.  2 c. suj. de abstr. sobrevenir, ocurrir, 
sorprender / w. abstr. subj. to befall, to sur-
prise ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παιδὸϲ μή τιϲ 

κίνδυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα καταλάβη<ι> te-
mía por su hijo, no fuera que le sobrevinie-



καταλείπω 

198 
 

se algún peligro después de que fuera ex-
puesto, Staph.32.19 (II.6SW). 

Com.: Henrichs (1972, pp. 106-107) ha 

recogido numerosos paralelos para el pasaje 

de Loll.19.33 (2.A.2.re.8SW), siendo el 

más representativo Luc.Asin.38: καταλαμ-

βάνουσι τοὺς κιναίδους ἄρρητα ἔνδον ἐρ-

γαζομένους. 

 

καταλείπω  dejar / to leave ἵνα κἂν 

ἄλλωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι βουλεύηται περὶ 

ἡμῶν καταλείπωμεν ὑμῖν ἐνέχυρα para que 
os dejemos una garantía, incluso si, por el 
contrario, la Fortuna delibera algo malévolo 
en relación a nosotros, Nin.2.225 (A.III.35 

SW), ] διάδοχον τὸν παῖδα καταλεί̣π̣[ε]ι 

(LM : καταλέγει SW) deja al niño como su-
cesor, Ascl.38.4 (4SW). 

Com.: Este sentido únicamente aquí en 

la novela. 

 

καταμένω  permanecer, quedarse cont. 

dud. / to stay dub. ctx. ]   αυτουϲ κατα-

μενειν   [ Ant.Diog.POxy.5354.I.40. 

Com.: El infinitivo puede ser de prese-

sente (καταμένειν) o de futuro (κατα-

μενεῖν).  

 

καταντικρύ  adv. de lugar justo enfrente, 

prob. en uso adnom. / adv. of place right 
opposite  prob. in adnominal use the right 
opposite ]κονε   τὸν καταντικρὺ [ Ant.Diog. 

POxy.5354.I.46. 

 

καταπίνω  cont. dud., quizá tragar / dub. 

ctx., perhaps to swallow ] καταπι[εῖ]ν καὶ [ 

Loll.19.225 (2.B.1.ve.8SW). 

Com.: SW, en su comentario (p. 353), 

sugiere la siguiente reconstrucción: ὅπερ 

ἔτ[υχε] καταπι[ώ]ν, κατ[έφανη ἐπὶ τῆϲ 

τρα]πέζηϲ ἐξεμεθέν. En la novela única-

mente documentado aquí y en Ach.Tat. 

3.2.7. 

 

καταρρήγνυμι  I tr., en v. med. desga-
rrarse, rasgarse de arriba abajo el vestido / 

tr., in mid. v. to tear, to rend, to rip one’s 

cloth κατερ<ρ>ήξατό τε τὸν χιτῶνα se ras-
gó la túnica, Call.16.27 (7SW), καταρρηξά-

μενοϲ τὴ[ν] ἐϲθῆ[τα Ascl.38.14 (14SW).    

II intr., de fluidos / intr., of fluids  1 caer 
rompiendo, caer de golpe / to rush down, to 

fall breaking εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ 

μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una 
fuente, que era suficiente para (formar) un 
río, caía de golpe hasta el rompiente de las 
olas, Nin.3.22 (C.22SW).  2 brotar a borbo-
tones / to gush out κατερρήγνυ[το δὲ] αὐτῆϲ 

δάκρυα sus lágrimas brotaban a borbotones, 

Nin.2.262 (A.IV.34SW).   

Com.: El verbo aparece en un contexto 

muy parecido al del sent. I en Charito 7.1.5, 

Ach.Tat.5.3.6, Hld.6.9.2, 7.7.6. También cf. 

s.u. περιρρήγνυμι. 

 

κατάρχω  en v. med.-pas. comenzar, ini-
ciar un ritual, c. gen. / in mid.-pass. v. to 
begin a ritual, w. gen. χαίρει δὲ ϲφαγαῖϲ 

ἀνθρ[ώπ]ων, αἷϲ καὶ ἐγὼ τέρπομαι τῶν* 

ἐκείνωι καθωϲιω[μέ]νων ϲπονδῶν καταρχό-

μενοϲ se alegra con los asesinatos de hom-
bres, con los que yo también me deleito, al 
comenzar con las libaciones dedicadas a él, 
Daul.28.26 (II.2SW). 
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Com.: También en contexto religioso en 

Charito 3.8.3: καταρχόμενος οὖν ὁ Διονύ-

σιος ἑκατόμβης. 

 

καταϲβέννυμι  en v. med.-pas. apagarse, 

extinguirse / in mid.-pass. v. to be 

quenched, extinguished ... ] καὶ καταϲβέν-

ν[υϲθαι Daul.28.62 (III.10SW). 

Com.: En v. med.-pas. también en 

Ach.Tat.2.14.3. 

 

καταϲκευάζω  establecer, construir fig. / 

to establish, to build fig. ταῦτ’ ἐϲτιν ὑμέτε-

ρα ϲοφίϲματ[α πίϲ]τιν ἀπὸ ληϲτείαϲ κα[τα]-

ϲκευαϲαμένων estas son vuestras astucias, 
al construir una creencia a partir del robo, 
Daul.28.45 (II.22SW). 

Com.: La expresión κ. πίϲτιν con un sig-

nificado similar en D.S.19.74.1. 

 

κατάϲταϲιϲ, -εωϲ, ἡ  1 estado, situación / 

state, situation πυνθ̣ά̣νεται τῶν γνω[ρί]μων 

τὴν κατάϲταϲι[ν] π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ ἕ]ωϲ ἄ[ρτι] 

πολιτ[ε]ί̣[αϲ pregunta a los conocidos toda 
la situación del gobierno hasta ahora, Anth. 

31.22 (II.3SW), ἀκούϲ[αϲα] τὴν τοῦ παι-

δὸ[ϲ κα]τάϲ[ταϲιν  (rest. Vitelli 1935, p. 

151, SW : παιδὸ[ϲ   ]τα [      LM) tras escu-
char la situación de su hijo, Staph.32.40 

(III.11SW).  2 condiciones meteorológicas, 

estado del tiempo, tiempo / meteorological 
conditions, state of the weather, weather 
παρεκάλουν, δυϲώρου τῆϲ καταϲτά[ϲεωϲ 

οὔϲηϲ nos invitaban, puesto que el estado 
del tiempo era desfavorable, Herp.12.32 (II. 

2SW). 

Com.: Para el sent. 2 cf. también 

Luc.Halc.4: θαυμαστή τις κατάστασις εὐ-

δίας ἐγένετο. 

 

καταϲτέφω  adornar con corona, coronar 
/ to deck with crown, to crown ὀμφαλὸϲ 
[γ]ῆϲ δάφνηι καταϲτεφόμενοϲ ombligo de 
la tierra coronado de laurel, Daul.28.38 (II. 

15SW). 

Com.: Cf. Hld.6.14.3: δάφνῃ καὶ μαρά-

θῳ καταστέψασα. 

 

καταϲφάττω  asesinar, matar / to murder, 
to slaughter ] καταϲφαττ[ Loll.POxy. 

4945.29. 

Com.: Forma ática en lugar de 

καταϲφάζω. El primer testimonio de κατα-

ϲφάττω en lugar de καταϲφάζω en Luc. 

Sacr.12 (cf. Obbink 2009, p. 113). Único 

testimonio en la novela, frente a la también 

excepcional documentación de καταϲφάζω 

en Charito 8.8.1. 

 

κατατίθημι  poner, colocar, depositar / to 
put, to place, to lay down τὴν [κ]αρδίαν 

ἐξεῖλεν καὶ ἐπὶ τοῦ πυρὸϲ κατέθηκεν extra-
jo su corazón y lo puso sobre el fuego Loll. 

19.161 (2.B.1.re.12SW), en v. med. / in 

mid. v. τὸ μὲν [φάρμακον ἐν] τοῖϲ κόλποιϲ 

κατέθετο μή τιϲ αὐ[τὴν ἀφέλη]ται πάλιν se 
colocó la pócima en los pliegues de su ves-
tido, para que no se la arrebatara nadie otra 
vez, Anth.31.18 (I.18SW). 

Com.: Para Loll.19.161 (2.B.1.re.12 

SW), cf. Gregorio Constantinopolitanus (s. 

XII) Epistula I ad Demetrium Tornicem 
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17.181: κἂν τὴν καρδίαν κατεθέμην ἐξ-

ανασπάσας. 

 

καταφιλέω  besar / to kiss λιπαρέϲτερον 

κατα[φιλοῦ]ϲα besándola muy insistente-
mente, Nin.2.299 (A.V.32SW), ]υ καταφί-

ληϲεν τοῖϲ ε[ Apoll.35.23 (2.9SW). 

Com.: Cf. Luc.Am.13: λιπαρέσι τοῖς χεί-

λεσιν ἐφ’ ὅσον ἦν δυνατὸν ... κατεφίλει. 

 

κάτειμι  bajar, descender / to go down, 

to descend κάτειϲι γυνὴ διὰ κλίμακοϲ una 
mujer baja por la escalera Loll.20.53 (1.ΙΙ. 

26SW). 

Com.: La expresión κ. διὰ (τῆς) κλίμα-

κος también en Thdt.Qu.in Ge.90 (p. 80). 

 

κατέχω  sujetar, sostener en la mano / to 
hold in one’s hand ὃν κατεῖ[χε ϲκύ]φον 

προέτεινεν τῶ<ι> Διονυϲίω<ι> tendió a 
Dionisio la copa que sostenía, Apoll.35.7 

(1.7SW). 

Com.: Cf. Hero Aut.3.3: ἐν δὲ μέσῳ τοῦ 

ναίσκου ζῴδιον Διονύσου ἐφέστηκεν ἐν 

μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ θύρσον κατέχον, ἐν 

δὲ τῇ δεξιᾷ σκύφον. 

 

κατόπιν  adv.  1 detrás, por detrás / 

behind, from behind πυκνὸν γὰρ εἵπετο 

π̣νεῦ̣μ[α] κατόπιν nos seguía un viento fuer-
te por detrás, Herp.12.51 (II.21SW), ποτὲ 

μ[ὲ]ν κατόπιν ἡ μεγ[άλη πνοὴ] ἐφίϲτατ[ο 
unas veces detrás aparecía de repente un 
gran viento, Herp.12.84 (II.54SW).  2 subst. 

τὰ κ. en giro prep. c. εἰϲ hacia la parte de 

atrás, hacia atrás / as subst. τὰ κ. in prep. 

phrase w. εἰϲ towards the back side, behind 

διεϲτηκότ[ων τῶν λό]χων, ὡϲ, εἴ τί που 

τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] 

κατόπιν separadas las compañías, para que, 
si se espantaba una fiera, pudiera pasar 
hacia atrás, Nin.2.95 (B.III.19SW).   

 

κατοπτεύω  cont. dud., quizá examinar / 
dub. ctx., perhaps to examine ]ϲ κατ-

οπτεῦϲαι καὶ τὴν [κίϲτην Daul.28.15 (I.15 

SW). 

 

κατόρθωμα, -ματοϲ, τό  milit. éxito, mé-
rito / milit. success, merit ἡ]μῖν ἀπὸ τῶν 

κατορθω[ μάτων] καὶ τροπαίων ἐπανελ[θών 

al retornar a nosotros de sus éxitos y tro-
feos, Nin.2.284 (A.V.17SW). 

 

κατοχή, -ῆϲ, ἡ  acción de obstaculizar / 
action of hindering ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ 

κατοχὴν ἀπ[ο]δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]-

φροϲύνου (SW secuti Smyly 1901, p. 322 : 

LM φιλο]φροϲύνου secuta Zimmermann, p. 

70) μετά[κ]ληϲιϲ el presagio más claro para 
obstaculizar un viaje es la invitación de un 
hombre alegre, Herp.12.35 (II.5SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

κάτω  adv. hacia abajo / adv. downwards 

ἀνελόμενοι ὑπὲρ τὰϲ θυρίδαϲ ἀφῆκαν κάτω 

εἰϲ τοὺ[ϲ κρημνούϲ levantando (los cuerpos 

de los muertos) sobre las ventanas los deja-
ron caer hacia abajo a los precipicios Loll. 

19.243 (2.Β.1.ve.26SW); c. ἐξ y gen. hacia 
abajo desde / w. ἐξ and gen. downwards 
from κάτειϲι γυνὴ διὰ κλίμακοϲ ἣ ἦν ἐξ ὑ-

περώ<ι>[ου ἄ]γουϲα κάτω εἰϲ τὴν ἱπ-

[πόϲταϲιν una mujer baja por la escalera 
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que conducía hacia abajo desde el piso su-
perior al establo Loll.20.55 (1.ΙΙ.28SW). 

 

καῦμα, -ματοϲ, τό  calor / heat 
ἰκμαζομένη   επ[   ]ϲ ἡ γῆ καὶ τὸ κ[αῦμα] 

ἐντρ[έ]φει ῥίζαϲ ἁπαλά[ϲ la tierra humede-
cida y el calor alimenta raíces blandas, Nil. 
25.25 (I.25SW). 

Com.: Cf. I.BI 3.517 (καρύαι μέν γε φυ-

τῶν τὸ χειμεριώτατον ἄπειροι τεθήλασιν 

ἔνθα φοίνικες, οἳ καύματι τρέφονται). 

 

κάω  prender, encender / to kindle ].. 

πῦρ ἀίδιον κάοντεϲ (LM : καον      SW) [ 

prendiendo el fuego eterno, Fest.33.5 (I.5 

SW). 

Com.: Cf. Longus 3.3.3 (πῦρ καύσαν-

τες). 

 

κεῖμαι  1 estar recostado, estar tumbado, 

yacer / to lie, to recline κεῖμαι δὴ ὑπὸ τῆ<ι> 

π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> estoy recostado 
bajo aquel plátano Loll.20.30 (1.II.3SW).  2 

de un lugar estar situado / of a place to be 
situated οὐ πο]λὺ δ’ ἄπωθε τῆϲ ἐρυθρ[ᾶϲ 

θαλάϲϲηϲ] κείμενον situado no muy lejos 
del Mar Rojo, Ses.POxy.5262.6; cont. dud. 

/ dub. ctx. ]κειμενου (sic Parsons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.1. 

 

κελεύω  ordenar, mandar, exhortar / to 
order, to command, to urge  a) c. inf. / w. 

inf. ἐν τῶι [αἵ]ματι τῆϲ καρ[δί]αϲ ὀμ[όϲαι 

ἐκέλευϲεν ordenó que juraran por la sangre 
del corazón (del niño), Loll.19.164 (2.B. 

1.re.15SW);  b) c. ac. e inf. / w. acc. and 

inf. τελ[ε]υταῖον δὲ κελεύει αὐτὴν ἡ θεὸϲ 

ἀπαλλάττεϲθαι τὴν εἰ[ϲ Ἀθή]να[ϲ por últi-
mo, la diosa le ordena que parta hacia Ate-
nas, Thean.34.30 (ΙΙ.14SW), κἂν ϲελήνη<ι> 

κελεύϲω, καταβήϲεται si se lo ordeno a la 
luna, se pondrá, Pharm.23.1 (1SW); quizá 

en sent. de exhortar, instar, invitar a / per-

haps in the sense of to bid, to exhort, to in-
vite to ἐκέλευεν αὐτὴν ἀπιέναι ὡϲ μὴ ἐνοχ-

λοῖτο ἀκροωμένη la exhortó a que saliera, 
no fuera que se molestara escuchando, Pa-
nion.POxy.4811.2;  c) c. dat. e inf. / w. dat. 

and inf. ἐκέλευε ... τοῖϲ παιϲὶν φεύγειν 

ἀμεταϲτρεπτεί mandó a los jóvenes huir sin 
mirar atrás Ant.Diog.POxy.4761.II.5, ἐκεί-

νωι δίδω[ϲι] καὶ κελε[ύει Loll.19.37 (2.A.2. 

re.12SW) cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense ] ἐκέ[λ]ευεν ὡϲ δὲ οὐδεὶϲ αὐ[τῶν 

Loll.19.3 (2.Α.1.re.3SW), ]ϲ ἐκέλευε [ Loll. 

19.316LM, l. dud. / dub. l. ]   λευϲαντω[ 

Ant.Diog.POxy.4760.4.3.  

 

κενόϲ, -ή, -όν  vacío, vano / empty, vain, 

void κενὸ[ϲ] ὁ τοῦ ξένου λῆροϲ̣ vacía es la 
charla del huésped, Parth.13.69 (1.69SW). 

 

κεραία, -αϲ, ἡ  náut. entena, verga de un 

barco / naut. yardarm τὴν ... κεραίαν οὐκ ἦν 

παραβαλεῖν no era posible girar la verga, 
Herp.12.56 (II.26SW), πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ 

τῆϲ κεραίαϲ ἐβάλλον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ 

[μέροϲ] ἐϲ ἑκάτερον a menudo rápidos fue-
gos salían despedidos de la verga hacia uno 
y otro lado, Herp.12.85 (II.55SW). 

 

κέραϲ, -ατοϲ, τό  1 náut. verga / naut. 

yardarm τὸ κέραϲ οὔριον ἔχοντεϲ τ[ετα]-

μένοιϲ (SW : ε[.....]μένοιϲ LM) τοῖϲ ἀκα-
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τίοιϲ manteniendo la verga en posición fa-
vorable para las velas desplegadas, Herp. 

12.58 (II.28SW).  2 milit. columna en for-

mación / milit. column κατέϲτηϲε] δὲ τὴν 

ἵππο[ν ἐπὶ τῶν] κεράτων dispuso la caballe-
ría en columnas, Nin.2.82 (B.III.6SW). 

Com.: Mientras que en Longus 1.12.1 

(κέρατι), 4.4.4 (κέρατα), 4.14.3 (κέρατα) se 

muestra una predilección por el tema en 

dental, en Ach.Tat.1.1.10, 3.1.2 y Hld.9. 

16.2 encontramos el gen. contracto κέρωϲ.  

 

Κερκυραῖοϲ, -α, -ον  corcirense, de Cor-
cira masc. plu. subst. οἱ Κερκυραῖοι los 
corcirenses / Corcyraean, from Corcyra 

masc. pl. subst. οἱ Κερκυραῖοι the Cor-
cyraeans οἱ δὲ Κερκυραῖοι ταυ[τ’ ἀκο]ύ-

ϲαντεϲ tras oír esto los corcirenses, Parth. 

14.1 (3.Ι.1SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. 

 

κεφαλή, -ῆϲ, ἡ  cabeza / head  a) del 

cuerpo humano / of the human body τελ]α-

μῶϲιν ὁμοίωϲ τὰϲ κεφαλὰϲ περιειλήϲαντεϲ 

envolviéndose las cabezas con vendas del 
mismo modo Loll.19.244 (2.Β.1.ve.27SW), 

τὴν κεφαλὴν καλ[υψάμενοϲ (Obbink in 

comment.) cubriéndose la cabeza Loll.  

POxy.4945.8;  b) del fénix / of the phoenix 

κε]φαλῆϲ τρίχαϲ ἔχων ἀκτεινωτόϲ Ses. 

POxy.5263.II.28; cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense τὴ]ν κεφ[αλήν Loll.19.19 

(2.Α.1.re.19SW). 
 

κιβώτιον, -ου, τό  dim. de κιβωτόϲ caji-
ta, cofre pequeño / dim. of κιβωτόϲ small 

box, chest κι]βώτιον παρέθη[κ- (sic Parsons 

in comment.), Ant.Diog.POxy.4760.2.8. 

Com.: Después del nombre propio 

Μαντίαϲ Ant.Diog.POxy.4760.2.9, esta pa-

labra constituye la pieza más importante del 

fragmento papiráceo para explicar su rela-

ción con la novela  de Antonio Diógenes en 

general y del resumen de Focio (Bibl. 

109a6-112a6) en particular. La palabra es 

de aparición excepcional en la novela, úni-

camente aparece aquí y en el fragmento de 

Focio: Ἔπειτα ὡς λαβόντες Μαντινίας καὶ 

Δερκυλλὶς ἐκ Λεοντίνων τὸ Παάπιδος 

πηρίδιον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ βιβλίων καὶ τῶν 

βοτανῶν τὸ κιβώτιον, ἀπαίρουσιν εἰς 

Ῥήγιον (Phot.110a16-20). 

 

κίναιδοϲ, -ου, ὁ  sodomita / sodomite 

ϲυνοῖδ[αϲ] Νείκων’ ἄδολον κίναιδον por-
que sabes también que Nicón es un verda-
dero sodomita, Iol.21.26 (26SW), Iol.21.14, 

27 (14, 27SW). 

Com.: Como sinónimo de μαλακός y de 

μαγῳδός en Perpillou-Thomas (1995, pp. 

228-229). 

 

κινδυνεύω  correr peligro, correr riesgo 

c. ac. int., c. atracción del rel. / to run the 
risk w. cogn. acc., w. attraction of the rel. 

ἀπ’ αὐτῶν ὧν ἐκινδύνευϲε θραϲυτέρα más 
valiente por los propios peligros que corrió, 

Nin.2.63 (B.II.25SW). 

 

κίνδυνοϲ, -ου, ὁ  peligro / danger 
ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παιδὸϲ μή τιϲ κίν-

δυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα καταλάβη<ι> temía 
por su hijo, no fuera que le sobreviniese 
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algún peligro después de que fuera expues-
to, Staph.32.18 (ΙΙ.5SW), κ]ινδύνου τινὸϲ 

προϲιόντοϲ α[ἰϲ]θόμενον percibiendo un 
peligro que se acercaba Ant.Diog.POxy. 

4761.II.9; cont. dud. / dub. ctx. κίν]δυνον, 

ἐν ὧι [ Nin.2.120 (A.I.6SW). 

 

κινέω  mover en la expr. πάντα κάλων 

κινεῖν mover todos los hilos, hacer todo lo 
posible, agotar todas las posibilidades / to 
move in the expr. κινεῖν πάντα κάλων to 
pull every rope, to exhaust all possibilities 

μέχρι νῦν πάντα κάλων κ{ε}ινοῦντεϲ, ὡϲ 

εἰπε<ῖ>ν moviendo todos los hilos hasta 
ahora, por así decir, Chion.30.43 (1.III.4 

SW). 

Com.: Con este significado único testi-

monio en la novela. 

 

κίνημα, -ματοϲ, τό  conmoción, agita-
ción, alteración / commotion, agitation Ἔ-

ρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ίνημα διανοίαϲ pues E-
ros es una conmoción de la mente, Parth.13. 

61 (1.61SW). 

Com.: Como señala Maehler (1976, p. 

17), una descripción similar de Eros pode-

mos encontrarla en Plu.Fr.135: Οἱ μὲν γὰρ 

νόσον τὸν ἔρωτα οἱ δ’ ἐπιθυμίαν <οἱ δὲ 

φιλίαν> οἱ δὲ μανίαν οἱ δὲ θεῖόν τι κίνημα 

τῆς ψυχῆς καὶ δαιμόνιον, οἱ δ’ ἄντικρυς 

θεὸν ἀναγορεύουσιν.  

 

[κίϲτη], -ηϲ, ἡ  cesta, canasto / basket, 
hamper τὴν [κίϲτην, ἐν ἧι τὰ] ϲκεύη ἐνῆν ̣la 
cesta en la que estaban los utensilios, Daul. 
28.16 (I.16SW). 

Com.: Cf. también s.u. ϲκεῦοϲ. 

κλαίω  intr. llorar, lamentarse / intr. to 
weep, to wail οὐδὲ διὰ τ[οῦτ’ εἰ] κλαίειϲ 

(SW : διὰ τ[οῦτ]ο κλαίειϲ), βιαϲθῆναι ϲε 

δ[εῖ pero, si a causa de esto lloras, no es 
necesario que tú te veas obligada, Nin.2.292 

(A.V.25SW). 

 

Κλέανδροϲ, -ου, ὁ  Cleandro / 

Cleandrus, Anth.31.25 (II.6SW). 

Com.: Nombre con significado fácil-

mente reconocible de «hombre glorioso», y 

abundantemente atestiguado en los testimo-

nios documentales. En los literarios, se 

atestigua por primera vez en Píndaro, quien 

dedica al pancraciasta homónimo, hijo de 

Telesarco, su Ístmica octava (Pi.I.8.1). Este 

nombre tiene una frecuencia alta, sobre 

todo, en las fuentes historiográficas, ya que 

figuran bajo este nombre varios personajes 

(cf. Hdt.6.83, 7.154, 7.155, etc., X.HG.7.1. 

45, An.6.2.13, 6.4.18, 6.6.1, etc., Plb.10.22. 

1, etc.). La clasificación por territorios de 

origen de Pape (1911, p. 668) resulta útil 

por la gran abundancia de ejemplos litera-

rios.  

 

κλείω  dud., prob. cerrar, bloquear / 

dub., prob. to close, to shut τὰϲ θύ[ραϲ (SW 

in comment. : θυ[ LM) κλείϲαντ]εϲ Loll. 

19.237 (2.B.1.ve.20SW), en v. med.-pas. / 

in mid.-pass. v. ὡϲ κεκλ<ε>ιμένη(ν) Ant. 

Diog.POxy.5354.I.43. 

Com.: En Loll.19.237 (2.B.1.ve.20SW) 

podría tener como complemento o bien las 

ventanas τὰϲ θυρίδαϲ, como aparece más 

adelante Loll.19.244 (2.B.1.ve.26SW), o 

bien las puertas (con numerosos paralelos 
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en las novelas: κ. τὴν θύραν en Ach.Tat. 

2.19.5, κ. τὰς θύρας en Ach.Tat.7.10.5, κ. 

τὰς πύλας en Charito 7.4.8, en v. pas. ref. a 

θύρα en Charito 1.12.5, 7.6.6, Ach.Tat.2.19. 

3, 4.1.6). SW (pp. 355-356) también de-

fienden esta última posibilidad, al señalar 

que tener cerradas las puertas podría tener 

la función de evitar cualquier estorbo. 

 

κλέπτω  robar, arrebatar / to steal, to 
snatch ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... κλεπτο-

μένην ἀπόλαυϲιν ἁρπάζων pero yo habría 
sido un desvergonzado si le hubiera arreba-
tarado placer robado, Nin.2.229 (A.IV.1 

SW), ] κλέπ[τει]ν τὴν ἀπὸ τοῦ [τρίποδοϲ 

Daul.28.10 (I.10SW). 

Com.: El uso metafórico del verbo 

κλέπτω con ἀπόλαυϲιϲ no tiene ninguna 

otra aparición en griego. En la novela tiene 

como complemento entes abstractos (Ach. 

Tat.2.7.5, 3.10.1, 4.2.5), pero con el signifi-

cado de «ocultar», «esconder». 

 

κληρόω  forma y cont. dud., prob. en v. 

med. obtener por sorteo / dub. form and 

ctx., prob. in mid. v. to obtain by lot ]νον 

κληρώ[ϲηται (LM : ]νον κληρ[ωθῇ Parsons 

in comment. : ]νον κληρω[ SW ) Iol.21.9 

(9SW). 

Com.: Con probabilidad se refiere a una 

asignación por sorteo de algún objeto al 

iniciado. SW (p. 372) proponen varias po-

sibilidades: τύμπα]νον, ϲτέφα]νον, κέρ]νον. 

 

κλῆϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. y sent. dud., quizá 

invocación / dub. ctx. and sense, perhaps 

invocation οἶδα κλῆϲιν καὶ κίναιδον ϲκω[ 

Iol.21.27 (27SW). 

Com.: Este sentido parece el más proba-

ble entre los varios sugeridos por Parsons 

(1971, p. 60), puesto que tiene paralelos en 

la novela (cf. LRG s.u.). El sentido «voca-

ción» es más frecuente en el vocabulario 

teológico (cf. Lampe s.u. A 2). 

 

κλῖμαξ, -ακοϲ, ἡ  escalera / ladder 
κάτειϲι γυνὴ διὰ κλίμακοϲ una mujer baja 
por la escalera Loll.20.54 (1.ΙΙ.27SW). 

Com.: Únicamente documentado aquí y 

en Charito 1.3.1: πεσὼν ἀπὸ κλίμακος. 

 

κλίνη, -ηϲ, ἡ  lecho cont. dud. / couch 

dub. ctx. τ]ῆϲ κλίνηϲ ὁ Ὠλε  [ Capr.43.12 

(12SW), l. dud. / dub. l. ἀνα]πηδήϲαϲαν δὲ 

αὐ[τὴν ἐκ κλί]νηϲ ella levantándose del 
lecho, Nin.2.10 (Β.Ι.10SW), ἕκαϲτοϲ δὲ εἰϲ 

τ[ὴ]ν ϲυνήθη [κλίνην] ἐκλίθη cada uno se 
reclinó en el lecho acostrumbrado, Apoll. 
35.3 (1.3SW). 

 

κλίνω  reclinarse, acostrarse / to recline, 

to lean back ἕκαϲτοϲ δὲ εἰϲ τ[ὴ]ν ϲυνήθη 

[κλίνην] ἐκλίθη cada uno se reclinó en el 
lecho acostrumbrado, Apoll.35.3 (1.3SW). 

 

κλύζω  en v. pas., c. suj. de pers. estar 
bañado, estar cubierto de agua / in pass. v., 

w. pers. subj. to be covered by water, to be 
awash εἰϲ ἄκρουϲ μαζοὺϲ κ̣λυζόμενοι Nin. 

3.32 (C.32SW).  

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. 
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κνάω  en v. med. sentir cosquillas, estar 
excitado en sent. erót. / in mid. v. to feel a 
tickle, to be excited in erotical sense ] ἴδητε, 

κνωμένη[ν Asin.POxy.4762.3. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

κοιλαίνω  en v. med. volverse cóncavo, 

ahuecarse / in mid. v. to become concave, 

hollow κοιλα[ι]νομένη δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ ἴ-

ϲου [ὄρεϲ]ιν ἐκορυφοῦτο (el mar) ahuecán-
dose se elevaba hacia el infinito justo como 
las montañas, Herp.12.70 (II.40SW). 

Com.: Referido al mar también en 

Poll.1.108: θάλαττα τραχεῖα, κοίλη θάλαττα 

καὶ κοιλαινομένη καὶ τραχυνομένη. 

 

κοῖλοϲ, -η, -ον  fig. de sonidos hueco, 
profundo, que resuena, retumbante neutr. 

como ac. int. / fig. hollow, deep, rumbling 

neut. as cogn. acc. α[ἰ]φνίδιον κο[ῖ]λόν τε 

καὶ βραχὺ βροντήϲα[ν]τοϲ sonando un true-
no repentino, retumbante y breve, Herp.12. 

49 (II.19SW). 

Com.: También referido al sonido en 

Yámblico, donde se opone el sonido com-

pacto que produce un escudo plano al soni-

do retumbante de otro cóncavo: ἡ δὲ οὖσα 

μὴ πλατεῖα, ἀλλὰ κυρτή, οὐ στερεὸν ἐκτύ-

πησεν, ἀλλὰ κοῖλον καὶ διάκενον Iambl. 

Epit.14. Para un paralelo más concreto, 

donde también describe el trueno, cf.    

Philost.VA.6.26: βροντῆς οὔπω σκληρᾶς, 

ἀλλὰ κοίλης. 

 

κοινόϲ, -ή, -όν  1 común, general a todos 

/ common, general to all τὰ κοινὰ πά[ντω]ν 

ἀνθρώπων φόβητρα espanto común de to-

dos los seres humanos, Daul.28.39 (II.16 

SW), τὸ ἀπὸ τῆ[ϲ κοινῆϲ ἑϲτίαϲ] φῶϲ la luz 
procedente del altar común, Daul.28.63 (III. 

11SW); común, corriente, ordinario / com-
mon, usual, ordinary οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ τού-

τοιϲ ὑπεύ[θυ]νόϲ εἰμι μόνον y tampoco 
estoy sometido solo a estas cosas comunes, 

Nin.2.206 (A.III.16SW).  2 común a dos, 

compartido, coincidente / common to two, 

shared, coinciding δεόμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ 

[ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ 

εἰϲ τοῦτον ἀναβάλλεϲθαι τὸν καιρόν si pido 
que los deseos comunes de la casa y de todo 
el reino no se demoren hasta ese momento, 

Nin.2.237 (A.IV.9SW).  

Com.: Para Daul.28.63 (III.11SW), cf. 

Arist.Pol.1322ª28 (ἀπὸ τῆς κοινῆς ἑστίας). 

 

κοινόω  comunicar, compartir, hacer sa-
ber, confiar / to share, to let know ἐγὼ δὲ 

ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... θεράποντι καὶ τιθηνῶι 

κοινούμενοϲ τὸ πάθοϲ pero yo hubiera sido 
un desvergonzado si hubiera compartido mi 
pasión con un sirviente o un ayo, Nin.2.232 

(A.IV.4SW). 

 

κοίτη, -ηϲ, ἡ  forma y cont. dud., quizá 

lecho / dub. form and ctx., perhaps bed  

ὑ]ποτετμημέναι κοῖ[ται (LM : ]ποτετμη-

μέναι κοι[ SW) Capr.43.7 (7SW). 

Com.: Este sentido también en los de-

más testimonios de novela, excepto en Cha-

rito 2.1.5, donde denota «relación sexual» 

(cf. LRG s.u.). 

 

κοιτών, -ῶνοϲ, ὁ  dormitorio, alcoba / 

bedchamber, bedroom πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[λη-
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θῶϲ] ... οἰκίαν τε ϲὴν μ[ητ]έρα κοιτῶνα ϲὸν 

οἶδα θρήνουϲ πατρόϲ realmente lo sé todo, 
tu casa, tu madre, tu dormitorio, conozco 
los lamentos de tu padre, Iol.21.24 (24SW). 

Com.: Únicamente atestiguado con ante-

rioridad dos veces en autores cómicos 

(Ar.Fr.6, Men.Fr.614). Único testimonio en 

la novela. En las novelas completas el dor-

mitorio suele designarse con la palabra 

θάλαμοϲ o δωμάτιον (cf. LRG s.u.), como 

prefieren los aticistas (cf. p. ej. Phryn.222: 

ἡμῖν δὲ καλὸν χρῆσθαι τῷ Ἀττικῷ ὀνόματι· 

προδωμάτιον γὰρ λέγουσιν, ἐπεὶ καὶ 

δωμάτιον τὸν κοιτῶνα). Los papiros docu-

mentales sitúan, por lo general, esta habita-

ción en la planta superior de la casa, aunque 

también existen testimonios de lo contrario  

(cf. Husson 1983, pp. 152-154). 

 

κολακεύω  halagar, adular, lisonjear / to 
flatter, to adulate, to praise excessively 

κολακεύϲαϲ γυναῖκα λάβη<ι> (LM, SW : 

κολακεύϲα[ϲ]α γυναῖκα λάβηι Norsa 1933, 

p. 136 : κολακεύϲα[ϲ]α<ν> Zimmermann 

1934, p. 23)  Staph.32.14 (II.1SW). 

 

κολεόν, -οῦ, τό (uel κολεόϲ, -οῦ, ὁ)  

funda, vaina de la daga / cover, sheath for 

the dagger ἐτύγχανεν δὲ αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ 

ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν [ἔφ]οδον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ 

[το]ῦ κολεοῦ daba la casualidad de que 
Eubíoto la acababa de sacar (la daga) de la 
vaina justo al entrar, Call.16.51 (31SW). 

Com.: Aunque el neutro κολεόν es más 

frecuente (cf. LSJ s.u. o Pruneti 1993, p. 

45), podría ser genitivo del masculino κο-

λεόϲ. El único testimonio en las novelas 

completas es el alolema κουλεόν (Ach.Tat. 

3.21.4), que denota la funda de una espada 

(σίδηρος). Cf. O’Sullivan (1980, s.u.).  

 

κολλάω  unir / to join ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ 

... ἀναχεόμενοϲ πολλὰ πεδία ϲυνωμβρεῖτο 

πίδαξι καὶ πολλοῖϲ ἕλεϲιν ἐκόλλα pues el 
río desbordándose inundaba numerosas lla-
nuras con manantiales y las unía con mu-
chos pantanos, Nil.25.12 (I.12SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas.  

 

κόλποϲ, -ου, ὁ  cont. dud., quizá pliegue 
de un vestido / dub. ctx. perhaps fold of a 
garment ] τὸ μὲν [φάρμακον ἐν] τοῖϲ κόλ-

ποιϲ κατέθετο μή τιϲ αὐ[τὴν ἀφέλη]ται πά-

λιν se colocó la pócima en los pliegues de 
su vestido, para que no se la arrebatara na-
die otra vez, Anth.31.18 (Ι.18SW).  

Com.: LM (p. 302) traduce «regazo», 

significado que no se puede exluir, puesto 

que depende del objeto que se sitúa en τοῖϲ 

κόλποιϲ. En algunos casos la traducción es 

ambigua, a pesar del objeto nombrado, co-

mo p.ej. en Charito 8.4.7 (σφραγίσασα δὲ 

τὴν ἐπιστολὴν ἀπέκρυψεν ἐν τοῖς κόλποις), 

donde ha sido traducido como «poches de 

sa robe» por Molinié (1979, p. 191), como 

«pliegues de su vestido» por Mendoza 

(1979, p. 193), como «bosom» por Goold 

(1995, p. 385) y como «petto» por Borgog-

no (2005, p. 359). En otros casos, no cabe 

duda, como en Ach.Tat.2.18.3 (ἔφερον δὲ 

ἕκαστος ὑπὸ κόλπῳ ξίφος): «gown» en 

Gaselee (1947, p. 93), «pliegues de la ropa» 

según Brioso Sánchez y Crespo Güemes
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(1982, p. 214), y «le replis de leur vête-

ment» también en Garnaud (1991, p. 50).  

 

Κολχίϲ, -ίδοϲ, ἡ  Cólquide / Colchis 

πρὸ⟦ϲ⟧ τῆϲ βορεία[ϲ] μεταβολῆϲ εἰϲ τὴν 

[τῆϲ Κ]ολχίδοϲ ἀκτήν antes del giro septen-
trional hacia la orilla de la Cólquide, Nin. 

3.13 (C.13SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

κομιδῆι  adv. del todo, enteramente / 

adv. quite, entirely ὁ Ἔρω]ϲ Ἀφροδ{ε}ίτηϲ 

υἱὸϲ κομ{ε}ιδῆ<ι> νέ{ι}οϲ* (κομειτη ναιοϲ 

pap., corr. Maehler 1976, p. 9.) Parth.13.42 

(1.42SW). 

 

κομίζω  traer o llevar / to bring or to ta-
ke ἴθι μοι τὸ ξί[φο]ϲ κόμιζε vamos, tráeme 
la espada, Call.16.61 (41SW), ἐπεὶ δὲ ἐκό-

μιϲεν ἡ Πανιωνὶϲ τὴν ϲτολὴν τῶι Ἡροξένωι 

cuando Paniónide le llevó la estola a Heró-
xeno, Panion.POxy.4811.1, κομίϲαντα παρ’ 

αὐτὴν δ[ιϲ]χιλίαϲ ἀ[ρι]θμήϲαϲ[θαι δραχμάϲ 

que tras llevarlas a su presencia le pague 
dos mil dracmas Loll.19.37 (1.A.2.re. 

12SW). 

 

κόπτω  golpear, tocar la puerta / to stri-
ke, to knock the door τὴν θύραν ἄμφω ἔ-

κοπτο(ν) ambos tocaron la puerta Loll.19. 

40 (2.A.2.re.15SW). 

Com.: Cf. también Hld.3.16.1: κόπτων 

τὴν θύραν. 

 

κόρη, -ηϲ, ἡ  muchacha, doncella / girl, 
maiden τῆι κόρηι δ’ ἐν ὁμοίοιϲ πάθεϲιν οὐχ 

ὁμοία παρρηϲία τῶν λόγων ἦν pero la mu-

chacha en sentimientos similares no tenía la 
misma libertad de palabra, Nin.2.248 (A. 

ΙV.20SW), φθέγξαϲθαι μέν τι οὐδ[ὲ τό]τε ἐ-

τόλμηϲεν ἡ κόρη ni entonces tuvo valor la 
muchacha para decir nada, Nin.2.296 (A.V. 

29SW), οὐ μέντοι γε αὐτῶν τιϲ ἐτόλμα μετ’ 

ἐκείνουϲ αἰτεῖν τὴν κόρην después de aque-
llos, sin embargo, absolutamente ninguno 
de ellos se atrevió a pedir la mano de la mu-
chacha, Chion.30.36 (1.II.22SW), ref. a la 

hija de Deméter, Perséfone / ref. to the  

daughter of Demeter, Persephone οὔτε] τὴν 

κόρην εἶδον ἡ[ρπαϲμ]ένην οὐδὲ τὴν Δή-

[μητρα λε]λυπημένην no he visto a la joven 
raptada ni a Deméter afligida, Tript.26.5 

(5SW), quizá ref. a una prostituta / perhaps 

ref. to a prostitute μ[η]δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ 

κόρη τοὺϲ μαϲτοὺϲ ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni 
siquiera dejando la banda en la que la mu-
chacha se había envuelto los pechos Loll. 

19.242 (2.B.1.ve.25SW), κεῖμαι δὴ ὑπὸ 

τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> καὶ μετ᾿ 

ἐμοῦ κόρη καλή, ἄμφω ἀνη<ι>ρημένοι 

estoy recostado bajo aquel plátano y junto a 
mí una muchacha hermosa, ambos asesina-
dos Loll.20.32 (1.II.5SW). 

 

κόριον, -ου, τό  dim. de κόρη muchacha, 

niña / dim. of κόρη little girl τὸ κακῶϲ ἀπο-

λούμενον τοῦτο κόρ[ιον (LM : κορ[ SW) 

¡la maldita muchacha esta! Loll.19.228 (2. 

B.1.ve.11SW). 

Com.: En la novela, únicamente docu-

mentado aquí y en Hld.7.19.6. 

 

κόροϲ, -ου, ὁ  saciedad, hartura / saciety, 

surfeit ἐδυνάμην εἰϲ κόρον ἐκπλῆϲαι πᾶϲαν 
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ἀπόλαυϲιν podía haber colmado hasta la 
saciedad cada placer, Nin.2.166 (A.II.14 

SW), ] ̣ι ̣ κόρωι μὲν τὸ [  Nin.2.29 (B.I.29 

SW). 

 

κορυφόω  en v. med.-pas. elevarse / in 

mid.-pass. v. to lift κοιλα[ι]νομένη δ᾽ εἰϲ ἄ-

πειρον ἐξ ἴϲου [ὄρεϲ]ιν ἐκορυφοῦτο (el 

mar) ahuecándose se elevaba hacia el infini-
to justo como las montañas, Herp.12.71 (II. 

41SW). 

Com.: Contexto similar en Ach.Tat.1.1.9 

(τὸ κῦμα κορυφούμενον καὶ περὶ τὰς 

πέτρας λυόμενον εἰς τοὺς ἀφρούς) y Hld. 

5.17.3 (κῦμα φλεγμαῖνον ἐγείρει πρὸς τῆς 

ἀντιτυπίας εἰς κλύδωνα κορυφούμενον). 

 

κοϲμέω  1 ordenar, disponer / to order, 
to arrange οὕτωϲ [δὲ διεκεκό]ϲμητο ἡ ... 

τῶν λόχων ἔ[κταξιϲ ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπό-

τ[ε βουληθεί]η δύναϲθαι (SW : οὕτωϲ [γὰρ 

ἐκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν λόχων ἐ[    , ὥϲτε] 

ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε          ]η δύναϲθαι LM) 

καὶ πά[λιν διε]ϲτῆναι (Lav : καὶ πά[λιν     

]ϲτῆναι LM, καὶ πά[λιν διεκ]ϲτῆναι SW) el 
despliegue de las unidades había sido dis-
puesto de tal manera como para poder ce-
rrarse cuando se quisiera y abrirse de nue-
vo, Nin.2.95 (B.III.19SW).  2 adornar, ma-
quillar / to  adorn, to embellish οὕ[τωϲ 

αὑτοὺϲ] κοϲμήϲαντεϲ ἐξή<ι>εϲαν ἔξω tras 
maquillarse a sí mismos, salieron fuera 

Loll.19.246 (2.B.1.ve.29SW), en v. pas. / in 

pass. v. ἡ δὲ βαϲιλ{ε}ὶϲ ... [θε]οπρεπ<ε>ῖ 

κάλλ<ε>ι κοϲμουμένη la reina adornada 
con una belleza propia de los dioses, Apoll. 
35.5 (1.5SW). 

Com.: Para Nin.2.95 (B.III.19SW), la in-

terpretación de SW «on command» no pa-

rece encajar con el adv. οὕτωϲ, por lo que 

nos inclinamos por esta lectura procedente 

de Zimmermann (p. 34) y Kussl (p. 29). 

 

κόϲμοϲ, -ου, ὁ  universo o cielo / univer-
se or sky ἅπαϲ δ[ὲ κ]όϲμοϲ ἐν κύκλωι πε-

ριεβροντᾶτο todo el universo tronaba en 
círculo alrededor, Herp.12.76 (II.46SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ] κυκλευτον τὸν κόϲ-

μον Ses.POxy.5263.II.21. 

Com.: Su uso con el verbo βροντάω es 

excepcional en griego. 

 

κουφίζω  en v. med. hacerse ligero, ele-
varse / in mid. v. to become light, to lift up 

κἂν δι’ ἀέροϲ ἐλθεῖν, κουφιϲθήϲομ[α]ι si 
(quiero) ir a través del aire, me elevaré, 

Pharm.23.10 (10SW). 

Com.: En los demás ejemplos de la no-

vela aparece en v. pas., pero con el signifi-

cado secundario de «estar libre de», «verse 

aliviado» (cf. Acht.Tat.4.15.1, Hld.1.8.5, 

etc.). No obstante, tiene un claro paralelo en 

el PMag.4.539: ἕλκε ἀπὸ τῶν ἀκτίνων 

πνεῦμα γ’ἀναϲπῶν, ... καὶ ὄψῃ ϲεαυτὸν 

ἀνακουφιζόμενον. 

 

κρατέω  sujetar en la mano / to hold in 

the hand ὁ Ἔρω]ϲ ... [τῆι χειρὶ] κρατῶν 

λαμπάδα Eros sujetando la antorcha en la 
mano, Parth.13.44 (1.44SW). 

 

κράτοϲ, -ουϲ, τό  1 fuerza física, vigor / 
physical strength, might ὁ] δὲ Γλαυκέτηϲ 

κατὰ κράτοϲ ἤλαυνεν Glaucetes arrancó 
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con fuerza Loll.20.39 (1.ΙΙ.12SW).  2 po-
der, autoridad / power, authority τοϲούτων 

δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν ἢ δορικτήτων ἢ πατρώιωι 

κράτει θεραπευόντων με καὶ προϲκυνούν-

των habiéndome convertido en señor de 
tantos pueblos, o bien sometidos por mis 
armas o bien sirviéndome y postrándose 
ante mí por el poder de mi padre, Nin.2.164 

(A.II.12SW), en giro prep. c. κατά / in prep. 

phrase w. κατά: ]κ[ατ]ὰ κράτοϲ καὶ Ἰταλίαν 

καὶ [ Ses.POxy.5263.I.23. 

 

κρείϲϲων, -ον, gen. -ονοϲ  compar. de 

κρατύϲ más poderoso, más fuerte, mejor, 
superior  / comp. of κρατύϲ more powerful, 
stronger, better, superior οὐκ ἔϲτιν οὐδὲν 

[κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ π]λοῦτοϲ 

ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe nada más podero-
so que un amigo fiable, ni la riqueza ni el 
oro, Iol.21.40 (40SW). 

Com.: Para este pasaje, cf. s.u. χρυϲόϲ. 

Para paralelos del uso de esta palabra, cf. 

Willink (1986, p. 124). 

 

κρημνόϲ, -οῦ, ὁ  lugar escarpado, preci-
picio / cliff, precipice ἀνελόμενοι ὑπὲρ τὰϲ 

θυρίδαϲ ἀφῆκαν κάτω εἰϲ τοὺ[ϲ κρημνούϲ 

levantando (los cuerpos de los muertos) 
sobre las ventanas los soltaron hacia abajo 
al precipicio Loll.19.243 (2.Β.1.ve.26SW). 

 

Κρητικόϲ, -ή, -όν  de Creta, cretense / of 
Crete, Cretan κατὰ τὸ Κρητικὸν ἐϲυρό-

[με]θ̣α πέλαγοϲ estábamos siendo arrastra-
dos hacia el mar de Creta, Herp.12.61 (II. 

31SW). 

 

κρίνω  prob. juzgar en v. pas., cont. dud. 

/ prob. to judge in pass. v., dub. ctx. ] κακά 

γ’ ἐκρίθη μοιχάδα      λε[ (LM : ]κα κατε-

κρίθη μοιχάδα      λε[ SW) Tin.27.6 (6SW). 

 

[κρίϲιμοϲ], -ον  subst. neutr. plu., quizá 

momento decisivo, momento crítico / neut. 

sg. as subst. perhaps decisive moment, cri-
tical moment τὸ θεμέλιον ... τ[ά τε κρί]ϲιμα 

(SW et cet. edd. : βά]ϲιμα LM secuta Gro-

newald 1993a, p. 193) τῶν ἑμῶν ἐλπ[ίδων 

Nin.2.108 (B.III.32SW).  

 

κροῦμα, -ματοϲ, τό  punteo o nota musi-
cal cont. dud. / plucking or musical note 

dub. ctx. ]ν κρουμάτων ἐμμέ[λειαν Fest.33. 

14 (I.14SW). 

Com.: Cf. Αch.Tat.8.6.6 (τοῦ κρούματοϲ 

ἡ ἁρμονία). 

 

κρύβω  ocultar, esconder / to hide μηδὲ 

ἕν με κρύβε tampoco me ocultes ni una 
cosa, Iol.21.31 (31SW). 

Com.: En las novelas conservadas com-

pletas no se atestiguan testimonios del pre-

sente tardío con la variación -β- en lugar de 

-πτ- (cf. DELG, Beekes s.u. κρύπτω). 

 

κρυμόϲ, -οῦ, ὁ  helada / frost φόβοϲ ... 

ἦν κρυμῶν καὶ χιόνων περὶ τὰϲ ὀρείουϲ 

ὑπερβολάϲ había miedo de las heladas y de 
la nieve por los pasos de montaña, Nin.2.48 

(B.II.10SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en la novelas conservadas comple-

tas.
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κρύπτω  ocultar, esconder / to hide  

κρύπτοντεϲ [τ]ὰ ξίφη Ant.Diog.POxy.5354. 

I.41. 

 

κτείνω  matar c. compl. de pers. / to kill 
w. pers. obj. πολλοὺϲ δὲ [κ]αὶ τῶν ἐναντίων 

ἔκτ[ει]ναν también mataron a muchos de 
los enemigos, Ses.41.6 (2.6SW), ὥϲπερ πο-

λέμιον κτείνων como si matase a un enemi-
go, Seu.22.12 (12SW). 

Com.: En ático suele emplearse el com-

puesto ἀποκτείνω, mientras que la forma 

simple es característica del lenguaje jurídi-

co y es frecuente en la tragedia (cf. Adrados 

1957, p. 103).  No se atestigua en el Nuevo 

Testamento (cf. Bauer 2000). Cf. también 

SW (p. 428). 

 

κυβερνήτηϲ, -ου, ὁ  náut. piloto, timonel 
/ captain, steersman, helmsman ἕν[εκ’] 

ἐπικούρ[ου] (SW in comment. : εν[   ] 

ἐπίκουρον) ναύτου καὶ ἐπιϲτή[μονοϲ] κυ-

βερνήτου, Nin.3.9 (C.9SW), τῶν δὲ [κ]υ-

βερνητῶν ϲταϲ[ιαζόντων al rebelarse los pi-
lotos, Herp.12.38 (II.8SW). 

 

κυκλευτόϲ, -όν  l. dud., quizá que se 
puede rodear / dub. l., perhaps that it can be 

travelled around ] κυκλευτον τὸν κόϲμον 

Ses.POxy.5263.II.21. 

Com.: Este hápax es una sugerencia de 

Trnka-Amrhein (2016b, p. 37). 

 

κυκλόθεν  adv. desde alrededor, desde 
todas partes / from all around, from all sides 

τὸ πνεῦμα ... κυκλόθεν ἀδοκήτοιϲ 

ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται πν[ο]ι̣αῖϲ desde todas 

partes ráfagas avivaban el viento con soplos 
inesperados, Herp.12.73 (II.43SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

κύκλοϲ, -ου, ὁ  círculo en giro prep. c. 

ἐν en forma circular, en redondo, en derre-
dor / circle in prep. phrase w. ἐν around 

ἅπαϲ δ[ὲ κ]όϲμοϲ ἐν κύκλωι περιεβροντᾶτο 

todo el universo tronaba en círculo alrede-
dor, Herp.12.76 (II.46SW).  

 

κῦμα, -ματοϲ, τό  ola del mar / wave of 

the sea ϲυνεπληρούμεθα [δ᾽ ὑ]πὸ τῆ[ϲ τ]ῶν 

κυμάτων ἐπιβολῆϲ fuimos totalmente inun-
dados por la descarga de las olas, 

Herp.12.81 (II.51SW), π]οτὲ δ’ ἐν[έβαλ]λε 

(Kussl, p. 109 : ἐν[ηρεί]δετο cet. edd.) κῦμα 

algunas veces irrumía una ola, Herp.12.85 

(II.55SW).  

 

κυματωγή, -ῆϲ, ἡ  lugar donde rompen 
las olas, rompiente, orilla / where the waves 
break, shore εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ 

μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una 
fuente, que era suficiente para un río, corría 
hasta la rompiente, Nin.3.22 (C.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

κυοφορέω  estar encinta / to be pregnant 
τετρακαίδεκα ἐτῶν κυοφοροῦϲιν γυναῖκεϲ a 
los catorce años las mujeres están encintas, 

Nin.2.197 (A.III.7SW). 

 

κωκύω  lanzar gritos de dolor, gemir / to 
cry out in grief, to wail ἡ δὲ ἀνωλοφύρετο 

καὶ ἐκώκυεν ella se lamentaba y gemía, 

Call.16.35 (15SW).  
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Com.: Según Spatafora (1997, pp. 11-

14), es un grito instintivo del cuerpo que 

perturbado por una fuerte emoción entra en 

estado de inconsciencia. El término, a difie-

rencia de οἰμώζω, suele asociarse con muje-

res. 

 

κώλυϲιϲ, -εωϲ, ἡ  impedimento, acción 
de impedir / hindrance, act of impeding εἰϲ] 

κώλυϲιν τῆϲ εἰϲδρ[ομῆϲ τῶν] πολεμίων 

para impedir la incursión de los enemigos, 

Nin.2.102 (B.III.26SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

κωλύω  impedir, imposibilitar / to impe-
de, to hinder κἂν κωλῦϲαι* θελ[ή]ϲω τὴν 

ἡμέραν, ἡ νύξ μοι μενεῖ y si quiero impedir 

(que aparezca) el día, la noche permanecerá 
para mí, Pharm.23.3 (3SW). 

Com.: En el pap. se lee κυλῶϲαι. El ed. 

pr. (Bonner 1921, p. 113) propone como 

alternativa κολοῦϲαι, lectio difficilior des-

cartada por los demás editores, que indica-

ría el deseo de acortar el final del día en 

lugar de impedir su llegada. 

 

κώμη, -ηϲ, ἡ  pueblo pequeño, aldea / 

small town, village ἀφικνεῖται ... ε[ἰ]ϲ τὴν 

κώμην llega a la aldea Loll.20.44 (1.II.17 

SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.4.7.2 (εἰς τὴν Ἀ-

λεξάνδρειαν ἀφίκωμαι. κώμη γὰρ αὕτη) y 

Hld.6.13.6 (ποῖ δὴ τὸ νῦν ἀφίξεσθε;» «Εἰς 

τὴν κώμην»). 

 

Λ 

λάθραι  adv. a escondidas, furtivamente 

/ secretly, surrepticiously ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν 

ἤμην λάθραι πειρῶν pero yo habría sido un 
desvergonzado si la hubiera seducido furti-
vamente, Nin.2.228 (A.III.38SW). 

 

λαιόϲ, -α, -ον  izquierdo subst. prob. ref. 

a la mano / left subst. prob. ref. to the hand 

τῆι λαιᾶι [ Parth.PMich.inv.3402v.3. 

 

Λακτήρ, -ῆροϲ, ὁ  topón. Lacter / topon. 

Lacter παρὰ [δὲ] τὸν Λακτῆρα, χαλεπώ[τα-

το]ν ἀκρωτήριον ... ἐϲυρό[με]θ̣α estábamos 
siendo arrastrados junto al Lacter, un pro-
montorio muy peligroso, Herp.12.60 (II.30 

SW). 
Com.: Cabo o promontorio al sur de 

Cos, a sesenta estadios de Nísiro según Str. 

14.2.19. En este lugar Heracles se había en-

frentado a Antágoras al volver de Troya 

(Plu.2.304c-e). Müller (1965, p. 479) y 

Smyly (1901, pp. 327-328), basándose en 

las distancias dadas por Str. (l.c.), sitúan el 

Lacter en el cabo Krikelo, en el extremo 

sudoeste de Cos. No obstante, Bean y Cook 

(1957, pp. 117, 126), siguiendo el relato de 

Plu. (l.c.) y debido a la proximidad del Lac-

ter con la ciudad de Halasarna, según Str. y 

Plu. (ll.cc.), opinan que estaba en el cabo 

Antimaquia, es decir, en la punta meridio-

nal y central de la isla. Aunque en ambos 

autores se atestigua Λακητήρ, así como en 

TC 64.12 (III a.C.), es la forma menos co-

rrecta según Müller (1965, p. 479). El ac. 

Λακτῆρα aparece en la edición Aldina de 

Str. y en el geógrafo Agatémero 18. 
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λαλέω  hablar, conversar / to speak, to 
talk οὐθε[ὶϲ] ἄλλο οὐδὲν ἐλάλει [ἢ] περὶ 

τοῦ γάμου nadie hablaba nada más que 
sobre el matrimonio, Chion.30.22 (II.8SW), 

κεἰ ϲὺ ἄλλ᾿ ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲθαι λαλεῖν y si 
tú no puedes decirme nada más ya Ant. 

Diog.1.10SW. 

 

λάλοϲ, -ον  que expresa, que dice, ex-
presivo / conveying, expressive τοῖϲ τε 

πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χαρᾶι μό-

νο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] 

ἐβούλετο con las lágrimas de antes y no so-
lo con el gozo de entonces pareció incluso 
expresar lo que quería, Nin.2.302 (A.V. 

35SW). 

Com.: Uso excepcional del adjetivo, ge-

neralmente ref. a la charlatanería, locuaci-

dad (cf. LSJ s.u.). 

 

λαμβάνω  I c. suj. pers. / w. pers. subj.  1 

c. ac. de cosa coger, tomar con la mano / w. 

obj. acc. to take with one’s hand λαβοῦϲα 

οὖν τὸ γραμμα[τεῖον así pues tras tomar una 
tablilla Ant.Diog.1.15SW, cf. Ant.Diog.1. 

20SW, ἐγὼ δ’ οὐκ ἂν ἔφην λαβεῖ(ν) yo dije 
que no las cogería (las joyas de oro), Loll. 

19.35 (2.A.2.re.10SW).  2 c. ac. de abstr. 

conseguir, adquirir / w. abstr. acc. to seize, 

to attain τ[ὸ δὲ] εὐθὺ λημφθὲν εὐκατα-

[φρόνη]τον lo que se consigue al momento 
es desdeñable Ant.Diog.POxy.4761.II.18, 

οἱ] ἤδη τοῦ πάθουϲ εἰληφότεϲ πεῖραν los 
que han adquirido ya experiencia en la pa-
sión, Parth.13.59 (1.59SW).  3 c. ac. pers. y 

pred. tomar a alguien como / w. acc. pers. 

and pred. to take somebody as δοῦλον 

εἴλ[η]φα [τὸν] ταύτηϲ πατέρα tomé al padre 
de esta como vasallo, Ses.41.53 (3.II.2SW), 

τ[ο]ῦ παιδὸϲ ... ὅν … ὁ Ἵππαϲ[ο]ϲ α[ἰχ]μά-

λωτον εἰλήφει del niño a quien Hípaso ha-
bía tomado como prisionero de guerra, 
Thean.34.24 (II.8SW).  4 c. ac. γυναῖκα 
tomar como esposa, tomar en matrimonio / 
w. acc. γυναῖκα to take a woman in marria-
ge κολακεύϲαϲ γυναῖκα λάβη<ι> (LM, SW 

: κολακεύϲα[ϲ]α γυναῖκα λάβηι Norsa 

1933, p. 136 : κολακεύϲα[ϲ]α<ν> Zimmer-

mann 1934, p. 23) Staph.32.15 (II.2SW). 

II c. suj. de abstr. y ac. de pers. superar, 
afectar / w. abstr. subj. and pers. acc. to 
take hold of, to overtake, to affect αὐ]τὸν 

πόθοϲ λαμ[βάνει (LM : αὐ]τὸν πόθοϲ λαμ[ 

SW) Staph.32.28 (ΙΙ.15SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

]ηϲαν ⟦και⟧ οἱ δύο τὰϲ ψυχὰϲ λαβ[όντεϲ 

Parth.13.35 (1.35SW), λαβόντεϲ πρὸϲ [ 

Daul.28.4 (I.4SW), ἡμᾶϲ ἄ]μφω ἔλαβε[ν 

Loll.19.39 (2.A.2.re.14SW), ]ϲελαβον  [ 

Ses.POxy.5263.I.12. 

 

λαμπάϲ, -άδοϲ, ἡ  1 antorcha / torch ὁ 

Ἔρω]ϲ ... [τῆι χειρὶ] κρατῶν λαμπάδα Eros 
sujetando la antorcha en la mano, Parth.13. 

44 (1.44SW).  2 ráfaga, relámpago / flash, 

lightning πυκναὶ δὲ ἀν[τ]ήϲτραπτον ἀλλή-

λαιϲ ἀπ’ οὐρανοῦ λαμπάδεϲ continuas ráfa-
gas desde el cielo relampagueaban rivali-
zando entre sí, Herp.12.77 (II.47SW). 

 

λαμπτήρ, -ῆροϲ, ὁ  prob. antorcha o qui-

zá algún tipo de farol / prob. torch or per-

haps some kind of lantern λα]μπτῆραϲ φέ-

ροντ[εϲ Capr.43.16 (16SW). 
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Com.: Para la complejidad de esta pala-

bra, cf. esp. Mugler (1964, s.u.).  

 

λανθάνω  escapar a la atención, pasar 
inadvertido / to escape notice ἐτύγχανεν δὲ 

αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν [ἔφ]ο-

δον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ [το]ῦ κολεοῦ καὶ λαθών 

daba la casualidad de que Eubíoto la acaba-
ba de sacar (la daga) de la vaina justo al 
entrar y pasó inadvertido, Call.16.51 (31 

SW), ἐλάνθα[ν]εν ἐν ἐπιϲημαϲία[ιϲ estaba 
pasando desapercibida (una nube) entre los 
indicios, Herp.12.32 (II.2SW); c. ac. de 

pers. escapar a la atención de, pasar inad-
vertido a / w. pers. acc. to escape the notice 
of ἐξέ[π]λευϲεν λαθοῦϲ[α] αὐτὰ[ϲ ὧ]ν 

αὐτῆ<ι> μέλ[ει zarpó pasando inadvertida a 
aquellas que eran objeto de su preocupa-
ción, Anth.31.27 (II.8SW), λεληθόταϲ γὰρ 

ἡμᾶϲ τὸ [ Chion.30.64 (1.III.26SW); c. part. 

pred. ocultamente, sin ser visto / w. pred. 

part. unawares, without being observed ὁ 

Μαντία[ϲ] ... ἔλαθεν ἀφι[κόμενοϲ (Parsons 

in comment.) Mantias llegó sin ser visto 
Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.24. 

Com.: Según S. West (1971, p. 95), en 

Herp.12.32 (II.2SW) falta una negación οὐκ 

ante ἐλάνθα[ν]εν. 

 

Λαπίθαι, -ῶν, οἱ  Lapitas / Lapiths 

Κενταύρων] (SW : non expl. LM) ... καὶ 

Λαπιθ[ῶν μά]χη ἐν τούτωι ἐπ[ε]ποίητο en 
este había sido grabada la lucha de los Cen-
tauros y Lapitas [ Loll.19.231 (2.B.1.ve.14 

SW).  

Com.: La lucha de los Lapitas y Centau-

ros representado en el friso (ζώνη) aparece-

ría como referencia en la copa (ποτήριον) 

mencionada en Loll.19.230 (2.B.1.ve.13 

SW), según SW (p. 355). Cf. Ps.Callisth. 

952 (ed. Reichmann 1963) (ἦν ἰδεῖν μάχην 

ἐκεῖ Λαπίθων καὶ Κενταύρων) y Hld.3.3.5 

(φοινικοβαφῆ χλαμύδα ..., ἧς τὰ μὲν ἄλλα 

χρυσὸς ἐποίκιλλε τοὺς Λαπίθας ἐπὶ τοὺς 

Κενταύρους ὁπλίζων). 

 

λέγω  I tr.  1 decir c. dat. pers. ο πρόϲ y 

ac. pers. / to say w. pers. dat. or πρόϲ and 

pers. acc.:  a) c. ac. int. / w. cogn. acc. ἓν δὲ 

τοῦτό ϲοι λέγω te digo esto solo, Chion.30. 

54 (1.III.16SW), ταῦτα πρὸϲ βουλομένην 

ἔλεγε τὴν Δερκείαν decía estas cosas a Der-
cia, quien era favorable, Nin.2.242 (A.IV. 

14SW), cf. Daul.28.49 (ΙΙ.26SW), ἐδάκρυ-

ϲ[ε καὶ ἐβο]ύλετό τι λέγειν rompió a llorar 
y quería decir algo, Nin.2.256 (A.IV.28 

SW), cf. Nin.2.260 (A.IV.32SW), Apoll.35. 

20 (2.6SW);  b) c. or. de inf. / w. inf. clause 

φαίνεϲθαί ϲου τῆι θυγατρὶ καλὸν εἴδωλον 

λέγειϲ dices que a tu hija se le aparece una 
imagen hermosa, Pharm.23.19 (1.19SW);  

c) introd. interr. indir. / introd. indir. ques-

tion εἴτ’ ἄϲ[τρ’] ... εἴτ’ ἀϲτρ[οειδεῖϲ ϲ]πιν-

θῆρεϲ ..., [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν 

si eran estrellas o si centellas de aspecto pa-
recido a los astros, era imposible decirlo de 
forma clara, Herp.12.90 (II.60SW);  d) in-

trod. estilo directo / introd. direct speech 

εἶπεν· εὐορκήϲαϲ ἀφῖγμαι dijo: «llego tras 
guardar el juramento», Nin.2.153 (A.II.1 

SW), ὦ φεῖϲαι καὶ μὴ μ<ι>άνη<ι>ϲ, ἔλεγε, 

Δαῦλι τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον ἵδρυμα 

«Daulis», dijo, «ten consideración y no 
manches la antigua morada de Temis», 
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Daul.28.31 (II.8SW), cf. Nin.2.13 (B.I.13 

SW), Nin.2.201 (A.III.11SW), Parth.13.2 

(1.2SW), Parth.13.10 (1.10SW), Parth.13. 

39 (1.39SW), Call.16.53 (33SW), Loll.19. 

153 (2.B.1.re.4SW), Loll.19.155 (2.B.1.re.6 

SW), Tin.27.4 (4SW), Daul.28.34 (II.11 

SW), Daul.28.50 (II.27SW), Chion.29.51 

(3.3SW), Ascl.38.10 (10SW), Ascl.38.16 

(16SW), Ses.41.62 (3.II.11SW), Asin. 

POxy.4762.8, cont. dud. / dub. ctx. Ses.40.9 

(1.re.9SW).  2 contar, relatar c. ac. int. / to 
speak of, to relate w. cogn. acc. πῶϲ ἄ[ν 

ϲ]οι ... τὸ μέ[γ]α λέξα[ιμ]ι; ¿cómo he de 
contarte una cosa tan importante? Ant.Diog. 

2.4SW.  3 llamar c. doble ac. / to call w. 

double acc.:  a) ref. a una pers. / ref. to a 

pers. ἀναιδῆ τάχα με ἐρεῖϲ περὶ τού[τ]ων 

διαλεγόμενον quizá me llamarás desver-
gonzado si hablo sobre estos asuntos, Nin. 

2.226 (Α.ΙΙΙ.36SW);  b) ref. a lugares, en v. 

pas. / ref. to places, in pass. v. τόν τε Κάνω-

β[ο]ν ὄντα νηϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶνιν λε-

γόμενον a Canopo, que era un islote, tam-
bién denominado Tonis, Nil.25.15 (I.15 

SW), ἀπέπλεεν εἰϲ τὰ λεγόμενα ἄβατα Ses. 

POxy.5263.II.24. 

II abs.  1 hablar / to speak λέγ̣ε, ὦ 

φίλτατε, καὶ μή με ἀπέλ[αυ]νε ϲαυτοῦ ̣ ha-
bla, queridísimo, y no me apartes de ti, 
Panion.POxy.4811.13, ἵνα μὴ φορτικὸϲ 

ὦ{ι} λ[έ]γων para no ser pesado hablando, 

Nin.2.216 (A.III.26SW), cf. Nin.2.267 (A. 

IV.39SW), Anth.31.33 (ΙΙ.14SW); en el 

giro εὖ λέγειν hablar bien, tener razón / in 

the phrase εὖ λέγειν to speak well, to be 
right εὖ λέγειν ὑπολαβὼ[ν τὸν] δήμιον ἀ-

πέϲτη suponiendo que el verdugo tenía ra-

zón, se fue, Tin.27.23 (23SW).  2 en expr. 

parentéticas / in parenthetical expr.:  a) ὡϲ 

εἰπεῖν como suele decirse, por así decir / ὡϲ 

εἰπεῖν as the saying goes, so to speak μέχρι 

νῦν πάντα κάλων κ{ε}ινοῦντεϲ, ὡϲ εἰ-

πε<ῖ>ν moviendo todos los hilos hasta aho-
ra, por así decir, Chion.30.44 (1.III.5SW);  

b) introd. una aclaración λέγω me refiero, 
quiero decir / introd. a clarification λέγω I 
mean, that is to say οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ 

τούτοιϲ ὑπεύ[θυ]νόϲ εἰμι μόνον, νόϲοιϲ λέ-

[γω] y tampoco estoy sometido solo a estas 
cosas comunes, a las enfermedades, me 
refiero, Nin.2.207 (A.III.17SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.140 (Α.Ι.26SW), Parth.PMich.inv. 

3402v.6, Loll.19.21 (2.Α.1.re.21SW), Loll. 

19.52 (2.A.2.re.27SW), Anth.31.9 (Ι.9SW), 

Apoll.35.14 (1.14SW), Ascl.38.12 (12SW), 

l. dud. / dub. l. Loll. POxy.4945.16. 

 

λεία, -αϲ, ἡ  botín / loot, plunder ὁ Νίνοϲ 

... λείαν ἐλαϲάμενοϲ πολλήν Nino, tras lle-
varse un botín abundante, Nin.2.71 (Β.II. 

33SW). 

Com.: Cf. Longus 2.20.2: λείαν ἤλαυνε. 

 

λείβω  hacer una libación de vino / to 
make a libation of wine ϲκύ]φον προέτεινεν 

τῶ<ι> Διονυϲίω<ι> [ὥϲπερ λεί]βων καὶ 

τῶ<ι> Ἀπολλωνίω<ι> tendió a Dionisio y a 
Apolonio la copa que sostenía, como si 
estuviera haciendo una libación, Apoll.35.9 

(1.9SW). 

Com.: SW no restituyen el participio: 

ϲκύ]φον προέτεινεν τῶ<ι> Διονυϲίω<ι> [     

   ]βων καὶ τῶ<ι> Ἀπολλωνίω<ι>.  
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λειμών, -ῶνοϲ, ὁ  pradera cont. dud., 

quizá ref. al más allá / meadow dub. ctx., 

perhaps ref. to the otherworld ]η λειμὼν[ 

Tript.26.1 (LM : ] λειμ  [ SW) (1SW).  

Com.: V. Delatte (1952, p. 256), Mer-

kelbach (1958, p. 123) y SW (p. 466). 

 

λείπω  dejar allí donde estaba / to leave 

where it was μ[η]δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ 

κόρη τοὺϲ μαϲτοὺϲ ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni 
siquiera dejando la banda en la que la mu-
chacha se había envuelto los pechos 

Loll.19.242 (2.B.1.ve.25SW). 

 

λευκόϲ, -ή, -όν  blanco / white χιτῶναϲ 

ἐνδύονται οἱ μὲν λευκούϲ, οἱ δὲ μέλα[ναϲ 

Loll.19.244 (2.B.1.ve.27SW), cf. Loll.19. 

246 (2.B.1.ve.29SW), Loll.19.247 (2.B.1. 

ve.30SW). 

Com.: Henrichs (1972, pp. 124) explica 

que la aparición del color blanco en el 

fragmento no es casual: el blanco, en con-

traste con el negro, representa la luz, lo 

celestial, la pureza, etc. También cita nume-

rosos paralelos para el uso de ambos colo-

res en la vestimenta en los rituales mistéri-

cos (1972, pp. 125-126). 

 

ληιϲτεία, -αϲ, ἡ  robo, estafa / theft, de-
ceit ταῦτ’ ἐϲτιν ὑμέτερα ϲοφίϲματ[α πίϲ]τιν 

ἀπὸ ληϲτείαϲ κα[τα]ϲκευαϲαμένων estas 
son vuestras astucias, al construir una cre-
encia a partir del robo, Daul.28.45 (ΙΙ. 

22SW). 

Com.: En los demás testimonios de la 

novela siempre aparece referido a la pirate-

ría.  

λῆροϲ, -ου, ὁ  charla, palabrería / idle 
talk, humbug κενὸ[ϲ] ὁ τοῦ ξένου λῆροϲ̣ 

vacía es la charla del huésped, Parth.13.69 

(1.69SW). 

 

λήϲμων, -ον  olvidadizo, descuidado c. 

gen., cont. dud. / forgetful, unmindful w. 

gen., dub. ctx. τοῦ ϲοῦ [Μ]ητιόχου λήϲμων 

[ Parth.15.4 (2.4SW). 

Com.: Palabra de escasa frecuencia en 

griego. Única documentación en la novela.  

 

Λητώ, -οῦϲ, ἡ  la titánide Leto / the tita-

ness Leto ὁ γὰρ Λητοῦϲ (pap., LM : Λα-

τοῦϲ SW) ἐκεῖνοϲ τὸν οὐρανὸν ἔχει, τὴν δὲ 

γῆν ἡμεῖϲ pues aquel hijo de Leto habita el 
cielo, y nosotros la tierra, Daul.28.41 (II. 

18SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

λίθινοϲ, -η, -ον  de piedra / made of sto-
ne τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ 

ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ μ[νη]μεῖα τῆϲ δυ-

νά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella construyó las pirámi-
des de piedra en Egipto como recuerdo de 
su propio poder, Pyr.POxy.5264.1.8. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

λίθοϲ, -ου, ὁ  piedra o meteoro / stone or 

meteor πυρώδειϲ λίθουϲ ἀπὸ τῶν ἀκτείνων 

το[ Ses.POxy.5263.II.25. 

Com.: Trnka-Amrhein (2016b, p. 38) re-

coge numerosos paralelos de la expresión 

πυρώδηϲ λίθοϲ.  

 

λιπαρήϲ, -έϲ  compar. neutr. como adv. 

insistentemente / comp. neut. as adv.  
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earnestly λιπαρέϲτερον κατα[φιλοῦ]ϲα be-
sándola muy insistentemente, Nin.2.299 

(A.V. 32SW). 

Com.: Cf. s.u. καταφιλέω. 

 

λιπαρόϲ, -ά, -όν  pingüe, lustroso, copio-
so / bright, rich λ]ιπαρὸν ἐψήφιϲται (LM et 

cet. edd. : ἐφήψιϲται SW) γέραϲ [ἑ]κατὸν 

καὶ δέκα Ascl.38.5 (5SW). 

Com.: No se conservan otros testimo-

nios de este adjetivo aplicado al substantivo 

γέραϲ. 

 

λογίζομαι  considerar, tener en cuenta / 

to consider, to take into account πάντεϲ δὲ 
ἤχθοντο λογιζόμενοι τὸ περὶ τῆϲ ἀπειλῆϲ 

αὐτῶν ἀπαίδευτον todos estaban abrumados 
considerando el carácter rudo de su amena-
za, Chion.30.24 (II.10SW). 

 

λόγοϲ, -ου, ὁ  I ref. a una afirmación o 

comunicación / ref. to a statement  or com-

munication 1 palabra / word ἅπαν[τοϲ] ... 

μοὶ λόγου κάλλιον ἡ [ϲιωπὴ] διαλέγεται el 
silencio me habla mejor que cualquier pala-
bra, Nin.2.280 (A.V.11SW), ἡ γὰρ παρθέ-

ν[οϲ ...] οὐκ εὐπρεπεῖϲ ἐπο[ίει τοὺϲ λό]γουϲ 

αὑτῆϲ la doncella no era capaz de hacer que 
sus propias palabras estuvieran bien cons-
truidas, Nin.2.253 (A.IV.25SW), ἠρυ[θαί-

νο]ντο μὲν αἱ παρειαὶ πρὸ[ϲ τὴν αἰ]δῶ τῶν 

λόγων sus mejillas se ruborizaron por la 
vergüenza de las palabras, Nin.2.265 (A.IV. 

37SW); en el giro παρρηϲία τῶν λόγων li-
bertad de habla / παρρηϲία τῶν λόγων free-
dom of speech οὐχ ὁμοία παρρηϲία τῶν 

λόγων ἦν no tenía la misma libertad de pa-

labra, Nin.2.250 (A.ΙV.22SW).  2 discurso, 

declaración  / speech, declaration τεκμηριώ-

ϲομαι δὲ κἀγὼ τάχα καὶ τῶι νῦν λόγωι y al 
punto lo demostraré también yo con la de-
claración presente, Nin.2.160 (A.II.8SW), 

ῥύδην ἐβού[λετ’ ἂ]ν λόγον περαίνειν (Hägg 

y Utas 2003, p. 25 : ρ τ ν. ἐβού[λετο τὸ]ν 

λόγον περαίνειν LM :  ρ  ν ἐβου[        ]ν 

λόγον περαίνειν SW) hubiera querido rema-
tar el discurso de forma elocuente, Parth. 

13.63 (1.63SW), ὁ] λόγοϲ ὧδέ πωϲ 

λε[γέϲθω (Parsons in comment. et cett.) 

Panion.POxy.4811.24.  3 creación o com-

posición ficticia en op. a la realidad narrati-
va, relato / ficticious composition or crea-

tion as opp. to reality narrative, story τὰ δὲ] 

ἄλλα <ε>ἰκαϲία καὶ λόγοϲ μεμιγμένοϲ 

[πλάϲμ]ατι ἔχοντι τὸ ἄ[πιϲ]τον καὶ παρά-

δο[ξον el resto es una conjetura y un relato 
mezclado con ficción que contiene lo in-
creíble e inesperado, Anth.31.37 (II.18SW).  

II conversación, diálogo o discusión / 

conversation, dialogue or discussion προτέ-

ραν ἂν αὐτὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ τούτων 

ποιήϲαϲθαι λόγουϲ la habría obligado a en-
tablar conversaciones sobre estas cosas a 
ella la primera, Nin.2.245 (A.IV.17SW), οὐ 

προϲιέ[με]ναι λόγον ... ἱκόμην no vine para 
aceptar una discusión, Daul.28.33 (II.10 

SW); como n. de acción / as action n. τὴν 

γὰρ μ]έλληϲιν αὐτόμ[ατ]ον [ϲημ]ήναϲα λό-

γου (SW : τ[έλοϲ δὲ μ]έλληϲιν αὐτόμ[ατ]ον 

[ϲημ]ήναϲα καὶ λόγου LM) cuando indica-
ba su intención de hablar por propio impul-
so, Nin.2.259 (A.IV.31SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Parth.13.26 (1.26SW), Iol.21.15 (15SW). 
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λοιδορέω  en v. med.-pas. en sent. act. 

recriminar, maldecir c. dat. / in mid.-pass. 

v. in act. sense to rail, to curse w. dat. ἐλοι-

δορεῖτο μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι τὸν 

Ἐραϲ{ε}ῖνον εἶδεν ἐ̣ν̣ τ̣ῆι θ̣ήρα̣<ι> maldecía 
aquel día en que vio a Erasino en la caza, 

Call.16.35 (15SW), ἐλοιδορεῖτο δὲ καὶ αὐτὴ 

τοῖϲ αὑτῆϲ ὀφθαλμοῖϲ ella recriminaba in-
cluso a sus propios ojos, Call.16.38 (18 

SW). 

 
λοιπόϲ, -ή, -όν  restante / remaining τὸ 

μὲν ἥμιϲυ [τῆϲ καρ]δίαϲ τὸ λοιπόν [ 

Loll.19.167 (2.B.1. re.18SW), ]ϲ τὰϲ λοιπὰϲ 

χώραϲ [ Ses.POxy. 5263.I.26, ]εια λοιπὸν 

μετὰ τῶ[ν Ses.40.5 (1.re.5SW); subst. τὰ 

λοιπά lo que queda, el resto / subst. τὰ 

λοιπά the rest ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν 

κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ κακά lee el resto 
para que también aquella pueda aprender 
sus propias desgracias Ant. Diog.1.24SW.  

 
λόχοϲ, -ου, ὁ  unidad militar, compañía, 

batallón / militar unit, company, battalion 

καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα διεϲτηκό-

τ[ων τῶν λό]χων por cada uno de ellos 
había espacio, al estar separadas las com-
pañías, Nin.2.92 (B.III.16SW), λόχουϲ 

ἐποίηϲε estableció batallones, Call.POxy. 

5355.1.III. 29, ]ροϲ τῶν λόχων ἐ[ Nin.2.97 

(B.III.21 SW). 

 

λυπέω  1 afligir, causar daño part. neutr. 

subst. τὰ λιποῦντα penas, aflicciones / to 
grieve, to cause pain part. neut. subst. τὰ 

λυποῦντα woes, hardships ἀπαλλάτ]τ̣ειν 

(López Martínez y Ruiz-Montero 2016a : 

]γειν LM, SW : ἀπάγειν Merkelbach in 

Maehler 1976, p. 9) χρὴ τὰ λυποῦντα μέ-

θη<ι> [ Parth.13.28 (1.28SW).  2 en v. 

med.-pas. sentir pena, estar dolorido / in 

mid.-pass. v. to be grieved, to experience 
sadness οὔτε] τὴν κόρην εἶδον ἡ[ρπαϲ-

μ]ένην οὐδὲ τὴν Δή[μητρα λε]λυπημένην 

no he visto a la joven raptada ni a Deméter 
afligida, Tript.26.7 (7SW), ]ϲϊδων ἐλυπεῖτο 

ορων[ Ses.POxy.5263.I.16. 

 

λύρα, -αϲ, ἡ  lira / lyre ψαλμῶι τῆϲ 
λύρα[ϲ Parth.PMich.inv.3402v.8. 

 

Λύϲανδροϲ, -ου, ὁ  Lisandro / Lisander, 
Anth.31.34 (II.15SW). 

Com.: Nombre panhelénico (cf. LGPN 

s.u., Pape 1911, p. 828). Entre las fuentes, 

destaca Lisandro, figura histórica célebre, 

general lacedemonio que venció a los ate-

nienses en la batalla de Egospótamos, co-

nocido, sobre todo, por Jenofonte (cf. HG. 

1.5.1, 1.5.6, 1.5.10, 1.5.12, 1.5.13, .1.5.14, 

1.5.15, 1.6.1, 1.6.2, .1.6.3, etc.). Otros nom-

bres del mismo fragmento tienen asociacio-

nes importantes con fuentes historiográficas 

y aparecen también en Jenofonte (cf. s.u. 

Κλέανδροϲ, Λύϲιπποϲ). 

 

Λύϲιπποϲ, -ου, ὁ  Lisipo / Lysippus, 

Anth.31.20 (II.1SW).  
Com.: El nombre es variante inverso de 

Ἱππόλυτοϲ, aludiendo a la profesión de 

«desatador de caballos», que exigía un co-

nocimiento extenso sobre el cuidado de 

estos animales (cf. Dubois 2000, p. 47). Es 

un nombre ampliamente extendido por toda
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la Hélade (Cf. LGPN s.u.) y recurrente, a su 

vez, en las fuentes literarias, atestiguado 

por primera vez en historiógrafos (cf. Phe-

recyd.102b, X.HG.3.2.29, 3.2.30). También 

Lisipo es el nombre del célebre escultor de 

Sición (IV a.C.). 

 

λύχνοϲ, -ου, ὁ  prob. lámpara / prob. 

light or lamp τῶι λύχνωι προϲελθοῦϲα, χα-

ράτ[τει τῶι γρα]φείωι ... ὅϲα ἠβούλε[το tras 
acercarse a la luz, graba con un estilo lo que 
quería Ant.Diog.1.16SW. 

Com.: Para la variedad de significados 

de este término, cf. Mugler (1964, s.u.). 

Hasta en doce ocasiones en las novelas 

completas (cf. LRG s.u.). 

 

λύω  disolver, derretir / to dissolve, to 

melt πολὺ θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν 

νότοϲ λῦϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ al so-
brevenir el noto mucho más veraniego que 
(lo propio de) la estación pudo disolver la 
nieve, Nin.2.52 (B.II.14SW), sent. dud. / 

dub. sense οὐ λῦϲαι [ Daul.28.16 (I.16SW). 

Com.: Para Nin.2.52 (B.II.14SW) cf. 

Hdn.8.4.2: χιόνας λύουσα ἡ τοῦ ἔτους ὥρα. 

Referido a la nieve también en Ach.Tat.1. 

2.3, Longus 3.5.4, 3.12.1, en ambos en voz 

pasiva.  

 

 

 

 

Μ 

μάγοϲ, -ου, ὁ  mago / magician διὰ τὸ 

τὸν Τινοῦφιν μάγον τ̣[υγ]χάνειν porque ca-
sualmente Tinufis era un mago, Tin.27.22 

(22SW). 

Com.: El término forma parte de un jue-

go de palabras con μέγαϲ y Μαγώαϲ (cf. 

s.u.). 

 

Μαγώαϲ, -α / -ου, ὁ  Magoas / Magoas, 

Tin.27.20 (20SW). 

Com.: Es un hápax, pero con gran pro-

babilidad está relacionado con Βαγώαϲ, 

nombre de origen persa, estereotipícamente 

referido a eunucos. Bajo este nombre figura 

un eunuco al servicio de Artajerjes III, 

quien, conquistado Egipto, se dedicaba a 

devolver las escrituras sagradas de los tem-

plos devastados a los sacerdotes a cambio 

de grandes cantidades de dinero (D.S.16. 

51). Βαγώαϲ también aparece como eunuco 

del sátrapa Oroondante en Hld.8.2.3, 8.3.2, 

8.3.3, 8.12.2, etc. Entre los autores latinos, 

también reciben este nombre típicamente 

los eunucos (cf. Ou.Am.2.2.1, Plin.HN. 

13.41, Luc.Eun.4, 5, 6, etc.). En este frag-

mento literario, Μαγώαϲ es un eunuco que 

tiene el papel de revisar la construcción del 

edificio que le han encargado a Tinufis, 

quien es un μάγοϲ Tin.27.22(22SW). Esto 

establece un juego de palabras en el frag-

mento, ya que también Μαγώαϲ parece ser 

una versión helenizada de Βαγώαϲ, con un 

M inicial para aludir al griego μάγοϲ (cf. 

SW 1995, p. 407). V. también Kádas (2019, 

p. 36). 

 

μαζόϲ, -οῦ, ὁ  pecho / chest εἰϲ ἄκρουϲ 
μαζοὺϲ κ̣λυζόμενοι Nin.3.31 (C.31SW).  
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Com.: Es un término poético frente al 

común μαϲτόϲ (cf. s.u.). 

 

μάθηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. y sent. dud., qui-

zá aprendizaje, enseñanza / dub. ctx. and 

sense, perhaps learning εἰ]κότα ἢ μάθηϲιν 

πρέπουϲ[αν Parth.13.38 (1.38SW). 

Com.: Merkelbach en Maehler (1976, p. 

8) reconstruye μάθηϲιν πρέπουϲ[αν τῆι 

τοιαύτηι διαλ]έξει. Única documentación en 

la novela. 

 

μαίνομαι  perf. intr. estar enloquecido / 

perf. intr. to be insane, to be mad βραχὺν 

εἶναι πόνον ὑπελάμβανε μεμηνόταϲ ἑλεῖν 

Ἀρμενίουϲ suponía que era un esfuerzo leve 
capturar a unos armenios enloquecidos, 

Nin.2.68 (B.II.30SW). 

 

Μαιώτηϲ, -ου, ὁ  meota masc. plu. 

Μαιῶται meotas cont. dud. / Maeotian 

masc. pl. Μαιῶται Maeotians dub. ctx. ] 

Μαιῶται ἡμεῖν [ Call.POxy.5355.1.III.17, ] 

Μαιωτῶν [  Call.POxy.5355.1.III.21. 

 

μακαρίζω  considerar dichoso, congratu-
lar c. ac. de pers. / to consider blessed, to 
congratulate w. acc. of pers. ϲυ]νεχῶϲ δὲ 

ἐμακάριζεν αὑτόν καὶ εὐδαιμόνιζεν de for-
ma incesante se congratulaba a sí mismo y 
se consideraba feliz, Staph.32.30 (III.1SW). 

 

μακάριοϲ, -α, -ον  feliz, dichoso / joyful, 
happy, bleesed πότερον εὐτυχῶ [καὶ μ]ακα-

ρία τίϲ εἰμι γυνή si tengo buena fortuna y 
soy una mujer feliz, Chion.29.53 (3.I.5SW), 

c. gen. / w. gen. εἰ μὲν οὐκ ἠιϲθανόμην 

Ἀφροδίτηϲ, μακάριοϲ ἂν ἦν τῆϲ ϲτερρό-

τητοϲ si no conociera a Afrodita, sería di-
choso por mi firmeza, Nin.2.178 (A.II.26 

SW). 

Com.: Para Chion.29.53 (3.I.5SW), v. el 

paralelo citado por Gronewald (1979b, p. 

19): ὢ γυναικὸς μακαρίας, εἴληφε τὸν 

εὐμορφότατον ἄνδρα (Charito 8.1.11).  

 

μακρόϲ, -ά, -όν  quizá ref. a la oscuridad 

extenso, llegando a lejos / perhaps ref. to 

the darkness extensive, reaching far away 

ἐπεῖχε οὕτωϲ μακρ    [ (μακράν Trnka-

Amrhein in comment.) Ses.POxy.5263.I.33. 

 

μάλα  adv.  1 compar. μᾶλλον más / 

comp. μᾶλλον more τ[οὺϲ] δὲ Αἰγυπτίουϲ 

ἔτι μᾶλλον ἐκ τῶν ἄλλων νομῶν ἐπερχο-

μένων πληθύ<ο>νταϲ los egipcios aumen-
tando en número todavía más debido a los 
que acudían de otras regiones, Ses.41.9 (2.9 

SW), ἵνα κα]ὶ μᾶλλον γένηται τῆ<ι> Παρ-

θενό[πηι Parth.13.9 (1.9SW); μᾶλλον ... ἤ 

más que / μᾶλλον ... ἤ rather than 
ἐμόχθηϲαν δὴ [τ]αῖϲ διαβάϲεϲιν τῶν 

ποταμῶν μᾶλλον ἢ ταῖϲ διὰ τῶν ἀκρωρειῶν 

πορείαιϲ padecieron más en los cruces de 
los ríos que en las etapas a través de las 
cimas, Nin.2.57 (B.II.19SW), ἐθ]άρρουν 

γὰρ ἀμ[φότεροι τ]ὰϲ τηθίδαϲ μᾶλ[λον ἢ τὰϲ 

ἰδίαϲ μ]ητέραϲ ambos tenían más confianza 
en sus tías que en sus propias madres, Nin. 

2.149 (A.I.35SW), cont. dud. / dub. ctx. ]ω̣ν 

μᾶλλον ἢ προ[ Nin.2.19 (Β.Ι.19SW).  2 sup. 

μάλιϲτα sobre todo, especialmente / sup. 

μάλιϲτα mostly, especially, above all δέκα 

τε ἡμέραϲ ἀναλαβὼν μάλιϲτα τοὺϲ ἐλέφαν-
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ταϲ ἐν ταῖϲ πορείαιϲ ἀποτετρυμένουϲ una 
vez que ha dado descanso de diez días so-
bre todo a los elefantes agotados en las 
marchas, Nin.2.75 (B.II.37SW), μάλιϲτα ὅ-

ϲοι δυνατοὶ τῶν πο<λι>τῶν ὑπάρχοντεϲ καὶ 

αὐτοὶ πολιτεύεϲθαι τὴν Χιόνην ἔμελλον 

μνηϲτεύεϲθαι sobre todo cuantos ciudada-
nos había, que teniendo también ellos mis-
mos la posibilidad de gobernar, tenían la 
intención de pretender a Quíone, Chion.30. 

27 (1.ΙΙ.13SW); ὡϲ μάλιϲτα desde luego 

cont. dud. / ὡϲ μάλιϲτα certainly dub. ctx. 

κατακρύψαϲα ὡϲ μάλιϲτα Anth.31.31 (ΙΙ.12 

SW). 
 

μανθάνω  1 pres. o perf. obtener cono-
cimiento a través de la instrucción, aprender 
/ pres. or perf. to gain knowledge through 
instruction, to learn ὁ μὲν Ἰόλαοϲ ὑπὸ τοῦ 

μυϲτικοῦ διδάϲκεται ὅϲαπερ μεμαθήκει* 

Yolao es instruido por el iniciado en lo que 
había aprendido, Iol.21.36 (36SW), ἀ]πορ-

ρήτων (LM, SW in comment. : πορρήτων 

SW) ὑπὸ τοῦ γάλλου ὀνομαζομένων μανθά-

νει Iol.21.3 (3SW).  2 aor. enterarse de, co-
nocer / aor. to become aware of, to learn ἡ 

δὲ Χιόνη παρὰ τῆϲ μητρὸϲ μαθοῦϲα ταῦτα 

Quíone tras conocer esto de su madre, 

Chion.30.37 (II.23SW); cont. dud. / dub. 

ctx. ]μαθειν[ Ant.Diog.POxy.5354. I.16. 

 

μαντευτόϲ, -ή, -όν  quizá prescrito por 
un oráculo / perhaps prescribed by an oracle 

] μαντευτὰ ἡμῖν ἡ φύϲιϲ Ascl.38.20 (20 

SW). 

Com.: Es un término escasamente do-

cumentado (v. LSJ s.u.). En Hld.9.1.3 con-

servamos un testimonio donde el neutro 

significa «premonición», «presentimiento»: 

ὑπὸ [τοῦ] μαντευτοῦ τῆς ψυχῆς. 

 

μαντεύω  1 profetizar, dar a conocer en 
oráculo / to foretell, to prophesy through an 
oracle μιϲθοῦ ... μαντεύων θεὸϲ ἀνθρώποιϲ 

(SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) παυϲάϲθω{ι} que el 
dios se abstenga de profetizar a los seres 
humanos por dinero, Daul.28.42 (II.19SW).  

2 en v. med., sent. dud., quizá abs. hacer 
una predicción / in mid. v., dub. sense, 

prob. abs. to make a prediction μαντεύομαι 

μοῦϲαν προτι[θεὶϲ τ]ὴν φ[ιλ]οϲόφου ζήτη-

ϲιν hago una predicción proponiendo como 
musa la investigación propia de un filósofo, 

Parth.13.33 (1.33SW). 

Com.: Por una parte, la sintaxis en el 

sent. 2 está poco clara por el carácter frag-

mentario del texto. LM y SW consideran 

μοῦϲαν el complemento directo del verbo, 

aunque no es habitual que el complemento 

de este verbo sea un ser divino. Por otra 

parte, μαντεύω en voz activa aparece por 

primera vez en Megasth.35 (s. IV-III a.C.). 

En la novela se atestigua en voz activa so-

lamente en X.Eph.5.4.8, mientras que en 

voz medio-pasiva hasta en veinticinco oca-

siones. 

 

Μαντίαϲ, -ου, ὁ  Mantias / Mantias 

Ant.Diog.POxy.4760.ΙΙ.9, Ant.Diog.POxy. 

4761.ΙΙ.22. 

Com.: Nombre parlante relacionado con 

μάντις «adivino» o μαντεύομαι «adivinar», 

«predecir». Intencionadamente alude al 

nombre de la hermana de este personaje, 
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Δερκυλλίϲ «vidente» (cf. s.u.). Μαντίαϲ 

está registrado por varias fuentes literarias y 

epigráficas con una frecuencia prominente 

en la Grecia central (cf. LGPN s.u.). Apare-

ce trece veces en el resumen de Focio como 

Μαντινίας, pero en tres ocasiones los ma-

nuscritos recogen una posible lectura 

Μαντίας (110b 13, 110b 29, 111b 12). Los 

papiros apoyan esta última lectura y plan-

tean la posibilidad de que el nombre origi-

nal del personaje de Antonio Diógenes se 

hubiera llamado Mantias y no Mantinias, 

como también sugiere Parsons (2006a, p. 

14).  

 

μάντιϲ, -εωϲ, ὁ  adivino, profeta / seer, 
prophet μάντιϲ Ἀπόλλων ... καὶ Δελφῶν 

ἑϲτία καὶ ... ἀψευδὴϲ ἀλήθεια adivino Apo-
lo, hogar de Delfos y verdad de oráculos, 

Daul.28.49 (II.26SW), μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάν-

τειϲ ἀ[λ]λοτρίων προφήταϲ κακῶν odio a 
los adivinos que son profetas de males aje-
nos, Daul.28.47 (II.24SW). 

Com.: La expresión μάντις κακῶν es cé-

lebre desde que Agamenón le llama μάντι 

κακῶν a Calcante en el primer libro de la 

Ilíada (106). Cf. también Ach.Tat.6.5.51 

(μάντεις κακῶν).  

 

μαϲτόϲ, -οῦ, ὁ  pecho, seno / breast μ[η]-

δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ κόρη τοὺϲ μαϲτοὺϲ ἐ-

δ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni siquiera dejando la ban-
da en la que la muchacha se había envuelto 
los pechos Loll.19.242 (2.B.1.ve.25SW). 

 

μάχη, -ηϲ, ἡ  batalla, lucha / battle, fight 
Κενταύρων] (SW : non expl. LM) ... καὶ 

Λαπιθ[ῶν μά]χη ἐν τούτωι ἐπ[ε]ποίητο en 
esta había sido grabada la lucha de los Cen-
tauros y Lapitas [ Loll.19.231 (2.B.1.ve.14 

SW), cont. dud. / dub. ctx. ]  μάχην Call. 
POxy.5355.1.III.32. 

Com.: La batalla de los Centauros y los 

Lapitas también en Hld.3.3.5 a propósito de 

la descripción del bordado de la clámide de 

Teágenes, aunque el término para referirse 

a la batalla no coincide (ὁπλίζων).  

 

μάχομαι  luchar / to fight γενναίωϲ οὖν 

ὁμοθυμα[δὸν ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον 

ἀντ]ιϲτάντεϲ ἐμάχοντο (LM : ]  ϲτάντεϲ 

ἐμάχοντο SW) luchaban con valor haciendo 
frente todos con igual impulso durante bas-
tante tiempo, Ses.41.4 (2.4SW), ]παθὼν 

κ[αὶ] (SW : [ὅτι] LM secuta Schubart 1920, 

p. 189) βιάζη<ι> μάχ[εϲθαι Daul.28.21 

(I.21SW), ϲυν[θ]ήματα ἐδίδ[αξεν] ὑφ’ ὧν 

[μ]αχεῖϲθαι Call.POxy.5355.1.III.32, dud. 

en / dub. in ]ειϲανηρ   ων μαχε[ Ses.POxy. 

5263.I.13. 

 

Μεαμῆριϲ, -ιδοϲ, ἡ  Meameris / Mea-
meris, Ses.41.81 (3.III.7SW). 

Com.: Nombre personal no atestiguado 

ni en los textos griegos ni demóticos. Μεα-

μῆριϲ recuerda a compuestos demóticos con 

el segundo elemento -μῆριϲ, pero lo que 

suele aparecer como primer elemento es el 

participio del verbo egipcio mry «amar» (ej. 

Mr-Pth ̣ «amado por Pthah»). La etimología 

egipcia de Mεα- es desconocida. Se ha es-

peculado con que el personaje sea la mujer 

de Sesoncosis, hija de Vebelis (cf. s.u. 

Οὐέβηλιϲ). 
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Μεγαμήδηϲ, -ουϲ, ὁ  Megamedes / Me-
gamedes, Chion.30.39 (1.ΙΙΙ.1SW), Chion. 

30.47 (1.III.7SW). 

Com.: Se atestigua una sola vez en fuen-

tes epigráficas (Teos, II. a.C.) y en fuentes 

literarias únicamente en Jenofonte de Éfeso 

(1.2.5, 1.5.6, 1.10.7, etc.) como padre de 

Antía. Pape (1911, p. 877) traduce este 

nombre como «Hubert», quizá atendiendo a 

que el segundo elemento probablemente 

está relacionado con μῆτις, μήδομαι 

(*<mēd-/med), por lo que podría significar 

«el gran astuto». Megamedes en este frag-

mento es el pretendiente rechazado por 

Quíone. La clasificación de Hägg (1971, p. 

37) sobre los nombres personales, sugiere 

que es un nombre parlante en la novela de 

Jenofonte de Éfeso.  

 

μέγαϲ, μεγάλη, μέγα  1 de gran tamaño, 

grande / of great size, large ἡ μὲν οὖν 

με[γ]άλη ναῦϲ βραδύτερόν τι ἐ[ξ]ωπλίζετο 

la nave grande tardaba más en terminar de 
armarse, Herp.12.45 (II.15SW), cf. Herp. 

12.39 (II.9SW), μέγ[αν φοί]νεικα  (Trnka-

Amrhein in comment.) Ses.POxy.5263. 

ΙΙ.26, oὐαί (Obbink in comment.), παχε<ῖ>α 

καὶ μεγάλη ’ϲτιν, ὡϲ δοκόϲ ¡Huy! Es grueso 
y grande como una viga, Asin.POxy. 

4762.9, en sup. / in sup. ἐπεὶ γοῦν μέγι[ϲ]-

τον οἶκον παρὰ [τὴν] ϲυνήθειαν οὗτοϲ 

ἐποίηϲεν pues bien, cuando este construyó 
una celda muy grande contra la costumbre, 

Tin.27.18 (18SW), εἰ]ϲ ποτ[ή]ριον ὃ μέγιϲ-

τον [ἦν Loll.19.230 (2.B.1.ve.13SW).  2 

fuerte o intenso / strong or intense ποτὲ 

μ[ὲ]ν κατόπιν ἡ μεγ[άλη πνοὴ] ἐφίϲτατ[ο 

unas veces detrás aparecía de repente un 
gran viento, Herp.12.84 (II.54SW).  3 ref. a 

un abstr. de gran importancia / ref. to an 

abstr. of great importance μέγα τι χρῆμα 

τοῦ[το Staph.32.26 (ΙΙ.13SW), en compar. / 

in comp. ἢ ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ] ἢ 

πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ νῦν ἀρχῆϲ (SW : ἢ 

ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ γῆϲ] ἢ πεπαύϲομαι 

καὶ τῆ[ϲ LM) o bien iniciaré algo mayor o 
bien me abstendré incluso del poder de 
ahora, Nin.2.111 (B.III.35SW), πῶϲ ἄ[ν 

ϲ]οι ... τὸ μέ[γ]α λέξα[ιμ]ι; ¿cómo he de 
contarte una cosa tan importante? Ant.Diog. 

2.4SW.  4 ref. al sonido alto, neutr. como 

ac. int. / ref. to a loud sound, neut. w. cogn. 

acc. ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνὴν καὶ ῥ{ε}[ί]ψα-

ϲα ἑαυτὴν ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδοϲ ἀνωλόλυξεν μέ-

γα pues bien, tras llegar a la tienda y arro-
jarse sobre el lecho dio un gran grito, Call. 
16.25 (5SW). 

 

μέγεθοϲ, -ουϲ, τό  1 magnitud, dimen-
sión /magnitude, dimension νενικηκυῖα ... 

μεγέθη ποταμῶν ὑπερβάλλοντα tras superar 
las dimensiones excesivas de los ríos, Nin. 

2.66 (B.II.28SW).  2 ref. a una pers. gran 
estatura, altura, estatura / ref. to a pers.  

large stature, height, stature ἰδοῦϲα δὲ τὴν 

[Καλλιγό]νην ἐθαύμαϲεν [τοῦ κάλλου]ϲ καὶ 

τοῦ μεγέθουϲ al ver a Calígone, se asombró 
de su belleza y de su estatura, Call.POxy. 

5355.1.II.20. 

Com.: Para el sent. 1, cf. Pl.Phd.111d: 

ποταμῶν ἀμήχανα μεγέθη. 

 

μεγιϲτάν, -ᾶνοϲ, ὁ  en plu. personas in-
fluyentes, magnates / in pl. influential peo-
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ple, magnates ]  ϲατράπαι καὶ μεγ[ιϲτᾶνεϲ 

Apoll.35.1 (1.1SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Kussl (p. 143) propone también la posibili-

dad de leer μέγ[α δυνάμενοι] o μέγ[α παρ’ 

αὐτῶι δυνάμεν]οι apoyándose en paralelos. 

 

μέθη, -ηϲ, ἡ  bebida, embriaguez / drink, 

drunkenness ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... καὶ 

νυκτὶ καὶ μέθηι ... κοινούμενοϲ τὸ πάθοϲ 
pero yo habría sido un desvergonzado si 
hubiera compartido mi pasión con la noche 
y la bebida, Nin.2.231 (A.IV.3SW), ἀπαλ-

λάτ]τ̣ειν (López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a : ]γειν LM, SW : ἀπάγειν Merkel-

bach in Maehler 1976, p. 9) χρὴ τὰ λυποῦν-

τα μέθη<ι> [ Parth.13.28 (1.28SW). 

 

μεθύω  forma y cont. dud. estar embria-
gado / dub. form and ctx. to be drunken κ]αὶ 

μεθύου[ϲι Loll.19.314LM. 

Com.: No se descarta tampoco lo pro-

puesto por Henrichs (1972, p. 101) en su 

aparato crítico: με θύου[ϲιν. 

 

μείγνυμι  mezclar en v. med.-pas. / to 
mix in mid.-pass. v. τὰ δὲ] ἄλλα <ε>ἰκαϲία 

καὶ λόγοϲ μεμιγμένοϲ [πλάϲμ]ατι ἔχοντι τὸ 

ἄ[πιϲ]τον καὶ παράδο[ξον el resto es una 
conjetura y un relato mezclado con ficción 
que contiene lo increíble e inesperado, 

Anth.31.37 (II.18SW). 

 

μειδιάω  sonreír / to smile ἅμα 

μ<ε>ιδιῶϲα περιέβα[λλεν] αὐτὴν καὶ ἠϲπά-

ζετο al mismo tiempo que sonreía, la abra-
zaba y la besaba, Nin.2.293 (A.V.26SW). 

Com.: El pres. μειδιάω es utilizado so-

bre todo por autores tardíos, la forma anti-

gua es μειδάω (cf. LSJ s.u.). 

 

μειόω  disminuir, decrecer en número / 

to lessen, to decrease in number ϲφ]ᾶϲ δ’ ὁ-

ρῶντεϲ αὐτοὺϲ οἱ Ἄραβεϲ [ἑκά]ϲτηϲ ἡμέ-

ραϲ μειουμένουϲ los árabes al ver disminuir 
su número cada día, Ses.41.8 (2.8SW). 

Com.: Para paralelos de este verbo, cf. 

Ruiz-Montero (1989, p. 54). 

 

μέλαϲ, -αινα, -αν  negro / black μέλαινά 

τ’ ἦν ὑπὸ ζόφου τοῦ περ[ιέχ]οντοϲ ἐϲκιαϲ-

μένη y estaba negro (el mar) ensombrecido 
por la oscuridad circundante, Herp.12.71 

(II.41SW), κατὰ πρόχωϲιν μελαίνηϲ {ε}ἰλύ-

οϲ ϲυνύφηνεν (el río) bajando hacia una 
acumulación de barro negro se entrelazó 
con ella, Nil.25.19 (I.19SW), χιτῶναϲ ἐνδύ-

ονται οἱ μὲν λευκούϲ, οἱ δὲ μέλα[ναϲ 

Loll.19.244 (2.B.1.ve.27SW), cf. Loll.19. 

245 (2.B.1.ve.28SW), Loll.19.247 (2.B.1. 

ve.30SW). 

 

μέλληϲιϲ, -εωϲ, -ἡ  intención, propósito / 

intention, purpose τὴν γὰρ μ]έλληϲιν αὐτό-

μ[ατ]ον [ϲημ]ήναϲα λόγου (SW : τ[έλοϲ δὲ 

μ]έλληϲιν αὐτόμ[ατ]ον [ϲημ]ήναϲα καὶ λό-

γου LM) cuando indicaba su intención de 
hablar por propio impulso, Nin.2.257 (A. 

IV.29SW). 

 

μέλλω  indic. propósito tener la inten-
ción de c. inf.  / indic. to have the purpose 
of w. inf. τὴν Χιόνην ἔμελλον μνηϲτεύεϲθαι 

tenían la intención de pretender a Quíone, 
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Chion.30.31 (II.17SW), δόλω<ι> ϲὺ β{ε}ι-

νεῖν μέλλειϲ tú intentas joder con engaño, 
Iol.21.30 (30SW), prob. también en / prob. 

also in δι᾿ ὅν διδάϲκ<ε>ι<ν> ἔμελλεν 

Iol.21.4 (4SW), ]ευειν ἔμελλεϲ (φον]εύειν 

ἔμελλεϲ Parsons in comment.), Ant.Diog. 

POxy.5354.I.15; cont. dud. / dub. ctx. ] δ᾿ 

οὐ μέλλει Loll.19.157 (2.Β.1.re.8SW), ] τὴν 

πολίχνην ἔμελλεν Anth.31.17 (I.17SW). 

 

μέλω  quizá constr. impers. c. dat. de 

pers. preocuparse por / perhaps impers. 

constr. w. pers. dat. to care for ἐξέ[π]λευϲεν 

λαθοῦϲ[α] αὐτὰ[ϲ ὧ]ν αὐτῆ<ι> μέλ[ει zarpó 
pasando inadvertida a aquellas que eran 
objeto de su preocupación, Anth.31.27 (II. 

8SW). 

Com.: Esta construcción es frecuente 

también en las novelas completas (cf. LRG 

b) s.u.). 

 

μέμφομαι  reprochar, culpar / to re-
proach, to blame ἐ[μ]έμφετο δὲ [κ]αὶ τὴν 

[Ἄρ]τεμιν culpaba incluso a Ártemis, Call. 
16.40 (20SW); c. doble ac. reprochar algo a 
alguien / w. double acc. to blame somebody 

for something μή τι μέ[μφηι τὸν] ἐμὸν 

υ[ἱ]όν; ¿no irás a hacer algún reproche a mi 
hijo?, Nin.2.281 (A.V.14SW).  

 

μέν  A enf. / emphatic  I reforz. una neg. 

/ strengthening a neg. οὐδὲν μὲ[ν γὰρ] τε-

τόλμηκεν no, pues ninguna osadía ha co-
metido, Nin.2.282 (A.V.15SW). 

II con otra partíc. / w. other particle  1 

μὲν οὖν: τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ, οὐ γὰρ ἀγχι-

βαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή, πρόϲ τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ται-

νίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : ὀκεῖλαν LM) διε-

[ϲ]αλεύετο entonces el bote, encallándose 
en unos bancos de arena bajo el mar, pues 
la costa no era de aguas profundas junto a la 
orilla, se agitaba, Nin.3.23 (C.23SW), cont. 

dud. / dub. ctx. Loll.POxy.4945.15.  2 καὶ 

μὲν δή / καὶ μὲν δή Loll.POxy. 4945.25, 

Ant.Diog.POxy.5354.I.18. 

B preparatorio, en correl. gener. c. δέ / 

preparatory, in correl. usually w. δέ  I para 

marcar oposición / to mark opp.  1 por un 
lado, mientras que / on the one hand, while 

ὀλίγοϲ ... τιϲ ὑποζυγίων φθόροϲ … ἐγένετο· 

ἀπαθὴϲ δὲ ἡ ϲτρατιὰ ... διεϲέϲωϲτο por un 
lado, se produjo una cierta pérdida pequeña 
de animales de tiro, pero por otro el ejército 
se había salvado indemne, Nin.2.59 (B.II. 

21SW), ο[ἱ] μὲν ἄλλοι μετριώτε[ρο]ν τὴν 

μεταβολὴν [ἔφ]ερον ὁ δὲ Νίνοϲ ἀ[θλ]ίωϲ 

αὐτῆϲ ἤιϲθετο mientras que los demás so-
brellevaban el extravío de forma más mesu-
rada, Nino lo sintió con dolor, Nin.3.40 

(C.40SW), cf. Nin.2.48 (B.II.10SW), Nin.2. 

174 (Α.ΙΙ.22SW), Nin.2.183 (A.II.31SW), 

Nin.2.259 (A.IV.31SW), Nin.2.264 (A.IV. 

36SW), Nin.3.35 (C.35SW), Herp.12.37 (II. 

7SW), Herp.12.38 (II.8SW), Herp.12.45 (II. 

15SW), Herp.12.47 (II.17SW), Herp.12.65 

(II.35SW), Herp.12.89 (II.59SW), Loll.19. 

244 (2.Β.1.ve.27SW), Loll.19.245 (2.B.1. 

ve.28SW), Loll.19.247 (2.B.1.ve.30SW), 

Staph.32.33 (III.4SW), Ses.41.5 (2.5SW), 

Ses.41.14 (2.14SW), Ant.Diog.2.1SW, Ant. 

Diog.POxy.4761.II.11, quizá en / perhaps 

in Herp.12.49 (II.19SW), Chion.30.52 (1. 

III.14SW), cont. dud. / dub. ctx. Nin.3.44 

(C.44SW), Loll.19.41 (2.A.2.re.16SW), l. 
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dud. / dub. l. Nin.2.270 (Α.V.3SW), Loll. 

19.34 (2.A.2.re.9SW).  2 c. una neg. en el 

primer término de la antítesis, intraducible / 

w. a neg. in the first term of the antithesis, 

untranslatable ἐφθέγξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ 

ταῦτα, ἐπένευεν δὲ μόνον nada dijo ante 
eso, sino que únicamente asintió Loll.20.35 

(1.ΙΙ.8SW), cf. Nin.2.295 (A.V.28SW), 

Herp.12.69 (II.39SW), Loll.19.239 (Β.1.ve. 

21SW), c. ἀλλά / w. ἀλλά: εἰμὶ [μ]ὲν γὰρ 

οὐκ Ἀμαζὼν οὐ[δὲ] Θε̣μιϲτώ, ἀλλ᾽ Ἑλληνὶϲ 

[καὶ] Καλλιγόνη no soy Amazona ni Temis-
to, sino griega y Calígone, Call.16.56 (36 

SW). 

II no marcando oposición por un lado o 

intraducible / not marking any opp. on the 
one hand or untranslatable τὸ πνεῦμα ... 

ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται, ... οἱ μὲν ψ<ε>ιλοὺϲ 

πνεύματ[οϲ] πρηϲτῆραϲ, ο[ἱ] δ’ ὄμβρουϲ 

καθιέντεϲ ráfagas avivaban el viento, unas 
dejando caer simples huracanes de viento y 
otras lluvias, Herp.12.74 (II.44SW), cf. 

Nin.2.100 (B.III.24), Nin.2.157 (A.II.5SW), 

Nin.2.177 (A.II.25SW), Herp.12.84 (II.54 

SW), Iol.21.34 (34SW), Call.16.36 (16SW), 

Loll.19.225 (2.B.1.ve.8SW), Loll.19.238 

(Β.1.ve.21SW), Staph.32.37 (III.8SW), 

Ant.Diog.POxy.4761.II.19, πρῶτον μὲν …, 

ἔ̣πειτα primero …, después Loll.19.241 (Β. 

1.ve.24SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.29 (B.I.29SW), Nin.2.81 (B.III.5 

SW), Nin.2.141 (Α.Ι.27SW), Nin.2.304 (Α. 

V.37SW), Nin.2.312 (D.7SW), Herp.12.56 

(II.26SW), Herp.12.59 (II.29SW), Parth.13. 

4 (1.4SW), Parth.13.10 (1.10SW), Parth.13. 

39 (1.39SW), Parth.13.46 (1.46SW), Parth. 

13.55 (1.55SW), Parth.13.57 (1.57SW), 

Parth.14.2 (3.Ι.2SW), Parth.15.5 (2.5SW), 

Loll.19.8 (2.A.1.re.8SW), Loll.19.44 (2.A. 

2.re.20SW), Loll.19.166 (2.B.1.re.17SW), 

Loll.POxy.4945.7, Chion.29.33 (2.II.8SW), 

Chion.29.46 (2.II.22SW), Chion.30.15 (1.I. 

15SW), Anth.31.17 (I.17SW), Anth.31.23 

(II.4SW), Anth.31.34 (II.15SW), Staph.32. 

23 (II.10SW), Thean.34.5 (I.5SW), Ant. 

Diog.1.30SW, Ant.Diog.POxy.5354.I.7, 

Panion.PΟxy.4811.26, Eus.POxy.5356.4, 

13. 

 
μέντοι  partíc. advers. pero, sin embargo, 

no obstante / advers. particle but, however, 
nevertheless τὴν Χιόνην ἔμελλον μνηϲτεύ-

εϲθαι. οὐ μέντοι γε αὐτῶν τιϲ ἐτόλμα … αἰ-

τεῖν τὴν κόρην tenían la intención de pre-
tender a Quíone; después de aquellos, sin 
embargo, absolutamente ninguno de ellos 
se atrevió a pedir la mano de la muchacha, 
Chion.30.33 (II.19SW).  

 

μένω  intr.  1 quedarse, permanecer en 

un lugar / intr. to stay, to remain at a place 

ἀγαπῶιεν ἂν ἐνταῦ̣θα μένοντεϲ παρὰ ταῖϲ 

γυναιξίν estarían contentos de permanecer 
aquí junto a las mujeres Ant.Diog.POxy. 

4761.II.2, μένειν αὐτόθι τὴν ἐπ[ιοῦϲαν] ἡ-

μέ[ρ]αν, permanecer allí el día siguiente, 

Herp.12.34 (II.4SW), κἀγὼ μὲν [ἐβ]ου[λό-

μη]ν μένειν y yo quería quedarme, Herp.12. 

37 (II.7SW), cont. dud. / dub. ctx. ἐ]ὰν 

[μ]ένω[μ]εν Ant.Diog.2.11SW, prob. fig., 

ref. a un estado o a la edad / prob. fig., ref. 

to a state or to the age ] ἐπὶ τῆϲ αὐτῆϲ 

⟦αυτηϲ⟧ μένειν τὰ πο[ Parth.13.52 (1.52 
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SW).  2 quedarse quieto sin movimiento, 

esperar / to stay still without moving, to 
wait  a) c. suj. pers. / w. pers. subj. μένε, 

κατὰ μεικρόν· μὴ ὅλην ἔϲω βάληιϲ espera, 
poco a poco; no la metas toda dentro, Asin. 

POxy.4762.10;  b) c. suj. no personal / w. 

not pers. subj. κἂν κωλῦϲαι* θελ[ή]ϲω τὴν 

ἡμέραν, ἡ νύξ μοι μενεῖ y si quiero impedir 
(que aparezca) el día, la noche permanecerá 
para mí, Pharm.23.4 (4SW).   

 

μέροϲ, -ουϲ, τό  1 parte, porción / part, 
portion ὥϲτε μηδὲ τὸ πέμπτον μέροϲ ἀνα-

ϲ[ωθ]ῆναι τῆϲ ϲτρατείαϲ de tal modo que 
no se salvó ni siquiera la quinta parte del 
ejército, Ses.41.12 (2.12SW).  2 parte, lado 

/ side πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ κεραίαϲ ἐ-

βάλλον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέροϲ] ἐϲ 

ἑκάτερον a menudo rápidos fuegos salían 
despedidos de la verga hacia uno y otro 
lado, Herp.12.86 (II.56SW). 

 

μεϲάζω  estar a la mitad, estar a medias / 

to be in the middle τ[οῦ δὲ πό]του μεϲά-

ϲαντοϲ estando el simposio a la mitad, 

Apoll.35.6 (1.6SW). 

Com.: Único testimonio de la novela. 

 

μέϲοϲ, -η, -ον  1 ref. al espacio, subst. τὸ 

μέϲον punto central, centro / ref. to space, 

subst. central point, centre οὗ κατ᾿ [αὐτὸ] τὸ 

μέϲον εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ 

μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una 
fuente, que era suficiente para (formar) un 
río, corría hasta la rompiente, Nin.3.20 

(C.20SW); dud. / dub.  ἔφ]ερε δ᾿ αὐτὴν διὰ 

[μέϲων (LM : ]ερε δ᾿ αὐτὴν δια[ SW) 

Capr.43.17 (17SW).  2 ref. al tiempo / ref. 

to time:  a) μέϲον ἡμέραϲ mediodía cont. 

dud. / μέϲον ἡμέραϲ midday dub. ctx. Ses. 

POxy.5263.I.31;  b) νύκτεϲ μέϲαι mediano-
che / νύκτεϲ μέϲαι midnight ἐπ]εὶ δὲ νύκτεϲ 

μέϲαι ἦϲαν cuando era medianoche Loll. 

19.240 (2.Β.1.ve.23SW); cont. dud. / dub. 

ctx. ὁ χρόνοϲ γὰρ μέ[ϲ]οϲ (LM : μέ  οϲ[ 

SW) Iol.21.33 (33SW). 

 

μετά  I prep.  1 c. ac., expr. posterioridad 

en el tiempo después de, tras / w. acc., expr. 

subsequence in time after μετὰ τὴν ἧτταν 

τῶν ἐναντίων después de la derrota de los 
enemigos, Ses.41.19 (2.19SW), οὐ μέντοι 

γε αὐτῶν τιϲ ἐτόλμα μετ’ ἐκείνουϲ αἰτεῖν 

τὴν κόρην después de aquellos, sin embar-
go, absolutamente ninguno de ellos se atre-
vió a pedir la mano de la muchacha, Chion. 

30.34 (1.II.20SW), εἰ μὴ δυνάμεθα ζῆ(ν) 

μετ’ ἀλλήλων si no podemos vivir juntos, 

Chion.30.56 (1.III.18SW); c. pron. o adj. en 

neutr., traducible como después, seguida-
mente, a continuación / w. pron. or adj. in 

neut., translatable as later, thereafter μετὰ 

ταῦτα χιτῶναϲ ἐνδύονται οἱ μὲν λευκούϲ, οἱ 

δὲ μέλα[ναϲ a continuación, se pusieron 
túnicas, unos blancas y otros negras Loll. 

19.243 (2.Β.1.ve.26SW), καὶ ⟦ου⟧ μετ’ οὐ 

πολύ y no mucho después, Eus.POxy. 

5356.1.  2 c. gen. / of gen.:  a) c. pers. con, 

en la compañía de / w. people in company 
with, together with κεῖμαι δὴ ὑπὸ τῆ<ι> 

π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> καὶ μετ᾿ ἐμοῦ 

κόρη καλή, ἄμφω ἀνη<ι>ρημένοι estoy 
recostado bajo aquel plátano y junto a mí 
una muchacha hermosa, ambos asesinados 
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Loll.20.31 (1.II.4SW), ὥϲτε … μόνο̣ν δὲ 

τὸν Οὐέβηλιν μετ᾽ ὀλίγων τῶν περὶ αὐτὸν 

εἰϲ το̣ὺϲ ἰδίουϲ ἀνακομιϲθῆναι τόπουϲ de 
tal manera que únicamente Vebelis con u-
nos pocos de los suyos volviό a su patria, 

Ses.41.17 (2.17SW), ἑϲ[τῶϲ]α μετά [τι]νων 

δύο ἄλλων [ estando con otros dos, Eus. 

POxy.5356.4, ] μετὰ πολλῶν ο[     

μυρι]άδων Nin.2.78 (Β.III.2SW), ]εια λοι-

πὸν μετὰ τῶ[ν (LW et SW non expl. : τῶ[ν 

ἡλικιωτῶν Κoerte 1924, p. 253) Ses.40.5 

(1.re.5SW);  b) c. abstr. con / w. abstr. with 

τοῦ δὲ ταῦτα μετὰ πικρᾶϲ ἀνατάϲεωϲ ἀπει-

λοῦντοϲ tras pronunciar estas amenazas con 
amenaza mordaz, Daul.28.28 (II.5SW), 

μετ̣[ὰ π]ολλοῦ (μετ[ὰ π]ολλοῦ κ[όϲμου SW 

in comment.) Nin.2.273 (Α.V.6SW).   

II adv. μετὰ δέ después, a continuación / 
adv. μετὰ δέ thereafter μετὰ [δ]ὲ ν̣ο̣ϲώ̣̣δει 

παραδόντεϲ πελάγει a continuación, entre-
gándonos al mar funesto, Herp.12.64 (II.34 

SW). 

 

μεταβολή, -ῆϲ, ἡ  cambio de rumbo, 

desviación, extravío / change of course, 

deviation πρὸ⟦ϲ⟧ τῆϲ βορεία[ϲ] μεταβολῆϲ 

εἰϲ τὴν [τῆϲ Κ]ολχίδοϲ ἀκτήν antes del 
extravío provocado por el bóreas hacia la 
orilla de la Cólquide, Nin.3.12 (C.12SW), 

ο[ἱ] μὲν ἄλλοι μετριώτε[ρο]ν τὴν μετα-

βολὴν [ἔφ]ερον mientras que los demás 
sobrellevaban el extravío de forma más 
mesurada, Nin.3.41 (C.41SW).  

 

μεταγιγνώϲκω  cambiar de opinión o 

arrepentirse / to change one’s mind or to 
repent χρὴ βουλεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ 

μεταγνῶναί ποτε δύναϲθαι debemos tomar 
una decisión ahora, de tal forma que no sea 
posible cambiar de opinión nunca, Chion. 

30.7 (1.I.7SW). 

 

μεταίχμιοϲ, -ον  subst. neutr. sing. inter-
valo, espacio intermedio / neut. sg. as subst. 

interval, intermediate space οἱ ἐλέφαντεϲ 

ἱκα[νὸν ἀπ’ ἀλ]λήλων μεταίχμ[ιον δια-

ϲτάν]τεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ 

los elefantes se habían colocado delante de 
la falange distando unos de otros suficiente 
espacio, Nin.2.88 (B.III.12SW). 

 

μετάκληϲιϲ, -εωϲ, ἡ  invitación, convite / 

invitation ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ κατοχὴν 

ἀπ[ο]δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]φροϲύνου 

(SW secuti Smyly 1901, p. 322 : LM φιλο]-

φροϲύνου secuta Zimmermann, p. 70) μετά-

[κ]ληϲιϲ el presagio más claro para obstacu-
lizar un viaje es la invitación de un hombre 
alegre, Herp.12.36 (II.6SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. 

 

μεταλαμβάνω  c. gen. participar de la 

comida / w. gen. to partake in food ἀηδῶϲ 

[μετ]ελάμβαν[ε τῶν π]αρακε[ιμ]ένων parti-
cipaba con desagrado de los platos, Ses.41. 

93 (ΙΙΙ.19SW). 

Com.: Para este sentido, cf. Lampe s.u. 

Mismo sentido en varios ejemplos de la no-

vela (μ. δείπνου Hld.5.22.1, τροφῆς μ. Hld. 

8.7.4, σίτου μ. Hld.8.14.4). Según Luppe 

(1999, p. 86), otra posibilidad de recostruc-

ción sería ἀηδῶϲ [δέ τι] ἐλάμβαν[ε τῶν 

π]αρακε[ιμ]ένων.
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μετανίϲτημι  intr. cambiar de postura in-
corporándose / intr. to change position 
heaving oneself up ὁ βαϲιλεὺϲ με[τα-

να]ϲτὰϲ ἐπὶ τὸν ἀγκῶνα el rey incorporán-
dose sobre el codo, Apoll.35.6 (1.6SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Cf. Ath.195e (ποτὲ μὲν ἀποθέμενος μεταξὺ 

τὸν ψωμόν, ποτὲ δὲ τὸ ποτήριον ἀνεπήδα 

καὶ μετανίστατο). 

 

μετανοέω  cambiar de idea, arrepentirse 

/ to change one’s mind, to regret τοῦ[το τὸ] 

(LM : τούτου δ’ SW) ὅραμα ἰδοῦϲα ἡ 

Ἱππότιϲ μετενόει ἐφ’ οἷϲ εὔξατο Hipotis, 
tras ver esta escena, se arrepintió de las 
cosas que había pedido, Staph.32.16 

(II.3SW), ἡμεῖϲ μὲν οὐκέτ’ ἀναϲτρέψαι 

μετανοοῦντεϲ ἐδυνάμεθα nosotros, aunque 
cambiamos de idea, ya no pudimos dar la 
vuelta, Herp.12.50 (II.20SW). 

Com.: Para Staph.32.16 (II.3SW), cf. 

Charito 1.14.10: μετενόουν ἐφ’ οἷς ἐτόλμη-

σαν. 

 

μεταξύ  1 adv. en medio / between 

με[ταξὺ δ᾿ ἡ φά]λαγξ παρέτεινεν (LM : μέ-

[ϲη δ᾿ ἡ πεζῶν φά]λαγξ παρέτεινεν SW) en 
medio se extendía la falange, Nin.2.85 (B. 

III.9SW).  2 prob. prep. de gen. entre / prob. 

prep. of gen. between μεταξὺ [γὰρ ἦν φό-

βου] καὶ ἐπιθυμίαϲ (SW : μεταξὺ [                                  

          ] καὶ ἐπιθυμίαϲ) estaba entre el miedo 
y el deseo, Nin.2.268 (A.V.1SW). 

 

μετατίθημι  quizá cambiar / perhaps to 
change χρηϲ]μωδ[    ]μετατιθέντεϲ Daul.28. 

9 (I.9SW). 

Com.: En los demás ejemplos en la no-

vela este verbo aparece en v. med. (Charito 

1.14.4, X.Eph.1.14.1, Hld.10.27.3). 

 

μετέρχομαι  intr. pasar, transferirse, re-
caer / intr. to pass, to be tranferred, to de-
volve to ἡ [β]αϲιλεία εἰϲ ταύτην καὶ τὸν 

ϲυνοικήϲο(ν)τα αὐτῆι μετέρχεται el poder 
real pasa a ella y a su futuro marido, Chion. 

30.4 (1.Ι.4SW). 

Com.: Para este significado cf. Ast. 

Soph.Hom.3.9 (ἡ βασιλεία μετῆλθεν εἰς 

ἕτερον). V. también Lampe s.u. 1. 

 

μετρέω  forma dud. medir / dub. form to 
measure ] ναντο μετρηϲ  [ (οὐκ ἐδ]ύναντο 

μετρῆϲαι Trnka-Amrhein in comment.) 

Ses.POxy.5263.I.34. 

 

μέτριοϲ, -α, -ον  neutr. adv. de forma 
mesurada, con moderación compar. / neut. 

adv. within measure, moderately comp. ο[ἱ] 

μὲν ἄλλοι μετριώτε[ρο]ν τὴν μεταβολὴν 

[ἔφ]ερον mientras que los demás sobrelle-
vaban el extravío de forma más mesurada, 

Nin.3.40 (C.40SW). 

 

μετρίωϲ  adv. bastante / adv. enough ὡϲ 

μετρίωϲ ἐϲ[κ]εύαϲτο cuando preparó (la mi-

tad del corazón del niño) bastante Loll.19. 

163 (2.Β.1.re.14SW). 

Com.: Con este sentido únicamente aquí 

en la novela.  

 

μέχρι  prep. c. gen. o adv. / prep. w. gen. 

or adv.  1 ref. al espacio hasta / ref. to space 

as far as εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ 
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μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una 
fuente, que era suficiente para un río, corría 
hasta la rompiente, Nin.3.21 (C.21SW).  2 

ref. al tiempo hasta / ref. to time up to, until  
μέχρι νῦν πάντα κάλων κ{ε}ινοῦντεϲ mo-
viendo todos los hilos hasta ahora, Chion. 

30.42 (1.III.3SW), ϲώματοϲ μέχρι τέλουϲ ὑ-

μῖν τῆϲδε [ Ascl.38.3 (3SW), μ]έχρι νῦν 

ὑπὸ τῶν θεων[ Ses.POxy.5263.2.Ι.27, 

μέχρι] πρώην hasta anteayer, Call.POxy. 

5355.2.6. 

Com.: En los veintiseis ejemplos de la 

novela en que μέχρι aparece seguido de una 

vocal, tiene una -ς para evitar hiato, salvo 

en X.Eph.5.2.5 (μέχρι ἄν). La forma μέχρις 

ante vocal es característico de Homero y del 

griego helenístico, mientras que en ático y 

en el Nuevo Testamento se suele mantener 

la forma μέχρι ante vocal (cf. Schwyzer 

1939, p. 405, Mayser 1970, §55, Bauer 

2000, s.u.).  

 

μή  partíc. neg. no / neg. particle not  I 
en oraciones simples / in independent clau-

ses  1 en prohibición o disuasión / in prohi-

bitions or dissuasion:  a) c. imperat. / w. 

imper. λέγ̣ε, ὦ φίλτατε, καὶ μή με ἀπέλ[αυ]-

νε ϲαυτοῦ̣ habla, queridísimo, y no me apar-
tes de ti, Panion.POxy.4811.14;  b) c. subj. / 

w. subj. μένε, κατὰ μεικρόν· μὴ ὅλην ἔϲω 

βάληιϲ espera, poco a poco; no la metas 
toda dentro, Asin.POxy.4762.11, μὴ μ<ι>ά-

νη<ι>ϲ ... τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον ἵδρυμα 

μηδὲ τὸν ἀναίμακτον ϲηκὸν ϲφαγῆι φ[ύ]ρη-

ϲαι no manches la antigua morada de Te-
mis, ni ensucies el recinto libre de sangre 
con un asesinato, Daul.28.31 (II.8SW).  2 

en interr. dir., c. subj. / in direct questions, 

w. subj. μή τι μέ[μφηι τὸν] ἐμὸν υ[ἱ]όν; ¿no 
irás a hacer algún reproche a mi hijo?, 

Nin.2.281 (A.V.14SW). 

II en or. subord. / in dependent clauses  

1 c. or. complet. / w. nominal clause  a) c. 

or. de inf. / w. inf. clause δεόμενοϲ τὰϲ κοι-

νὰϲ τῆϲ [ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ 

εὐχὰϲ μὴ εἰϲ τοῦτον ἀναβάλλεϲθαι τὸν 

καιρόν si pido que los deseos comunes de la 
casa y de todo el reino no se demoren hasta 
ese momento, Nin.2.239 (A.IV.11SW);  b) 

c. verb. de temor o similar, en aor. de subj. / 

w. verb of fear or similar, in aor. subj. 

ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παιδὸϲ μή τιϲ 

κίνδυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα καταλάβη<ι> 

temía por su hijo, no fuera que le sobrevi-
niese algún peligro después de que fuera 
expuesto, Staph.32.18 (II.5SW), οἱ δὲ 

Αἰγύπτιοι ... εὐλαβηθέντεϲ μὴ ... ὁ Οὐέβη-

λιϲ ... τ[ὸ] δεύ[τε]ρον ἐπ’ αὐτοὺϲ ἔλθη<ι> 

γεν[ό]μεν[οϲ ἰϲ]χυρότεροϲ los egipcios 
preocupados de que Vebelis los atacara por 
segunda vez haciéndose más fuerte, Ses. 

41.20 (2.20SW).  2 en subord. final / in 

final clauses:  a) c. aor. subj. / w. subj. aor. 

τὸ μὲν [φάρμακον ἐν] τοῖϲ κόλποιϲ κατέ-

θετο μή τιϲ αὐ[τὴν ἀφέλη]ται πάλιν se co-
locó la pócima en los pliegues de su vesti-
do, para que no se la arrebatara nadie otra 
vez, Anth.31.18 (I.18SW), ἴθι μοι τὸ ξί-

[φο]ϲ κόμιζε, μὴ [κ]αὶ ϲὲ ταῖϲ [χε]ρϲὶν ἄγ-

χουϲ’ ἀποκτεί[νω vamos, tráeme la espada, 
no sea que te mate estrangulándote con mis 
manos, Call.16.61 (41SW), μὴ καὶ α[ὐτὴ 

δαίμο]νοϲ ἀπολαύϲηιϲ χαλεποῦ no sea que 
tú también disfrutes de una suerte penosa 
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Ant.Diog.1.28SW;  b) c. ὡϲ y pres. opt. o 

inf. / w. ὡϲ and pres. opt. or inf. ἐκέλευεν 

αὐτὴν ἀπιέναι ὡϲ μὴ ἐνοχλοῖτο ἀκροωμένη 

la exhortó a que saliera, no fuera que se 
molestara escuchando, Panion.POxy.4811. 

3, χρὴ βουλεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ 

μεταγνῶναί ποτε δύναϲθαι debemos tomar 
una decisión ahora, de tal forma que no sea 
posible cambiar de opinión nunca, Chion. 

30.7 (1.I.7SW);  c) c. ἵνα y pres. subj. / w. 

ἵνα and pres. subj. ἵνα μὴ φορτικὸϲ ὦ{ι} 

λ[έ]γων para no ser pesado hablando, Nin. 

2.215 (A.III.25SW).  3 en la prótasis de or. 

cond. / in the protasis of cond. clauses εἰ μὴ 

δυνάμεθα ζῆ(ν) μετ’ ἀλλήλων si no pode-
mos vivir juntos, Chion.30.55 (1.III.17SW), 

κεἰ ϲὺ ἄλλ’ ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲαι λαλεῖν y si 
tú no puedes decirme nada más ya Ant. 

Diog.1.9SW, εἰ] μὴ περιέμεινα πάντα τὰ 

περὶ αὐτῆϲ [μαθεῖν (Parsons in comment.) 
si no hubiera esperado a conocer todo lo 
relativo a ella Ant.Diog.POxy.5354.I.13, ] 

εἰ μὴ ἕκαϲτα κατ[ Loll.19.47 (Α.2.re.22 

SW).  4 en el giro ὅϲα μή excepto / in the 

phrase ὅϲα μή except for πανημέ[ριοι ϲυνῆ-

ϲαν] ἀλλήλοιϲ, ὅϲα μὴ [ὑπὸ τῶν ϲτρατ]ιωτι-

κῶν ἀφείλ[κετο estuvieron juntos todo el 
día, excepto el tiempo en que él era absor-
bido por los deberes militares, Nin.2.26 (B. 

I.26SW). 

III c. inf. subst. / w. nominalized inf. διὰ 

τὸ μὴ ὁμολογῆϲαι* ⟦τὸν ἔρωτα⟧ μήπω 

οὐδεμ{ε}ιᾶϲ ἐραϲθῆναι por no haber reco-
nocido haberse enamorado todavía de nin-
guna, Parth.13.66 (1.66SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Parth.13.48 (1.48SW), Loll.POxy.4945.18, 

Ses.40.19 (1.ve.5SW), Anth.31.2  (Ι.2SW), 

l. dud. / dub. l. Ant.Diog.POxy.5354.I.17. 

 

μηδαμῶϲ  adv. de ninguna manera, bajo 
ningún concepto, ni hablar / adv. by no 
means, no way μηδαμῶϲ, ἀλλὰ χρῆϲαί μου 

... ϲκῆ[ψ]ιν de ninguna manera, sino que 
utiliza mi pretexto, Ses.41.63 (3.II.12SW). 

Com.: Entre los tres testimonios atesti-

guados en las novelas completas (cf. LRG 

s.u.), en dos se emplea también en estilo 

directo como negación fuerte (Hld. 4.18.5, 

6.7.9). 

 

μηδέ  A conj. neg. / neg. conj.  I no pre-

cedido de neg. y no / not preceded by a neg. 

and not ἀνά]γνωθι τὰ λοιπά, ὡϲ ἂν κἀκείνη 

[μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ κακὰ μηδὲ ἐϲ τὸν πάντ[α 

χρόνον] ἀγνοοῦϲα ἥδοιτο lee el resto para 
que también aquella pueda enterarse de sus 
propias desgracias y no se deleite ignorán-
dolas para siempre Ant.Diog.1.25SW.   

II precedido de una neg. / preceded by a 

neg.  1 en correl. ni / in correl. nor ὀμ[όϲαι 

ἐκέλευϲεν] ... μήτε [π]ροδώϲειν μη[δὲ ἐὰν 

εἰϲ τὸ δεϲμωτήριον] ἄγωντ[αι (Browne 

1982, p. 139, LM, SW : ἀπ]άγωντ[αι Hen-

richs 1972, p. 92) μηδὲ ἐὰν βαϲανίζων[τα]ι 
μηδὲ ἐὰν ἐξορύττω[νται les ordenó jurar 
que tampoco cometerían traición ni aunque 
fueran conducidos a prisión, ni aunque fue-
ran torturados ni aunque les arrancaran los 
ojos Loll.19.165, 165, 166 (2.1.B.1.re.16, 

16, 17SW), en prohibiciones / in prohibi-

tions μὴ μ<ι>άνη<ι>ϲ ... τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ 

ἀρχαῖον ἵδρυμα μηδὲ τὸν ἀναίμακτον ϲηκὸν 

ϲφαγῆι φ[ύ]ρηϲαι no manches la antigua 
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morada de Temis, ni ensucies el recinto 
libre de sangre con un asesinato, Daul.28.32 

(II.9SW).  2 y no, y tampoco / and not en 

expr. de deseo / in expr. of wish εὔξατο μη-

δὲ μέλλειν (SW : μηδὲ* μελλ [ LM) presu-
mía de que tampoco iba a hacerlo (enamo-

rarse), Parth.13.68 (1.68SW), ἐγὼ [δὲ γ’ 

οὔ]πω, μηδὲ πειραθείην τὸ ϲύνολον yo al 
menos aún no (sufrí por amor), y ojalá no lo 
experimentara en absoluto, Parth.13.60 (1. 

60SW). 

B como adv. ni siquiera / as adv. not 
even μ[η]δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ κόρη τοὺϲ 

μαϲτοὺϲ ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni siquiera de-
jando la banda en la que la muchacha se 
había envuelto los pechos Loll.19.241 (2.B. 

1.ve.24SW), ὥϲτε μηδὲ τὸ πέμπτον μέροϲ 

ἀναϲ[ωθ]ῆναι τῆϲ ϲτρατείαϲ de tal modo 
que no se salvó ni siquiera la quinta parte 
del ejército, Ses.41.12 (2.12SW), cont. dud. 

/ dub. ctx. μηδὲ ἕν με κρύβε πιϲτ[όϲ Iol. 
21.31 (31SW). 

 

μηδείϲ, μηδεμία, μηδέν  pron. ninguno, 

nadie / pron. no one, nobody ἐπεμελεῖτο δὲ 

ὁ Εὐβίοτοϲ μηδένα παρεῖναι ἐν τῆ<ι> ϲκη-

νῆ<ι>, ἀλλ’ ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ Eubíoto se 
preocupaba de que nadie se encontrara en la 
tienda, sino que echó fuera a todos, Call.16. 

29 (9SW).  

 

μηκύνω  en v. med.-pas., prob. prolon-
garse, extenderse cont. dud. / in mid.-pass. 

v., prob. to prolong, to lengthen dub. ctx. 

μηκυνόμενον ἐπ’ ἀόριϲτον (SW : ετ[ ]ηρι[ 

]τονα LM) prolongándose hasta el infinito, 

Ascl.38.6 (6SW). 

μηνύω  cont. dud., prob. dar a conocer, 
revelar / dub. ctx., perhaps to make known, 

to reveal ] μηνύϲειν ἐδόκο[υν Loll.19.249 

(2.Β.1.ve.32SW). 

 

μήπω  adv. de tiempo aún no, todavía no 

/ adv. of time not yet διὰ τὸ μὴ ὁ-

μολογῆϲαι* ⟦τὸν ἔρωτα⟧ μήπω οὐδεμ{ε}ιᾶϲ 

ἐραϲθῆναι por no haber reconocido haberse 
enamorado todavía de ninguna, Parth.13.67 

(1.67SW). 

 

μήτε  conj. coord. neg. μήτε ... μήτε ni ... 
ni / neg. coord. conj. μήτε ... μήτε neither ... 
nor μήτε ἐνκαταλείψειν μήτε [π]ροδώϲειν 

Loll.19.164 (2.B.1.re.15SW), μήτε ϲ [  ]εν  

[    ]των διεμεν[    μήτ]ε ἀναϲτῆναι (SW : 

μήτε ϲ[  ]εν [     ]ων δ    με[     μήτ]ε ἀνα-

ϲτῆναι LM) Anth.31.4, 5 (I.4, 5SW), quizá 

también en / perhaps also in ἵνα μήτε παρα-

πέϲη<ι> τῶ<ι> ϲυμμύϲτη<ι> para no fallar 
al compañero de iniciación, Iol.21.4 (4SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ] μήτε αὐτὸϲ  [ (SW : ] 

μήτε αὐτὸϲ  [ LM) Anth.31.49 (III.10SW). 

 

μήτηρ, μητρόϲ, ἡ  madre / mother ἦν δὲ 

αὐτὴ ἡ Θεανὼ μήτηρ τ[ο]ῦ παιδόϲ la propia 
Teano era madre del niño, Thean.34.21 (II. 

5SW), ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ μητρὶ περὶ γάμων 

θυγατρὸϲ εὐκταίων διαλεγόμενοϲ pero no 
(soy) desvergonzado por hablar con una 
madre sobre el deseado matrimonio de su 
hija, Nin.2.234 (A.IV.6SW), cf. Nin.2.150 

(A.I.36SW), Nin.2.152 (A.I.38SW), Nin.2. 

202 (A.III.12SW), Iol.21.24 (24SW),    
Chion.29.45 (2.II.21SW), Chion.30.37 (1. 

II.23SW), Staph.32.34 (III.5SW), cont. dud. 
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/ dub. ctx. Nin.2.2 (B.I.2SW), Nin.2.15 (B. 

I.15SW), Loll.19.42 (2.A.2.re.17SW). 

 

Μητίοχοϲ, -ου, ὁ  Metíoco / Metiochus, 

Parth.13.37 (1.37SW), Parth.13.66 (1.66 

SW), Parth.15.4 (2.4SW), Parth.PMich.inv. 

3402v.8. 

Com.: Como Hegesípila y Polícrates, es 

un personaje conocido por Hdt. (6.41): fue 

el hijo mayor de Milcíades el joven y de su 

primera mujer, cuyo nombre desconoce-

mos, pero quizá emparentada con Hipias 

(Gery 1958, p. 167). El personaje corres-

pondiente en el poema épico persa es 

Vāmiq «amante ardiente». Por otra parte, 

Μητίοχοϲ aparece en Luc. (Pseudol.25) co-

mo un personaje interpretado por un actor 

de pantomimo, quien también habría inter-

pretado a Nino y a Aquiles. No solo Metío-

co, sino también Parténope es mencionada 

por Luciano (Salt.2) en la misma línea del 

género pantomímico. El hecho de que este 

personaje haya sido imitado por un actor de 

pantomimo demuestra que era extensamen-

te conocido en el siglo II d.C. Su aparición 

en Luciano también suscita la pregunta de 

si la novela ya era leída con anterioridad al 

pantomimo, o si ambas versiones beben de 

la misma fuente. En cualquier caso, existe 

aquí una clara conexión de la novela con el 

género del pantomimo, estudiada en gran 

detalle por Ruiz-Montero (2014). 

 

μιαίνω  manchar, mancillar en sent. 

relig. / to disgrace, to dishonour in religious 

sense ὦ φεῖϲαι καὶ μὴ μ<ι>άνη<ι>ϲ ... Δαῦ-

λι τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον ἵδρυμα Daulis, 

ten consideración y no manches la antigua 
morada de Temis, Daul.28.31 (II.8SW). 

Com.: En Ach.Tat.8.2.1-4 una escena 

muy similar. Los parecidos lexicográficos 

son llamativos en Ach.Tat.8.2.3 (μεμίανται 

τὸ ἔδαφος ἀνθρωπίνῳ αἵματι) y en Ach.Tat. 

8.3.2 (μὴ καὶ τὸ ἱερὸν ὕδωρ τῷ τῆς ὕβρεως 

αἵματι μιανθῇ). 

 

μικρόϲ, -ά, -όν  1 pequeño / small 
χαράτ[τει τῶι γρα]φείωι πάνυ ϲπουδῆι ὅϲα 

ἠβούλε[το ἐν μι]κροῖϲ πάνυ γράμμαϲι graba 
con un estilo muy deprisa lo que quería en 
letras muy pequeñas Ant.Diog.1.17SW.  2 

como adv. en neutr. sg. μικρόν un poco / as 

adv. in neut. sg. μικρόν a little μικρὸν ἀπὸ 

τῆϲ ὁδοῦ ἐκ[τρα]πείϲ desviándose un poco 
del camino Loll.20.29 (1.II.2SW); en giro 

prep. κατὰ μικρόν poco a poco / in prep. 

phrase κατὰ μικρόν little by little μένε, 
κατὰ μεικρόν· μὴ ὅλην ἔϲω βάληιϲ espera, 
poco a poco; no la metas toda dentro, Asin. 

POxy.4762.11. 

 

μιμνήιϲκω  cont. y sent. dud. recordar / 
dub. sens. and ctx. to remember ]μνηϲ-

θεὶ<ϲ>  δὲ ὧν πρ[ (LM : ]μνηϲθει δὲ ὧν πρ[ 

SW) Apoll.35.19 (2.5SW). 

Com.: Stramaglia (2003, p. 99) propone 

leer ἀνα]μνήϲθει<ϲ>. 

 

μιϲέω  sentir aversión, odiar c. ac. pers. / 

to feel aversion, to hate w. pers. acc. 

μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ ἀ[λ]λοτρίων προφή-

ταϲ κακῶν δίκτυα χρηϲμῶν εἰϲ [ν]ε[ῦ]ρα 

ἐργαϲίαϲ πλέκονταϲ odio a los adivinos que 
son profetas de males ajenos y entrelazan 
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redes de profecías para (dar) solidez a su 
oficio, Daul.28.47 (II.24SW). 

 

μιϲητόϲ, -ή, -όν  digno de odio, odioso / 

deserving of hatred, hateful μιϲητόϲ ... ἐγώ 

Loll.19.158 (2.B.1.re.9SW). 

Com.: Único testimonio del adjetivo 

verbal en la novela. 

 

μιϲθόϲ, -οῦ, ὁ  pago en dinero, salario / 

payment, salary μιϲθοῦ ... μαντεύων θεὸϲ 

ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) παυ-

ϲάϲθω{ι} que el dios se abstenga de profe-
tizar a los seres humanos por dinero, Daul. 
28.42 (II.19SW). 

 

μνημεῖον, -ου, τό  monumento, recuerdo 

/ memorial, monument τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν 

Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ 

μ[νη]μεῖα τῆϲ δυνά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella cons-
truyó las pirámides de piedra en Egipto co-
mo recuerdo de su propio poder, Pyr.POxy. 

5264.1.8. 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Para paralelos literarios donde μνημεῖον 

hace referencia a una pirámide, cf. Trnka-

Amrhein (2016c, p. 45). 

 

μνημονεύω  tr. acordarse de, traer a la 
memoria el recuerdo de c. ac. de persona / 

to remember, to recall, to bring to one’s 
mind the memory of w. pers. acc. ἐμ[νη]-

μόνευε τὴν τοῦ νεα[νί]ϲκ[ου] εὐείδειαν se 
acordaba de la hermosura del joven, Ses.41. 

94 (3.III.20SW). 

Com.: Cf. Charito 6.9.5: γυναικὸς εὐ-

μόρφου μνημονεύων. 

μνηϲτεύω  en v. med.-pas. buscar o soli-
citar una mujer como esposa, pretender, 
cortejar / in mid.-pass. v. to search for or to 
request a woman for marriage, to woo, to 
court τὴν Χιόνην ἔμελλον μνηϲτεύεϲθαι 

tenían la intención de pretender a Quíone, 

Chion.30.32 (1.ΙΙ.18SW). 

Com.: En los demás ejemplos de la no-

vela siempre en v. med.-pas. (cf. LRG s.u.). 

 

μόγιϲ  adv. con dificultad cont. dud. / 

adv. with difficulty dub. ctx. τὴν θύραν 

ἄμφω ἔκοπτο(ν) καὶ μόγ[ιϲ Loll.19.41 (2.A. 

2.re.16SW). 

Com.: La restitución propuesta de Jones 

(1980, p. 244) μόγ[ιϲ ἐγείρουϲ]ιν es corta, 

como indican también SW (p. 348), ya que 

después de μόγ[ιϲ faltan 18 letras aprox. Cf. 

Pl.Prt.314d-e: ἡμεῖς πάλιν ἐκρούομεν ... 

μόγις οὖν ποτε ἡμῖν ἅνθρωπος ἀνέῳξεν τὴν 

θύραν.  

 

μοῖρα, -αϲ, ἡ  destino / fate μοίρηϲ γὰρ 

ἦν [τ]ροπα[ῖ]ον (SW : Μοίρηϲ γὰρ ἦν [ 

LM) Tin.27.11 (11SW). 

 

μοιχάϲ, -άδοϲ, ἡ  adúltera / adulteress 

γυνὴ μοιχὰϲ ἦν (LM : ἂν γυνὴ μοιχὰϲ ἦι 

SW) la mujer era adúltera, Tin.27.7 (7SW), 

] κακά γ’ ἐκρίθη μοιχάδα      λε[ (LM : ]κα 

κατεκρίθη μοιχάδα      λε[ SW) Tin.27.6 

(6SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

μονογενήϲ, -έϲ  hijo único neutr. subst. 

la cualidad de ser hijo único, el ser hijo 
único / only child neut. subst. the condition 
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of being an only child, being an only child 
προλαβέτω τι καὶ φθήτω καὶ τὸ μονογενὲϲ 

ἡμῶν ἀμφοτέρων que adelante y anticipe 

(la boda) también el hecho de ser hijos úni-
cos los dos, Nin.2.222 (A.III.32SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

μόνοϲ, -η, -ον  1 solo, sin compañía / 

alone, by oneself αὐτῶι δὲ ἄποροϲ μόνωι 
ἔϲται ἡ οἴκαδε ὁδόϲ para él, que está solo, 
el camino a casa será intransitable Ant. 

Diog.POxy.4761.II.3, φα[θὶ] ... πλαν[ώ-

μενοϲ δὲ] (LM : πλαν[ SW) εἰϲ τ[ού]τουϲ 

τοὺϲ τ[όπουϲ] πεπλανῆϲθαι μ[όνοϲ di que 
andando errante solo hacia estos lugares te 
has perdido, Ses.41.77 (3.III.3SW).  2 

neutr. como adv. solo, únicamente / neut. as 

adv. only, alone ἐρωτικὸν μόνον οὐχ εὑρίϲ-

κω φάρμακον, οὐ ποιῆϲαι δυνάμενον, οὐ 

παῦϲαι δυνάμενον únicamente no encuentro 
fármaco para el amor, ni capaz de causarlo, 
ni capaz de hacerlo cesar, Pharm.23.11 (11 

SW), ὥϲτε … μόνο̣ν δὲ τὸν Οὐέβηλιν μετ᾽ 

ὀλίγων τῶν περὶ αὐτὸν εἰϲ το̣ὺϲ ἰδίουϲ ἀνα-

κομιϲθῆναι τόπουϲ de tal manera que úni-
camente Vebelis con unos pocos de los su-
yos volviό a su patria, Ses.41.16 (2.16SW), 

ἐφθέγξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ ταῦτα, ἐπένευεν 

δὲ μόνον nada dijo ante eso, sino que úni-
camente asintió Loll.20.36 (1.ΙΙ.9SW), τοῖϲ 

τε πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χαρᾶι 

μόνο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] 

ἐβούλετο con las lágrimas de antes y no 
solo con el gozo de entonces pareció expre-
sar lo que quería, Nin.2.301 (A.V.34SW); 

οὐ μόνον ..., ἀλλὰ (καί) no solo, sino / οὐ 

μόνον ..., ἀλλὰ (καί) not only, but ὀλέθρου 

[δ᾽ οὐ προϲ]δοκία μόνο̣ν ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν 

ἅπαϲιν todos no solo esperábamos la muer-
te, sino incluso la deseábamos, Herp.12.67 

(II.37SW), οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ τούτοιϲ ὑπεύ-

[θυ]νόϲ εἰμι μόνον, νόϲοιϲ λέ[γω] ... ἀλλὰ 

ναυτιλίαι μ᾽ ἐκδέχονται y tampoco estoy so-
metido solo a estas cosas comunes, a las en-
fermedades, me refiero, sino que me espe-
ran viajes por mar, Nin.2.207 (A.III.17SW). 

 

μοῦϲα, -ηϲ, ἡ  musa y meton. tema de 
inspiración, inspiración / muse and me-

tonymically subject of inspiration, inspira-
tion μαντεύομαι μοῦϲαν προτι[θεὶϲ τ]ὴν 

φ[ιλ]οϲόφου ζήτηϲιν hago una predicción 
proponiendo como musa la investigación 
propia de un filósofo, Parth.13.33 (1.33 

SW).  

 

μοχθέω  padecer, sufrir / to endure, to 
suffer ἐμόχθηϲαν δὴ [τ]αῖϲ διαβάϲεϲιν τῶν 

ποταμῶν padecieron en los cruces de los 
ríos, Nin.2.56 (B.II.18SW). 

 

μόχθοϲ, -ου, ὁ  cont. dud., quizá fatiga, 

sufrimiento / dub. ctx., perhaps exertion, 

hardship ] μόχθων ἡμῖν [ Chion.29.6 (2.Ι.6 

SW). 

Com.: Tiene este sentido en los dos 

ejemplos únicos de las novelas completas 

(Hld.6.3.2, 6.15.4). 

 

μυελόϲ, -οῦ, ὁ  cerebro o médula / brain 
or marrow το]ῦ μυελοῦ ἀναϲτραφέν[τοϲ 

Loll.POxy.4945.5, cf. Loll.POxy.4945.10. 

Com.: Obbink (2009, p. 109) proporcio-

na diferentes posibilidades de interpretación 
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para esta expresión que, en cualquiera de 

los casos, guarda parecido con la escena 

descrita en Loll.19.159ss. (2.B.1.re.10SW). 

López Martínez y Ruiz-Montero (2019, pp. 

1229 y 1232) suplen esta palabra también 

en la línea 2: ὁ μυελὸϲ ἀνέϲ]τραπτραι. Ob-

bink valoró la posibilidad de que Μυελόϲ 

sea nombre propio, «volviendo Mielo», 

pero este antropónimo no está atestiguado, 

por lo que a Casanova (2014b, pp. 121) no 

le pareció convincente, así como tampoco a 

López Martínez y Ruiz-Montero (2019, pp. 

1234).  

 

μυέω  1 iniciar en los misterios / to initi-
ate in the mysteries ο]ὔ ϲοι νῦν μεμυήκ[αϲί 

με Tript.26.4 (4SW).  2 part. subst. en v. 

med.-pas. iniciado /  part. as subst. in mid.-

pass. v. initiate ὡϲ μετρίωϲ ἐϲ[κ]εύαϲτο, [ἔ-

δωκεν τὸ ἥμιϲυ τοῖ]ϲ μυουμένοιϲ (Browne 

1982, p. 136 : [ἔδωκεν ... τοῖ]ϲ μυουμένοιϲ 

LM : [ἔδωκεν αὐτοὺϲ τοῖ]ϲ μυουμένοιϲ 

SW) cuando preparó (la mitad del corazón 

del niño) bastante, da la mitad a los inicia-
dos Loll.19.163 (2.B.1.re.14SW).  

Com.: Respecto a Tript.26.4 (4SW), la 

forma del perfecto activo es de aparición 

muy rara en griego. Dos de los pocos ejem-

plos conservados son notables: uno porque 

aparece en Hld.3.14.1 (ταῦτά με, ὦ θειό-

τατε, μεμύηκας) y otro porque tiene como 

sujeto Δημήτηρ καὶ Κόρη en Sopat. 

Rh.Tract.8.122, quienes también son prota-

gonistas de esta novela. Cf. SW (p. 466). 

Los misterios en los que tiene lugar la ini-

ciación no parecen ser los de Eleusis, sino 

otros celebrados en Alejandría en honor de 

Hathor (cf. Delatte 1952, p. 253).  

 

μυθολογία, -αϲ, ἡ  cont. dud., quizá na-
rración de mitos sobre Eros / dub. ctx. per-

haps recounting of myths about Eros ] 

μυθ[ολ]ογίαιϲ ἐπακολουθοῦϲ{ε}ι Parth.13. 

41 (1.41SW). 

Com.: El mismo sentido en Ach.Tat. 

2.37.5 y Longus 4.17.3. 

 

μύκημα, -ματοϲ, τό  mugido quizá de un 

buey, l. dud. / lowing perhaps of an ox, dub. 

l. ] εὐϲύμβολα μυ[κή]μα[τα [ (SW : ] 

εὐϲύμβολα μυ[      ] α [ LM) mugidos aus-
piciosos, Fest.33.2 (I.2SW). 

Com.: Este sonido es propio de bueyes o 

vacas (v. Longus 1.31.4 τῶν βοῶν ἐλεεινὰ 

μυκήματα), pero podría tratarse de ovejas u 

otros animales. Cf. también μυκηθμόϲ en 

LSJ (s.u.), Cunliffe (1924, s.u.), Holt (1938-

1939, p. 188) y Keil (1998, pp. 193-197). 

 

μυριάϲ, -άδοϲ, ἡ  numeral diez mil / 

number of ten thousand καὶ μυριάδαϲ 

Ἀϲϲυρίων ἐπιλέκτουϲ, ἑπτὰ πεζὰϲ καὶ τρεῖϲ 

ἱππέων ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ Nino, tras tomar 
a asirios de élite, a setenta mil infantes y 
treinta mil jinetes, Nin.2.42 (Β.II.4SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ] μετὰ πολλῶν ο[ 

Nin.2.78 (Β.III.2SW). 

 

μυρρίνη, -ηϲ, ἡ  mirto o rama de mirto 

cont. dud. / myrtle or myrtle-branch dub. 

ctx. μ]υρρίνην εἷλε τ[ Tript.26.2 (2SW), ]    

ιδε μυρρίνηϲ ὑδατ[ Loll.POxy.4945.6. 
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Com.: En todos los ejemplos de novela 

se atestigua la forma ática frente a μυρϲίνη. 

Obbink (2009, p. 110) y Cioffi y Trnka-

Amrhein (2010, pp. 66-68) creyeron posible 

interpretarlo como nombre propio, que po-

dría tener como paralelo un personaje ho-

mónimo en Apuleyo (Met.2.24), cuya rela-

ción con el fragmento de Loliano sería no-

table por el papel que allí juega Mirrina 

como proveedora del material para la reali-

zación de un ritual. No obstante, preferimos 

interpretarlo como nombre común siguien-

do a López Martínez y Ruiz-Montero 

(2019, pp. 1234-1235), quienes citan varios 

pasajes de Galeno, Oribasio y Aecio en los 

que μυρρίνη, junto a μυελόϲ y ὕδωρ son 

componentes esenciales de recetas médicas. 

 

Μυρτώ, ‑όοϲ, ἡ  Mirto / Myrto Ant. 

Diog.1.9SW. 

Com.: Como nombre femenino está es-

casamente atestiguado en las fuentes (cf. 

Pape 1911, s.u.), aunque aparece como 

segunda mujer de Sócrates, según varias 

fuentes (Plu.Arist.27.3, Luc.Halc.8, D.L. 

2.26, etc.). A los oídos de un griego, debía 

evocar, sin duda, un tono cómico, ya que 

μύρτον es un término obsceno frecuente-

mente utilizado en la comedia (Henderson 

1975, pp. 134-135) y aparecen varios per-

sonajes que tienen este nombre como raíz 

en Aristófanes, como Μυρρίνη Lys.69, 

Eq.964 o Μυρτία V.1396 (cf. también Gon-

zález Vázquez 2016, s.u.). Además, Μυρτά-

λη no solo aparece como hetera en Luciano 

DMeretr., sino también en Longo (1.3.1, 

1.12.6, etc.) como madre adoptiva de Daf-

ne. Como sugiere también Ruiz-Montero 

(2018), la conexión con la tradición cómica 

parece bastante plausible. Según Russo 

(2016, p. 63), el nombre debió de tener una 

connotación erótica evidente, puesto que 

era el nombre de Aspasia mientras vivía en 

Mileto (Sch.Aristid.p.468D). En cualquier 

caso, según el papiro (Ant.Diog.1.12SW), 

Mirto era sirvienta (θεραπαινίδιον) y, según 

Focio (109a41), también era maestra de 

Dercílide (διδασκάλῳ θεραπαινίδι).  

 

μύϲτηϲ, -ου, ὁ  iniciado en los misterios 

cont. dud. / initiated in the mysteries dub. 

ctx. ]μύϲτη[ν] ἐβιάζοντο Daul.28.13 (I.13 

SW). 

Com.: Podría hacer referencia al sacer-

dote, como poseedor del conocimiento 

pleno (cf. Lampe s.u. 2).  

 

μυϲτικόϲ, -ή, όν  subst. iniciado / subst. 

initiate ὁ μὲν Ἰόλαοϲ ὑπὸ τοῦ μυϲτικοῦ δι-

δάϲκεται ὅϲαπερ μεμαθήκει* Yolao es ins-
truido por el iniciado en lo que había 
aprendido, Iol.21.35 (35SW); cont. dud. / 

dub. ctx. Iol.21.15 (15SW). 

 

 

Ν 

ναόϲ, -οῦ, ὁ  templo cont. dud. / temple 

dub. ctx. τὸν] ναὸν κα[ὶ τ]ὴν ὀροφήν 

Daul.28.60 (III.8SW), ]   τεϲ τὸν νεών (SW 

: ]   τo   τὸν νεών LM) Anth.31.6 (I.6SW). 
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Com.: Nótese el acusativo ático νεών en 

Anth.31.6 (I.6SW) frente al más habitual 

ναόν. 

 

ναυαγόϲ, -όν  cont. dud. náufrago / dub. 

ctx. shipwrecked ]ναυαγόϲ [ Nin.3.49 (C. 

49SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ναῦϲ, -νεώϲ, ἡ  nave, barco / ship ἡ μὲν 

οὖν με[γ]άλη ναῦϲ βραδύτερόν τι ἐ[ξ]ωπλί-

ζετο la nave grande tardaba más en terminar 
de armarse, Herp.12.45 (II.15SW), ο[ἰ]-

κε[ί]αν ἑκάτεροϲ ἐμβάντε[ϲ] ναῦν ὠ[λο]φυ-

ρόμεθα tras embarcar cada uno en su propia 
nave, nos lamentábamos, Herp.12.43 (II.13 

SW), cf. Herp.12.39 (II.9SW), ἡ δε  [    ] 

ναῦϲ ἡ τὴν Καλλιγ[ό]νην ἄ[γου]ϲα εἰϲ τὸν 

Ἀμαζ[ό]νιον αἰγιαλόν la nave que llevaba a 
Calígone a la costa amazonia, Call.POxy. 

5355.1.II.6, κἂν πλεῦϲαι θελήϲω τὴν θά-

λατταν, οὐ δέομαι νεώϲ y si quiero surcar el 
mar, no necesito una nave, Pharm.23.9 (9 

SW), ]  ειϲθαι ταῖϲ ναυϲὶν αι[ Ses.POxy. 

5263.I.32. 

Com.: En Herp. el mismo barco es de-

signado por el término ἄκατοϲ (s.u. ἄκα-

τοϲ). 

 

ναύτηϲ, -ου, ὁ  navegante, marinero / 

sailor, seaman ἐπίκουρ[ον τοῦ] ν̣αύτου καὶ 

ἐπιϲτή[μονοϲ] κυβερνήτου Nin.3.8 (C.8 

SW), εἴτ’ ἄϲ[τρ’, ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ να[ῦται 

Διοϲ]κόρων προϲωνυμίαν [λέγ]οντεϲ, εἴτ’ 

... [ϲ]πινθῆρεϲ ... , [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον 

εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas, como afirmaban 
los navegantes dándoles el nombre de 

Dióscuros, o si centellas, era imposible 
decirlo de forma clara, Herp.12.87 (II.57 

SW). 

 

ναυτιλία, -αϲ, ἡ  viaje por mar / sea 
journey ναυτιλίαι μ᾽ ἐκδέχονται me esperan 
viajes por mar, Nin.2.211 (A.III.20SW). 

Com.: Hasta en tres ocasiones en Helio-

doro (5.27.36, 6.6.3, 7.14.8). 

 

νεανίϲκοϲ, -ου, ὁ  joven, jovencito, mu-
chacho / young man, youth ὁ δὲ νεανί[ϲκοϲ] 

ἠφανίϲθη ἐπινεύϲαν[τοϲ el muchacho tras 
asentir se esfumó Loll.20.37 (1.ΙΙ.10SW), 

ἐμ[νη]μόνευε τὴν τοῦ νεα[νί]ϲκ[ου] εὐεί-

δειαν se acordaba de la hermosura del jo-
ven, Ses.41.95 (3.III.21SW). 

 

νεαρόϲ, -ά, -όν  cont. dud., prob. recien-
te / dub. ctx., prob. recent τοῦ ν]εαροῦ 

τραύματοϲ τοιο[ Capr.43.8 (8SW). 

Com.: Cf. Hld.4.19.8 (νεαρῷ τῷ πάθει). 

V. también τραῦμα. 

 

Νείκων  v. s.u. Νίκων. 

 

Νεῖλοϲ, -ου, ὁ  geog. Nilo / Nile 

ἀκρωτήριον ἀμφοτερίζον Ποϲειδῶνι καὶ 

Νείλω<ι> promontorio que linda con Po-
seidón por un lado y el Nilo por otro, Nil. 
25.22 (I.22SW). 

Com.: Para el pasaje, cf. s.u. ἀκρω-

τήριον. 

 

νεκρόϲ, -oῦ, ὁ  cadáver, cuerpo muerto / 
corpse, dead body πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ], 

τὴν ϲυνήθεια[ν, τὴν ......]ην, τὸν ὅρκον 
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[οἶδα], νεκ[ρὸ]ν ἄταφο[ν realmente lo sé 
todo, la relación, conozco el juramento, 
muerto insepulto, Iol.21.21 (21SW), οἱ δ᾿ 

ἐπ[ὶ τῶ]ν νεκρῶν [ταχθέντεϲ ἕ]νδεκα οὐ 

πολὺ μὲν ἔπιον los once que estaban colo-
cados junto a los cadáveres no bebieron 
mucho Loll.19.239 (2.B.1.ve.22SW).  

Com.: Para Iol.21.21 (21SW), cf. s.u. 

ἄταφοϲ. 

  

νέοϲ, -α, -ον  1 joven, ref. a Eros niño / 

young ref. to Eros child ὁ Ἔρω]ϲ 

Ἀφροδ{ε}ίτηϲ υἱὸϲ κομ{ε}ιδῆ<ι> νέ{ι}οϲ* 

Parth.13.42 (1.42SW), subst. plu. los jóve-
nes / subst. pl. the youths τὰϲ ψυχὰϲ τῶν 

[νεῶν τιτρώ]ϲκει hiere las almas de los 
jóvenes, Parth.13.45 (1.45SW).  2 compar. 

νεώτεροϲ prob. en op. a otro término el 
joven ν. βαϲιλεύϲ rey joven, e.d. príncipe 
heredero / compar. νεώτεροϲ prob. opp. to 

an other term the younger ν. βαϲιλεύϲ 

young king, i.e. heir Ϲτάφυλοϲ ... ἐν τοῖϲ 

βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύαντοϲ τρέφεται ὡϲ 

νεώτεροϲ βαϲιλεύϲ Estáfilo es criado en el 
palacio de Driante como príncipe heredero, 

Staph.32.38 (III.9SW). 

 

νεότηϲ, -ητοϲ, ἡ  juventud / youth 

Ἡγηϲι̣[πύ]λη ⟦ ̣⟧ τῶν ἑαυτῆϲ [π]αίδων οἱ 

[δι]ὰ νεότητα Parth.13.16 (1.16SW). 

 

νεῦρον, -ου, τό  fuerza, vigor, solidez / 

force, vigour, solidity μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ 

μάντειϲ ἀ[λ]λοτρίων προφήταϲ κακῶν 

δίκτυα χρηϲμῶν εἰϲ [ν]ε[ῦ]ρα ἐργαϲίαϲ πλέ-

κονταϲ odio a los adivinos que son profetas 
de males ajenos y entrelazan redes de pro-

fecías para (dar) solidez a su oficio, Daul. 
28.48 (II.25SW). 

Com.: Única aparición con este sentido 

figurado en la novela. En Ach.Tat.3.8.5 y 

3.8.6 (tris) hace referencia a la cuerda del 

arco. Para el sentido cf. Cyr.Catech.18.1: ἡ 

γὰρ προσδοκία τῆς μισθαποδίας νευροῖ τὴν 

ψυχὴν εἰς ἐργασίαν ἀγαθήν. 

 

νεφέλη, -ηϲ, ἡ  nube / cloud αὐτίκα δὲ 

ζοφεραῖϲ ἐγκρυβέντοϲ νεφέλ[αι]ϲ al punto 
escondiéndose (el sol) en nubes tenebrosas, 

Herp.12.48 (II.18SW). 

Com.: Única aparición en la novela, a 

excepción de Charito 1.4.6, donde aparece 

en una cita de Homero (Il.18.22) con un uso 

figurado. En los demás ejemplos de la no-

vela, aparece la forma νέφοϲ (cf. Charito 

3.9.11, Ach.Tat.3.2.7, Hld.2.25.6. 2.28.3, 

5.85, etc.).  

 

νή  partíc. afirmativa, c. ac. ref. a una 

divinidad νὴ Δία, añadiendo énfasis por 
Zeus / affirmative particle, w. acc. ref. to a 

deity νὴ Δία adding emphasis by Zeus 

τετρακαίδεκα ἐτῶν ... τινεϲ νὴ Δία καὶ 

τίκτουϲιν a los catorce años, por Zeus, al-
gunas (mujeres) incluso dan a luz, Nin.2. 

199 (A.III.9SW). 

Com.: En los demás ejemplos de la no-

vela siempre aparece introduciendo una 

respuesta: νὴ Δία Hld.2.19.1, νὴ τὴν Ἶσιν 

Hld.1.11.3, νὴ τὴν Ἀθηνᾶν Ach.Tat.2.4.4, 

νὴ τὰς Νύμφας Longus 3.10.3. 

 

νήπιοϲ, -α, -ον  de corta edad, pequeño / 

naive, innocent παῖϲ δὲ ἄχρι νῦν εἰμι νή-
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πιοϲ; ¿hasta ahora soy un niño pequeño?, 

Nin.2.176 (Α.ΙΙ.24SW). 

Com.: Para la puntuación en Nin.2.176 

(Α.ΙΙ.24SW), v. comentario s.u. δέ. 

 

νηϲίϲ, -ῖδοϲ, ἡ  isla pequeña, islote / 

small island, islet τόν τε Κάνωβ[ο]ν ὄντα 

νηϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶνιν λεγόμενον y a 

Canopo, que era un islote, también denomi-
nado Tonis, Nil.25.14 (I.14SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Para la interpretación sobre este pasaje cf. 

s.u. κολλάω. 

 

νήφω  cont. dud. estar sobrio / dub. ctx. 

to be sober κ]αὶ ἅμα νήφοντεϲ Loll.19.8 

(2.A.1.re.8SW). 

Com.: Cf. Charito 4.3.12: νὺξ γάρ ἐστιν, 

ἀπίωμεν, τῇ δ’ ὑστεραίᾳ νήφοντες. 

 

νίζω  lavar l. dud. / to wash dub. l. 

χε[ῖ]ρ[αϲ νί]ψαν[τεϲ καὶ] (SW : νῖ]ψαι [καὶ] 

LM) πόδαϲ καὶ εἴ τι ἄλλο ἦν ἄκρον (SW :  

ακρ LM) Anth.31.6 (Ι.6SW). 

Com.: Esta forma del verbo únicamente 

aquí y en H.Mon.21.37 (νίψαντες οὖν αὐ-

τοῦ τοὺς πόδας τῶν καρπῶν τοῦ παραδείσο

υ παρέθηκαν). También cf. LXX Ex.30.21 

(νίψονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι). 

López Martínez y Ruiz-Montero en las VII 
Jornadas de Papirología sugirieron leer ἀπέ-

κοψαν, cuyo sentido parece más plausible 

en este contexto. 

 

νικάω  1 superar, vencer / to overcome, 

to get over νενικηκυῖα ... μεγέθη ποταμῶν 

ὑπερβάλλοντα tras superar las dimensiones 

excesivas de los ríos, Nin.2.65 (B.II.27SW).  

2 metáf., en. v. pas. estar sometido, ser de-
rrotado / metaph., in pass. v. to be subdued, 

to be defeated ὑπὸ] τοῦ θεοῦ νικῶμαι καὶ 

ὑπὸ τῆϲ ἡλικίαϲ soy derrotado por el dios y 
por la edad, Nin.2.171 (A.II.19SW). 

Com.: Para el sent. 2 cf. también 

X.Eph.1.4.1, Hld.4.7.1, 7.21.4. 

 

νικηφόροϲ, -ον  victorioso, vencedor / 

victorious εἶδον [τοὺϲ ν]{ε}ικηφόρουϲ βα-

[ϲιλεῖϲ (LM : ν]ικηφόρουϲ βα[ SW) he vis-
to a los reyes vencedores, Tript.26.8 (8SW). 

Com.: La restitución procede de Roberts 

(1950, p. 40); la expresión νικηφόροι 

βαϲιλεῖϲ es una denominación común para 

referirse a los Ptolomeos (v. SW, p. 466). 

Única documentación en la novela. 

 

Νίκων, -ωνοϲ, ὁ  Nicón / Nicon, Iol. 
21.17 (17SW), Iol.21.26 (26SW), Iol.21.38 

(38SW). 

Com.: En los tres ejemplos del papiro se 

lee Νείκων, una grafía por Νίκων, nombre 

abundantemente atestiguado en las fuentes 

documentales (v. LGPN). Νείκων, como 

tal, según Preisigke, aparece en un solo 

papiro documental, una división de propie-

dad (PFlor.50.74), donde se refiere a un 

nombre personal. 

 

Νίνοϲ, -ου, ὁ  Nino / Ninus, Nin.2.       

12 (B.I.12SW), Nin.2.45 (B.II.7SW), Nin. 

2.71 (B.II.32SW), Nin.2.104 (B.III.26SW), 

Nin.2.117 (uacat in SW), Nin.2.151 (A. 

I.37SW) Nin.3.42 (C.42SW), Nin.2.310 (D. 

5SW).



Νίϲυροϲ 

240 
 

Com.: Es un personaje histórico conoci-

do por las fuentes griegas (Hdt.1.7.9, 

D.S.2.1-21) como héroe de Nínive. Su 

nombre se puede remontar en este sentido 

hasta el siglo V a.C. (Hdt.1.7.5). No obstan-

te, según los estudios de Speiser (1958), 

Nino podría ser un hipocorístico de «Ninur-

ta», que podría corresponder con Tukulti-

Ninurta I, rey asirio, en cuyo honor fue 

compuesta una obra épica y quien vivió 

entre 1243 y 1207 a.C. López Martínez ha 

estudiado este nombre en detalle y su rela-

ción con la tradición literaria (2017, 2019a). 

En Luciano (Pseudol.25) aparece como un 

personaje interpretado por un actor de pan-

tomimo, junto a otros personajes conocidos 

como Metíoco y Aquiles. Como en el caso 

de Metíoco y Parténope, esto sugiere que el 

personaje ya era tan popular en el s. II d.C. 

como podría haberlo sido Aquiles.   

 

Νίϲυροϲ, -ου, ἡ  topón. Nísiro / topon. 

Nisyros οὐδὲ τὴν Νίϲυρον καθορᾶν ἔτι [δυ-

ν]άμενοι διὰ τὴν ϲυννέφειαν ni siquiera 
siendo ya capaces de divisar Nísiro a causa 
de la aglomeración de nubes, Herp.12.62 

(II.32SW). 

Com.: Pequeña isla al sur de Cos, a una 

distancia de sesenta estadios, según Estra-

bón (10.5.16). La misma distancia la separa 

del promontorio Lacter (cf. Λακτήρ s.u.), 

según el mismo autor (14.2.19). Para una 

descripción detallada de la isla, cf. Bean y 

Cook (1957, pp. 118-119). 

 

νοέω  pensar, considerar / to think, to 
consider οὐδὲν ἐπὶ ϲωτηρίαν νενοήκαμεν 

no hemos pensado nada para salvarnos, 

Chion.30.45 (1.III.6SW). 

 

νόθοϲ, -η, -ον  cont. dud., quizá hijo ile-
gítimo, bastardo / dub. ctx., perhaps illegi-
timate child, bastard ] τὸν νόθον νοθ[ Iol. 
21.22 (22SW). 

Com.: Es el significado que tiene en la 

mayor parte de los testimonios en las nove-

las completas (cf. LRG b) s.u.). 

 

νομόϲ, -οῦ, ὁ  nomo, provincia o distrito  
/ nome, province or district τ[οὺϲ] δὲ 
Αἰγυπτίουϲ ἔτι μᾶλλον ἐκ τῶν ἄλλων νο-

μῶν ἐπερχομένων πληθύ<ο>νταϲ los egip-
cios aumentando en número todavía más 
debido a los que acudían de otras regiones, 

Ses.41.10 (2.10SW). 
Com.: Powell (1938, s.u.) define las di-

visiones territoriales de Egipto como «pro-

vincias» y Lloyd (1976, p. 33) se refiere a 

ellas como «distritos». 

 

νόμοϲ, -ου, ὁ  ley, norma / law, rule 

νόμοϲ δὲ βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ, ἄλ-

λωϲ δὲ ἔθει φλυάρωι πλ[η]ρούμενοϲ me es-
torba una ley no escrita, sino, mucho peor, 
que se cumple por una costumbre necia, 

Nin.2.188 (A.II.36SW), βραδὺϲ ὁ νόμοϲ la 
ley es lenta, Nin.2.289 (A.V.22SW), ἡ φύ-

ϲιϲ τῶν τοιούτων ϲυνόδων κάλλιϲτόϲ ἐϲτι 

νόμοϲ la naturaleza es la mejor ley de tales 
uniones, Nin.2.195 (A.III.5SW). 

 

νόϲοϲ, -ου, ὁ  enfermedad / sickness 

οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ τούτοιϲ ὑπεύ[θυ]νόϲ εἰμι 

μόνον, νόϲοιϲ λέ[γω y tampoco estoy some-
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tido solo a estas cosas comunes, a las en-
fermedades, me refiero, Nin.2.207 (A.III.17 

SW). 

 

νοϲώδηϲ, -εϲ  metáf. funesto, pernicioso 

/ metaph. fatal, baneful μετὰ [δ]ὲ ν̣ο̣ϲώ̣̣δει 

παραδόντεϲ πελάγει entregándonos al mar 
funesto, Herp.12.65 (II.35SW). 

Com.: Única aparición en la novela. Re-

ferido al mar únicamente aquí. El mar es 

«funesto» (trad. de Zimmermann, p. 74 

«verderblich» y Kussl, p. 107 «unheilvo-

llen») en el sentido de que no guarda espe-

ranza alguna. 

 

νοτίϲ, -ίδοϲ, ἡ  cont. y sent. dud., quizá 

humedad / dub. ctx. and sense, perhaps 

moisture ] παρὰ τῆϲ νοτίδ[οϲ Loll.19.52 (2. 

A.2.re.27SW). 

Com.: Aunque se atestigua en tres oca-

siones en la novela (Longus 1.4.3, Hld. 

2.6.4, 2.28.4), como indica Henrichs (1972, 

p. 111), podría ser un nombre personal fe-

menino (cf. IG 10(2).485, TAM 5(2). 

1113.5). 

 

νότοϲ, -ου, ὁ  el viento Sur, noto / south 
wind, Notus παραλογώτατα δὲ θῆλυϲ καὶ 

πολὺ θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ 

al sobrevenir inesperadamente un noto sua-
ve y mucho más veraniego que (lo propio 
de) la estación, Nin.2.52 (B.II.14SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

νοῦϲ, -ου, ὁ  cont. y sent. dud., quizá 

sentido, razón / dub. ctx. and sense, perhaps 

sense, reason ] τὸν παῖδα ν[ο]ῦν ἐ[χ (LM : 

ἔ[χειν Zimmermann, p. 39 : ε[SW) Ses.40.3 

(1.re.3SW). 

 

νῦν  adv. en el momento presente, ahora 

/ in the present moment, now  a) no unido a 

partíc. / not connected with particles χρὴ 

βουλεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ μεταγνῶναί 

ποτε δύναϲθαι debemos tomar una decisión 
ahora, de tal forma que no sea posible cam-
biar de opinión nunca, Chion.30.6 

(1.I.6SW), νῦν, [ἐὰν αὐτὸ]ϲ δυναμικώ[τε-

ροϲ φαν]ῆι, ὑποχείριον ἕ[ξει ϲε αὐτῶι aho-
ra, si ve que él mismo (el rey) resulta ser 
más poderoso, te tendrá como su súbdito, 

Ses.41.68 (3.II.17SW), πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε 

νῦν Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ 

δάφνηι καταϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo hay 
aquí ahora o qué ombligo de la tierra coro-
nado de laurel?, Daul.28.37 (II.14SW), ἐπὶ 

ϲοὶ νῦν ποῦ τὸ ἄδυτον (SW : ἄδυ[   ] LM) ἢ 

καὶ αὐτὸ καταδέδυκεν; Daul.28.46 (II. 

23SW), cont. dud. / dub. ctx. ] ὧι νῦν ἐγὼ 

καθώπλιϲμαι [ Daul.28.23 (I.23SW), ο]ὔ 

ϲοι νῦν μεμυήκ[αϲί με Tript.26.4 (4SW);  b) 

c. partíc. δέ o γε / w. particles δέ or γε: νῦν 

δὲ [τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ οὐκ [α]ἰϲ-

χρῶ<ϲ> ἀλλὰ ὑμῶν ἐθεληϲάντ[ων αἰ]χμά-

λωτοϲ pero ahora de vuestra hija soy cauti-
vo no de forma deshonrosa, sino con vues-
tra aprobación, Nin.2.179 (A.ΙΙ.27SW), cf. 

Nin.2.169 (A.II.17SW), νῦν δ’ ἐϲτὶν ἀκρω-

τήριον ἀμφοτερίζον Ποϲειδῶνι καὶ Νεί-

λω<ι> y ahora hay un promontorio que 
linda con Poseidón por un lado y el Nilo 
por otro, Nil.25.20 (I.20SW), οὐ νῦν γε 

πρῶτον ἐνοχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκροάϲεωϲ 

no es ahora la primera vez que me aburro 
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por tu exposición, Panion.POxy.4811.5;  c) 

giro prep. c. ἄχρι o μέχρι / in prep. phrase 

w. ἄχρι or μέχρι: παῖϲ δὲ ἄχρι νῦν εἰμι 

νήπιοϲ; ¿hasta ahora soy un niño pequeño?, 

Nin.2.176 (Α.ΙΙ.24SW), μέχρι νῦν πάντα 

κάλων κ{ε}ινοῦντεϲ moviendo todos los 
hilos hasta ahora, Chion.30.42 (1.III.3SW), 

μ]έχρι νῦν ὑπὸ τῶν θεων[ Ses.POxy. 

5263.2.Ι.27;  d) en uso adnominal / in ad-

nominal use τεκμηριώϲομαι δὲ κἀγὼ τάχα 

καὶ τῶι νῦν λόγωι y al punto lo demostraré 
también yo con la declaración presente, 

Nin.2.160 (A.II.8SW), ἢ ἄρξομαί τινοϲ 

μεί[ζονοϲ] ἢ πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ νῦν 

ἀρχῆϲ (SW : ἢ ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ 

γῆϲ] ἢ πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ LM) o bien 
iniciaré algo mayor o bien me abstendré 
incluso del poder de ahora, Nin.2.112 

(B.III.36SW). 

Com.: Para la puntuación en Nin.2.176 

(Α.ΙΙ.24SW), v. comentario en s.u. δέ. 

 

νύξ, νυκτόϲ, ἡ  noche / night ἐγὼ δὲ ἀν-

αιδὴϲ ἂν ἤμην ... καὶ νυκτὶ καὶ μέθηι ... κοι-

νούμενοϲ τὸ πάθοϲ pero yo habría sido un 
desvergonzado si hubiera compartido mi 
pasión con la noche y la bebida, Nin.2.230 

(A.IV.3SW), op. al día / opp. to the day ἦν 

[δ’ ἄ]δηλ[ο]ν εἴτε νὺξ εἴθ’* ἡμέρα καθ-

ειϲτή[κ]ει ϲκότουϲ ὁμοι[ό]τητι era incierto 
si era de noche o de día, por la igualdad de 
oscuridad (del día con la noche), e.d., por-
que el día era igualmente oscuro (que la 

noche), Herp.12.79 (II.49SW), κἂν κω-

λῦϲαι* θελ[ή]ϲω τὴν ἡμέραν, ἡ νύξ μοι 

μενεῖ y si quiero impedir (que aparezca) el 
día, la noche permanecerá para mí, Pharm. 

23.4 (4SW), διώκουϲαι [δὲ] ἡμέραν ὅλην 

καὶ νύκτα ἑπόμεναι ἠνώχλουν les atormen-
taban persiguiéndoles todο el día y siguién-
doles por la noche (las doncellas a los mu-

chachos), Ant.Diog.POxy.4761.II.21; en la 

expr. νύκτεϲ μέϲαι medianoche / in the 

expr. νύκτεϲ μέϲαι midnight ἐπ]εὶ δὲ νύκτεϲ 

μέϲαι ἦϲαν cuando era medianoche Loll. 

19.240 (2.Β1.ve.23SW); uso adverb. en 

gen. por la noche / advb. use in gen. at night 
ἀφικνεῖται οὖν νυκτὸϲ ἔτι ε[ἰ]ϲ τὴν κώμην 

entonces, todavía de noche llega a la al-  
dea Loll.20.43 (1.II.16SW), ] μὲν οὖν 

ἀγρυπνῶν τῆϲ νυκτ[όϲ estando en vela, en-
tonces, por la noche Loll.POxy.4945.15, ] 

νυκτὸϲ ταύτη[ϲ (LM : τῆϲ] νυκτὸϲ ταύτη[ϲ) 

Apoll.35.27 (2.13SW); cont. dud., prob. 

oscuridad / cont. dud., prob. darkness ] 

νυκτὶ πολλῆ<ι> κα[ὶ Daul.28.78 (III.26 

SW), πε  [   ]μένη<ι> (LM : πεπυ[καϲ]μένη 

Smyly 1901, p. 324, SW : πεπυ[κνω]μένηι 

Zimmermann, p. 76, Kussl, pp. 108-109) δὲ 

νυκτ[ὶ      ] ϲυνείχετο Herp.12.83 (II.53 

SW), l. dud. / dub. l. ] υκτιε [ (νυκτὶ εἰ[ϲ-

ε]φερό[μην sic Parsons in comment.), Ant. 

Diog.POxy.5354.I.38. 

 

νύϲϲω  pinchar, picar / to prick τί ποτέ 

με νύϲ<ϲ>ειϲ; ¿por qué diantres me pin-
chas?, Asin.POxy.4762.4.  

Com.: Podría ser sentido físico (cf. ej. 

Luc.Asin.9) o metafórico referido a la exci-

tación, como sugiere Obbink (2006, p. 27). 

Los otros dos ejemplos atestiguados en la 

novela presentan la forma ática (τὸ νύττον 

Longus 1.14.2, νύττε Charito 6.5.7 dud. en 

Blake 1938).  
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νῶτον, -ου, τό  espalda / back ὁ Ἔρω]ϲ 

... ἔχω[ν πτερ]ὰ καὶ τῶ<ι> [ν]ώτω<ι> παρ-

ηρ{κ}τημένον τόξον* Eros con alas y un 
arco colgando a la espalda, Parth.13.43 (1. 

43SW). 

Com.: Para este pasaje, cf. AP 12.78 

(Mel.): εἰ χλαμύδ’ εἶχεν Ἔρως καὶ μὴ πτε-

ρὰ μηδ’ ἐπὶ νώτων | τόξα τε καὶ φαρέτραν. 

 

 

Ξ 

ξενικόϲ, -ή, -όν  extranjero / foreign 

κατέϲτηϲε] ... [γυ]μνήταϲ τό τε ἄγ[ημα τὸ 

ξενι]κὸν (LM : βαϲιλι]κὸν Zimmermann et 

Kussl in comment., SW) ἅπαν ἐπὶ τῶ[ν         

] (SW : ἐπὶ τ[ῶν ἐφεξῆϲ] LM) τῶν ἱππέων 

Nin.2.83 (B.III.7SW). 

Com.: Para esta lectura, cf. Jeništová 

(1953, p. 216ss.) y para la otra reconstruc-

ción cf. Müller (1917, pp. 199-202). 

 

ξένοϲ, -ου, ὁ   quizá huésped  / perhaps 

guest κενὸ[ϲ] ὁ τοῦ ξένου λῆροϲ̣ vacía es la 
charla del huésped, Parth.13.69 (1.69SW). 

Com.: Aunque Maehler (1974, p. 17), 

SW (p. 89), LM (p. 136) traducen «extran-

jero», «extraño», optamos aquí por la inter-

pretación de Hägg (2003, p. 69). 

 

ξίφοϲ, -ου, ὁ  espada / sword ἔτληϲ [ἅ]-

ψα[ϲθ]αι τοῦ ἐμοῦ ξίφουϲ te atreviste a ha-
certe con mi espada, Call.16.55 (35SW), ἴθι 

μοι τὸ ξί[φο]ϲ κόμιζε vamos, tráeme la es-
pada, Call.16.60 (40SW), κρύπτοντεϲ [τ]ὰ 

ξίφη Ant.Diog.POxy.5354.I.41, ἕλκω] τὸ 

ξίφοϲ Seu.22.8 (8SW), ϲοὶ γὰρ ἤ]δη, Δαῦ-

λ[ι], τέθηκται [τὸ ξίφοϲ Daul.28.70 (III.18 

SW), ]τα̣ι̣ ξίφει καὶ οφ[ Daul.28.57 (ΙΙΙ.5 

SW). 

ξυν-  v. ϲυν- 

 

 

Ο 

ὅδε, ἥδη, τόδε  adj. dem. este, esta, esto / 

demonstr. adj. this  a) uso deíctico expr. 

proximidad en el espacio o el tiempo / deic-

tic use expr. proximity in space or time ἤδη 

γὰρ καὶ ὁ πα[τήρ ϲου ... τόνδε τὸν] τόπον 

ἐξύβριϲε [... pues ya también tu padre ultra-
jó este lugar, Daul.28.67 (III.15SW), ἀπὸ 

τῆϲδε τῆϲ [ἡμέραϲ a partir de este día, Nin. 

2.110 (Β.ΙΙΙ.34SW); cont. dud. / dub. ctx. 

ϲώματοϲ μέχρι τέλουϲ ὑμῖν τῆϲδε [ Ascl.38. 

3 (3SW);  b) como pron. en neutr. plu., uso 

catafórico lo siguiente / as pron. in neut. pl., 

cataphoric use the following things (τὸ 

γραμματεῖον) ἐδήλ[ο]υ τάδε (la tablilla) a-
claró lo siguiente Ant.Diog.1.22SW, ἔνδον] 

αὐτὸν εὑρὼν [ἄιδει τάδε Iol.21.13 (13SW). 

 

ὁδεύω  caminar, andar, viajar part. masc. 

subst. ὁ ὁδεύων caminante, viajante / to 
walk, to travel part. masc. as subst. ὁ 

ὁδεύων traveller νότοϲ ... ἐδυνήθη ... τ[οῖϲ 

ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ πέ[ρ]α πά[ϲηϲ ἐλ]πίδοϲ 

τὸν ἀέρα παραϲχεῖν el noto pudo hacer el 
aire templado para los caminantes superan-
do cualquier expectativa, Nin.2.53 (B.II. 

15SW).
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ὁδόϲ, -οῦ, ἡ  1 camino, vía / way, road 

νενικηκυῖα γὰρ ὁδῶν ἀπορίαϲ καὶ μεγέθη 

ποταμῶν ὑπερβάλλοντα tras superar las di-
ficultades de paso de los caminos y las di-
mensiones excesivas de los ríos, Nin.2.65 

(B.II.27SW), ἄλλαϲ καὶ ἄλλαϲ ϲκολιὰϲ ὁ-

δ[οὺϲ] ὑπεξαγαγὼν ἔλαθεν Ant.Diog.POxy. 

4761.ΙΙ.23.  2 camino, ruta, itinerario / way, 

route, itinerary μικρὸν ἀπὸ τῆϲ ὁδοῦ ἐκ-

[τρα]πείϲ desviándose un poco del camino 

Loll.20.29 (1.II.2SW), ο[ἱ] μὲν δὴ ὑπῆγον 

τῆϲ ὁδοῦ ellos siguieron el camino Ant. 

Diog.POxy.4761.ΙΙ.12.  3 como acción ca-
mino, trayecto, viaje / as an action journey 

αὐτῶι  δὲ ἄποροϲ μόνωι ἔϲται ἡ οἴκαδε ὁ-

δόϲ para él, que está solo, el camino a casa 
será intransitable Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.4.  

 

ὅθεν  adv. rel., fig. indic. consecuencia 

por lo cual, por tanto / rel. adv., fig. indic. 

consequence hence, therefore ὑποχείριον 

ἕ[ξει ϲε αὐτῶι·] (LM : ὑποχείριον ε[ SW) 

ὅθεν ἐπίμεν[ε ἐπὶ τῆι τα]πεινότητι (el rey) 
te tendrá como su súbdito, por tanto perma-
nece en la posición inferior, Ses.41.70 

(3.II.19SW); cont. dud. / dub. ctx. ὅθεν καὶ 

βούνομο̣ν̣ [ Nil.25.29 (I.29SW), l. dud. / 

dub. l. Ϲεϲόγ]γωϲιϲ οθεν[ Ses.POxy.5263. 

II.19. 

 

οἶδα  saber, conocer / to have knowledge 
of a fact, to know ἑπτακαιδέκατον ἔτοϲ ἄγω 

καθάπερ οἶϲθαϲ tengo diecisiete años, como 
sabes, Nin.2.173 (Α.ΙΙ.21SW), πάντα δ’ 

οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ realmente lo sé todo, Iol.21. 

19 (19SW), cf. Iol.21.19, 20, 24, 26, 27, τὴν 

δὲ μητέρα⟦ν⟧ οὐκ οἶδ’ ὅ τι παθὼν ἀποϲτρέ-

φεται a la madre –no sé qué le pasaba– la 
abandona, Staph.32.35 (III.6SW), τοῦτο 

ἴϲτωϲαν μὲν οἱ θεοὶ πρῶτον, ὥϲπερ δὴ καὶ 

ἴϲαϲιν que esto lo sepan primero los dioses, 
como sin duda también saben, Nin.2.158 

(A.II.6SW), οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγὼ καὶ βοηθὸν 

ἀϲφαλείαϲ δειλίαν προκαλυπτόμενοϲ, ἀλλ’ 

οἷον [ο]ἶϲθαϲ y tampoco soy yo cobarde, ni 
me escondo tras el velo del temor, defensor 
de la seguridad, sino que soy tal como sa-
bes, Nin.2.215 (A.III.25SW), οὐκ οἶδα ... 

ϲαφῶ̣[ϲ no lo sé de forma segura, Anth. 

31.33 (II.14SW), en fut. / in fut. ἐγὼ δ[ὲ 

ἀναγνοῦ]ϲα εἴϲομαι Ant.Diog.1.12SW. 

 

οἴκαδε  adv. a casa / adv. to one’s home 

οἴ]καδε ἀπονοϲτη[ϲ (SW : οἴ]καδε ἀπονοϲ-

τή[ϲεωϲ LM) Chion.29.18 (2.I.18SW), en 

uso adnom. / in adnominal use αὐτῶι δὲ 

ἄποροϲ μόνωι ἔϲται ἡ οἴκαδε ὁδόϲ para él, 
que está solo, el camino a casa será intransi-
table Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.3,  

Com.: Para Chion.29.18 (2.I.18SW), cf. 

s.u. ἀπονοϲτέω. 

 

οἰκεῖοϲ, -α, -ον  1 de la casa, familiar / 
of the house, of the family Τύχηι πολλάκιϲ 

καὶ τοὺϲ [ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ ἑϲτίαϲ ἠρε-

μοῦνταϲ ἀναιρούϲηι a la Fortuna que a 
menudo aniquila incluso a los que descan-
san junto al hogar familiar, Nin.2.209 (A. 

III.19SW).  2 relativo a cada persona, pro-
pio / related to each person, one’s own εἰϲ 

τὴν ο[ἰ]κε[ί]αν ἑκάτεροϲ ἐμβάντε[ϲ] ναῦν 

ὠ[λο]φυρόμεθα tras embarcar cada uno en 
su propia nave, nos lamentábamos, Herp. 

12.43 (II.13SW). 
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οἰκέω  part. fem. pas. subst. ἡ οἰκουμένη 

la tierra habitada, la tierra / fem. pass. part. 

as subst. ἡ οἰκουμένη the inhabited land, 

the earth εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ 

ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ πε-

ρινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν οἰκου]-

μένην si Eros es un niño, también aquello 
sería totalmente inverosímil, que recorra la 
tierra entera, Parth.13.55 (1.55SW), ὁ γ[ὰρ] 

ποταμὸϲ αἰρόμενοϲ οἰκουμέν[ηι] Δήμητρα 

πομπεύει πολλ[ή]ν el río elevándose con-
duce abundante Deméter para la tierra, Nil. 
25.7 (I.7SW). 

 

οἴκημα, -ματοϲ, τό  dormitorio / bed-
chamber καταλαμβάνω τὴ̣ν [Π]ερϲίδα ἐν 

[τῶι οἰκήματί με ἀν]α̣μένουϲα[ν encuentro 
a Persis esperándome en el dormitorio  

Loll.19.33 (2.A.2.re.8SW); prob. mismo 

sent. en / prob. same sense in ]ει με εἰϲ 

[οἴκ]ημα ἀποκεκρυμμένο(ν) Loll.19.31 (2. 

A.2.re.6 SW). 

Com.: Término de sigificado amplio, ya 

que puede hacer referencia a la totalidad de 

la casa como edificio, a una habitación en 

concreto, o a una prisión o celda. El signifi-

cado de «dormitorio» es el más frecuente en 

la novela (cf. LRG s.u.). 

 

οἰκία, -αϲ, ἡ  casa, hogar, familia / hou-
se, home, family δεόμενοϲ τὰϲ κοινὰϲ τῆϲ 

[ο]ἰκίαϲ καὶ τῆϲ βαϲιλείαϲ ἁπάϲηϲ εὐχὰϲ μὴ 

εἰϲ τοῦτον ἀναβάλλεϲθαι τὸν καιρόν si pido 
que los deseos comunes de la casa y de todo 
el reino no se demoren hasta ese momento, 

Nin.2.237 (A.IV.10SW), πάντα δ’ οἶδ’ ἀ-

[ληθῶϲ] ... οἰκίαν τε ϲὴν μ[ητ]έρα κοιτῶνα 

ϲὸν οἶδα θρήνουϲ πατρόϲ realmente lo sé 
todo, tu casa, tu madre, tu dormitorio, co-
nozco los lamentos de tu padre, Iol.21.24 

(24SW), cont. dud. / dub. ctx. ]ν οἰκίαν 

Ant.Diog.POxy.5354.I.43. 

 

οἰκοδομέω  hacer construir, construir, 
edificar / to build or to order to erect a buil-

ding τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ 

ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ μ[νη]μεῖα τῆϲ δυ-

νά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella construyó las pirámi-
des de piedra en Egipto como recuerdo de 
su propio poder, Pyr.POxy.5264.1.7. 

 

οἶκοϲ, -ου, ὁ  1 quizá casa cont. dud. / 

perhaps home dub. ctx. ] τὸν ϲὸν οἶκον 

Parth.13.23 (1.23SW), ]νι οἴκω<ι> ἀποκε-

κλ<ε>ιμέν[η Capr.43.9 (9SW).  2 quizá 

alcoba o celda / perhaps bed-chamber or 

cell ἐπεὶ γοῦν μέγι[ϲ]τον οἶκον παρὰ [τὴν] 

ϲυνήθειαν οὗτοϲ ἐποίηϲεν, ἐπύ[θε]το τὸ 

αἴτιον ὁ Μαγώαϲ pues bien, cuando este 
construyó una celda muy grande contra la 
costumbre, Magoas preguntó el motivo, 

Tin.27.19 (19SW). 

Com.: En Tin.27.19 (19SW), según ex-

plica Stramaglia (1992b, p. 131), es una 

construcción subterránea parecida a la cá-

mara que se hizo construir Rampsinito 

(Hdt.2.121) o la cueva excavada por los 

bandidos de Heliodoro (1.28.2ss.). 

 

οἴομαι  creer, suponer / to believe, to 
suppose ὤιετο μὲν ἴϲωϲ οὗτ[οϲ (Stramaglia 

sed Parsons in comment.), ὦ ἄνδρεϲ δικαϲ-

ταί él tal vez creía, jueces, Panion.POxy. 

4811.26.
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Com.: Cf. ᾤετο μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δι-

κασταί D.39.3. 

 

οἷοϲ, -α, -ον  como adv. en neutr. sg. 

οἷον como, tal como / as adv. in neut. sg. 

οἷον as, just as οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγὼ καὶ 

βοηθὸν ἀϲφαλείαϲ δειλίαν προκαλυπτό-

μενοϲ, ἀλλ’ οἷον [ο]ἶϲθαϲ y tampoco soy yo 
cobarde, ni me escondo tras el velo del 
temor, defensor de la seguridad, sino que 
soy tal como sabes, Nin.2.215 (A.III.25 

SW), ὥϲτ’ ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυ-

χαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  ερον LM) 

πνεῦμα τι οἷον θε[ο]φορ     (SW : θε[ LM) 

de tal manera que en las almas de los aman-
tes surja una inspiración sagrada, como en 
los transportados por un dios, Parth.13.58 

(1.58SW). 

 

οἴχομαι  partir, marcharse / to depart, to 
go away ἐξανέϲτη καὶ ἀπιὼν ὤιχετο Eus. 

POxy.5356.1, cont. dud. / dub. ctx. ὤ<ι>χε-

το Ascl.38.22 (22SW). 

Com.: Respecto a Ascl.38.22 (22SW), 

Grenfell y Hunt (1903, p. 61) imprimieron 

]ωχετο, mientras que Kussl (p. 163) propu-

so [ἀπ]ώιχετο, siguiendo a Zimmermann 

(1935, p. 170). 

 

οἰωνόϲ, -οῦ, ὁ  augurio, señal de augurio 

/ omen, sign ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ κατοχὴν 

ἀπ[ο]δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]φροϲύνου 

(SW secuti Smyly 1901, p. 322 : LM φιλο]-

φροϲύνου secuta Zimmermann, p. 70) μετά-

[κ]ληϲιϲ el presagio más claro para obstacu-
lizar un viaje es la invitación de un hombre 
alegre, Herp.12.36 (II.6SW). 

Com.: Contexto muy parecido en Ach. 

Tat.5.3.3: ὡς οὖν προήλθομεν τῶν θυρῶν, 

οἰωνὸς ἡμῖν γίνεται πονηρός. 

 

ὄλεθροϲ, -ου, ὁ  muerte, destrucción / 

death, destruction ὀλέθρου [δ᾽ οὐ προϲ]-

δοκία μόνο̣ν ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν ἅπαϲιν 

todos no solo esperábamos la muerte, sino 
incluso la deseábamos, Herp.12.66 (II.36 

SW). 

Com.: Similar uso de la palabra en 

Nonn.D.33.319: πόθον εἶχεν ὀλέθρου. V. 

s.u. προϲδοκία. 

 

ὀλίγοϲ, -η, -ον  I  1 indic. tamaño o im-

portancia pequeño, insignificante / indic. 

size or importance little, insignificant ὀλί-
γοϲ ... τιϲ ὑποζυγίων φθόροϲ καὶ τῆϲ θερα-

πείαϲ ἐγένετο se produjo una cierta pérdida 
pequeña de animales de tiro y de servidum-
bre, Nin.2.59 (B.II.21SW).  2 indic. número 

o cantidad poco / indic. number or quantity 

few ὥϲτε … μόνο̣ν δὲ τὸν Οὐέβηλιν μετ᾽ ὀ-

λίγων τῶν περὶ αὐτὸν εἰϲ το̣ὺϲ ἰδίουϲ ἀ-

νακομιϲθῆναι τόπουϲ de tal manera que 
únicamente Vebelis con unos pocos de los 
suyos volviό a su patria, Ses.41.17 (2.17 

SW).  

II neutr. como adv., en giro prep. παρ’ 

ὀλίγον indic. proximidad temp., inminencia 

muy cerca de, a punto de  / neut. as adv., in 

prep. phrase παρ’ ὀλίγον indic. proximity in 

time, imminence very near to, about to 

πολλάκ[ιϲ] μὲν οὖν παρ᾿ ὀ[λί]γον ἦλθον ἑ-

λ[ε]ῖν así pues, en repetidas ocasiones es-
tuvieron a punto de atraparlos Ant.Diog. 

POxy.4761.II.19.
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 ὀλιγωρία, -αϲ, ἡ  cont. dud., quizá des-
precio / dub. ctx., perhaps contempt ]     τοῦ 

πατρὸϲ ὀλ{ε}ιγωρία<ι> (López Martínez y 

Ruiz-Montero 2016a, p. 238 : ὀλ{ε}ιγωρία 

LM) [ Parth.13.6 (1.6SW). 

 

ὀλολυγμόϲ, -οῦ, ὁ  cont. dud., prob. can-
to ritual o clamor / dub. ctx., prob ritual 
song or cry ὀλ]ολυγμὸν κα  [ Iol.21.23 (23 

SW). 

Com.: Alude a un canto de origen ritual 

entonado típicamente por mujeres, cuya 

función primaria era acompañar los sacrifi-

cios (cf. Hutchinson 1994, p. 87, Calderón 

Dorda 2002, pp. 107-108). Esquilo define 

este término en Th.268-269: ὀλολυγμὸν 

ἱερὸν εὐμενῆ παιώνισον, Ἑλληνικὸν νόμισ-

μα θυστάδος βοῆς. En A.28, 595 y Ch.942 

es un grito alegre de victoria. Merkelbach 

(1973, p. 98) cita varios pasajes dοnde el 

verbo ὀλολύζω y el substantivo ὀλολυγή 

aparecen en relación con el ritual de Cibele 

(D.S.3.59, Rhian.67, AP 6.234 (Eryc.), 

Luc.Trag.31). Cf. también Apul.Met.8.27 

(ab ingressu primo statim absonis ululatibus 
constrepentes fanatice pervolant). Los dos 

únicos testimonios de las novelas conserva-

das enteras hacen referencia a un grito de 

lamento provocado por algún desastre en el 

mar, ya sea debido a una tormenta (Ach. 

Tat.3.2.8) o a la presencia de piratas 

(Hld.5.24.2). 

 

ὅλοϲ, -η, -ον  todo, entero, en su totali-
dad / whole, entire εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παν-

τελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔ-

ρωϲ περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν οἰ-

κου]μένην si Eros es un niño, también a-
quello sería totalmente inverosímil, que re-
corra la tierra entera, Parth.13.54 (1.54SW), 

διώκουϲαι [δὲ] ἡμέραν ὅλην Ant.Diog. 

POxy.4761.II.21, ὁ Νίνοϲ τὴν [ὅλην δια]-

τάξαϲ δύναμιν (SW : ὁ Νίνοϲ τὴν [ὅλην       

]τάξαϲ δύναμιν LM) Nin.2.104 (B.III.28 

SW); como pred. todo / as pred. all μὴ ὅλην 

ἔϲω βάληιϲ no la metas toda dentro, Asin. 

POxy.4762.12; cont. dud. / dub. ctx. ]ρτων 

ἔξω γε ὅλου  [ Ses.40.27 (1.ve.13SW). 

 

ὀλοφύρομαι  expresar aflicción, lamen-
tarse / to express sorrow, to mourn ὠ[λο]-

φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦντεϲ ἀλλήλουϲ φι[λή]-

ματά τε ταῖϲ χερϲὶ β[άλλο]ντεϲ nos lamen-
tábamos mirándonos unos a otros y lanzan-
do besos con las manos, Herp.12.43 (II.13 

SW). 

Com.: El verbo podría aludir a la próxi-

ma muerte de los navegantes de manera 

paralela a la expresión θρῆνον ἀλκυόνειον 

ἐγεί[ραντ]εϲ Herp.12.42 (II.12SW). El ver-

bo expresa lamento funerario en Ach.Tat.3. 

5.6: ὠλοφυρόμεθα τὸν Κλεινίαν καὶ τὸν 

Σάτυρον, νομίζοντες τούτους ἀπολωλέναι. 

 

ὄμβροϲ, -ου, ὁ  lluvia / rain τὸ πνεῦμα ... 

ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται, ... οἱ μὲν ψ<ε>ιλοὺϲ 

πνεύματ[οϲ]  πρηϲτῆραϲ, ο[ἱ] δ’ ὄμβρουϲ 

καθιέντεϲ ráfagas avivaban el viento, unas 
dejando caer simples huracanes de viento y 
otras lluvias, Herp.12.75 (II.45SW). 

Com.: Empleado para la descripción de 

una tormenta en un pasaje singularmente 

parecido en Ach.Tat.3.2.4: ὄμβρος ἐπέκλυ-

ζε  πολύς. 
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ὄμμα, -ματοϲ, τό  ojo / eye ὥϲπερ 

ἀνακεκολλημένων ἰξῶ<ι> τῶν ὀμμάτων ὕπ-

νον οὐκ [ἔχω no tengo sueño, como si tu-
viera los ojos pegados con muérdago, Parth. 

15.8 (2.8SW); cont. dud. / dub. ctx. ]ο ὄμμα 

ἔρωτοϲ ω[ Loll.19.59 (2.A.2.re.34SW). 

Com.: Cf. Tim.Com.2 (ὁ πτερωτὸς ἰξὸς 

ὀμμάτων Ἔρως), Rhian.71.1-2 (ᾗ γὰρ ἂν 

ὄμμα ῥίψῃς, ὡς ἰξῷ τοῦτο προσαμπέχεται).  

 

ὄμνυμι  jurar / to swear ἐν τῶι [αἵ]ματι 

τῆϲ καρ[δί]αϲ ὀμ[όϲαι ἐκέλευϲεν ordenó 
que juraran por la sangre del corazón (del 

niño), Loll.19.164 (2.B.1.re.15SW); cont. 

dud. / dub. ctx. ] ὀμοϲθέντα το[ Nin.2.23 

(B.I.23SW), ]  ἴϲον ὀμόϲαν Tin.27.7 (7SW). 

Com.: La constr. ὄμνυμι c. ἐν y dat. es 

un préstamo del hebreo (cf. Buttmann 1891, 

§128, Blass y Debrunner 1961, §147, Hen-

richs 1972, pp. 117-118, Bauer 2000, s.u.). 

 

ὁμοθυμαδόν  adv. con el mismo ánimo, 

con igual impulso / with one mind, with the 
same impulse γενναίωϲ οὖν ὁμοθυμα[δὸν 

ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον ἀντ]ιϲτάντεϲ 

ἐμάχοντο (LM : ]  ϲτάντεϲ ἐμάχοντο SW) 

luchaban con valor haciendo frente todos 
con igual impulso durante bastante tiempo, 

Ses.41.3 (2.3SW). 

 

ὅμοιοϲ, -α, -ον  igual, equivalente / 

same, equal τὸ δ[ὲ τ]ῆϲ ἀναγνώϲ[ε]ωϲ οὐχ 

ὅμοιόν ἐϲτιν τῶι λέγειν (sic Parsons in 

comment. et Luppe 2008, p. 2) lo que es 
propio de la lectura no es igual para el ha-
blar, Panion.POxy.4811.11, οὐχ ὁμοία παρ-

ρηϲία τῶν λόγων ἦν no tenía la misma li-

bertad de palabra, Nin.2.249 (A.ΙV.21SW), 

ὁμοίοιϲ ἡ παρθέ[νοϲ ϲυνεί]χετο κακοῖϲ es-
taba oprimida por idénticos males la mu-
chacha, Nin.2.278 (A.V.11SW), cf. Nin.2. 

248 (A.ΙV.20SW); l. dud. / dub. l. ]  μοιω[ 

Ant.Diog.POxy.5354.II.11. 

 

ὁμοιότηϲ, -ητοϲ, ἡ  similitud o igualdad 

/ likeness or equality ἦν [δ’ ἄ]δηλ[ο]ν εἴτε 

νὺξ εἴθ’* ἡμέρα καθειϲτή[κ]ει ϲκότουϲ ὁ-

μοι[ό]τητι era incierto si era de noche o de 
día, por la igualdad de oscuridad (del día 

con la noche), e.d., porque el día era igual-
mente oscuro (que la noche), Herp.12.80 

(II.50SW), forma. dud. / dub. form 

Parth.PMich.inv.3402v.13. 

 

ὁμοίωϲ  adv. de la misma manera, del 
mismo modo / in the same way, likewise 

μετὰ ταῦτα χιτῶναϲ ἐνδύονται οἱ μὲν λευ-

κούϲ, οἱ δὲ μέλα[ναϲ καὶ τελ]αμῶϲιν ὁ-

μοίωϲ τὰϲ κεφαλὰϲ περιειλήϲαντεϲ a conti-
nuación se pusieron túnicas, unos blancas y 
otros negras, envolviéndose las cabezas con 
vendas del mismo modo Loll.19.244 (2.Β.1. 

ve.27SW). 

Com.: El adverbio equipara el color de 

las túnicas con el de las vendas de la cabeza 

(cf. O’Sullivan 1983, p. 10).  

 

ὁμολογέω  reconocer, confesar / to ad-
mit, to confess διὰ τὸ μὴ ὁμολογῆϲαι* ⟦τὸν 

ἔρωτα⟧ μήπω οὐδεμ{ε}ιᾶϲ ἐραϲθῆναι por 
no haber reconocido haberse enamorado 
todavía de ninguna, Parth.13.66 (1.66SW); 

cont. dud. / dub. ctx. ὡ]μολόγηϲεν οὕτω πο  

[ Loll.POxy.4945.27. 
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ὁμορέω  lindar, ser limítrofe o colindan-
te / to border, to be adjacent to ϲτρατολο-

γήϲαϲ ὁ Οὐέβηλιϲ ἐκ τῶν ἄλλ[ων ἐ]θνῶν 

τῶν ὁμορούντ[ων] αὐτῶ<ι> Vebelis, tras 
reclutar tropas de los demás pueblos que le 
eran limítrofes, Ses.41.22 (2.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ὀμφαλόϲ, -οῦ, ὁ  ombligo ref. al centro 

de la tierra / navel ref. to the centre of the 

Earth πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε νῦν Ἀπόλλων ἢ 

ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφνηι καταϲτεφό-

μενοϲ ¿qué Apolo hay aquí o qué ombligo 
de la tierra coronado de laurel?, Daul.28.38 

(II.15SW). 

Com.: Con este sentido únicamente 

aquí; con significado propio anatómico en 

Ach.Tat.1.1.11, 1.3.4, 4.14.6. Para una des-

cripción detallada sobre el renombrado ὀμ-

φαλός γῆς, cf. Str.9.3.6. 

 

ὅμωϲ  conj. advers. sin embargo, a pesar 
de ello / advers. conj. however, nevertheless 

ὅμωϲ δ’ οὖν φέρουϲα δίδωϲι … ταῖϲ ἀμπέ-

λοιϲ τὸν Ϲτάφυλον aun a pesar de ello, lle-
vándoselo entrega a Estáfilo a las viñas, 

Staph.32.19 (II.6SW), cont. dud. / dub. ctx. 

]η ὅμωϲ αὐτῶι ἐφαίνετο Loll.POxy.4945. 

13, ὅμωϲ δ’ ἐμαυτὴν θ[ Capr.43.3 (3SW). 

 

ὄναρ, τό  visión durante el sueño, sueño 

/ vision in sleep, dream ἁρπαγέντοϲ δὲ 

αὐτοῦ οὐκ ἐνεγκοῦϲα τὴν ϲυμφορὰν ἱκέτιϲ 

ἐν[έϲτ]η [κ]ατ’ ὄναρ τῆϲ θεοῦ una vez que 
él (su hijo) fue raptado, no pudiendo sopor-
tar la desgracia, se presentó como suplican-

te de acuerdo con un sueño enviado por la 
diosa, Thean.34.28 (II.12SW). 

 

ὄνομα, -ματοϲ, τό  nombre propio de 

una persona / proper name of a pers. ] 

Θεμιϲτὼ ὄνομα ἦν Call.POxy.5355.1.II.17; 

cont. dud. / dub. ctx. καὶ τοὔνομ[α Loll.19.2 

(2.Α.1.re.2SW). 

 

ὀνομάζω  tr., de abstr. denominar, refe-
rirse a, llamar en v. pas. / tr., of abstr. to 
refer to, to call in pass. v. ἀ]πορρήτων (LM, 

SW in comment. : πορρήτων SW) ὑπὸ τοῦ 

γάλλου ὀνομαζομένων μανθάνει Iol.21.2 

(2SW). 

 

ὄνοϲ, -ου, ὁ  asno, burro / ass, donkey 

τὸ[ν] ὄνον φιλοῦϲα ἀλγ[ο]ῦντα besando al 
burro que estaba dolorido (Obbink : ἀϲχ[ο]-

λ[ο]ῦντα Puglia 2013, p. 96) Asin.POxy. 

4762.5. 

Com.: Palabra clave para la identifica-

ción del papiro (cf. Obbink 2006, pp. 27-

28). 

 

ὄπιϲθεν  adv. como subst. neutr. τὸ 

ὄπισθεν la parte de detrás, el trasero / adv. 

as neut. subst. backside παύϲαϲθε βρῶμόν] 

τινα διὰ τοῦ ϲτόματοϲ, τὸ(ν) δὲ κἀκ τοῦ ὄ-

πιϲθεν ἐπιπέ[μποντεϲ parad de lanzar esa 
especie de hedor por la boca y también el 
que sale del trasero Loll.19.229 (2.B.1.ve. 

12SW). 

Com.: La expresión τὸ ὄπιϲθεν es un 

efemismo por ὁ πρωκτός, como indica Hen-

richs (1972, p. 120). 
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ὁπλίζω  armar, equipar en v. med.-pas. / 

to arm, to equip in mid.-pass. v. οἱ ἐλέ-
φαντεϲ ... πυργηδὸν ὡ[πλιϲμένοι] προεβέ-

βληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ los elefantes se ha-
bían colocado delante de la falange equipa-
dos con una torre, Nin.2.89 (B.III.13SW). 

 

ὅπλιϲιϲ, -εωϲ, ἡ  quizá armadura / per-

haps armour καὶ τὴν ὅπλιϲιν (sic Parsons in 

comment.) Call.POxy.5355.1.III.25, l. dud. 

/ dub. l. ϲ[τολῆϲ] τε καὶ ὁπλίϲεωϲ (sic Par-

sons in comment.) Call.POxy.5355.1.III.22. 

 

ὁπλομαχέω  luchar con armas pesadas 

forma dud. / to practice heavy-armed figh-
ting dub. form ] ἱππομαχῶν καὶ ὁπλομ[αχῶν 

Ses.40.6 (1.re.6SW). 

Com.: Cf. s.u. ἱππομαχέω. Único testi-

monio en la novela. 

 

ὅπλον, -oυ, τό  1  en sg. prob. fig. escu-
do, defensa c. gen. / in sg. prob. fig. shield, 

protection ]υτ  τ    ἐμῆϲ ὅπλον ἐϲτί [ 

Daul.28.24 (Ι.24SW).  2 en plu. armas / in 

pl. weapons τοῖϲ ὅπλοιϲ ὠ[μῶϲ Parth.13.44 

(1.44SW). 

Com.: En Parth.13.44 (1.44SW) ref. a 

las armas de Eros. 

 

ὁπότε  conj. temp. cada vez que, cuando 

/ conj. of time when, whenever οὕτωϲ [δὲ 

διεκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν λόχων ἔ[κταξιϲ ὥϲ-

τε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε βουληθεί]η δύναϲθαι 

(SW : οὕτωϲ [γὰρ ἐκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν 

λόχων ἐ[    , ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε          

]η δύναϲθαι LM) καὶ πά[λιν διε]ϲτῆναι 

(Lav : καὶ πά[λιν     ]ϲτῆναι LM, καὶ πά[λιν 

διεκ]ϲτῆναι SW) el despliegue de las uni-
dades había sido dispuesto para poder ce-
rrarse cuando se quisiera y abrirse de nue-
vo, Nin.2.98 (B.III.22SW). 

 

ὀπτάω  asar en perf. pas. / to roast, to 
broil in perf. pass. ἔπε[ιτα τὴν ὠπτημένη]ν 

(SW : ἔπε[ιτα δὲ ἔτι ὀπτωμένη]ν LM) ἀνε-

λόμενοϲ ἀποτέμνει αὐτῆϲ ἕωϲ ἐφ’ ἥμιϲυ 

después, levantándolo asado (el corazón) lo 
corta hasta la mitad Loll.19.161 (2.B.1.re. 

12SW). 

 

ὅπωϲ  adv. de modo en interr. indir. ¿có-
mo?, ¿de qué manera? / adv. of manner in 

indir. question how?, in what way? χρὴ [δὲ] 

... ὅπωϲ εὐϲχημόνωϲ γενηθῆι ϲκοπεῖν 

Chion.30.62 (2.III.24SW); cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense Loll.19.156 (2.Β. 

1.re.7SW), Loll.POxy.4945.21, Call.POxy. 

5355.1.III.22. 

 

ὅραμα, -ματοϲ, τό  escena, espectáculo / 

scene, spectacle τοῦ[το τὸ] (LM : τούτου δ’ 

SW) ὅραμα ἰδοῦϲα ἡ Ἱππότιϲ μετενόει ἐφ’ 

οἷϲ εὔξατο Hipotis, tras ver esta escena, se 
arrepintió de las cosas que había pedido, 

Staph.32.15 (II.2SW). 

Com.: Única aparición en la novela. SW 

(p. 436) lo intepretan como «plan» o «estra-

tegia». 

 

ὁράω  1 ver, percibir con los ojos / to 
see, to perceive through the eyes  a) c. ac. 

de pers. o dios / w. acc. of pers. or god 

ἔκδοτόν μοι δίδωϲιν ἣν ὁρᾶιϲ παῖδα me 
entrega como prometida a la joven que ves



  ὄρειοϲ 
 

251 
 

 (habla Sesoncosis), Ses.41.55 (3.ΙΙ.4SW), 

καλ]ὸν ἑώρα τὸ[ν ἄν]δρα vio que el hombre 
era hermoso, Ses.41.88 (3.III.14SW), ἐλοι-

δορεῖτο μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι τὸν 

Ἐραϲ{ε}ῖνον εἶδεν maldecía aquel día en 
que vio a Erasino, Call.16.37 (17SW), ἐπ-

εϲτρέφετο εἴ που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον se gira-
ba por si veía de nuevo a aquel Loll.20.41 

(1.II.14SW), οὔτε] τὴν κόρην εἶδον 

ἡ[ρπαϲμ]ένην οὐδὲ τὴν Δή[μητρα λε]λυπη-

μένην no he visto a la joven raptada ni a 
Deméter afligida, Tript.26.5 (5SW), ἰδοῦϲα 

δὲ τὴν [Καλλιγό]νην ἐθαύμαϲεν [τοῦ κάλ-

λου]ϲ al ver a Calígone, se asombró de su 
belleza, Call.POxy.5355.1.II.18, ἑώρα θεόν 

τινα ϲκοτιαίω<ι> προϊόντα εἴ[δει (SW : ἑώ-

ρα θεόν τινα ϲκοτιαίω<ι> προ   ν    ει[ LM) 
vio al dios avanzando con un aspecto som-
brío, Ascl.38.8 (8SW), πρὸϲ βραχὺ δ ̓ ὁρῶν-

τέ[ϲ ϲ]φαϲ ἀφηρπαζόμεθα tras verlos duran-
te un instante, fuimos arrastrados, Herp.12. 

53 (II.23SW), εἶδον [τοὺϲ ν]{ε}ικήφόρουϲ 

βα[ϲιλεῖϲ (LM : ν]ικηφόρουϲ βα[ SW) he 
visto a los reyes vencedores, Tript.26.7 (7 

SW);  b) c. ac. de cosa / w. acc. of thing 

ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν ἀνεω<ι>γμένην ve 
un establo abierto Loll.20.46 (1.II.19SW), 

ἀγχό[θι] δὲ πολλάκιϲ ἑωρ[ῶ]με[ν] οὐρανό-

θεν πῦρ ἀπο[το]ξευόμ[ε]νον a menudo veí-
amos un fuego disparado desde el cielo, 

Herp.12.78 (II.48SW), ἰδοῦϲα τὸ φάρ[μ]α-

κον καὶ κατακρύψαϲα viendo el fármaco y 
escondiéndolo, Anth.31.30 (II.11SW), ἦν δ’ 

οὔτε γῆν [ἰ]δεῖν οὔτε οὐρανόν no se podía 
ver ni tierra ni cielo, Herp.12.82 (II.52SW), 

ὡϲ] ὁρῶϲα τὴν τ[οῦ] ὕδατοϲ [ἐπί]ρροιαν 

Ses.41.85 (3.ΙΙΙ.11SW), ε[ἰ]ϲ [ϲωτ]ηρί̣αν 

οὐδ[ὲ]ν παρὸν ἑωρῶμεν no veíamos nada a 
nuestro alcance para la salvación, Herp. 

12.66 (II.36SW), τοῦ[το τὸ] (LM : τούτου 

δ’ SW) ὅραμα ἰδοῦϲα ἡ Ἱππότιϲ μετενόει 

ἐφ’ οἷϲ εὔξατο Hipotis, tras ver esta escena, 
se arrepintió de las cosas que había pedido, 

Staph.32.16 (II.3SW).  2 ref. a la percep-

ción mental ver, notar, darse cuenta c. part. 

/ ref. to mental perception to see, to notice, 

to become aware w. part. οἱ Ἄραβεϲ the 
Arabs ϲφ]ᾶϲ δ’ ὁρῶντεϲ αὐτοὺϲ οἱ Ἄραβεϲ 

[ἑκά]ϲτηϲ ἡμέραϲ μειουμένουϲ los árabes al 
ver disminuir su número cada día, Ses.41.7 

(2.7SW), cont. dud. / dub. ctx. ὡϲ δ᾿ ἐξ-

ελθό]νταϲ εἶδον οἱ φύλακ[εϲ (LM : ]νταϲ 

εἶδον οἱ φύλακ[εϲ SW) Capr.43.14 (14SW).  

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense ] 

ἴδητε, κνωμένη[ν Asin.POxy.4762.3, ]μοϲ 

ὁρῶν ενα [ Loll.19.56 (2.A.2.re.31SW), 

π]λεῖον εἰδότα Ant.Diog.POxy.4761.II.8, ] 

ἐπαύετο καὶ ὡϲ εἶδεν ἡ [ Chion.29.49 (3.1 

SW), l. dud. / dub. l. Ses.POxy.5263.I. 

16bis. 

 

ὀργή, -ῆϲ, ἡ  ira, cólera, enfado / wrath, 

anger κἀκείνη ... δ[ι’ ὀ]ργῆϲ ἔχουϲα τὸν 

Μητίοχον y ella en cólera con Metíoco, 

Parth.13.66 (1.66SW). 

Com.: Para la expresión δι’ ὀργῆς ἔχειν 

τινά, cf. LSJ (s.u. II 1). 

 

ὄρειοϲ, -oν  perteneciente o relativo a la 
montaña / belonging or related to the moun-
tain φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν καὶ χιόνων περὶ 

τὰϲ ὀρείουϲ ὑπερβολάϲ había miedo de las 
heladas y de la nieve por los pasos de mon-
taña, Nin.2.49 (B.II.11SW). 
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Com.: No se conservan otros testimo-

nios de este adjetivo referido al subst. ὑπερ-

βολή. 

 

ὅρκοϲ, -ου, ὁ  juramento cont. dud. / 

oath dub. ctx. πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ], τὴν 

ϲυνήθεια[ν, τὴν ......]ην, τὸν ὅρκον [οἶδα], 

νεκ[ρὸ]ν ἄταφο[ν realmente lo sé todo, la 
relación, conozco el juramento, muerto in-
sepulto, Iol.21.20 (20SW). 

Com.: En los misterios, en las ceremo-

nias de iniciación era habitual que el inicia-

do pronunciase un juramento (cf. Merkel-

bach 1973, p. 97 y esp. Henrichs 1972, pp. 

40-44).  

 

ὁρμάω  ponerse en movimiento, mover-
se, lanzarse / to set oneself in motion, to 
rush ἐπὶ τοὺϲ πολέμουϲ ὥρμηϲα Ses.41.58 

(3.II.7SW), dud. / dub. πρὸϲ [τὸ ἔϲχατον 

ὥρ]μηϲαν ἀϲεβείαϲ Daul.28.5 (I.5SW). 

Com.: Es frecuente la construcción con 

giro preposicional: πρὸς ἀσέβειαν ὥρμησαν 

Ph.2.159, Πόθεν ἐπὶ ταύτην ὡρμήθητε τὴν 

ἀσέβειαν; Thdt.M.83.561.C. 

 

ὄρνεον, -ου, τό  ave, pájaro / bird ὄρνεον 
παμποίκιλον τοῖϲ πτεροῖϲ un pájaro con 
plumaje polícromo, Ses.POxy.5263.II.28. 

Com.: Se refiere en este pasaje al ave 

fénix.  

 

ὄροϲ, -ουϲ, τό  montaña / mountain 

κοιλα[ι]νομένη δ᾽ εἰϲ ἄπειρον ἐξ ἴϲου [ὄρε-

ϲ]ιν ἐκορυφοῦτο (el mar) ahuecándose se 
elevaba hacia el infinito justo como las 
montañas, Herp.12.71 (II.41SW). 

Com.: Enontramos expresiones pareci-

das en Ach.Tat.1.1.9 (ὡς ὄρους ἀναβαίνον-

τος τοῦ κύματος) y Ach.Tat.3.2.5 (ἐῴκει δὲ 

τῶν κυμάτων τὰ μὲν ὄρεσι, τὰ δὲ χάσμα-

σιν). 

 

ὀροφή, -ῆϲ, ἡ  techo cont. dud. / roof or 

ceiling dub. ctx. τὸν] ναὸν κα[ὶ τ]ὴν ὀροφήν 

Daul.28.60 (III.8SW). 

Com.: Única aparición aquí y en Hld. 

5.3.2. De la forma masculina se atestiguan 

tres ejemplos en Ach.Tat.1.1.3, 1.1.5, 4.3.3. 

 

ὀρχέομαι  bailar cont. dud. / to dance 

dub. ctx. διετελοῦ[ν] ὀρχούμενα[ι Loll.19. 

10 (2.A.1.re.10SW). 

Com.: Cf. s.u. ὄρχηϲιϲ. 

 

ὄρχηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  baile cont. dud. / dance 

dub. ctx. τῆ]ι ὀρχήϲει ἀλλήλαϲ Loll.19.11 

(2.A.1.re.11SW).  

Com.: Según Henrichs (1972, p. 105), el 

baile mencionado en esta novela podría 

guardar similitud con el celebrado en la 

fiesta de Adonis (cf. p. ej. Men.Sam.39). 

 

ὅϲ, ἥ, ὅ  pron. relat. / relat. pron.  I en or. 

relat. postnominal / in postnominal relat. 

clauses εἰϲ τοῦτον ... τὸν καιρόν, ὃϲ ἐφ’ ὑ-

μῖν οὐκ ἔϲ[τ]αι hasta ese momento que no 
dependerá de vosotros, Nin.2.240 (A.IV. 

12SW), ἡ Μεαμῆρ[ιϲ] ... παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ 

τοῦ τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ Ϲεϲ]όγγωϲιϲ Meame-
ris llegó al lugar donde se encontraba Se-
soncosis, Ses.41.84 (3.III.10SW), ἐλοιδο-

ρεῖτο μὲν ἐκείνη<ι> τῆι ἡμέραι, ἐ̣ν ἧι τὸν 

Ἐραϲ{ε}ῖνον εἶδεν maldecía aquel día en 
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que vio a Erasino, Call.16.37 (17SW), μ[η]-

δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ κόρη τοὺϲ μαϲτοὺϲ 

ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni siquiera dejando la 
banda en la que la muchacha se había en-
vuelto los pechos Loll.19.242 (2.B.1.ve.25 

SW), cf. Nin.2.131 (Α.Ι.17SW), Nin.3.19 

(C.19SW), Herp.12.63 (II.33SW), Call.16. 

54 (34SW), Loll.19.34 (2.A.2.re.9SW), 

Loll.19.230 (2.B.1.ve.13SW), Nil.25.3 (I.3 

SW), Daul.28.16 (I.16SW), Daul.28.25 (II. 

1SW) Daul.28.29 (II.6SW), Daul.28.53 (III. 

1SW), Call.POxy.5355.III.31, l. dud. / dub. 

l. Anth.31.27 (II.8SW), cont. dud. / dub. 

ctx. Nin.2.120 (A.I.6SW), Iol.21.3 (3SW), 

Chion.30.11 (1.I.11SW); c. atracción del 

rel. / w. attraction of the rel. ἀπαθὴϲ ... ἡ 

ϲτρατιὰ καὶ ἀπ’ αὐτῶν ὧν ἐκινδύνευϲε 

θραϲυτέρα κατὰ τῶν πολεμίων διεϲέϲωϲτο 

el ejército indemne y más valiente frente a 
los enemigos, por los propios peligros que 
corrió, se había salvado, Nin.2.62 (B.II.24 

SW). 

II en. or. relat. no postnominal / in non-

postnominal relat. clauses  1 sin anteceden-

te expreso / with no expressed antecedent:  

a) relat. neutr. / neut. relat. ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ ... 

ἀπαιτῶν, ἃ ἔδωκαϲ no (soy) desvergonzado 
por pedir lo que has ofrecido, Nin.2.236 (A. 

IV.8SW), ϲὺ δὲ τοῖϲ ἄλλοιϲ ἅπαϲιν ἃ δεῖ 

προλέγων ἃ ϲ[ ὲ] δεῖ παθεῖν οὐκ* ἔγνωϲ tú 
que predices a todos los demás lo que han 
de sufrir, no te has dado cuenta de lo que 
has de sufrir tú, Daul.28.35, 35 (II.12, 

12SW), π]ροϲέτ[αττε θαρ]ρεῖν κα[ὶ ὅ] τι 

βούλοιτ[ο διαλέ]γεϲθαι le ordenó tener con-
fianza y conversar de lo que quisiera, Nin.2. 

276 (A.V.9SW), τὴν δὲ μητέρα⟦ν⟧ οὐκ οἶδ’ 

ὅ τι παθὼν ἀποϲτρέφεται a la madre –no sé 
qué le pasaba– la abandona, Staph.32.35 

(III.6SW), cont. dud. / dub. ctx. Apoll.35.20 

(2.6SW), en gen. por atracción de rel., l. 

dud. / in gen. for attraction of the rel., dub. 

l. λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] ἐβούλετο pare-
ció incluso expresar lo que quería, Nin. 

2.302 (A.V.35SW), en dat. por atracción de 

rel. / in dat. for attraction of the relat. ἡ 

Ἱππότιϲ μετενόει ἐφ’ οἷϲ εὔξατο Hipotis se 
arrepintió de las cosas que había pedido, 

Staph.32.17 (II.4SW);  b) relat. no neutr. / 

relat. not neut. εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ 

ἀπ{ε}ίθανο[ν]... τοξεύειν ... οὓϲ {ε}ἂν αὐ-

τὸϲ ἐθέλη<ι> también aquello sería total-
mente inverosímil, que (Eros) dispare a 
quien él quiera, Parth.13.56 (1.56SW).  2 c. 

antecedente incorporado / w. antecedent 

incorporated ἀφ’ ἧϲ ἡμέραϲ [ἀπῆλθ]εϲ ... 

ὕπνον οὐκ [ἔχω desde el día en que te fuis-
te, no tengo sueño, Parth.15.5 (2.5SW), ἔκ-

δοτόν μοι δίδωϲιν ἣν ὁρᾶιϲ παῖδα me entre-
ga como prometida a la joven que ves (ha-

bla Sesoncosis), Ses.41.55 (3.ΙΙ.4SW), ὃν 

κατεῖ[χε ϲκύ]φον προέτεινεν τῶ<ι> Διονυ-

ϲίω<ι> tendió a Dionisio la copa que soste-
nía, Apoll.35.7 (1.7SW), χρῆϲαί μου ἣ<ν> 

προεῖπόν ϲοι ϲκῆ[ψ]ιν utiliza mi pretexto, el 
que te he dicho antes, Ses.41.64 (3.II.13 

SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. Parth.13.47 

(1.47SW), Nil.25.30 (I.30SW), Daul.28.23 

(I.23SW), Apoll.35.19 (2.5SW), Ascl.38.18 

(18SW), Ses.POxy.5263.II.29, Ses.POxy. 

5263.II.32, Call.POxy.5355.II.2, Ant.Diog. 

POxy.5354.I.15, Ant.Diog.POxy.5364.II. 

29.
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Com.: Para la terminología empleada, v. 

Probert (2015). 

 

ὀϲμή, -ῆϲ, ἡ  olor, peste, fetidez / smell, 
stink, stench γὰρ] πρὸϲ τὴν ἀηδίαν τῆϲ ὀϲ-

μῆϲ ἀντέϲχον pues bastante he resistido 
frente a lo desagradable del olor Loll.19. 

229 (2.B.1.ve.12SW).  

Com.: En las novelas completas, siem-

pre referido a un olor agradable (Charito 

1.8.3, Ach.Tat.2.38.3). Para la expresión 

ἀηδία τῆϲ ὀϲμῆϲ, cf. Henrichs (1972, p. 

120). 

 

ὅϲοϲ, -η, -ον  relat.  1 expr. cantidad 

cuanto / expr. cuantity as much as οὐ πολὺ 

μὲν ἔπιον, ἀλλὰ ὅϲον ἀποθ[ερ]μανθῆναι 

Loll.19.240 (2.B.1.ve.23); neutr. adv. ὅϲα 

μή en tanto no, excepto cuanto, excepto el 
tiempo que / neut. adv. ὅϲα μή except so far 
as, except for the time that πανημέ[ριοι 
ϲυνῆϲαν] ἀλλήλοιϲ, ὅϲα μὴ [ὑπὸ τῶν ϲτρα-

τ]ιωτικῶν ἀφείλ[κετο estuvieron juntos to-
do el día, excepto el tiempo en que él era 
absorbido por los deberes militares, Nin.2. 

26 (B.I.26SW).  2 c. valor de relat. general 

el, la, lo que, quien / w. gener. relat. sense 

who, which ὅϲοι δυνατοὶ τῶν πο<λι>τῶν 

ὑπάρχοντεϲ καὶ αὐτοὶ πολιτεύεϲθαι τὴν 

Χιόνην ἔμελλον μνηϲτεύεϲθαι cuantos ciu-
dadanos había, que teniendo también ellos 
mismos la posibilidad de gobernar, tenían la 
intención de pretender a Quíone, Chion.30. 

28 (1.ΙΙ.14SW), ἐν [γε τούτωι χά]ραξον ὅϲα 

εἰπεῖν ἐθέλειϲ al menos graba en ella (la 

tablilla) cuanto quieres decir Ant.Diog.1. 

11SW, χαράτ[τει τῶι γρα]φείωι πάνυ ϲπου-

δῆι ὅϲα ἠβούλε[το ἐν μι]κροῖϲ πάνυ γράμ-

μαϲι graba con un estilo muy deprisa lo que 
quería en letras muy pequeñas Ant.Diog. 

1.17SW. 

 

ὅϲπερ, ἥπερ, ὅπερ  relat., enfatizando 

equivalencia o coincidencia con el referente 

el, la, lo que precisamente, lo que justamen-
te c. antec. om. / relat. strengthening equi-

valence or coincidence with the referent 

who precisely, the very thing which w. om. 

antecedent ἄκουϲον] ... ὅπερ τότε ἐπὶ νοῦ[ν 

ἦλθέ μοι escucha lo que justo ahora vino a 
mi mente Ant.Diog.1.6SW, ὁ μὲν Ἰόλαοϲ 

ὑπὸ τοῦ μυϲτικοῦ διδάϲκεται ὅϲαπερ 

μεμαθήκει* Yolao es instruido por el ini-
ciado en lo que había aprendido, Iol.21.36 

(36SW), cont. dud. / dub. ctx. ]ι τῆϲ 

καρδίαϲ τοῦ παιδὸϲ ὅπερ ετ[ Loll.19.224 (2. 

B.1.ve.7SW), ] ὅπερ ἐπέκλωϲαν του[ Ses. 

40.18 (1.ve.4SW). 

Com.: En la novela el uso de este pro-

nombre relativo es abundante (cf. LRG 

s.u.), por el contrario, en el Nuevo Testa-

mento ὅϲπερ ocurre tan solo cuatro veces y 

su uso es equivalente al de un relativo sim-

ple (v. Spottorno 1982, p. 140).  

 

ὅταν  cuando, siempre que cont. dud. / 

when, whenever dub. ctx. ]ειν ὅταν ἐκεῖνα 

ἀδεη[ Ses.40.20 (1.ve.6SW). 

 

ὅτι  conj.  1 complet. que / introd. nomi-

nal clause that  a) c. verb. de habla / w. 

verbs of saying τὴν βίαν τοῖϲ φιλτάτοιϲ 

ἐξεῖπεν καὶ ὅτι τοῦ μὲν παιδὸϲ ἡττοῖτο de-
claró a sus smás allegados la violación y 



  οὐ 
 

255 
 

que ha sido cautivada por el niño, Staph. 

32.33 (III.4SW), ὅτι δὲ ἡ φύϲιϲ τῶν τοιού-

των ϲυνόδων κάλλιϲτόϲ ἐϲτι νόμοϲ, τίϲ ἂν 

εὖ φρονῶν ἀντείποι; ¿pero quién en su sano 
juicio podría objetar el hecho de que la 
naturaleza es la mejor ley de tales uniones?, 

Nin.2.193 (III.3SW);  b) quizá c. verb. de 

pensamiento / perhaps w. verb of thinking   

οκει μ[οι] ὅτι ...  (LM : δοκεῖ μ[οι] ὅτι ... 

SW) Parth.13.69 (1.69SW), prob. en / prob. 

in ὅτι δόλω<ι> ϲὺ β{ε}ινεῖν μέλλειϲ que tú 
intentas joder con engaño, Iol.21.30 (30 

SW);  c) δῆλον (ἐϲτιν) ὅτι ... es evidente 
que / δῆλον (ἐϲτιν) ὅτι ... it is clear that ὅτι 
μὲν οἱ ταύτηϲ τῆϲ ἡλικίαϲ ἄνδρεϲ ἱκανοὶ 

γαμεῖν δῆλον es evidente que los hombres 
de esta edad son aptos para casarse, Nin.2. 

183 (A.II.31SW).  2 prob. causal porque, 

debido a que, ya que, puesto que / prob. 

causal because, since ὅτι ϲύνοιδ[αϲ] (LM : 

ϲυνοιδ[ SW) Νείκων’ ἄδολον κίναιδον por-
que sabes también que Nicón es un verda-
dero sodomita, Iol.21.25 (25SW). 

 

οὐ / οὐκ / οὐχ  adv. neg. no / neg. adv. 

not  I neg. el verb. o la or., c. verb. casi 

siempre en ind. / neg. the verb or the clause, 

almost always in ind.  1 c. εἰμί / w. εἰμί: οὐ 

γὰρ ἦν ἀπαλλαγὴ ἀπ’ αὐτῶν Loll.19.248 

(2.B.1.ve.31SW), οὐ γὰρ ἀγχιβαθὴϲ ἦν ἡ 

ἀκτή pues la costa no era de aguas profun-
das junto a la orilla, Nin.3.24 (C.24SW), 

οὐχ ὁμοία παρρηϲία τῶν λόγων ἦν no tenía 
la misma libertad de palabra, Nin.2.249 

(A.ΙV.21SW), τὸ δ[ὲ τ]ῆϲ ἀναγνώϲ[ε]ωϲ 

οὐχ ὅμοιόν ἐϲτιν τῶι λέγειν (sic Parsons in 

comment. et Luppe 2008, p. 2) lo que es 

propio de la lectura no es igual para el 
hablar, Panion.POxy.4811.11, cf. Herp.12. 

56 (II.26SW), en or. nominal / in nominal 

sentence ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ μητρὶ περὶ γά-

μων θυγατρὸϲ εὐκταίων διαλεγόμενοϲ pero 

no (soy) desvergonzado por hablar con una 
madre sobre el deseado matrimonio de su 
hija, Nin.2.233 (A.IV.5SW), cf. Asin.POxy. 

4762.14, en interr. dir. esperando respuesta 

afirmativa / in dir. interrog. presuming af-

firm. answer οὔκ ἐϲτι τοῦτο; ¿no es eso?, 

Asin.POxy.4762.13, en or. subord. de relat. 

/ in subord. relat. clause εἰϲ τοῦτον ... τὸν 

καιρόν, ὃϲ ἐφ’ ὑμῖν οὐκ ἔϲ[τ]αι hasta ese 
momento que no dependerá de vosotros, 

Nin.2.241 (A.IV.13SW); οὐ ... (οὐ) … οὐδέ 

no … ni , ni … ni / οὐ ... (οὐ) ... οὐδέ not … 

nor, neither … nor εἰμὶ ... οὐκ Ἀμαζὼν 

οὐ[δὲ] Θε̣μιϲτώ, ἀλλ᾽ Ἑλληνὶϲ [καὶ] Καλλι-

γόνη no soy Amazona ni Temisto, sino 
griega y Calígone, Call.16.56 (36SW), οὐκ 

ἔϲτιν οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ 

π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe nada 
más poderoso que un amigo fiable, ni la 
riqueza ni el oro, Iol.21.39, 41 (39, 41SW).  

2 c. otros verb. / w. other verbs:  a) en or. 

principal / in main clause πυκνῶι μὲν οὐκ 

[ἐτ]ραχύνετ[ο π]νεύματι (el mar) no se en-
crespaba con un fuerte viento, Herp.12.69 

(II.39SW), ὕπνον οὐκ [ἔχω no tengo sueño, 

Parth.15.9 (2.9SW), cf. Nin.2.28 (B.Ι.28 

SW), Nin.2.252 (A.IV.24SW), Herp.12.57 

(II.27SW), Loll.19.35 (2.A.2.re.10SW), 

Loll.19.239 (2.B.1.ve.22SW), Pharm.23.11 

(11SW), Pharm.23.15 (15SW), Daul.28.33 

(II.10SW), Daul.28.35 (II.12SW), Anth.31. 

33 (II.14SW), Staph.32.35 (III.6SW), en la 
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apód. de una or. cond. / in the apodosis of a 

cond. clause κἂν δεηθῶμεν πάλιν ἡμέραϲ, 

τὸ φῶϲ οὐκ ἀπελεύϲεται si necesitásemos 
otra vez del día, la luz no se irá, Pharm.23.6 

(6SW), cf. Pharm.23.8 (8SW), reforz. por 

otras partíc. / strengthened by other parti-

cles οὐ μέντοι γε αὐτῶν τιϲ ἐτόλμα μετ’ 

ἐκείνουϲ αἰτεῖν τὴν κόρην después de aque-
llos, sin embargo, absolutamente ninguno 
de ellos se atrevió a pedir la mano de la 
muchacha, Chion.30.33 (1.II.19SW);  b) en 

or. subord. causal ο temp. / in a causal or 

temp. clause ὡϲ δ[έ οὐκ ἔ]ϲτεγεν ἑνὶ τῶν 

ϲυνδ[είπνων Ses.41.96 (3.III.22SW);  c) en 

prót. cond. irreal / in the protasis unreal 

cond. clause εἰ μὲν οὐκ ἠιϲθανόμην 

Ἀφροδίτηϲ, μακάριοϲ ἂν ἦν τῆϲ ϲτερρό-

τητοϲ si no conociera a Afrodita, sería di-
choso por mi firmeza, Nin.2.177 (A.II.25 

SW);  d) c. part. concert. / w. part. οὐκ 

ἐνεγκοῦϲα τὴν ϲυμφορὰν no pudiendo so-
portar la desgracia, Thean.34.26 (II.10SW); 

cont. dud. / dub. ctx. Nin.2.18 (B.I.18SW), 

Loll.19.38 (2.A.2.re.13SW), Loll.19.157 (2. 

Β.1.re.8SW). 

II negando un elemento de la or. / nega-

tiving one element of the clause:  a) ref. a 

un adj. o part. / ref. to an adj. or part. τὸ 

πνεῦμα τ’ ἐ<ϲ> ϲτάϲιν οὐ [.. πο]λεμίαν (SW 

: τε ϲτάϲιν οὐ [ϲυνέβα]λε μίαν LM), γνο-

φ[ο]ειδῆ δέ ... ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται ráfagas 
avivaban el viento en una revuelta no hostil, 
pero oscura, Herp.12.72 (II.42SW), en for-

ma participial / in form of a part. νόμοϲ δὲ 

βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ me estorba una 
ley no escrita, Nin.2.188 (A.II.36SW);  pre-

cediendo a cada elemento en una lista / 

preceding each element in a list οὐ ποιῆϲαι 

δυνάμενον, οὐ παῦϲαι δυνάμενον (no en-

cuentro fármaco para el amor), ni capaz de 
causarlo, ni capaz de hacerlo cesar, Pharm. 

23.12, 13 (12, 13SW);  b) ref. a un adv. / 

ref. to an adv. τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ οὐκ 

[α]ἰϲχρῶ<ϲ> ἀλλὰ ὑμῶν ἐθεληϲάντ[ων 

αἰ]χμάλωτοϲ de vuestra hija soy cautivo no 
de forma deshonrosa, sino con vuestra 
aprobación, Nin.2.180 (A.ΙΙ.28SW), οὐ νῦν 

γε πρῶτον ἐνοχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκρο-

άϲεωϲ no es ahora la primera vez que me 
aburro por tu exposición, Panion.POxy. 

4811.4, οὐ πο]λὺ δ’ ἄπωθε τῆϲ ἐρυθρ[ᾶϲ 

θαλάϲϲηϲ] κείμενον situado no muy lejos 
del Mar Rojo, Ses.POxy.5262.4, cf. Eus. 

POxy.5356.1;  c) ref. a subst. en la constr. 

οὐ μόνον / ref. to a subst. in the constr. οὐ 

μόνον: ὀλέθρου [δ᾽ οὐ προϲ]δοκία μόνο̣ν 

ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν ἅπαϲιν todos no solo es-
perábamos la muerte, sino incluso la deseá-
bamos, Herp.12.66 (II.36SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. Loll.19.54 (2. 

A.2.re.29SW), Loll.19.71LM, Tin.27.10 

(10SW), Daul.28.64 (III.12SW), Fest.33.11 

(Ι.11SW), Ant.Diog.POxy.5354.I.2, l. dud. / 

dub. l. Nin.2.28 (Β.Ι.28SW), Tript.26.4 (4 

SW), Daul.28.16 (I.16SW). 

 

oὐαί  exclam. de asombro o dolor ¡huy! / 
exclam. of astonishment or pain ah!, woe! 
oὐαί (Obbink in comment.), παχε<ῖ>α καὶ 

μεγάλη ’ϲτιν, ὡϲ δοκόϲ ¡Huy! Es grueso y 
grande como una viga, Asin.POxy.4762.9.  

Com.: El escriba ha escrito una α encima 

de la ω final originaria (cf. Obbink 2006, p. 

28). Único testimonio en la novela. 
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οὐδαμῶϲ  adv. de ninguna manera, en 
absoluto / by no means, in no way, not at all 
οὐδ]αμῶϲ ἱεροπρεπήϲ Nin.2.5 (B.I.5SW), 

ἐγὼ δὲ λαβοῦ[ϲ]α ἐξῆλθ[ον μὲν εὐ]θὺϲ    

οὐδαμῶϲ tras tomar (la tablilla), no salí 
inmediatamente en absoluto Ant.Diog.1.21 

SW. 

Com.: No se atestiguan testimonios del 

término referido al adverbio εὐθύϲ. 

 

οὐδέ  I conj.  1 c. valor copulativo ni / 
w. coordinating notion nor εἰμὶ ... οὐκ Ἀμα-

ζὼν οὐ[δὲ] Θε̣μιϲτώ, ἀλλ᾽ Ἑλληνὶϲ [καὶ] 

Καλλιγόνη no soy Amazona ni Temisto, 

sino griega y Calígone, Call.16.56 (36 SW), 

οὐκ ἔϲτιν οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲα-

φήϲ, [οὐ π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe 
nada más poderoso que un amigo fiable, ni 
la riqueza ni el oro, Iol.21.41 (41SW), οὔτε] 

τὴν κόρην εἶδον ἡ[ρπαϲμ]ένην οὐδὲ τὴν 

Δή[μητρα λε]λυπημένην no he visto a la 
joven raptada ni a Deméter afligida, Tript. 
26.6 (6SW), οὐδὲν μὲ[ν γὰρ] τετόλμηκεν 

οὐδὲ ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ πεπ[αρώινη]κεν 

εἰϲ ϲέ no, pues ninguna osadía ha cometido, 
ni tampoco se ha propasado contigo como 
un soldado, Nin.2.283 (A.V.16SW).  2 c. 

valor advers. pero no / w. advers. notion 

ϲπεύδει δ[έ τι] ὁ ἐμὸϲ υἱόϲ. οὐδὲ διὰ τ[οῦτ’ 

εἰ] κλαίειϲ (SW : διὰ τ[οῦτ]ο κλαίειϲ), βι-

αϲθῆναι ϲε δ[εῖ mi hijo tiene prisa, pero, si 
a causa de esto lloras, no es necesario que 
tú te veas obligada, Nin.2.291 (A.V.24SW). 

II adv.  1 tampoco / either ναυτιλίαι μ᾽ 
ἐκδέχονται καὶ ἐκ πολέμων πόλεμοι καὶ 

οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγώ me esperan viajes por 
mar y guerras tras guerras, y tampoco soy 

yo cobarde, Nin.2.212 (A.III.22SW), ο[ἱ] 

μὲν δὴ ὑπῆγον τῆϲ ὁδοῦ ὡϲ τάχουϲ εἶχον, αἱ 

δὲ [...] παρθένοι οὐδ’ αὐταὶ ἀνίεϲαν [ἀλ]λ’ 

ἐδίωκον ellos marchaban por el camino 
todo lo rápido que podían, y las doncellas 
tampoco ellas cejaban, sino que los perse-
guían Ant.Diog.POxy.4761.II.13, θνητὸ[ϲ 

δ]ὲ ἀνὴρ θνητὴν ἡρμοϲάμην παρθένον καὶ 

οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ τούτοιϲ ὑπεύ[θυ]νόϲ εἰμι 

μόνον pero siendo un hombre mortal me 
comprometí con una virgen mortal, y tam-
poco estoy sometido solo a estas cosas co-
munes, Nin.2.205 (A.III.15SW), οὐδ’ ἐγὼ 

... εἰϲ ϲωτηρίαν τι εὑρίϲκω tampoco yo en-
cuentro nada para nuestra salvación, Chion. 

30.51 (1.III.13SW).  2 ni, ni siquiera / not 
even ἐντεῦθεν ἦν πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ 

προφήτου [ἀλλ’] οὐδὲ ε[ἷ]ϲ ἠπίϲτατο de ahí 

que un único bloque fuera salvador del pro-
feta, pero ni uno solo lo conocía, Tin.27.13 

(13SW), φθέγξαϲθαι μέν τι οὐδ[ὲ τό]τε ἐ-

τόλμηϲεν ἡ κόρη ni entonces tuvo valor la 
muchacha para decir nada, Nin.2.295 (A.V. 

28SW), τετρακαίδεκα ἐτῶν κυοφοροῦϲιν 

γυναῖκεϲ ... ἡ δὲ ϲὴ θυγάτηρ οὐδὲ γαμήϲε-

ται; a los catorce años las mujeres están 
encintas, ¿y tu hija ni siquiera se va a ca-
sar?, Nin.2.200 (A.III.10SW), οὐδὲ τὴν Νί-

ϲυρον καθορᾶν ἔτι [δυν]άμενοι διὰ τὴν ϲυν-

νέφειαν ni siquiera siendo ya capaces de di-
visar Nísiro a causa de la aglomeración de 
nubes, Herp.12.62 (II.32SW), cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense Nin.2.20 (B.Ι.20 

SW), Nin.2.141 (Α.Ι.27SW), Anth.31.33 

(II.14SW). 

Com.: Para οὐδέ en las novelas comple-

tas, v. Redondo Moyano (2018). 
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οὐδείϲ, οὐδεμία, οὐδέν  I adj. ningún / 

no αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρέϲχηκέ ϲοι Μεγα-

μήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐτόν Megamedes no 
te ha proporcionado ningún motivo para 
que lo dejes, Chion.30.46 (1.III.7SW). 

II pron.  1 ninguno, nadie / nobody ἦν 

οὐδεὶϲ ἔτ[ι ἔ]ξω ya no había nadie fuera 

Loll.19.237 (2.B.1.ve.20SW), διὰ τὸ μὴ ὁ-

μολογῆϲαι* ⟦τὸν ἔρωτα⟧ μήπω οὐδεμ{ε}ιᾶϲ 

ἐραϲθῆναι por no haber reconocido haberse 
enamorado todavía de ninguna, Parth.13.67 

(1.67SW), καὶ οὐδεὶϲ ἀπελείφθη  [ ninguno 
quedó atrás, Chion.29.42 (2.II.18SW), ] καὶ 

οὐδένα πρὸϲ ταῖϲ θύραιϲ [ Ant.Diog.POxy. 

5354.I.44, ] ἐκέ[λ]ευεν ὡϲ δὲ οὐδεὶϲ αὐ[τῶν 

Loll.19.3 (2.Α.1.re.3SW), como  οὐθείϲ / as 

οὐθείϲ: ἄλλο οὐδὲν ἐλάλει [ἢ] περὶ τοῦ 

γάμου nadie hablaba nada más que sobre el 
matrimonio, Chion.30.21 (II.7SW); c. neg. 

οὐκ οὐδείϲ ninguno / w. neg. οὐκ οὐδείϲ 

any οὐκ ... οὐδεμιᾶϲ [δὲ] Ἀμαζόνων τὸν 

θυμὸν [ἀϲ]θενεϲτέρα no (soy) de ánimo 
más débil que ninguna Amazona, Call.16. 

58 (38SW).  2 neutr. οὐδέν nada / neut. 

οὐδέν nothing  a) como suj. c. εἶναι u or. 

nominal / as subj. w. εἶναι or a nominal 

clause οὐκ ἔϲτιν οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ 

ϲαφήϲ, [οὐ π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no e-
xiste nada más poderoso que un amigo fia-
ble, ni la riqueza ni el oro, Iol.21.39 (39 

SW), χρὴ [δὲ] οὐδὲν [ἕτερον ἢ] ... ϲκοπεῖν 

nada más es necesario excepto mirar, 
Chion.30.62 (lacuna in SW);  b) como 

compl. dir. de verb. de lengua, percepción, 

pensamiento o acción  / as dir. obj. of verbs 

of saying, perception, thinking or action 

ἐφθέγξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ ταῦτα nada dijo 

ante eso Loll.20.35 (1.II.8SW), ἐφθέγγετο 

δ[ὲ τελ]έωϲ οὐδέν (SW : ἐφθέγγετο δ[ὲ 

τελε]ίωϲ οὐδέν LM) al final nada decía, 

Nin.2.262 (A.IV.34SW), ἄλλοι δὲ εἰϲή<ι>ε-

ϲαν οὐδὲν ἀ[γορ]εῦϲαι ἀ[νειπόντεϲ otros 
entraron anunciando que no había declarado 
nada Loll.19.235 (2.B.1.ve.18SW), ε[ἰ]ϲ 

[ϲωτ]ηρί̣αν οὐδ[ὲ]ν παρὸν ἑωρῶμεν no 
veíamos nada a nuestro alcance para la 
salvación, Herp.12.66 (II.36SW), οὐδὲν ἐπὶ 

ϲωτηρίαν νενοήκαμεν no hemos pensado 
nada para salvarnos, Chion.30.44 (1.III.5 

SW), οὐδὲν μὲ[ν γὰρ] τετόλμηκεν no, pues 
ninguna osadía ha cometido, Nin.2.282 (A. 

V.15SW), ὡϲ δὲ οὐδὲν [ἤνυϲεν cuando 
nada consiguió, Nin.2.277 (A.V.10SW); 

cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

οὐδ]ὲν ἔτρεψαν (LM : ]ενετρεψαν SW) 

Thean.34.29 (ΙΙ.14SW), Thean.34.4 (I.4 

SW). 

 

Οὐέβηλιϲ, -εωϲ, ὁ  Vebelis / Webelis, 

Ses.41.16 (2.16SW), Ses.41.21 (2.21SW). 

Com.: Nombre semítico, que significa 

«regalo de dios». No está atestiguado en las 

fuentes griegas a excepción de algunas ins-

cripciones recogidas por Wuthnow (1930, 

s.u.). En esta novela Vebelis es, sin duda, 

jefe del ejército árabe. Sobre su identifica-

ción especula Rea (1962, pp. 134-135). 

Como sostiene también LM (1998, p. 372-

373), no puede excluirse la posibilidad de 

que corresponda al rey vasallo (δοῦλον), 

sometido por Sesoncosis, cuya hija incluso 

podría ser Meameris, quien sería dada en 

matrimonio a Sesoncosis, cf. Ses.41.53 

(3.II.2SW), Ses.41.81 (3.III.7SW). 
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οὐθείϲ  v. s.u. οὐδείϲ. 

 

οὐκέτι  adv. temp. ya no, no más / temp. 

adv. no more, no longer ἡμεῖϲ μὲν οὐκέτ’ 

ἀναϲτρέψαι μετανοοῦντεϲ ἐδυνάμεθα noso-
tros, aunque cambiamos de idea, ya no pu-
dimos dar la vuelta, Herp.12.50 (II.20SW), 

ἡ δὲ τῆϲ Ἑρπυλλίδοϲ ἄκατοϲ οὐκέτ’ ἀν-

ήχθη la barca de Herpílide ya no zarpó, 

Herp.12.52 (II.22SW), ἐπεϲτρέφετο εἴ που 

αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ οὐκέτι ἔβλεπε(ν) se 
giraba por si veía de nuevo a aquel, pero ya 
no lo veía Loll.20.42 (1.15SW), ἡ δὲ Χιόνη 

παρὰ τῆϲ μητρὸϲ μαθοῦϲα ταῦτα οὐκέτ[ι 

Chion.30.38 (II.24SW). 

 

οὖν  partíc. / particle  1 de transición, 

marcando un nuevo punto en la secuencia 

narrativa entonces / of transition, indic. a 

new stage in the narrative sequence then, 

now ἀφικνεῖται οὖν νυκτὸϲ ἔτι ε[ἰ]ϲ τὴν 

κώμην entonces, todavía de noche llega a la 
aldea Loll.20.43 (1.II.16SW), cf. Nin.2.303 

(A.V.37SW), Herp.12.41 (II.11SW), Loll. 

20.49 (1.II.22SW), Ses.41.58 (3.ΙΙ.8SW), 

tb. μὲν οὖν / also μὲν οὖν: τὸν μὲν οὖν Ϲτά-

φυλον ἀνευρὼν ὁ τῶν ἀμπέ[λ]ων φύλαξ  

entonces, tras descubrir a Estáfilo el guar-
dián de las viñas, Staph.32.23 (II.10SW), 

cf. Nin.2.271 (Α.V.4SW), Nin.3.23 (C.23 

SW), Nin.3.35 (C.35SW), Herp.12.45 

(II.15SW), Loll.POxy.4945.15.  2 prob. 

inferencial, indic. consecuencia lógica así 
pues, pues, por tanto / prob. inferential, 

indic. a logical consequence thus, so 

διένευεν ... τὸ εἴδωλον ὠθεῖν κα[ὶ] 

προτρέποντι ἐώικει. φα[ι]δρὸϲ oὖν καὶ 

γεγηθώϲ, ὥϲπερ πολέμιον κτείνων, ἐμαυτὸν 

ἀποϲφάττω el espectro hacía señas para que 
empujara (la espada) y parecía instar(me).  
Αsí pues, radiante y alegre, como si matase 
a un enemigo, me corto el cuello, Seu.22.11 

(11SW), cf. Ant.Diog.1.15SW, en una pre-

gunta dir. / in a direct question Panion.  

POxy.4811.12, en una reanudación μὲν οὖν 

así pues, pues / in a resumption μὲν οὖν: 

πολλάκ[ιϲ] μὲν οὖν παρ᾿ ὀ[λί]γον ἦλθον 

ἑλ[ε]ῖν así pues, en repetidas ocasiones 
estuvieron a punto de atraparlos Ant. 

Diog.POxy.4761.II.19.  3 δὲ οὖν reforzando 

advers. aun, incluso / strengthening an ad-

vers. still, even thus ἀκκιϲαμένη δ’ οὖν 

βραχέα ϲυνηγορήϲειν ὑπιϲχνεῖτο aun simu-
lando resistencia durante un breve tiempo, 
prometió hablar en su favor, Nin.2.246 

(A.IV.18SW), ὅμωϲ δ’ οὖν φέρουϲα δίδωϲι 

… ταῖϲ ἀμπέλοιϲ τὸν Ϲτάφυλον aun a pesar 
de ello, llevándoselo entrega a Estáfilo a las 
viñas, Staph.32.20 (II.7SW), cont. dud. / 

dub. ctx. Daul.28.42 (ΙΙ.19SW), l. dud. / 

dub. l. Herp.12.90 (II.60SW); cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense Nin.2.103 

(B.III.27SW), Ant.Diog.1.6SW, Daul.28.27 

(II.4SW), Chion.29.14 (2.I.14SW), Ses.41.2 

(2.2SW). 

 

οὔπω  adv. temp. aún no / adv. of time 

no yet ἐγὼ [δὲ γ’ οὔ]πω, μηδὲ πειραθείην τὸ 

ϲύνολον yo al menos aún no, y ojalá no lo 
experimentara en absoluto (el sufrimiento 

causado por el amor) Parth.13.60 (1.60SW), 

οὔπω ἄρα ἀφίκετο α[ Ant.Diog.POxy. 

5354.I.45, ]μενοϲ οὔπω [... ἀκ]μάζοντοϲ 

Nin.2.33 (Β.Ι.33SW). 
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οὐρανόθεν  adv. desde el cielo / adv. 

from the sky ἀγχό[θι] δὲ πολλάκιϲ ἑωρ[ῶ]-

με[ν] οὐρανόθεν πῦρ ἀπο[το]ξευόμ[ε]νον a 
menudo veíamos cerca fuego disparado 
desde el cielo, Herp.12.78 (II.48SW). 

Com.: Es una palabra poética de única 

aparición en la novela. Es una variatio de la 

línea anterior ἀπ’ οὐρανοῦ. 

 

οὐρανόϲ, -οῦ, ὁ  1 cielo ref. a la atmós-

fera / sky ref. to the atmosphere πυκναὶ δὲ 

ἀν[τ]ήϲτραπτον ἀλλήλαιϲ ἀπ’ οὐρανοῦ 

λαμπάδεϲ continuas ráfagas desde el cielo 
relampagueaban rivalizando entre sí, Herp. 

12.77 (II.47SW), op. a la tierra / opp. to the 

earth ἦν δ’ οὔτε γῆν [ἰ]δεῖν οὔτε οὐρανόν 

no se podía ver ni tierra ni cielo, Herp.12.82 

(II.52SW).  2 cielo ref. a la morada de los 

dioses, op. a la tierra / sky ref. to the abode 

of the gods, opp. to the earth ὁ γὰρ Λητοῦϲ 

ἐκεῖνοϲ τὸν οὐρανὸν ἔχει, τὴν δὲ γῆν ἡμεῖϲ 

pues aquel hijo de Leto habita el cielo, y 
nosotros la tierra, Daul.28.41 (II.18SW). 

 

οὔριοϲ, -α, -ον  favorable, propicio / fa-
vourable, propitious τὸ κέραϲ οὔριον ἔχον-

τεϲ τ[ετα]μένοιϲ (SW : ε[.....]μένοιϲ LM) 

τοῖϲ ἀκατίοιϲ manteniendo la verga en po-
sición favorable para las velas desplegadas, 
Herp.12.58 (II.28SW).   

Com.: Su referencia al substantivo 

κέραϲ es única, aunque el adjetivo, en reali-

dad, se refiere al viento. Se trataría, por 

tanto, de una hipálage. 

 

οὔτε  conj. correl. οὔτε ... οὔτε ... ni ... ni 
... / correl. conj. οὔτε ... οὔτε ... neither ... 

nor ... ἦν δ’ οὔτε γῆν [ἰ]δεῖν οὔτε οὐρανόν 

no se podía ver ni tierra ni cielo, Herp.12.82 

(II.52SW), seguido de οὐδέ / folld. by οὐδέ: 

οὔτε] τὴν κόρην εἶδον ἡ[ρπαϲμ]ένην οὐδὲ 

τὴν Δή[μητρα λε]λυπημένην no he visto a 
la joven raptada ni a Deméter afligida, 
Tript.26.5 (5SW). 

 

οὗτοϲ, αὕτη, τοῦτο  demostr. este, esta, 

esto o ese, esa, eso / demonstr. this or that  I 
adj., siempre c. art. / adj., always w. art.  1 

precediendo art. o siguiento subst. / prece-

ding art. or following subst.:  a) anafórico / 

anaphoric ἐπὶ] ταύτηι τῆι διαϲτολῆι [ὁ 

Ϲε]ϲόγγωϲιϲ ἐξαγγέλλε[ι τὰϲ] αὑτοῦ ἁ-

[μ]αρτίαϲ después de esta información, 
Sesoncosis revela sus propios errores, Ses. 

41.78 (3.ΙΙΙ.4SW), cf. Nin.2.103 (B.III. 

27SW), Nin.2.184 (A.II.32SW), Parth.13. 

44 (1.44SW), Pyr.POxy.5264.1.12;  b) cata-

fórico / cataphoric οὐδὲ τοῖϲ κοινοῖϲ τού-

τοιϲ ὑπεύ[θυ]νόϲ εἰμι μόνον, νόϲοιϲ λέ[γω] 

... ἀλλὰ ναυτιλίαι μ᾽ ἐκδέχονται y tampoco 
estoy sometido solo a estas cosas comunes, 
a las enfermedades, me refiero, sino que me 
esperan viajes por mar, Nin.2.206 (A.III. 

16SW), cf. Nin.2.239 (A.IV.11SW); cont. 

dud. / dub. ctx. Ses.41.76 (3.III.2SW).  2 

entre art. y subst., siguiendo un part., deíc-

tico / between art. and subst., following a 

part., deictic τὸ κακῶϲ ἀπολούμενον τοῦτο 

κόρ[ιον (LM : κορ[ SW) ¡la maldita mu-
chacha esta! Loll.19.228 (2.B.1.ve.11SW). 

II pron.  1 prob. deíctico / prob. deictic 

δοῦλον εἴλ[η]φα [τὸν] ταύτηϲ πατέρα tomé 
al padre de esta como vasallo, Ses.41.54 (3. 

II.3SW).  2 anafórico / anaphoric:  a) ref. a 
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pers. / ref. to people τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν 

Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ 

μ[νη]μεῖα τῆϲ δυνά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella cons-
truyó las pirámides de piedra en Egipto 
como recuerdo de su propio poder, Pyr. 
POxy.5264.1.7, cf. Tin.27.5 (5SW), Tin.27. 

19 (19SW), Chion.30.2 (1.Ι.2SW), Staph. 

32.15 (II.2SW), Apoll.35.3 (1.3SW);  b) en 

neutr. / in neut. τοῦτο ἴϲτωϲαν μὲν οἱ θεοὶ 

πρῶτον, ὥϲπερ δὴ καὶ ἴϲαϲιν que esto lo 
sepan primero los dioses, como sin duda 
también saben, Nin.2.156 (A.II.4SW), ἦν τε 

ἄν μοι τοῦτο ποιήϲαντι δι’ ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴ-

ϲωϲ ἡ ἀνεψιὰ πόθου si hubiera hecho eso, 
tal vez mi prima sería motivo de menor 
deseo para mí, Nin.2.168 (A.II.16SW), οὐ-

δὲ διὰ τ[οῦτ’ εἰ] κλαίειϲ (SW : διὰ τ[οῦτ]ο 

κλαίειϲ) Nin.2.291 (A.V.24SW), ταῦτα 

πρὸϲ βουλομένην ἔλεγε τὴν Δερκείαν decía 
estas cosas a Dercia, quien era favorable, 

Nin.2.241 (A.IV.13SW), ἀναιδῆ τάχα με ἐ-

ρεῖϲ περὶ τού[τ]ων διαλεγόμενον quizá me 
llamarás desvergonzado si hablo sobre estos 
asuntos, Nin.2.227 (Α.ΙΙΙ.37SW), cf. Nin.2. 

245 (A.IV.17SW), Loll.19.243 (2.B.1.ve.26 

SW), Loll.20.35 (1.II.8SW), Loll.20.45 (1. 

II.18SW), Pharm.23.20 (20SW), Tin.27.21 

(21SW), Daul.28.28 (II.5SW), Daul.28.44 

(II.21SW), Daul.28.49 (II.26SW), Chion. 

30.38 (II.24SW), Ses.41.89 (3.III.15SW), 

Asin.POxy.4762.13, Asin.POxy.4762.14, 

Panion.POxy.4811.17, Pyr.POxy.5264.4.5; 

cont. dud. / dub. ctx. Parth.14.1 (3.Ι.1SW), 

Loll.19.234 (2.B.1.ve.17SW), Chion.30.12 

(1.Ι.12SW), Chion.30.13 (1.Ι.13SW),    

Chion.30.15 (1.Ι.15SW), Anth.31.36 (II.17 

SW), Ant.Diog.2.2SW.  3 catafórico / cata-

phoric ἓν δὲ τοῦτό ϲοι λέγω te digo esto so-
lo, Chion.30.54 (1.III.16SW).  4 ἐν τούτωι 

en esto, mientras tanto / ἐν τούτωι mean-

while κἀν τούτω<ι> κάτειϲι γυνὴ διὰ κλί-

μακοϲ mientras tanto, una mujer baja por la 
escalera Loll.20.53 (1.ΙΙ.26SW), ἐ[ν τού-

τ]ωι παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνόϲ mientras 
tanto aparece otro desnudo Loll.19.158 

(2.B.1.re.9SW), cf. Loll.19.232 (2.B.1.ve. 

15SW). 

III dat. ταύτηι en uso adverb. de este 
modo, así l. y cont. dud. / dat. ταύτηι in 

advb. use in this way, by this means dub. l. 

and ctx. Loll.19.4 (2.A.1.re.4SW).  

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.11 (B.I.11SW), Nin.2.127 (Α.Ι.13 

SW), Parth.13.71 (1.71SW), Loll.19.91LM, 

Loll.POxy.4945.17, Loll.POxy.4945.23, 

Loll.POxy.4945.25, Nil.25.33 (I.33SW), 

Staph.32.26 (ΙΙ.13SW), Apoll.35.27 (2.13 

SW), Ascl.38.10 (10SW), Capr.43.4 (4SW), 

Ant.Diog.POxy.4761.II.10, Ant.Diog. 

POxy.5354.I.5, Ant.Diog.POxy.5354.II.34, 
Ses.POxy.5263.I.19. 

 

οὕτω(ϲ)  adv.  1 así, de este modo / in 
this way, thus οὕ[τωϲ αὑτοὺϲ] κοϲμήϲαντεϲ 

ἐξή<ι>εϲαν ἔξω así pues, tras maquillarse a 
sí mismos, salieron fuera Loll.19.246 (2.B. 

1.ve.29SW).  2 en correl. c. or. subord. 

consecutiva οὕτωϲ ... ὥϲτε / ὡϲ ... de tal 
manera que / in correl. w. a consecutive 

clause οὕτωϲ ... ὥϲτε / ὡϲ ... in such way 
that  a) c. ὥϲτε / w. ὥϲτε: οὕτωϲ [δὲ διεκε-
κό]ϲμητο ἡ ... τῶν λόχων ἔ[κταξιϲ ὥϲτε] ἐ-

πιμῦϲαί τε ὁπότ[ε βουληθεί]η δύναϲθαι 

(SW : οὕτωϲ [γὰρ ἐκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν
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λόχων ἐ[    , ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε          

]η δύναϲθαι LM) καὶ πά[λιν διε]ϲτῆναι 

(Lav : καὶ πά[λιν     ]ϲτῆναι LM, καὶ πά[λιν 

διεκ]ϲτῆναι SW) el despliegue de las uni-
dades había sido dispuesto de tal manera 
como para poder cerrarse cuando se quisie-
ra y abrirse de nuevo, Nin.2.95 (B.III.19 

SW);  b) c. ὡϲ / w. ὡϲ: οὕτω χρὴ βουλεύ-

ϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ μεταγνῶναί ποτε 

δύναϲθαι debemos tomar una decisión aho-
ra, de tal forma que no sea posible cambiar 
de opinión nunca, Chion.30.5 (1.I.5SW); 

cont. dud. / dub. ctx. οὕτωϲ εἰπόντοϲ 

Parth.PMich.inv.3402v.6, ] μη καὶ οὕτωϲ 

ἐχούϲη Loll.POxy.4945.18, Loll.POxy. 

4945.27, Ses.POxy.5263.I.33, Nin.2.16 (B. 

I.16). 

 

οὐχί  forma reforz. de οὐ no / strength-

ened form of οὐ not τοῖϲ τε πρότερον δά-

κ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χαρᾶι μόνο[ν οὐχ]ὶ καὶ 

λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] ἐβούλετο con las 
lágrimas de antes y no solo con el gozo de 
entonces pareció expresar lo que quería, 

Nin.2.301 (A.V.34SW), en interr. / in a 

question πότε δὲ οὐχὶ λέγετε ῥητορικὰ φι-

λόϲοφα ὑμέτερ[α] ὤτω(ν) ἀλλότρια; (Par-

sons et Luppe in comment. : ῥητορικά, φι-

λόϲοφα, ὑμέτερ[α] αὐτῶ(ν), ἀλλότρια Stra-

maglia) ¿Cuándo no estáis exponiendo 
vuestra retórica filosófica inapropiada para 
los oídos?, Panion.PΟxy.4811.8. 

 

ὀφθαλμόϲ, -οῦ, ὁ  ojo / eye ἐλοιδορεῖτο 

δὲ καὶ αὐτὴ τοῖϲ αὑτῆϲ ὀφθαλμοῖϲ ella re-
criminaba incluso a sus propios ojos, Call. 
16.39 (19SW). 

ὀχλοπόηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  l. y sent. dud. / 

dub. l. and sense ἐμοὶ δὲ ὀχ[λοπ]όηϲιν κατ’ 

[ Parth.13.17 (1.17SW). 

Com.: El término reconstruido por 

Maehler (1976, p. 5) únicamente se atesti-

gua en Hesiquio (s.u. δημαγωγίας) (ὀχλο-

ποιήσεις). Por otra parte, López Martínez y 

Ruiz-Montero (2016a, p. 238) reconstruyen 

esta misma palabra también en Parth.13.12 

(1.12SW) οἱ θεοὶ δώ<ι>ηϲαν αὐτῶ<ι> 

[ὀχλ]ο̣π̣όηϲ{ε}ιν. 

 

ὀχυρόω  en v. med., sent. act. fortificar / 
in mid. v., act. sense to fortify τὰϲ πόλειϲ 

τὰϲ [ἐπὶ] τ[ῆ]ϲ ϲυνορίαϲ τῆϲ Ἀραβίαϲ ἱκα-

[ν]ο[ῖϲ] ἀνδράϲιν ὠχυρώϲαντο fortificaron 
las ciudades junto a la frontera de Arabia 
con bastantes hombres, Ses.41.26 (2.26 

SW). 

Com.: También v. el siguiente pasaje de 

Plb.1.18.3: τὰ δὲ μεταξὺ τῶν στρατοπέδων 

ἐξ ἑκατέρου τοῦ μέρους τῆς πόλεως 

ὠχυρώσαντο. 

 

ὄψιϲ, -εωϲ, ἡ  1 en sent. pas. aspecto, 

apariencia, semblante / in pass. sense as-
pect, appearance, face πενθικὴν καὶ φρ{ε}ι-

κ[ώ]δη ἔχοντα [ὄ]ψιν con aspecto apenado 
y escalofriante, Ascl.38.9 (9SW), δήλη] γὰρ 

διὰ τῆϲ ὄψεωϲ evidente por su semblante 

Ant.Diog.1.13SW, cont. dud. / dub. ctx. 

αὐχμηρὸν δ᾿ ἐμφαίν[ω]ν ὄψ[ι]ν [ mostrando 
un aspecto desaliñado, Ascl.38.13 (13SW).  

2 en sent. act. vista, ojos / in act. sense 

sight, eyes ἀφῖγμαι καὶ εἰϲ ϲὴν ὄψιν καὶ εἰϲ 

τὰϲ περιβολὰϲ τῆϲ ἐμοὶ τερπνοτάτηϲ ἀνεψι-

ᾶϲ he llegado ante tus ojos, e.d. para verte y 
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para abrazar a mi muy encantadora prima, 

Nin.2.154 (A.II.2SW), ταῖϲ γυναιξὶ ϲυν-

ή<ι>εϲ[αν ἐ]ν ὄψει τῆι Ἀ[νδροτίμου se 

unían con las mujeres a la vista de Andro-
timo Loll.19.238 (2.B.1.ve.21SW). 

 

 

Π 

Πάαπιϲ, -ιδοϲ, ὁ  Paapis / Paapis 

Ant.Diog.POxy.4760.I.2. 

Com.: Nombre demótico con el signifi-

cado de «hijo de Apis» (cf. Lüddeckens 

1980ss., p. 400). Figura central en la novela 

de Antonio Diogenes, con el papel de mal-

vado que hace la vida imposible a Dercílide 

y a su familia. Está registrado en una ins-

cripción de Atenas IG 3.341.6 (V a.C.) y en 

el lexicógrafo Hsch, s.u. En Man.Hist.10. 

232 aparece como padre del profeta Ame-

nofis, consejero del rey del mismo nombre. 

A este personaje podría corresponder el 

Amenofis que aparece en POxy.3011.21. 

Para la acentuación, cf. Parsons (2006a, pp. 

12-13).  

 

πάθοϲ, -oυ, ὁ  1 pasión amorosa / erotic 

passion ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην ... θερά-

ποντι καὶ τιθηνῶι κοινούμενοϲ τὸ πάθοϲ 

pero yo habría sido un desvergonzado si 
hubiera compartido mi pasión con un sir-
viente o un ayo, Nin.2.233 (A.IV.5SW), τῆι 

κόρηι δ’ ἐν ὁμοίοιϲ πάθεϲιν οὐχ ὁμοία 

παρρηϲία τῶν λόγων ἦν pero la muchacha 
en sentimientos similares no tenía la misma 
libertad de palabra, Nin.2.248 (A.ΙV.20 

SW), οἱ] ἤδη τοῦ πάθουϲ εἰληφότεϲ πεῖραν 

los que han adquirido ya experiencia en la 
pasión, Parth.13.59 (1.59SW).  2 op. a 

γνώμη pasión, apasionamiento / opp. to 

γνώμη passion, vehemence θραϲυνομέ[νου 

μὲν] τοῦ πάθουϲ, ἀποδε[ιλιώϲηϲ δὲ] τῆϲ 

γνώμηϲ (LM : ἀποδεο[ύϲηϲ δὲ] τῆϲ γνῶμηϲ 

SW) cobrando valor su pasión, pero aco-
bardándose su convicción, Nin.2.271 (Α.V. 

4SW); cont. dud. / dub. ctx. ]ου πάθουϲ 

ἀνάμνηϲιν εφο[ Parth.13.36 (1.36SW). 

 

παιδεία, -αϲ, ἡ  1 educación / education 

τῆ[ϲ ἀλ]ηθοῦϲ παιδείαϲ ἀμύητοι descono-
cedores de la educación verdadera, Parth. 

13.40 (1.40SW).  2 niñez cont. y sent. dud. / 
childhood dub. sens. and ctx. ἐπὶ παιδ<ε>ί-

αϲ θύραν a las puertas de la niñez, Parth.13. 

70 (1.70SW).  

 

παιδίον, -ου, τό  cont. dud., quizá niño 
pequeño / dub. ctx., perhaps little child ]νον 

τοῦ παίδιου Call.POxy.5355.1.II.5. 

 

παιδίϲκη, -ηϲ, ἡ  cont. dud., quizá sir-
vienta joven / dub. ctx., perhaps young fe-
male slave ἐ]ώικει ἡ παιδίϲκη ἀπο  [ Loll. 

POxy.4945.9. 

Com.: Atestiguado en Hld.7.9.3 y en 

Luc.Asin.2. Según Obbink (2009, pp.    

110-111), quizá se refiere a Μυρρίνη 

Loll.POxy.4945.6, si se entiende como 

nombre personal. Myrrhine en la novela de 

Apuleyo (Met.2.24) cumple un papel pare-

cido (cf. Cioffi y Trnka Amrhein 2010, p. 

66). No obstante, hemos preferido interpre-

tarlo como nombre común (v. s.u. μυρρίνη).
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 παίζω  cont. y sent. dud., quizá ridi-
culizar / dub. ctx. and sense, perhaps to 
mock οἶδα ... πῶϲ πέπαιχεν Iol.21.28 

(28SW). 

Com.: Este sentido podría encajar con 

una posible reconstrucción de ϲκῶ[μμ (cf. 

Merkelbach 1973, p. 99). 

 

παῖϲ, παιδόϲ, ὁ, ἡ  I en rel. c. la edad / w. 

regard to the age  1 niño / boy παῖϲ δὲ ἄχρι 
νῦν εἰμι νήπιοϲ; ¿hasta ahora soy un niño 
pequeño?, Nin.2.175 (Α.ΙΙ.23SW), ἀϲθενὲϲ 

γὰρ εἷϲ (Bernsdorff 2006, p. 9 : εἰϲ Parsons) 

καὶ παῖϲ πλανώμενοϲ pues uno solo - y ni-
ño- errante, es una cosa débil Ant.Diog. 

POxy.4761.II.4, β]αλὼν τὸ ϲῶμα ὕπτιον 

τοῦ παιδὸϲ τυ[θέντοϲ ἀνατέμνε]ι arrojando 
de espaldas el cuerpo del niño sacrificado, 
lo corta Loll.19.160 (2.B.1.re.11SW), cf. 

Loll.19.224 (2.B.1.ve.7SW), τοῦ μὲν παι-

δὸϲ ἡττοῖτο Staph.32.34 (III.5SW), cf. 

Staph.32.32 (III.3SW), quizá en / perhaps 

in Staph.32.14 (II.1SW), ] διάδοχον τὸν 

παῖδα καταλεί̣π̣[ε]ι (LM : καταλέγει SW) 

deja al niño como sucesor, Ascl.38.4 (4 

SW), ἦν δὲ αὐτὴ ἡ Θεανὼ μήτηρ τ[ο]ῦ παι-

δόϲ la propia Teano era madre del niño, 

Thean.34.24 (II.6SW), ἐκέλευε ... τοῖϲ παι-

ϲὶν φεύγειν ἀμεταϲτρεπτεί mandó a los 
jóvenes huir sin mirar atrás Ant.Diog.POxy. 

4761.II.5, ] αὐτὰϲ ἐξοιϲ[τρώ]ϲηϲ τῆϲ τῶν 

[π]α[ί]δων φυγῆϲ Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ. 

15.  2 joven, muchacha / youth, maiden 
ἔκδοτόν μοι δίδωϲιν ἣν ὁρᾶιϲ παῖδα me en-
trega como prometida a la joven que ves 
(habla Sesoncosis), Ses.41.55 (3.ΙΙ.4SW), 

ἐντειλάμενοϲ [τῶι βα]ϲιλεῖ ὁ Ϲεϲόγ[γ]ωϲιϲ 

ἀϲφαλῶϲ φυλάϲϲ[ε]ιν[...] τὴν παῖδα Seson-
cosis le encomendó al rey custodiar a la 
doncella de manera segura, Ses.POxy.5263. 

II.23, ] ε ἡ π̣αῖϲ ἐτόλ[ Nin.2.146 (A.I.32 

SW). 

II en rel. c. la relación familiar hijo / w. 

regard to familiar relationship son ὡϲ [δ]ὴ 

τ[ὸ]ν πα[ῖ]δα ἀπ[ο]ληψομένη sin duda, con 
el propósito de recuperar su hijo, Thean.34. 

33 (II.17SW), ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παιδόϲ 

temía por su hijo, Staph.32.18 (ΙΙ.5SW), ἀ-

κούϲ[αϲα] τὴν τοῦ παιδὸ[ϲ κα]τάϲ[ταϲιν 
(SW : παιδὸ[ϲ   ]τα [      LM : παιδὸ[ϲ 

εὐτυχίαν Norsa y Vitelli 1933, p. 137 in 

app. crit.) tras escuchar la situación de su 
hijo, Staph.32.41 (III.12SW), Ἡγηϲι̣[πύ]λη 

⟦ ̣⟧ τῶν ἑαυτῆϲ [π]αίδων οἱ [δι]ὰ νεότητα 

Parth.13.16 (1.16SW). 

III en rel. c. la condición esclavo, escla-
va / w. regard to the condition slave ἔγχει 

παῖ, δὸ[ϲ (SW : παιδὸ̣[ϲ LM), Loll.19.230 

(2.B.1.ve.13SW), ] παῖδεϲ οἱ ἀκόλουθοι 

ἐξεβ [ Loll.19.5 (2.A.1.re.5SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense ] 

ὑμῖν [τὸ]ν παῖδα εϲ[ Loll.19.155 (2.B.1.re. 

6SW), ] τ[ο]ῦ παιδὸϲ ἥκοντοϲ ἐν ω[ (sic in 

López Martínez y Ruiz-Montero 2016a, p. 

239) Parth.13.32 (1.32SW), ] τὸν παῖδα 

ν[ο]ῦν ἐ[χ (LM : ἔ[χειν Zimmermann, p. 39 

: ε[SW) Ses.40.3 (1.re.3SW), ] δίκηϲ παιδὸϲ 

δ[ Daul.28.76 (ΙΙΙ.24SW). 

Com.: Para la puntuación en Nin.2.175 

(Α.ΙΙ.23SW), v. comentario en s.u. δέ. Res-

pecto a Ant.Diog.POxy.4761.II.4, Parsons 

(2006b, p. 20) piensa que podría significar 

también «esclavo» en el contexto. Sin em-

bargo, para una interpretación detallada del 
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pasaje, v. también Bernsdorff (2006, pp. 

9ss.). 

 

παλαιόϲ, -ά, -όν  antiguo / old ἀνα-

λήψομαί μου τὴν παλαιὰν ἀξίαν recuperaré 
mi antigua dignidad, Ses.41.61 (3.II.10 

SW). 

Com.: V. Ast.Am.Hom.14.4.3: ἵνα πρὸς 

τὴν παλαιὰν ἀποκαταστῶμεν ἀξίαν. 

 

πάλιν  adv. otra vez, de nuevo / adv. 

again, once more κἂν δεηθῶμεν πάλιν 

ἡμέραϲ, τὸ φῶϲ οὐκ ἀπελεύϲεται si necesi-
tásemos otra vez del día, la luz no se irá, 
Pharm.23.5 (5SW), τὸ μὲν [φάρμακον ἐν] 

τοῖϲ κόλποιϲ κατέθετο μή τιϲ αὐ[τὴν ἀφέ-

λη]ται πάλιν se colocó la pócima en los 
pliegues de su vestido, para que no se la a-
rrebatara nadie otra vez, Anth.31.19 (I.19 

SW), ]η δύναϲθαι καὶ πά[λιν Nin.2.99 (B. 

III.23SW), ἐξ ὑ[πογύου] δὲ πάλιν ἀρχο-

μέν[η]ϲ [ Nin.2.266 (A.IV.38SW), ]παλιν  [ 
Ses.POxy.5263.II.18. 

 

πάλλω  intr. en v. med. palpitar l. dud. / 

intr. in mid. v. to beat l. dud. παλ]λομένην 

δὲ τὴν καρδί[αν τοῖϲ] ϲτέρνοιϲ αὐτῆϲ προϲ-

θε[ῖϲα tras apoyar su corazón palpitante en 
el pecho de ella, Nin.2.296 (A.V.29SW).  

Com.: Cf. Ach.Tat.5.27.1: (ἡ καρδία) 

πηδᾷ καὶ πάλλει. 

 

Παμοῦνιϲ, -εωϲ, ὁ  Pamunis / Pamunis, 

Ses.41.62 (3.II.11SW). 

Com.: Es un nombre egipcio teofórico 

«el de Amón» (cf. Lüddeckens, 1980ss., p. 

350). El personaje así llamado en esta nove-

la es el de consejero y ayudante de Seson-

cosis. Aunque no está atestiguado en los 

textos literarios, es un nombre utilizado, 

con mayor frecuencia en el siglo V d.C., en 

los textos documentales (v. DDbDP), sien-

do uno de los ejemplos más antiguos el que 

aparece en PCair.Zen.4.59782.6.95 (III 

a.C.). Tiene variantes, como Παμμῶνιϲ 

SB.1.3822, 1, Παμούνιοϲ BGU 6.1417.2, 

Φαμοῦνιϲ P.Iand.Zen.30.1, etc. 

 

παμποίκιλοϲ, -η, -oν  multicolor, polí-
cromo / all-variegated, many-coloured ὄρ-

νεον παμποίκιλον τοῖϲ πτεροῖϲ un pájaro 
con plumaje polícromo, Ses.POxy.5263.II. 

28. 

Com.: Como afirma Trnka-Amrhein 

(2016b, p. 39) esta descripción del ave fé-

nix es común. Además, ποικίλοϲ y sus 

compuestos en la comedia hacen referencia 

frecuentemente al plumaje de las aves 

(ἀτταγᾶς π. Ar.Au.761, τανυσίπτερε π. Ar. 

Au.777, ὄρνιθες... πτεροποίκιλοι Ar.Au. 

1412, etc.).  

 

πάνδημοϲ, -ον  quizá de todo el pueblo, 

común, público ctx. dud. / perhaps of all the 
people, common, public dub. ctx. ]ε καὶ 

πανδήμουϲ εϲ[ Fest.33.7 (Ι.7SW). 

Com.: Cazzaniga (1956, p. 54) cree que 

podría referirse a un festival agreste 

(ἑορτή). Terzaghi (1956) tantea con restituir 

ἑϲ[τίαϲ, ἐϲ[χάραϲ o ἑϲ[μούϲ e incluso pro-

pone la posiblidad de que haga referencia a 

εὐχὰϲ de la línea anterior, como sugieren 

también SW (p. 449). Εn este útlimo caso, 

se atestiguan expresiones similares en 
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Gr.Naz.M.35.1027-1028 (εὐχαῖς καὶ δε-

ήσεσι πανδήμοις) y Anon.Dial.30.15 (κο̣ι̣-

ναί τε εὐχ̣αὶ τῆς πόλεως καὶ ἁγνισμοὶ π̣άν-

δημοι). 

 
πανημέριοϲ, -ον  en uso pred. durante 

todo el día / as pred. all day long παν-

ημέ[ριοι ϲυνῆϲαν] ἀλλήλοιϲ estuvieron jun-
tos todo el día, Nin.2.25 (B.I.25SW).  

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

Πανιωνίϲ, -ίδοϲ ἡ  Panionis o Paniónide 

/ Panionis, Panion.POxy.4811.1. 

Com.: Es hápax. Parsons (2007, p. 51, 

2010, pp. 46-47) ha señalado el paralelo 

masc. Πανιώνιος, nombre de un personaje 

mencionado por Hdt.8.105, quien se dedi-

caba a comprar y castrar a jóvenes para 

luego venderlos a un precio más elevado. 

También existe el neutr. Πανιώνιον, nom-

bre que recibe el santuario de la confedera-

ción de las doce ciudades jonias situado en 

Mícale (Hdt.1.141ss., 1.148, 1.170, 6.7.3, 

etc.), así como las fiestas denominadas 

Πανιώνια (D.S.15.49, Str.8.7. 2), celebradas 

en este mismo santuario en honor de Posi-

dón Heliconio. Por un lado, el sufijo -ίς 

podría añadir tintes cómicos, al ser un 

nombre étnico comparable a nombres de 

esclavas y heteras como Δωρίς, Δελφίϲ, 

Κολχίϲ, etc. (cf. Henrichs 1972, p. 107), o 

Περϲίϲ conservado en los fragmentos nove-

lescos (cf. s.u.). Por otro lado, debido a las 

conexiones del fragmento con la retórica, 

Πανιωνίϲ, teniendo el significado de «to-

talmente jonia», podría ser un término ar-

caizante, una vuelta a los orígenes de la 

prosa jonia y sofística, o referirse a la retó-

rica contemporánea del estilo jónico, más 

conocido como asianista, pero del que Filó-

strato habla como Ἰωνικῆς ἰδέας (VS 599). 

 

παννυχίϲ, -ίδοϲ, ἡ  cont. dud., quizá fies-
ta nocturna / cont. ctx., perhaps night festi-
val παννυ]χίδο[ϲ Loll.19.114. 

Com.: En los demás ejemplos de la no-

vela tiene este siginificado (cf. LRG s.u.). 

 

παντελῶϲ  adv. hasta el máximo grado, 

completamente, totalmente / adv. to the 
fullest degree, completely, totally εἴη δ’] ἂν 

κἀκεῖνο παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ 

ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ περινοϲτ<ε>ῖν αὐτ[ὸ]ν ὅ-

[λη]ν τ[ὴν οἰκου]μένην si Eros es un niño, 
también aquello sería totalmente inverosí-
mil, que recorra la tierra entera, Parth.13.53 

(1.53SW), παντελῶϲ τὴν γνώμην διαϲεϲειϲ-

μένη con la razón completamente trastorna-
da, Call.16.21 (1SW).  

 

πάντωϲ  adv., cont. y sent. dud. / adv., 

dub. sense and cont. ]ρ πάντωϲ ἀλλ᾿ ἔχου[ 

(LM : ]   πάντωϲ ἀλλ᾿ ἔχου[ϲι SW) Ses. 

40.17 (1.ve.3SW). 

 

πάνυ  adv. muy / adv. very χαράτ[τει τῶι 

γρα]φείωι πάνυ ϲπουδῆι ὅϲα ἠβούλε[το ἐν 

μι]κροῖϲ πάνυ γράμμαϲι graba con un estilo 
muy deprisa lo que quería en letras muy 
pequeñas Ant.Diog.1.17, 18SW, ἔλεγεν 

πάνυ εὐθέω[ϲ αὐτόϲ (Stramaglia : ἔλεγεν 

πάνυ εὐθε[ Parsons sed εὐθέω[ϲ in com-

ment.) se puso a hablar con total inmedia-
tez, Panion.POxy.4811.25, ]ιϲι δὲ πάνυ καὶ 
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θ  [ Pyr.POxy.5264.1.7, καὶ πάνυ [ 

Eus.POxy.5356.5. 

Com.: Para las diferentes posibilidades 

de reconstrucción en Eus.POxy.5356.5, v. 

Parsons (2018c, p. 76). 

 

παρά  prep.  A c. ac. / w. acc.  I indic. di-

rección hasta llegar junto a, junto a / indic. 

direction to παρὰ [δὲ] τὸν Λακτῆρα ... ἐϲυ-

ρό[με]θ̣α estábamos siendo arrastrados jun-
to al Lacter, Herp.12.60 (II.30SW); c. ac. de 

pers. junto a, en presencia de / w. pers. acc. 

beside, in the presence of κομίϲαντα παρ᾿ 

αὐτὴν δ[ιϲ]χιλίαϲ ἀ[ρι]θμήϲαϲ[θαι δραχμάϲ 

que tras llevarlas a su presencia le pague 
dos mil dracmas Loll.19.37 (A.2.re.12SW).  

II fig.  1 al margen de, en contra de / 

contrary to παρὰ [τὴν] ϲυνήθειαν contra la 
costumbre, Tin.27.18 (18SW).  2 prob. al 
lado de, en comparación con / prob. beside, 

compared to θνητὸϲ παρὰ θε[ὸν Daul.28.69 

(III.17SW).  3 en el giro παρ’ ὀλίγον ἐλθεῖν 

+ inf. estar a punto de / in the phrase παρ’ 

ὀλίγον ἐλθεῖν + inf. to be about to πολ-

λάκ[ιϲ] μὲν οὖν παρ᾿ ὀ[λί]γον ἦλθον ἑλ[ε]ῖν 

así pues, en repetidas ocasiones estuvieron 
a punto de atraparlos Ant.Diog.POxy.4761. 

II.19.   

B c. gen. de pers., indic. origen o proce-

dencia de, desde / w. pers. gen., ind. origin 

from ἡ δὲ Χιόνη παρὰ τῆϲ μητρὸϲ μαθοῦϲα 

ταῦτα Quíone tras conocer esto de su ma-
dre, Chion.30.37 (II.23SW), Ϲεϲόγχωϲιϲ δὲ 
δ̣ι̣α̣κ̣[ο]ύ̣[ϲ]αϲ παρ[ὰ] τοῦ Θαΐμου τὰ ϲ̣υ̣μ̣-

[βεβηκότα Sesoncosis tras oír de Taimo los 
acontecimientos, Ses.41.28 (2.28SW), sent. 

dud. / dub. sense ] παρὰ τῆϲ νοτίδ[οϲ Loll. 

19.52 (2.A.2.re.27SW), ἡμερῶν τριάκοντα, 

ἃϲ εἰϲ τοῦτο παρ’ αὐτῶ(ν) Chion.30.12 (1.Ι. 

12SW). 

C c. dat., de lugar junto a / w. dat., of 

place beside ἀφικνεῖται ... ε[ἰ]ϲ τὴν κώμην 

καὶ ἦν παρ’ αὐτῆ<ι> ποταμόϲ llega a la al-
dea y junto a ella había un río Loll.20.44 

(1.II.17SW); c. plu. junto a, con, entre / w. 

pl. with, amongst ἀγαπῶιεν ἂν ἐνταῦ̣θα μέ-

νοντεϲ παρὰ ταῖϲ γυναιξίν estarían conten-
tos de permanecer aquí junto a las mujeres 
Ant.Diog.POxy.4761.II.2. 

 

παραβάλλω  tr. girar, doblar hacia el la-
do, dirigir / tr. to turn, to bend aside, to 
steer τὴν ... κεραίαν οὐκ ἦν παραβαλεῖν no 
era posible girar la verga, Herp.12.56 (II.26 

SW). 

Com.: Con este sentido únicamente aquí 

en la novela. El complemento del verbo es 

excepcional en griego. Una expresión simi-

lar en Ach.Tat.3.1.1: ὁ κυβερνήτης περι-

άγειν ἐκέλευε τὴν κεραίαν. Para otros para-

lelos del pasaje, cf. Kussl (p. 118). 

 

παραγίγνομαι  llegar c. ἐπί y gen. / to 
arrive w. ἐπί and gen. ἡ Μεαμῆρ[ιϲ] ... 

παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ τοῦ τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ 

Ϲεϲ]όγγωϲιϲ Meameris llegó al lugar donde 
se encontraba Sesoncosis, Ses.41.83 (3.III. 

9SW), cont. dud. / dub. ctx. ] ̣ ̣ϲ ̣ δύϲιν 

παραγείνεται [ Ses.POxy.5263.I.28.  

 

παραδίδωμι  1 entregarse, rendirse / to 
surrender oneself, to give oneself up ν̣ο̣-

ϲ̣ώ̣δει παραδόντεϲ πελάγει entregándonos al 
mar funesto, Herp.12.65 (II.35SW).  2 qui-
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zá traicionar / perhaps to betray ]  τ̣ηϲ 

παρέδωκεν Anth.31.35 (II.16SW). 

 

παράδοξοϲ, -ον  inesperado, increíble / 

unexpected, incredible τὰ δὲ] ἄλλα <ε>ἰκα-

ϲία καὶ λόγοϲ μεμιγμένοϲ [πλάϲμ]ατι ἔχοντι 

τὸ ἄ[πιϲ]τον καὶ παράδο[ξον el resto es una 
conjetura y un relato mezclado con ficción 
que contiene lo increíble e inesperado, 

Anth.31.38 (II.19SW), τοῦτο ϲ[ο]ι παρά-

δοξον εἶναι δοκεῖ; ¿esto te parece que es ex-
traño?, Pharm.23.20 (20SW). 

 

παρακαλέω  llamar, invitar / to call, to 
invite παρεκάλουν, δυϲώρου τῆϲ καταϲτά-

[ϲεωϲ οὔϲηϲ nos invitaban, puesto que el 
estado del tiempo era desfavorable, Herp. 

12.31 (II.1SW). 

Com.: SW entienden que παρεκάλουν es 

una forma de 1ª pers. sg., indicando que la 

invitación parece proceder de una sola per-

sona. Sin embargo, seguimos a Kussl y LM, 

quienes sugieren que el verbo está en 3ª 

pers. plu., que parece encajar mejor con el 

contexto, v. Herp.12.35-37 (II.5-7SW).  

 

παράκειμαι  part. subst. τὰ παρακείμενα 

comida servida, platos / part. as subst. τὰ 

παρακείμενα dishes ἀηδῶϲ [μετ]ελάμβαν[ε 

τῶν π]αρακε[ιμ]ένων participaba con des-
agrado de los platos, Ses.41.94 (3.III.20 

SW). 

Com.: Mismo sentido en Hld.7.18.2, pe-

ro cf. especialmente Ach.Tat.5.13.3 (ἡ δὲ 

ἐφαπτομένη τῶν παρακειμένων, ὡς δοκεῖν 

ἐσθίειν, οὐκ ἠδύνατο τυχεῖν ὁλοκλήρου 

τροφῆς). LM (p. 368) interpreta el part. 

subst. ref. a pers., traduciendo «comensa-

les». 

 

παραλαμβάνω  c. ac. de pers. tomar o 

llevar consigo / w. pers. acc. to take someo-
ne with oneself ἡ δὲ πε[ριχ]αρὴϲ οὖϲα 

παραλαβοῦ[ϲα τ]ὴν Εὐν{ε}ίκην ἤ<ι>ει 

[τὴ]ν ἐπ’ Ἀ[θή]ναϲ llena de alegría, llevan-
do consigo a Eunice, recorrió el camino 
hacia Atenas, Thean.34.35 (II.19SW). 

 

παράλιοϲ, -α, -ον  costero, litoral / coas-
tal, littoral ἐ[ν δ’] ἐποχαῖϲ παραλίαιϲ en las 
bahías costeras, Herp.12.31 (II.1SW).  

Com.: En los demás ejemplos de la no-

vela aparece el fem. subst. ἡ παραλία «cos-

ta» (cf. X.Eph.3.12.1, Ach.Tat.3.5.5., 3.19. 

2, Longus 2.19.2). Su referencia al substan-

tivo ἐποχή es excepcional.  

 

παράλογοϲ, -ον  extraño, extraordinario / 

strange, extraordinary πόϲοι δὲ ἄλλοι παρα-

λόγων [ἠ]ρά[ϲθ]η[ϲα]ν ϲωμάτων cuántos 
otros se enamoraron de cuerpos extraordi-
narios, Pharm.23.22 (22SW); neutr. plu. 

como adv. inesperadamente, de improviso / 

neut. pl. as adv. unexpectedly, suddenly 

παραλογώτατα δὲ θῆλυϲ καὶ πολὺ θε-

ρειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ al so-
brevenir inesperadamente un noto suave y 
mucho más veraniego que (lo propio de) la 
estación, Nin.2.49 (B.II.11SW). 

 

παραπίπτω  meter la pata, dar un traspié, 

equivocarse con c. dat. de pers. / to blunder, 
to err with w. pers. dat. ἵνα μήτε παρα-

πέϲη<ι> τῶ<ι> ϲυμμύϲτη<ι> para no meter 
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la pata con el compañero de iniciación, Iol. 
21.4 (4SW). 

 

παραρτάω  colgar a un lado a lo largo de 
c. dat. / to hang alongside w. dat. ὁ Ἔρω]ϲ 

... ἔχω[ν πτερ]ὰ καὶ τῶ<ι> [ν]ώτω<ι> 

παρηρ{κ}τημένον τόξον* Eros con alas y 
un arco colgando a la espalda, Parth.13.43 

(1.43SW). 

 

παρατάττω  colocar en orden de batalla / 

to place in battle order ἐξαγαγὼ[ν τὴν 

δύνα]μιν παρατάττε[ι Nin.2.80 (B.III.4SW). 

 

παρατείνω  intr. extenderse, deplegarse / 

intr. to extend, to deploy με[ταξὺ δ᾿ ἡ 

φά]λαγξ παρέτεινεν (LM : μέ[ϲη δ᾿ ἡ πεζῶν 

φά]λαγξ παρέτεινεν SW) en medio se ex-
tendía la falange, Nin.2.86 (B.III.10SW). 

 

παρατίθημι  quizá poner a un lado forma 

dud. / perhaps to put next to dub. form 

κι]βώτιον παρέθη[κ- (sic Parsons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.4760.2.8. 

Com.: Parsons (2006a, p. 14) sugiere 

también la posibilidad de leer el aoristo 

παρέθη, traduciendo «was left aside». Para 

παρέθη[κ-,  cita como paralelo Ar.Pl.711 

(παρέθηκε ... καὶ κιβώτιον). 

 

παραχρῆμα  adv. prob. al punto, inme-
diatamente / adv. prob. at once, immedia-
tely ]νη̣ καθορᾶι αὐτὴν καὶ τ[ὸ] παρα-

χρῆμ[α Loll.19.44 (2.A.2.re.19SW). 

Com.: La frecuencia tanto de este adv. 

como de αὐτίκα es alta en Heliodoro, donde 

παραχρῆμα aparece hasta en quince ocasio-

nes y αὐτίκα en veintiocho. En compara-

ción, en Ach.Tat. ambos adverbios apare-

cen tan solo dos veces, en Longo αὐτίκα 

seis veces. Ninguna documentación del adv. 

παραχρῆμα en Longo, Yámblico, Caritón ni 

Jenofonte Efesio (cf. LRG s.u.).  

 

παρειά, -ᾶϲ, ἡ  mejilla / cheek 

ἠρυ[θαίνο]ντο μὲν αἱ παρειαὶ πρὸ[ϲ τὴν 

αἰ]δῶ τῶν λόγων sus mejillas se ruboriza-
ron por la vergüenza de las palabras, Nin. 

2.264 (A.IV.36SW). 

 

πάρειμι  1 c. suj. de pers. estar presente, 

encontrarse / w. pers. subj. to be, to be pre-
sent ἐπεμελεῖτο δὲ ὁ Εὐβίοτοϲ μηδένα 

παρεῖναι ἐν τῆ<ι> ϲκηνῆ<ι>, ἀλλ’ ἐξ-

ήλαυνεν ἅπανταϲ Eubíoto se preocupaba de 
que nadie se encontrara en la tienda, sino 
que echó fuera a todos, Call.16.29 (9SW).  

2 c. suj. de cosa estar cerca, estar a mano, 

estar al alcance / w. subj. of thing to be by, 

to be ready or at hand ε[ἰ]ϲ [ϲωτ]ηρί̣αν 

οὐδ[ὲ]ν παρὸν ἑωρῶμεν no veíamos nada a 
nuestro alcance para la salvación, Herp.12. 

66 (II.36SW); cont. dud. / dub. ctx. ]τιον ... 

πάρεϲτί ϲο[ι Chion.29.51 (3.3SW), π]α̣ρ-

όνταϲ Herp.12.19 (I.19SW). 

Com.: Para Call.16.29 (II.9SW), cf. 

Luc.Tox.50: μηδεὶς δὲ παρέστω ἐς τὸν νεὼν 

ὅντινα μὴ ἐγὼ καλέσω. Para la relación 

entre el fragmento en general con el pasaje 

de Toxaris, cf. Rostovtzeff (1931, pp. 98-

99). LM y SW no suplen ]ρουϲαν en Chion. 

30.15 (1.II.1SW), pero Rattenbury (1933, p. 

232) propone leer [πα]ροῦϲαν, mientras que 

Lavagnini (1921, p. 205) [φέ]ρουϲαν. 
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παρέρχομαι  1 prob. presentarse, apare-
cer / prob. to come forward or to come into 
sight, to appear παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνὸϲ 
περίζ[ωμα περὶ ἑαυτῶι] ἔχων φοινικοῦ[ν 

aparece otro desnudo llevando en torno a su 
cuerpo un calzón púrpura Loll.19.158 (2.B. 

1.re.9SW), ἐπεὶ παρῆλθεν Loll.19.36 (2.A. 

2.re.11SW).  2 en perf. llegar, venir desde 

un lugar lejano / in perf. to arrive, to come 

from a distant place φα[θὶ ἐκ τῆϲ Α]ἰγύπτου 

πεμ[φθεὶϲ παρελ]ηλυθέναι di que has veni-
do enviado desde Egipto, Ses.41.73 (3.II.22 

SW).  3 en perf. pasar de fuera a dentro, 

entrar / in perf. to go into, to enter ἐπεὶ δὲ] 
πάντεϲ [πα]ρεληλύθεϲαν καὶ ἦν οὐδεὶϲ ἔτ[ι 

ἔ]ξω cuando todos hubieron pasado y ya no 
había nadie fuera Loll.19.236 (2.B.1.ve.19 

SW).   

 

παρέχω  1 dar, proporcionar / to give, to 
provide αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρέϲχηκέ ϲοι 

Μεγαμήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐτόν Megame-
des no te ha proporcionado ningún motivo 
para que lo dejes, Chion.30.47 (1.III.8SW).  

2 c. ac. y pred. ofrecer, hacer / w. acc. and 

pred. to offer, to make νότοϲ ... ἐδυνήθη ... 

τ[οῖϲ ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ πέ[ρ]α πά[ϲηϲ ἐλ]-

πίδοϲ τὸν ἀέρα παραϲχεῖν el noto pudo 
hacer el aire templado para los caminantes 
superando cualquier expectativa, Nin.2.55 

(B.II.17SW).   

 

παρηγορέω  forma y cont. dud., quizá 

consolar / dub. form and ctx., perhaps to 
console ]   ϲτικοῖϲ παρηγορή[ϲω (Parsons 

1974, p. 39 : παρ⟦α⟧ηγόρη[μα LM) Iol.21. 

15 (15SW). 

Com.: La reconstrucción de LM procede 

de Merkelbach (1973, p. 93). En las novelas 

completas la forma verbal es bastante fre-

cuente (cf. LRG s.u.), mientras que παρ-

ηγόρημα sería de documentación única. SW 

(p. 372) sugieren que este verbo introduce 

algún tipo de discurso. 

 

Παρθενόπη, -ηϲ, ἡ  Parténope / Parthen-
ope, Parth.13.9.(1.9SW), Parth.13.64 (1.64 

SW), Parth.14.6 (3.I.6SW), Parth.15.2 (2.2 

SW). 

Com.: Es una figura mítica presentada 

por las fuentes tardías como una de la sire-

nas de las aventuras de Odiseo que se arrojó 

al mar y en cuyo honor se rinden ofrendas 

en Italia (Arist.839a33, D.P.358, Lyc.720, 

etc.). El primer compuesto del nombre 

«virgen» o «virginal» coincide con el signi-

ficado de Adhrā de la versión persa. El 

hecho de que Parténope sea virgen, en la 

tradición novelística griega esperaríamos 

que implicara también una unión final de 

los amantes. No obstante, no existen evi-

dencias para esto ni en los testimonios grie-

gos ni persas, por lo que Utas (1984-1986) 

plantea la posibilidad de que Adhrā siempre 

se ha mantenido virgen. Una versión con-

tradictoria del personaje es proporcionada 

por Luciano (Salt.2), quien menciona a 

Parténope junto a Fedra y Ródopes, como 

una de las mujeres más lascivas de la anti-

güedad (ἐρωτικὰ γύναια, τῶν πάλαι τὰς 

μαχλοτάτας). Según el sofista, estas muje-

res suelen ser imitadas por hombres de voz 

afeminada en representaciones pantomími-

cas, acompañadas de flauta, cantos lascivos 
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y diversos espectáculos. Como en el caso 

de Metíoco, su presencia en Luciano sugie-

re que el personaje novelístico era amplia-

mente conocido ya en el siglo II d.C. y que 

era tan popular como podrían ser otros per-

sonajes de la tragedia y la mitología grie-

gas. Es, sin embargo, un nombre real, bas-

tante frecuente en las inscripciones, regis-

trado hasta en diez ocasiones por el LGPN. 

Llama la atención una inscripción, donde se 

atestigua como nombre de perra en IG 

12(2) 459 (Mitilene).   

 

παρθένοϲ, -ου, ἡ  muchacha, doncella, 

virgen / maiden, virgin, girl πεντεκαίδεκα 

ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν γαμοῦνται παρθέ-

νοι las doncellas se casan generalmente a 
los quince años, Nin.2.193 (A.III.3SW), ϲοι 

με [         παρ]θένων Nin.2.14 (B.I.14SW), 

αἱ δὲ [...] παρθένοι οὐδ’ αὐταὶ ἀνίεϲαν 

[ἀλ]λ’ ἐδίωκον y las doncellas tampoco e-
llas cejaban, sino que los perseguían Ant. 

Diog.POxy.4761.II.14, ref. a Semíramis / 

ref. to Semiramis θνητὸ[ϲ δ]ὲ ἀνὴρ θνητὴν 

ἡρμοϲάμην παρθένον pero siendo un hom-
bre mortal me comprometí con una virgen 
mortal, Nin.2.205 (A.III.15SW), ἡ γὰρ 

παρθέν[οϲ ἐντὸϲ τ]ῆϲ γυναικωνίτιδο[ϲ ζῶϲα 

la doncella que vivía dentro del gineceo, 

Nin.2.251 (A.IV.23SW), cf. Nin.2.278 (A. 

V.11SW). 

 

παροινέω  cometer violencia bajo el 
efecto de la embriaguez, propasarse / to 
commit violence under the effect of drun-
kenness, to maltreat οὐδὲν μὲ[ν γὰρ] τετόλ-

μηκεν οὐδὲ ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ πεπ[αρ-

ώινη]κεν εἰϲ ϲέ no, pues ninguna osadía ha 
cometido, ni tampoco se ha propasado con-
tigo como un soldado, Nin.2.286 (A.V.19 

SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.6.19.6: ὁρῶν δὲ τὰς 

ὕβρεις, ἃς κατὰ τῶν φιλτάτων ἐπαρῴνησεν. 

 

παρρηϲία, -αϲ, ἡ  libertad de palabra / 

freedom of speech τῆι κόρηι δ’ ἐν ὁμοίοιϲ 

πάθεϲιν οὐχ ὁμοία παρρηϲία τῶν λόγων ἦν 

pero la muchacha en sentimientos similares 
no tenía la misma libertad de palabra, Nin. 

2.249 (A.ΙV.21SW). 

Com.: En Charito 2.7.3: κἀγὼ μὲν ... εἰμὶ  

δούλη καὶ οὐδεμίαν ἔχω παρρησίαν. 

 

πᾶϲ, πᾶϲα, πᾶν  I sg.  1 todo, entero / the 
whole, the entire προϲκα[τεϲτρέ]ψατο Αἴ-

γυπτ[ον] πᾶϲαν πρὸϲ τῆι ὑπαρχούϲηι βαϲι-

λείαι sometió todo Egipto añadiéndolo al 
reino ya existente, Pyr.POxy.5264.1.3, ἑ-

τοί]μηϲ ἐπὶ πᾶϲαν [τὴν Ἀϲ]ίαν ϲτρατεῦϲαι 

(la fuerza militar) dispuesta a marchar con-
tra Asia entera, Nin.3.46 (C.46SW), πυν-

θ̣ά̣νεται τῶν γνω[ρί]μων τὴν κατάϲταϲι[ν] 

π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ ἕ]ωϲ ἄ[ρτι] πολιτ[ε]ί̣[αϲ pregun-
ta a los conocidos toda la situación del go-
bierno hasta ahora, Anth.31.22 (II.3SW); 

ref. al tiempo, en el giro ἐϲ τὸν πάντ[α 

χρόνον para siempre / ref. to time, in the 

phrase ἐϲ τὸν πάντ[α χρόνον forever Ant. 

Diog.1.25SW.  2 cada / each ἐδυνάμην εἰϲ 

κόρον ἐκπλῆϲαι πᾶϲαν ἀπόλαυϲιν podía 
haber colmado hasta la saciedad cada pla-
cer, Nin.2.166 (A.II.14SW).  3 todo, 

cualquier / all, any νότοϲ ... ἐδυνήθη ... 

τ[οῖϲ ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ πέ[ρ]α πά[ϲηϲ ἐλ]-
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πίδοϲ τὸν ἀέρα παραϲχεῖν el noto pudo ha-
cer el aire templado para los caminantes su-
perando cualquier expectativa, Nin.2.54 (B. 

II.16SW); neutr. pron. todo, cualquier cosa 

/ neut. pron. anything εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅ τι 

βου[λ (SW : ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι βού[λει LM : 

εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι βού[λοιτο Kussl, p. 144 

in app. crit.) Apoll.35.20 (2.6SW), οὐ δὲ 

πᾶν τοῦτο Asin.POxy.4762.14; cont. dud. / 

dub. ctx.] ἀλλ᾿ ἐμὲ (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a, p. 238 : ἐμ̣α̣ί̣ LM) γὰρ 

τῶ<ι> πα[ν]τὶ ϲτάϲιν Parth.13.19 (1.19SW); 

αἰϲχρὸ]ν πᾶν γεγον[όϲ (LM : ]ν πᾶν γεγον[ 

SW) Iol.21.22 (22SW). 

II plu. / pl.  1 ref. a pers. todos / ref. to 

people all the παύϲω δὲ πάν[τ]α[ϲ ἀνθρώ-

που]ϲ ψευδέϲιν ἐξαπατωμένουϲ χρηϲ[μ]οῖ[ϲ 

pondré fin a que todos los hombres sean 
engañados mediante oráculos falsos, Daul. 
28.36 (II.13SW), τὰ κοινὰ πά[ντω]ν ἀνθρώ-

πων φόβητ̣ρ̣α espanto común de todos los 
seres humanos, Daul.28.39 (II.16SW), ὦ 

πάντων ἀνθρώ[π]ων κάκιϲτε el más malva-
do de todos los hombres, Call.16.53 (33 

SW); como pron. todos / as pron. all, eve-
ryone πάντεϲ δὲ ἤχθοντο λογιζόμενοι τὸ 

περὶ τῆϲ ἀπειλῆϲ αὐτῶν ἀπαίδευτον todos 
estaban abrumados considerando el carácter 
rudo de su amenaza, Chion.30.23 (II.9SW), 

προϲεκύνου[ν ...] προϲεύχοντο πάντεϲ (LM 

: προϲεκύνου[ν δὲ καὶ] προϲεύχοντο πάντεϲ 

SW) todos se prostraban y oraban, Herp. 

12.90 (II.60SW), ἐπεὶ δὲ] πάντεϲ [πα]ρ-

εληλύθεϲαν καὶ ἦν οὐδεὶϲ ἔτ[ι ἔ]ξω cuando 
todos hubieron pasado y ya no había nadie 
fuera Loll.19.235 (2.B.1.ve.18SW), ὠθιϲ-

μὸϲ περὶ τὸ δωμά[τι]ον πάντων εἰϲτρε-

χόντω[ν Chion.29.44 (2.ΙΙ.20SW), πάντων 

δὲ τῶ[ν] ε[  θαυ]μαϲάντων τὸ εὐθαρϲὲϲ καὶ 

[τῶν] λόγων Parth.13.24 (1.24SW), cf. 

Parth.PMich.inv.3402v.7, Capr.43.5 (5SW).  

2 ref. a cosas y abstr. todos, toda clase de / 

all, all types of μέχρι νῦν πάντα κάλων 

κ{ε}ινοῦντεϲ moviendo todos los hilos has-
ta ahora, Chion.30.42 (1.III.3SW); como 

pron. todo / as pron. everything πάντα δ’ 

οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ realmente lo sé todo, Iol.21. 

19 (19SW), εἰ] μὴ περιέμεινα πάντα τὰ περὶ 

αὐτῆϲ [μαθεῖν (Parsons in comment.) si no 
hubiera esperado a conocer todo lo relativo 
a ella Ant.Diog.POxy.5354.I.13, ἐν μὲν οὖν 

τ̣ῶ̣ι ἀνελπίϲτωι πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν (Kussl, p. 

32 : ἐν μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι π̣ελά̣γε̣ι ὧ̣ι πάντ᾽ ἐ[π]ό-

[ν]ουν LM : ἐν μὲν οὖν τῶ̣̣ι πελά̣γε̣ι πάντ᾽ 

ἐ[π]ε[ν]óουν SW) ὑπὲρ τῆϲ ϲωτηρ[ί]α[ϲ 

entonces, en la desesperación, ponían todo 
su esfuerzo en la salvación, Nin.3.36 (C. 

36SW), ϲυ]νειδότα πάντα [ (LM : ]ν εἰδότα 

πάντα [ SW) Iol.21.18 (18SW), πάντα τὰ ἐν 

τῆι νηὶ διαϲώϲαν[τ]εϲ tras salvar todo lo 
que había en la nave, Nin.3.32 (C.32SW), 

τελέϲαϲ δὲ πάν[τα Tin.27.24 (24SW), ]  

πάντα Ses.41.27 (2.27SW).   

 

πατήρ, πατρόϲ ὁ  padre / father δοῦλον 
εἴλ[η]φα [τὸν] ταύτηϲ πατέρα tomé al padre 
de esta como vasallo, Ses.41.54 (3.II.3SW), 

ϲυγκροτεῖν ..., δοκοῦν δὴ καὶ τῶι πατρί, τὸ 

Ἑλληνικὸν καὶ Καρικὸν ἅπαν ϲύνταγμα y 
según la decisión del padre, reunir a todo el 
contingente griego y cario, Nin.2.41 (B.II. 

3SW), πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ] ... οἰκίαν τε 

ϲὴν μ[ητ]έρα κοιτῶνα ϲὸν οἶδα θρήνουϲ 

πατρόϲ realmente lo sé todo, tu casa, tu 
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madre, tu dormitorio, conozco los lamentos 
de tu padre, Iol.21.25 (25SW), διαλεγό-

μενον τῶ<ι> πατρί Eus.POxy.5356.2, l. 

dud. / dub. l. ἤδη γὰρ καὶ ὁ πα[τήρ ϲου ... 

τόνδε τὸν] τόπον ἐξύβριϲε [ pues ya 
también tu padre ultrajó este lugar, Daul. 
28.67 (III.15SW), cont. dud. / dub. ctx. τῶι] 

πατρὶ εἶπεν κ[ Ses.40.9 (1.re.9SW), ὁ] μὲν 

πατήρ Parth.13.10 (1.10SW), τοῦ πατρὸϲ 

ὀλ{ε}ιγωρία<ι> (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a, p. 238 : ὀλ{ε}ιγωρία LM) [ 

Parth.13.6 (1.6SW). 

Com.: Gracias a las fuentes históricas, 

en algunos contextos se puede deducir o 

conjeturar a quiénes hace referencia el tér-

mino. Respecto a Ses.41.54 (3.II.3SW), LM 

(pp. 372-373) sostiene que podría tratarse 

de Vebelis (cf. s.u.). El padre de Daulis, 

mencionado en Daul.28.67 (III.15SW), 

podría ser Flegias, según Eitrem (1939, p. 

175). En Parth.13.6 y 10 podría referirse al 

padre de Metíoco, que aunque no aparece 

nombrado en el papiro, sería Milcíades 

(Hdt.6.41), como comentan SW (pp. 79-

80). 

 

πατρώιοϲ, -α, -ον  del padre, paterno / 

belonging to one’s father πατρώιωι κράτει 
θεραπευόντων με καὶ προϲκυνούντων sir-
viéndome y postrándose ante mí por el po-
der de mi padre, Nin.2.163 (A.II.11SW); 
cont. dud. / dub. ctx. ] ὑπὸ τῶν πατρώιω[ν 

Ses.40.10 (1.re.10SW). 

 

παύω  1 tr. hacer cesar, poner fin a, parar 
/ tr. to make an end of, to stop ἐρωτικὸν 

μόνον οὐχ εὑρίϲκω φάρμακον, οὐ ποιῆϲαι 

δυνάμενον, οὐ παῦϲαι δυνάμενον única-
mente no encuentro fármaco para el amor, 
ni capaz de causarlo, ni capaz de hacerlo 
cesar, Pharm.23.13 (13SW), c. or. de inf. / 

w. inf. clause παύϲω δὲ πάν[τ]α[ϲ ἀνθρώ-

που]ϲ ψευδέϲιν ἐξαπατωμένουϲ χρηϲ[μ]οῖ[ϲ 

pondré fin a que todos los hombres sean 
engañados por falsos oráculos, Daul.28.36 

(II.13SW).  2 intr. en v. med. / intr. in. mid. 

v.:  a) c. gen. abstenerse de, cesar en, re-
nunciar a / w. gen. to desist, to abstain from 

ἢ ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ] ἢ πεπαύϲομαι 

καὶ τῆ[ϲ νῦν ἀρχῆϲ (SW : ἢ ἄρξομαί τινοϲ 

μεί[ζονοϲ γῆϲ] ἢ πεπαύϲομαι καὶ τῆ[ϲ LM) 

o bien iniciaré algo mayor o bien me abs-
tendré incluso del poder de ahora, Nin. 

2.112 (B.III.36SW);  b) c. part. pred. abste-
nerse de, dejar de, parar de / w. pred. part. 

to abstain from, to stop μιϲθοῦ ... μαντεύων 

θεὸϲ ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) 

παυϲάϲθω{ι} πεινῶντοϲ ἔργ[ο]ν ἐπιτηδεύ-

ων […] γόητοϲ que el dios se abstenga de 
profetizar a los seres humanos por dinero, 
de dedicarse a un trabajo propio de un char-
latán necesitado, Daul.28.43 (ΙΙ.21SW), 

παύϲαϲθε βρῶμόν] τινα διὰ τοῦ ϲτόματοϲ, 

τὸ(ν) δὲ κἀκ τοῦ ὄπιϲθεν ἐπιπέ[μποντεϲ pa-
rad de echar esa especie de hedor por la bo-
ca y también el que sale del trasero Loll.19. 

228 (2.B.1.ve.11); cont. dud. / dub. ctx. οὐ 

πρότερον ἐ[π]αύϲατο π[ρὶν ... ἡμᾶϲ ἄ]μφω 

ἔλαβε[ν Loll.19.38 (2.A.2.re.13SW); forma 

y sent. dud. / dub. form and sense ] ἐπαύετο 

καὶ ὡϲ εἶδεν ἡ [ Chion.29.49 (3.1SW). 

Com.: Para Pharm.23.13 (13SW), cf. τὸ 

μόνον ἔρωτα παῦον φάρμακον Longus 

3.14.1.
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παχύϲ, -εῖα, -ύ  grueso / fat παχε<ῖ>α καὶ 

μεγάλη ’ϲτιν, ὡϲ δοκόϲ es grueso y grande 
como una viga, Asin.POxy.4762.9. 

Com.: Cf. Obbink (2006, pp. 28-29). 

 

πεδίον, -ου, τό  terreno llano, llanura / 

flat land, plain ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ ... πολλὰ 

πεδία ϲυνωμβρεῖτο πίδαξι pues el río inun-
daba numerosas llanuras con manantiales, 

Nil.25.11 (I.11SW), ὁ Νίνοϲ ... ἐρυμνὸν 

περιβάλλεται ϲτρατόπεδον ἔν τινι πεδίωι 

Nino construye un campamento fortificado 
en una llanura, Nin.2.73 (II.B.35SW). 

 

πεζόϲ, -ή, όν  milit. de a pie, de infante-
ría / milit. going by land, of the infantry 
μυριάδαϲ ... ἑπτὰ πεζὰϲ ... ἀναλαβὼν ὁ 

Νίνοϲ Nino tras tomar a siete miríadas de 
infantería, e.d. a setenta mil infantes, Nin. 

2.44 (Β.II.6SW). 

 

πείθω  1 confiar / to trust τ]ῶ<ι> φίλωι 

πεποιθὼϲ Νεί[κ]ωνι Iol.21.38 (38SW); 

cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense ]ι 

πείθοντεϲ καί γε    [ Loll.19.30 (2.Α. 

2.re.5SW).  2 en v. med.-pass. prob. obede-
cer / in mid.-pass. v. prob. to obey ]   οἱ̣ δὲ 

ἐπείθοντο     [ Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.7, l. 

dud. / dub. l. ]επειϲθειϲη[ (vel πειϲθείϲ, vel 

πειϲθείϲη[ϲ, vel πειϲθείϲη[ι Trnka-Amrhein 

in comment.) Ses.POxy.5262.2. 

 

πεινάω  estar hambriento, necesitado / to 
be starved, needy μιϲθοῦ ... μαντεύων θεὸϲ 

ἀνθρώποιϲ (SW : ἀνθρώπ[ο]υ LM) παυ-

ϲάϲθω{ι} πεινῶντοϲ ἔργ[ο]ν ἐπιτηδεύων 

[…] γόητοϲ que el dios se abstenga de pro-

fetizar a los seres humanos por dinero, de 
dedicarse a un trabajo propio de un charla-
tán necesitado, Daul.28.43 (II.20SW).  

 

πεῖρα, -αϲ, ἡ  1 cont. y sent. dud., quizá 

prueba, tentativa / dub. ctx. and sense trial, 
attempt ] τῆν πεῖραν [ Nin.2.144 (Α.Ι.30 

SW).  2 λαμβάνειν πεῖραν adquirir expe-
riencia en, experimentar c. gen. / λαμβάνειν 

πεῖραν to gain experience in, to make proof 
of w. gen. οἱ] ἤδη τοῦ πάθουϲ εἰληφότεϲ 

πεῖραν los que han adquirido ya experiencia 
en la pasión, Parth.13.59 (1.59SW). 

Com.: En las novelas completas se ates-

tiguan hasta diez ejemplos de la expresión 

π. λαμβάνειν (cf. LRG s.u. πεῖρα a β). 

 

πειράω  1 tentar, inducir a la tentación, 

tratar de seducir / to make an attempt, to 
induce to temptation, to try to seduce ἐγὼ 

δὲ ἀναιδὴϲ ἂν ἤμην λάθραι πειρῶν pero yo 
habría sido un desvergonzado si la hubiera 
seducido furtivamente, Nin.2.229 (A.IV.1 

SW).  2 en v. med. intr. experimentar / in 

mid. v. intr. to experience μηδὲ πειραθείην 

τὸ ϲύνολον y ojalá no lo experimentara en 
absoluto (el sufrimiento causado por el 

amor) Parth.13.60 (1.60SW); experimentar, 
tener experiencia de c. gen. / to experience, 

to have experience of w. gen. τότε πρῶτον 

ἐπειρά[θ]ην ϲυνου[ϲίαϲ entonces experi-
menté por primera vez el acto sexual Loll. 

19.33 (2.A.2.re.8SW); cont. dud. / dub. ctx. 

π[ε]πειραμένοϲ Parth.PMich.inv.3402v.10. 

 

πέλαγοϲ, -ουϲ, τό  mar / sea ν̣ο̣ϲ̣ώ̣δει 

παραδόντεϲ πελάγει entregándonos al mar 
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funesto, Herp.12.65 (II.35SW), τὸ Κρητι-

κὸν ... πέλαγοϲ el mar de Creta, Herp.12.62 

(II.32SW). 

 

πέμπτοϲ, -η, -ον  quinto c. valor partit. 

τὸ π. μέροϲ la quinta parte / fifth partit. τὸ 

π. μέροϲ the fifth part ὥϲτε μηδὲ τὸ 

πέμπτον μέροϲ ἀναϲ[ωθ]ῆναι τῆϲ ϲτρατείαϲ 

de tal modo que no se salvó ni siquiera la 
quinta parte del ejército, Ses.41.12 (2.12 

SW). 

 

πέμπω  encomendar a alguien que vaya 
a algún lugar, enviar en v. pas. / to order 
somebody to go somewhere, to send in 

pass. v. φα[θὶ ἐκ τῆϲ Α]ἰγύπτου πεμ[φθεὶϲ 

παρελ]ηλυθέναι di que has venido enviado 
desde Egipto, Ses.41.73 (3.II.22SW).  

 

πενθαλέοϲ, -α, -ον  entristecido, apenado 

/ sad, sorrowful ] πενθαλέοϲ ἅμα καὶ κατα[  

  ]τικὸϲ (LM : κατανυκτικὸϲ SW) [ Ascl. 
38.11 (11SW). 

Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

enteras. 

 

πενθικόϲ, -ή, -όν  triste, lúgubre / sad, 

mournful πενθικὴν καὶ φρ{ε}ικ[ώ]δη ἔχον-

τα [ὄ]ψιν con aspecto apenado y escalo-
friante, Ascl.38.9 (9SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. 

 

πεντεκαίδεκα  numeral indecl. quince / 

indecl. number fifteen πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ 

τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν γαμοῦνται παρθένοι las 

doncellas se casan generalmente a los quin-
ce años, Nin.2.191 (A.III.1SW), πόϲοι γὰρ 

ἄχρι πεντεκαίδεκ[α] ἐφυλάχθηϲαν ἐτῶν ἀ-

διάφθοροι ¿pues cuántos se mantienen cas-
tos hasta los quince años?, Nin.2.186 (A.II. 

34SW). 

Com.: V. las observaciones de Kussl (p. 

44) sobre la edad adecuada para el matri-

monio en las novelas completas y su com-

paración con este pasaje. Únicos testimo-

nios del numeral en la novela.  

 

πεντήκοντα  numeral indecl. cincuenta / 

indecl. number fifty ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ 

ἐλέφαντάϲ τε πεντήκοντα πρὸϲ τοῖϲ ἑκατὸν 

ἤλαυνε tras tomar ciento cincuenta elefan-
tes, Nino los conducía, Nin.2.46 (B.II.8 

SW). 

 

πεπαίνω  ablandar / to soften οἱ μὲν δὴ 

αὖθ[ιϲ ἐ]πέπαναν (LM : ἐ]πέπανoν SW) 

ellos ablandaron de nuevo (la carne), Loll. 

19.226 (2.B.1.ve.9SW). 

Com.: Con este sentido únicamente aquí 

en la novela (cf. LRG s.u.). Quizá relacio-

nado con la condición posterior de la comi-

da en Loll.19.227 (1.B.ve.10) ἀπέπτου μ[ο]ι 

τῆϲ τροφῆϲ ἔτι οὔϲη[ϲ. Cf. SW (p. 353). 

 

πέρα  adv., como prep. de gen. más allá 
de, superando / adv., as prep. of gen. be-
yond, exceeding νότοϲ ... ἐδυνήθη ... τ[οῖϲ 

ὁδεύ]ουϲιν ἐπεικῆ πέ[ρ]α πά[ϲηϲ ἐλ]πίδοϲ 

τὸν ἀέρα παραϲχεῖν el noto pudo hacer el 
aire templado para los caminantes superan-
do cualquier expectativa, Nin.2.54 (B.II.16 

SW). 
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περαίνω  llevar a término, concluir, re-
matar / to bring to an end, to conclude, to 
round off ῥύδην ἐβού[λετ’ ἂ]ν λόγον 

περαίνειν (Hägg y Utas 2003, p. 25 : ρ τ ν. 

ἐβού[λετο τὸ]ν λόγον περαίνειν LM :  ρ  ν 

ἐβου[        ]ν λόγον περαίνειν SW) hubiera 
querido rematar el discurso de forma elo-
cuente, Parth.13.63 (1.63SW). 

 

περί  prep.  I c. ac. / w. acc.  1 de lugar / 

of place:  a) prob. alrededor de, en torno a / 
prob. around ὠθιϲμὸϲ περὶ τὸ δωμά[τι]ον 

πάντων εἰϲτρεχόντω[ν Chion.29.43 (2.ΙΙ.19 

SW);  b) en torno a, por, en / around, about, 
in φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν καὶ χιόνων περὶ τὰϲ 

ὀρείουϲ ὑπερβολάϲ había miedo de las he-
ladas y de la nieve por los pasos de monta-
ña, Nin.2.49 (B.II.11SW), δοκεῖ δέ μοι περὶ 

τὸν τόπον ἀνθρώπειοϲ π[ρῶ]τον ἀνατεῖλα[ι] 

τροφή me parece que por este territorio por 
primera vez creció alimento humano, Nil. 
25.23 (I.23SW).  2 de pers., en uso adnom. 

οἱ περὶ αὐτόν metáf. los de su entorno, e.d., 
los suyos / of people, in adnominal use οἱ 

περὶ αὐτόν metaph. those around him, i.e., 

his men ὥϲτε … μόνο̣ν δὲ τὸν Οὐέβηλιν 

μετ᾽ ὀλίγων τῶν περὶ αὐτὸν εἰϲ το̣ὺϲ ἰδίουϲ 

ἀνακομιϲθῆναι τόπουϲ de tal manera que 
únicamente Vebelis con unos pocos de los 
suyos volviό a su patria, Ses.41.17 (2.17 

SW); cont. dud. / dub. ctx. περὶ τ⟦ο⟧ὴν    [ 

Ant.Diog.POxy.5354.I.3.  

II c. gen. / w. gen.  1 c. verb. de habla o 

pensamiento sobre, acerca de, en relación a 

/ w. verb. of saying or thinking about, with 
reference to  a) de obj. o abstr. / of obj. or 

abstr. ο[ὐ]κ ἀναιδὴϲ δὲ μητρὶ περὶ γάμων 

θυγατρὸϲ εὐκταίων διαλεγόμενοϲ pero no 
(soy) desvergonzado por hablar con una 
madre sobre el deseado matrimonio de su 
hija, Nin.2.234 (A.IV.6SW), προτέραν ἂν 

αὐτὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ τούτων ποιή-

ϲαϲθαι λόγουϲ la habría obligado a entablar 
conversaciones sobre estas cosas a ella la 
primera, Nin.2.245 (A.IV.17SW), ἀναιδῆ 

τάχα με ἐρεῖϲ περὶ τού[τ]ων διαλεγόμενον 

quizá me llamarás desvergonzado si hablo 
sobre estos asuntos, Nin.2.226 (Α.ΙΙΙ.36 

SW), ὡϲ ἄν τινων δυϲχερῶν αὐτῆ<ι> περὶ 

Ϲαυροματῶν ἠγγελμένων como si le hubie-
ran sido anunciadas unas noticias desagra-
dables sobre los sármatas, Call.16.32 (12 

SW), οὐθε[ὶϲ] ἄλλο οὐδὲν ἐλάλει [ἢ] περὶ 

τοῦ γάμου nadie hablaba nada más que 
sobre el matrimonio, Chion.30.23 (II.9SW);  

b) de pers. / of people περ[ὶ αὐ]τῶν βουλεύ-

εϲθαι deliberar sobre ellos, Chion.30.16 (1. 

ΙΙ.2SW), κἂν ἄλλωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι βου-

λεύηται περὶ ἡμῶν incluso si, por el contra-
rio, la Fortuna delibera algo malévolo en 
relación a nosotros, Nin.2.224 (A.III.34 

SW).  2 c. verb. de temor por / w. verb of 

fear for ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παιδόϲ temía 
por su hijo, Staph.32.17 (II.6SW); cont. 

dud. / dub. ctx. περὶ τῆϲ ἀθλι]ωτάτηϲ (Par-

sons in comment.), Ant.Diog.POxy.5354. 

I.17, περὶ ϲπουδαίων Nin.2.305 (A.V.38 

SW).  3 en uso adnom. en relación con, de / 

in adnominal use in connection with, of 
πάντεϲ δὲ ἤχθοντο λογιζόμενοι τὸ περὶ τῆϲ 

ἀπειλῆϲ αὐτῶν ἀπαίδευτον todos estaban 
abrumados considerando el carácter rudo de 
su amenaza, Chion.30.25 (II.11SW), εἰ] μὴ 

περιέμεινα πάντα τὰ περὶ αὐτῆϲ [μαθεῖν (sic 
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Parsons in comment.) si no hubiera espera-
do a conocer todo lo relativo a ella Ant. 

Diog.POxy.5354.I.13. 

III c. dat., de lugar alrededor de / w. dat., 

of place around περίζ[ωμα περὶ ἑαυτῶι] 

ἔχων φοινικοῦ[ν llevando en torno a su 
cuerpo un calzón púrpura Loll.19.159 (1.B. 

re.10SW). 

Cont. dud. / dub. ctx. ]να περι Ant. 

Diog.POxy.5354.I.16. 

 

περιαιρέω  en v. med. quitarse, despren-
derse de / in mid. v. to remove, to take off ἡ 

μὲν] περιελομένη μοι ἐδίδου τὰ χρυϲία ἃ 

πε[ρι]έκειτο después ella, tras quitarse las 
joyas de oro que llevaba puestas, me las 
entrega Loll.19.34 (2.A.2.re.9SW). 

Com.: Mismo sentido en Ach.Tat.3.18.3. 

 

περιάπτω  cont. dud., quizá atar en de-
rredor / dub. ctx., perhaps to tie around ] 

περ[ιῆ]ψαν Loll.19.235 (2.B.1.ve.18SW). 

Com.: El único ejemplo que se atestigua 

de este término en las novelas conservadas 

completas describe el intento de suicidio de 

Quéreas: τῷ αὐχένι περιάπτοντος Charito 

5.10.10. 

 

περιβάλλω  1 construir alrededor / to 
build around ὁ Νίνοϲ ... ἐρυμνὸν περιβάλ-

λεται ϲτρατόπεδον ἔν τινι πεδίωι Nino 
construye un campamento fortificado en 
una llanura, Nin.2.72 (II.B.34SW).  2 abra-
zar / to embrace ἅμα μ<ε>ιδιῶϲα περι-

έβα[λλεν] αὐτὴν καὶ ἠϲπάζετο al mismo 
tiempo que sonreía, la abrazaba y la besaba, 

Nin.2.293 (A.V.26SW). 

περιβολή, -ῆϲ, ἡ  acción de abrazar, 
abrazo εἰϲ τὰϲ περιβολάϲ para abrazar c. 

gen. obj. / act of embracing, embrace εἰϲ 

τὰϲ περιβολάϲ to embrace w. obj. gen. 

ἀφῖγμαι ... εἰϲ τὰϲ περιβολὰϲ τῆϲ ἐμοὶ 

τερπνοτάτηϲ ἀνεψιᾶϲ he llegado para abra-
zar a mi muy encantadora prima, Nin.2.155 

(A.II.3SW). 

Com.: Se podría interpretar como gen. 

subjet. (cf. trad. de Kussl, p. 18 «kehre in 

die Arme meiner bezaubernden Kusie 

zurück» y SW, p. 35 «I have come into the 

embraces of my cousin»). 

 

περιβροντάομαι  tronar, resonar al-
rededor / to thunder, to rumble ἅπαϲ δ[ὲ 

κ]όϲμοϲ ἐν κύκλωι περιεβροντᾶτο todo el 
universo tronaba en círculo alrededor, Herp. 

12.76 (II.46SW). 
Com.: Este término es un hápax en grie-

go.  

 

περιγίγνομαι  cont. dud., quizá escapar o 

sobrevivir / dub. ctx., perhaps to escape or 

to survive ]       εϲ      περιεγένετο (SW : 

ὑ[πέ]ϲεϲθαι περιεπεῖν LM) Anth.31.32 

(II.13SW). 

 

περιγράφω  en v. pas., ref. a una isla es-
tar rodeado por un perímetro, tener un pe-
rímetro determinado / in pass. v., ref. to an 

island to be surrounded by a perimeter, to 
have a certain perimeter τόν τε Κάνωβ[ο]ν 

ὄντα νηϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶνιν λεγό-

μενον τριάκοντά τε ϲταδίοιϲ περιγραφό-

μενον, Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν ἠϲπάϲατο y a 

Canopo, que era un islote, también denomi-
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nado Tonis, y con un perímetro de treinta 
estadios, (el río) lo unió en un abrazo con el 
suelo egipcio, Nil.25.16 (I.16SW). 

Com.: Cf. s.u. Κάνωβοϲ. Para esta inter-

pretación, v. Santoni (1991, p. 104) y Stra-

maglia (1993, p. 9). 

 

περιειλέω  enrollarse alrededor, envol-
verse / to wrap around, to swathe τελ]αμῶ-

ϲιν ὁμοίωϲ τὰϲ κεφαλὰϲ περιειλήϲαντεϲ 

envolviéndose las cabezas con vendas del 
mismo modo Loll.19.245 (2.Β.1.ve.28SW). 

 

περιέπω  quizá atender / perhaps to at-
tend Θαλαϲϲία δὲ ἀναρπάϲαϲα τὸ π̣λ̣οῖ[ο]ν 

Κλεάνδρου Θραϲέαν περιέπει καὶ     [ (SW : 

περιέπε[ι] ̣ ̣αι LM) Talasía tras arrebatar el 
barco de Cleandro, atiende a Traseas, Anth. 

31.25 (II.6SW). 

Com.: SW (p. 277) sugieren que la ex-

presión se refiere a un apoyo político. El 

verbo en construcción con ἀρχήν puede 

significar «ocuparse», «asumir el cargo» 

(cf. p.ej. Luc.DMort.25.4: τὴν Μακεδόνων 

ἀρχὴν περιέπων). 

 

περιέχω  rodear, circundar / to encircle, 

to surround μέλαινά τ’ ἦν ὑπὸ ζόφου τοῦ 

περ[ιέχ]οντοϲ ἐϲκιαϲμένη y estaba negro (el 

mar) ensombrecido por la oscuridad circun-
dante, Herp.12.71 (II.41SW). 

Com.: Cf. Plu.Cam.33: ζόφου καὶ θυέλ-

λης ἄφνω περισχούσης. 

 

περίζωμα, -ματοϲ, τό  especie de calzón 
corto o taparrabos / kind of undergarment 
or loincloth παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνὸϲ περί-

ζ[ωμα περὶ ἑαυτῶι] ἔχων φοινικοῦ[ν se 
acerca otro desnudo llevando en torno a su 
cuerpo un calzón púrpura Loll.19.159 (1.B. 

re.10SW). 

Com.: Prenda de vestir masculina a mo-

do de ropa interior atada a la cintura, lleva-

da gener. por atletas o soldados (cf. Losfeld 

1991, pp. 222 y 271, Cleland, Davies y 

Llewellyn-Jones 2007, pp. 144-145, Hen-

richs 1972, p. 114).  

 

περίκειμαι  llevar alrededor, vestir / to 
have around one, to wear ἔπειτα ἡ μὲν] 

περιελομένη μοι ἐδίδου τὰ χρυϲία ἃ πε[ρι]-

έκειτο después ella, tras quitarse las joyas 
de oro que llevaba puestas, me las entrega 

Loll.19.34 (2.A.2.re.9SW). 

 

περικρατήϲ, -έϲ  cont. dud., prob. que 
tiene poder absoluto sobre / dub. ctx., prob. 

having full power over ] περικρατῆ ει[ Ses. 

40.2 (1.re.2SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas conservadas comple-

tas. 

 

περιμένω  esperar, aguardar / to wait δύ᾿ 
ἔτη περιμείνωμεν, εἴποιϲ ἄν. ἐκδεχώμεθα, 

μῆτερ, εἰ̣ κ̣α̣ὶ̣ ἡ Τύχη περιμένει esperemos 
dos años, podrías decir; aceptemos, madre, 
si también la Fortuna espera, Nin.2.201, 

203 (A.III.11, 13SW), εἰ] μὴ περιέμεινα 

πάντα τὰ περὶ αὐτῆϲ [μαθεῖν (Parsons in 

comment.) si no hubiera esperado a conocer 
todo lo relativo a ella Ant.Diog.POxy.5354. 

I.13, cont. dud. / dub. ctx. Ant.Diog.POxy. 

5354.I.19, Ant.Diog.POxy.5354.II.2. 
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περινοϲτέω  recorrer, rodear / to traverse 

εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν 

εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ περινοϲτ<ε>ῖν αὐ-

τ[ὸ]ν ὅ[λη]ν τ[ὴν οἰκου]μένην si Eros es un 
niño, también aquello sería totalmente inve-
rosímil, que recorra la tierra entera, 

Parth.13.54 (1.54SW). 

 

περίπατοϲ, -ου, ὁ  acción de pasear, pa-
seo / act of walking, walk ἡ Μεαμῆρ[ιϲ ἐπὶ] 

περίπ̣[ατο]ν ἐρχομέν[η] παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ 

τοῦ τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ Ϲεϲ]όγγωϲιϲ Meame-
ris, que iba paseando, llegó al lugar donde 
se encontraba Sesoncosis, Ses.41.82 (3.III.8 

SW).  

Com.: Aunque este es el sentido original 

de la palabra, tampoco se descarta el senti-

do de «lugar de paseo» que aparece en 

Ach.Tat.2.10.2. Para este segundo sentido, 

cf. Orlandos y Travlos (1986, s.u.), Lolos 

(2003, p. 170). 

 

περιρρήγνυμι  sent. dud., prob. desgarrar 
el vestido / dub. sense, prob. to tore off the 

garments ] καὶ περιρρηγμέ[ν- Nin.2.4 (B.I.4 

SW). 

Com.: El desgarre del vestido como sín-

toma de dolor provocado por el amor o la 

cólera es un tópico habitual en la novela 

griega. El mismo verbo aparece en un con-

texto parecido en Charito 1.3.4, 3.3.15, 
3.5.6, 3.10.3, 5.2.4, X.Eph.1.4.1, Hld.6.8.3. 

También cf. s.u. καταρρήγνυμι. 

 

περιχαρήϲ, -έϲ  muy feliz, lleno de ale-
gría / very glad, bursting with joy ἡ δὲ 

πε[ριχ]αρὴϲ οὖϲα παραλαβοῦ[ϲα τ]ὴν Εὐ-

ν{ε}ίκην ἤ<ι>ει [τὴ]ν ἐπ’ Ἀ[θή]ναϲ llena de 
alegría, llevando consigo a Eunice, recorrió 
el camino hacia Atenas, Thean.34.34 (II.18 

SW). 

 

Περϲίϲ, -ίδοϲ, ἡ  Persis / Persis Loll. 

19.18 (2.A.1.re.18SW), Loll.19.30 (2.A. 

2.re.5SW), Loll.19.33 (2.A.2.re.8SW), Loll. 

19.42 (2.A.2.re.17SW).  

Com.: Gentilicio femenino habitual 

(A.Pers.541, X.Cyr.8.5.21, etc.), pero más 

escaso como nombre propio. Una Persis es 

citada como miembro de un banquete ate-

niense en Ath.Mitt.21.438 II d.C., entre 

otros testimonios epigráficos (cf. LGPN 

s.u.) y aparece también en un papiro docu-

mental (BGU.3.895.3, II d.C.). Está atesti-

guado, además, en el NT Ep.Rom.16.12, 

referido a una cristiana romana. Según ex-

plica Henrichs (1972, p. 107), el hecho de 

que sea un étnico concedido generalmente a 

los esclavos (cf. Vogliano 1933, p. 226), 

remite, sin duda, a un estatus bajo. Además, 

en el contexto de la novela, seguramente 

sugiere que es el nombre de una hetera, ya 

que contiene el sufijo -ίς, habitual en los 

nombres de heteras, como se ve en el DMe-
retr. de Luciano (cf. s.u. Δερκυλλίϲ). Algo 

similar sugiere también el contexto (l.c.). 
 

πηγή, -ῆϲ, ἡ  fuente, manantial / fount, 
spring εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ μέ-

[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una 
fuente, que era suficiente para un río, corría 
hasta la rompiente, Nin.3.21 (C.21SW), ἡ 

μὲν ἐπεθεᾶτο τὰϲ πηγάϲ Eus.POxy.5356.4, 

ἧκεν ἐπὶ τὴν πηγή[ν Eus.POxy.5356.3.
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[πηρίδιον], -oυ, τό  dim. de πήρα saqui-
to, saco pequeño dud. / dim. of πήρα little 
wallet or satchel dub. τὸ δὲ πη[ρίδιον Ant. 

Diog.POxy.4760.2.4. 

Com.: El término πήρα es especialmente 

frecuente en Longo (cf. LRG s.u.) y el dim. 

también se atestigua en Hld.5.5.4, 10.9.3. 

Llamativo es el paralelo de Phot.110a16-

20: Ἔπειτα ὡς λαβόντες Μαντινίας καὶ 

Δερκυλλὶς ἐκ Λεοντίνων τὸ Παάπιδος 

πηρίδιον μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ βιβλίων καὶ τῶν 

βοτανῶν τὸ κιβώ-τιον, ἀπαίρουσιν εἰς 

Ῥήγιον. Campbell (1931, p. 93) explica que 

el uso de este tipo de saco está relacionado 

con pobres, mendigos, cínicos o esclavos. 

 

πῆχυϲ, -εωϲ, ὁ  medida de longitud codo 

/ length measurement cubit ζώιδιον, νη[    

]βιοτευον, ἕβδομον Αἰγ[υπτί]οιϲ ἱεροῖϲ 

γράμμαϲιν, ὃ κατὰ ψῆφον ἀναπεϲϲευόμενον 

ἐπιχωρίαν τεϲϲαρεϲκαίδεκα δύναται πήχει[ϲ 

signo numérico ... viviente, séptimo en los 
jeroglíficos egipcios, que calculado de 
acuerdo al cómputo local, equivale a cator-
ce codos, Nil.25.6 (I.6SW). 

Com.: Cf. s.u. ζώιδιον. 

 

πῖδαξ, -ακοϲ, ἡ  fuente, manantial / 

fountain, spring ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ ... ἀναχεό-

μενοϲ πολλὰ πεδία ϲυνωμβρεῖτο πίδαξι 

pues el río desbordándose inundaba nume-
rosas llanuras con manantiales, Nil.25.11 (I. 

11SW). 

 

πιέζω  cont. y sent. dud., quizá oprimir / 
dub. ctx. and sense, perhaps to opress ]αι 

ταῦτα πιέϲαϲ Nin.2.11 (B.I.11SW). 

πικρόϲ, -ά, -όν  de abstr. amargo, mor-
daz / of abstr. bitter, mordant Πό{ρ}θου 

γὰρ ἦν ὑπηρέτηϲ καὶ τῆϲ πικρᾶϲ [Ἀν]άγκηϲ 

pues era siervo del Deseo y de la amarga 
Necesidad, Tin.27.17 (17SW), τοῦ δὲ ταῦτα 

μετὰ πικρᾶϲ ἀνατάϲεωϲ ἀπειλοῦντοϲ tras 
pronunciar estas amenazas con amenaza 
mordaz, Daul.28.28 (II.5SW). 

Com.: La expresión πικρὰ ἀνάγκη es 

frecuente en griego (cf. Hp.Ep.26, LXX 

2Ma.6.7, Arr.Epict.2.26.3, Porph.Abst.1. 

24, etc). 

 

πίνω  1 beber, ingerir / to drink δότε˙ 

πιεῖν θέλω entregádmelo (el fármaco para el 

amor), quiero bebérmelo, Pharm.23.17 (17 

SW).  2 abs. beber alcohol, embriagarse / 

abs. to drink alcohol, to get drunk τὰϲ θύ-

[ραϲ (SW in comment. : θυ[ LM) κλείϲαν-

τ]εϲ ἦιδον, ἔπινον tras cerrar las puertas, 
cantaban, bebían Loll.19.237 (2.B.1.ve.20 

SW), οὐ πολὺ μὲν ἔπιον, ἀλλὰ ὅϲον ἀπο-

θ[ερ]μανθῆναι Loll.19.239 (2.B.1.ve.22), ] 

πίνοντα καὶ .[ καὶ πινεῖν ἐν[ Loll.19. 

168,169 (2.B.1.re.19,20); l. y cont. dud. / 

dub. l. and ctx. πείνειν ἀεί (Parsons in 

comment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.18. 

 

πίπτω  caer / to fall ἐπεὶ δὲ ἔπεϲον καὶ ἀ-

πέθανον después de caer y morir, Seu.22.14 

(14SW). 

Com.: Expresiones similares podemos 

encontrar en Hdt.9.22 (ἔπεσέ τε καὶ ἀπέ-

θανε), Arist.Mir.836ª34-35 (πίπτει καὶ ἀπο-

θνήσκει), Plu.Flam.10 (πίπτει καὶ ἀπο-

θνῄσκει), Asen.A.16.22 (ἔπεσον ἐπὶ τὴν γῆν 

καὶ ἀπέθανον), etc. 
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πιϲτεύω  cont. dud., quizá confiar o creer 
/ to trust or to believe ]κου πεπιϲτευ[ Nin. 

2.24 (B.I.24SW). 

 

πίϲτιϲ, -εωϲ, ἡ  creencia, fe / belief, faith 

πίϲ]τιν ἀπὸ ληϲτείαϲ κα[τα]ϲκευαϲαμένων 

al construir una creencia a partir del robo, 
Daul.28.44 (II.21SW).  

Com.: Ref. a la fe de los incautos en los 

adivinos. En los demás ejemplos de la no-

vela, o bien hace referencia a la lealtad 

(Charito 1.12.3, 7.2.5, Hld.1.26.6, 8.5.9, 8. 

9.22, etc.), o a la fidelidad amorosa (Charito 

2.10.8, 5.1.1, 6.6.5, Ach.Tat.2.19.1, etc.). 

 

πιϲτόϲ, -ή, -όν  cont. dud., prob. fiel / 

dub. ctx. prob. faithful μηδὲ ἕν με κρύβε 

πιϲτ[όϲ Iol.21.31 (31SW). 

Com.: El término es reminescente de la 

máxima euripidea recogida en Iol.39-44 

(39-44SW). Merkelbach cita Hld.4.5.7 (ἔ-

χεις ἐν ἐμοὶ τὸ πιστόν), donde la palabra 

πιϲτόϲ aparece en el contexto de la amistad.    

 

πιϲτόω  en v. med. tr. dar garantías a al-

guien, comprometerse con alguien c. πρόϲ y 

ac. / in mid. v. tr. to betroth onseself to w. 

πρόϲ and acc. πιϲτωϲάμενοϲ δὲ αὐτὴν πρὸϲ 

γάμουϲ ἐπὶ τοὺϲ πολέμουϲ ὥρμηϲα tras 
comprometerme con ella en matrimonio, 
me fui a las guerras, Ses.41.56 (3.II.5SW). 

 

Πίτυϲ, -υοϲ, ἡ  Pitis / Pitys ]  δὲ Πίτυοϲ 

ἔρωτα κα[  Parth.PMich.inv.3402v.12. 

 

πλανάω  en v. med.-pas., prob. andar 
errante / in mid.-pass. v., prob. to wander 

ἀϲθενὲϲ γὰρ εἷϲ (Bernsdorff 2006, p. 9 : εἰϲ 

Parsons) καὶ παῖϲ πλανώμενοϲ pues uno 
solo - y niño- errante, es una cosa débil Ant. 

Diog.POxy.4761.II.4; cont. dud. / dub. ctx. 

πλαν[ώμενοϲ δὲ] (LM : πλαν[ SW) εἰϲ 

τ[ού]τουϲ τοὺϲ τ[όπουϲ] πεπλανῆϲθαι Ses. 

41.75, 77 (3.III.1, 3SW), ]ω πλανή[ϲ]εϲθαι 

[ Nin.2.130 (A.I.16SW). 

 

πλάϲμα, -ματοϲ, τό  ficción, fantasía / 

fiction, figment τὰ δὲ] ἄλλα <ε>ἰκαϲία καὶ 

λόγοϲ μεμιγμένοϲ [πλάϲμ]ατι el resto es 
una conjetura y un relato mezclado con 
ficción, Anth.31.38 (II.19SW).  

Com.: En las novelas completas no tiene 

las connotaciones metaliterarias que la pa-

labra parece tener en este fragmento (cf. 

LRG s.u.). 

 

πλάϲτηϲ, -ου, ὁ  escultor cj. / sculptor cj. 

καὶ ποιηταὶ καὶ ζωγράφοι καὶ π[λάϲτα]ι 
Parth.13.71 (1.71SW). 

 

πλατάνιϲτοϲ, -ου, ἡ  plátano, árbol de la 
familia de las platanáceas, lat. Platanus 
orientalis / plane, tree of the Platanaceae 
family, Lat. Platanus orientalis κεῖμαι δὴ 

ὑπὸ τῆ<ι> π[λα]τανίϲτω<ι> ἐκείνη<ι> estoy 
recostado bajo aquel plátano Loll.20.30 (1. 

II.3SW). 

Com.: Único testimonio del término en 

la novela, pero la variante más reciente, 

πλάτανος, se documenta en Ach.Tat.1.2.3, 

1.15.3, 1.16.3 y Longus 4.2.3. Aunque la 

evocación de la escena introductoria del 

Fedro es innegable, el paralelo más signifi-

cativo es el de Apuleyo 1.18.8, citado por 
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Jones (1980, p. 252), donde Aristómenes 

propone a Sócrates una parada de descanso 

bajo un plátano: iuxtra platanum istam resi-
damus. Para la etimología de la palabra, cf. 

Fortes Fortes (1981, s.u.). Cf. s.u. κεῖμαι. 

 

πλεῖϲτοϲ, -η, -ον  sup. de πολύϲ / sup. of 

πολύϲ  1 indic. tamaño más grande de lo ha-
bitual, enorme / indic. size enormous, much 
greater than the usual ϲυνετεκμαίρετο χει-

μῶνα πλ[εῖϲτον κ]αὶ ἴϲωϲ ἀν{ε}ίκητον con-
jeturaba que iba a haber una tempestad e-
norme y, tal vez, invencible, Herp.12.40 (II. 

10SW).  2 en la expr. ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον en 
la mayoría de los casos, por lo general / in 

the phrase ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον for the most 
part, usually παρ᾿ ἡμῖν πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ 

τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν γαμοῦνται παρθένοι entre 
nosotros las doncellas se casan por lo gene-
ral a los quince años, Nin.2.192 (A.III.2 

SW). 

Com.: En las novelas conservadas com-

pletas no se atestiguan ejemplos de la locu-

ción ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον (cf. LRG s.u.). 

 

πλείων, -ον  compar. de πολύϲ, neutr. sg. 

πλεῖον más cont. dud. / comp. of πολύϲ, 

neut. sg. more dub. ctx. π]λεῖον εἰδότα Ant. 

Diog.POxy.4761.ΙΙ.8, [lac. in linea 13] 

πλεῖον (SW : ἡμερῶν τριάκοντα, ἃϲ εἰϲ 

τοῦτο παρ’ αὐτῶ(ν) πλεῖον LM) Chion.30. 

13 (1.I.14SW). 

Com.: En Chion.30.13 seguimos a SW, 

que aceptan una laguna de una o más líneas 

antes de πλεῖον, tal y como había estableci-

do Wilamowitz-Moellendorff (1909, p. 

464). 

πλέκω  metáf. entrelazar, trenzar, ma-
quinar / metaph. to interweave, to inter-
twine, to plot μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ ἀ[λ]-

λοτρίων προφήταϲ κακῶν δίκτυα χρηϲμῶν 

εἰϲ [ν]ε[ῦ]ρα ἐργαϲίαϲ πλέκονταϲ odio a los 
adivinos que son profetas de males ajenos y 
entrelazan redes de profecías para (dar) 
solidez a su oficio, Daul.28.48 (II.25SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.8.17.3. 

 

πλέω  1  tr. navegar, surcar  / tr. to sail, 
to plough κἂν πλεῦϲαι θελήϲω τὴν θά-

λατταν, οὐ δέομαι νεώϲ y si quiero surcar el 
mar, no necesito una nave, Pharm.23.7 (7 

SW).  2 intr. navegar o hacerse a la mar / 

intr. to sail or to set sail ὁ μὲν ἡ]μέτεροϲ 

ἠπείγετο πλεῖν el nuestro (el piloto) se apre-
suraba a navegar, Herp.12.39, 41 (II.9, 11 

SW), ἔδοξεν οὖν πλεῖν entonces, se resolvió 
que navegáramos, Herp.12.41 (II.11SW).  

 

πλῆθοϲ, -ουϲ, τό  multitud / crowd 

ἀλόγι]ϲτον δέ [τι τὸ πλῆθοϲ ἀ]ντάλλαγμ[α 

γενναί]ο[υ φίλου la multitud es sustituto in-
sensato de un amigo noble, Iol.21.42 (42 

SW). 

Com.: Reproducción de las palabras de 

Eurípides (l.c. s.u. ἀντάλλαγμα). Willink 

(1986, p. 275) traduce «common herd» para 

reflejar el sentimiento elitista de la máxima 

moral. 

 

πληθύω  intr. aumentar en número, mul-
tiplicarse / intr. to increase in number, to 
multiply τ[οὺϲ] δὲ Αἰγυπτίουϲ ἔτι μᾶλλον 

ἐκ τῶν ἄλλων νομῶν ἐπερχομένων πληθύ-

<ο>νταϲ los egipcios aumentando en núme-
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ro todavía más debido a los que acudían de 
otras regiones, Ses.41.11 (2.11SW).   

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

πλήν  prep. c. gen. excepto, salvo / prep. 

w. gen. except, save ] πάντεϲ πλὴν ἡμῶν [ 

Capr.43.5 (5SW). 

Com.: SW (p. 420) plantea la posibili-

dad de leer καθεῦδον γὰρ] πάντεϲ πλὴν 

ἡμῶν [. 

 

πληρόω  1 cumplir, observar en v. pas. / 

to fulfil, to comply in pass. v. νόμοϲ δὲ 

βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει 

φλυάρωι πλ[η]ρούμενοϲ me estorba una ley 
no escrita, sino, mucho peor, que se cumple 
por una costumbre necia, Nin.2.190 (A.II. 

38SW).  2 completar, terminar / to comple-
te, to finish διδα]χῆϲ δὲ πληρ[ωθείϲηϲ (LM, 

SW in comment. : ]χηϲ δὲ πληρ[ SW) com-
pletada la instrucción, Iol.21.10 (10SW).  

Com.: Sentido parecido en Hld.10.17.1: 

πεπλήρωται ἡμῖν τὸ νόμιμον. También cf. 

A.A.312-313: νόμοι, ἄλλος παρ’ ἄλλου δια-

δοχαῖς πληρούμενοι. 

 

πληϲίον  adv. cerca cont. dud. / near 
dub. ctx. πρώτη δ[ὲ ἐ]κάθιϲεν ἐπί τινοϲ 

δίφρου πληϲ[ί]ον Chion.29.48 (2.II.24SW). 

Com.: Por la forma podría ser también el 

adj. πληϲίοϲ, -α, -ον, pero el adv. es mucho 

más frecuente en la novela (cf. LRG s.u.). 

 

πλίνθοϲ, -ου, ἡ  ladrillo o bloque de pie-
dra / brick or stone block ἐντεῦθεν ἦν 

πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ προφήτου de ahí 

que un único bloque fuera salvador del pro-
feta, Tin.27.12 (12SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas conservadas comple-

tas. Puede designar tanto un ladrillo como 

un bloque de piedra, siendo esto último lo 

más probable. Aunque el contexto es frag-

mentario, podríamos entender que este blo-

que suponía la salvación del profeta ence-

rrado al constituir una pieza móvil en el 

edificio. En la historia de Rampsinito en 

Hdt.2.121ss. el término utilizado es λίθος. 

 

πλοῖον, -ου, τό  prob. nave de guerra, 

buque de guerra / prob. ship used for warfa-
re, galley Θαλαϲϲία δὲ ἀναρπάϲαϲα τὸ 

π̣λ̣οῖ[ο]ν Κλεάνδρου Talasía tras arrebatar 
el barco de Cleandro, Anth.31.24 (II.5SW), 

]ϲ πλοῖα ἐμβληθῆναι καια[ Ses.POxy.5263. 

I.18. 

Com.: Aunque, en Anth.31.24 (II.5SW), 

el contexto sugiere este sentido concreto, 

πλοῖον es un término general que puede 

hacer referencia a cualquier tipo de embar-

cación (cf. Casson 1973, p. 157). Cf. tam-

bién s.u. ἀναρπάζω. 

 

πλοῦτοϲ, -ου, ὁ  riqueza / wealth οὐκ 

ἔϲτιν οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ 

π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe nada 
más poderoso que un amigo fiable, ni la ri-
queza ni el oro, Iol.21.41 (41SW). 

Com.: En Sófocles OT 380 πλοῦτοϲ apa-

rece en conjunción con τυραννίϲ (ὦ πλοῦτε 

καὶ τυραννί), como en los versos citados de 

Eurípides (l.c. s.u. χρυϲόϲ). 
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πνεῦμα, -ματοϲ, τό  1 corriente de aire, 

viento / current of air, wind πυκνὸν γὰρ 

εἵπετο π̣νεῦ̣μ[α] κατόπιν nos seguía un 
viento fuerte por detrás, Herp.12.51 (II.21 

SW), πνε̣ῦ̣μα γὰρ ἄθρουν ἐγκ[ατέ]ρρηξεν 

ἀπ̣ηλ̣ι̣ωτ̣ι̣κ̣ὸν pues un repentino viento 
irrumpió desde la dirección del Este, Herp. 

12.54 (II.24SW), πυκνῶι μὲν οὐκ [ἐτ]ραχύ-

νετ[ο π]νεύματι (el mar) no se encrespaba 
con un fuerte viento, Herp.12.70 (II.40SW), 

τὸ πνεῦμα ... ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται, ... οἱ μὲν 

ψ<ε>ιλοὺϲ πνεύματ[οϲ] πρηϲτῆραϲ, ο[ἱ] δ’ 

ὄμβρουϲ καθιέντεϲ ráfagas avivaban el 
viento, unas dejando caer simples huraca-
nes de viento y otras lluvias, Herp.12.72, 74 

(II.42, 44SW), εἴτ’ ἄϲ[τρ’] ... εἴτ’ ἀϲτρ[ο-

ειδεῖϲ ϲ]πινθῆρεϲ ὑπὸ τοῦ πνεύματοϲ ῥιπι-

ζό[μενοι*, τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν 

si eran estrellas o si centellas de aspecto 
parecido a los astros atizadas por el viento, 
era imposible decirlo de forma clara, Herp. 

12.89 (II.59SW).  2 aire respirado, aliento / 

breathed air, breath  a) prob. exhalado a tra-

vés de un instrumento de viento / prob. 

exhaled through a wind instrument ἀγωγὴν 

πνεύματοϲ [ Fest.33.15 (I.15SW);  b) fig. 

del aire que sale por la abertura de Delfos 

por la que habla el dios / fig. of the air that 

comes from the opening of Delphi through 

which the god speaks χθονίου πνεύματοϲ 

ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν ἀναφε[ρομένην ἀκούο-

μεν] φωνὴν ἀθανάτω[ν (sic SW secuti 

Schubart 1920, p. 191 ordinem permutan-

tes) Daul.28.52 (II.29SW).  3 soplo divino, 

inspiración / divine breath, inspiration ὥϲτ’ 

ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυχαῖϲ ἐγγίγ-

νε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  ερον LM) πνεῦμα τι 

οἷον θε[ο]φορ    (SW : θε[ LM) de tal ma-
nera que en las almas de los amantes surja 
una inspiración sagrada, como en los trans-
portados por un dios, Parth.13.58 (1.58 

SW). 

 

πνοή, -ῆϲ, ἡ  soplo de viento / gust, blast 
of wind κυκλόθεν ἀδοκήτοιϲ ἐ[ρρί]πιζον 

(τὸ πνεῦμα) ἀῆται πν[ο]ι̣αῖϲ desde todas 
partes ráfagas avivaban el viento con soplos 
inesperados, Herp.12.74 (II.44SW), ποτὲ 

μ[ὲ]ν κατόπιν ἡ μεγ[άλη πνοὴ] ἐφίϲτατ[ο 
unas veces detrás aparecía de repente un 
gran viento, Herp.12.84 (II.54SW). 

 

ποθέω  desear en part. fem. pas. subst. 

amada / to desire in part. fem. pass. subst. 

beloved ἔϲωϲε* τ[ῆι] ποθουμένη<ι> ζώοντα 

τὸν Τινοῦφιν mantuvo vivo a Tinufis para 
su amada, Tin.27.16 (16SW). 

 

πόθοϲ, -ου, ὁ  1 deseo, anhelo / whish, 

desire ὀλέθρου [δ᾽ οὐ προϲ]δοκία μόνο̣ν 

ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν ἅπαϲιν todos teníamos 
no solo expectativas de morir, sino incluso 
el deseo, e.d., todos no solo esperábamos la 
muerte, sino incluso la deseábamos, Herp. 

12.67 (II.37SW).  2 deseo amoroso o se-

xual, pasión quizá personif. ὁ Π. l. dud. / 

desire of love or sexual, passion perhaps 

personif. ὁ Π. dub. l. Πό{ρ}θου γὰρ ἦν 

ὑπηρέτηϲ καὶ τῆϲ πικρᾶϲ [Ἀν]άγκηϲ pues 
era siervo del Deseo y de la amarga Nece-
sidad, Tin.27.17 (17SW); en la expr. δι’ 

ἐλάττονοϲ πόθου (εἶναι) ser motivo de me-
nor deseo, ser menos deseable / in the expr. 

δι’ ἐλάττονοϲ πόθου (εἶναι) to be cause of 
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less desire, to be less desirable ἦν τε ἄν μοι 

... δι’ ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴϲωϲ ἡ ἀνεψιὰ πόθου tal 
vez mi prima sería motivo de menor deseo 
para mí, Nin.2.169 (A.II.17SW); cont. dud. 

/ dub. ctx. αὐ]τὸν πόθοϲ λαμ[βάνει (LM : 

αὐ]τὸν πόθοϲ λαμ[ SW) Staph.32.28 (ΙΙ. 

15SW). 

 

ποιέω  I c. ac. de resultado / w. acc. of 

result  1 hacer, crear, fabricar, construir  / to 
make, to create, to manufacture, to build  

quizá una alcoba o una celda / perhaps a 

bed-chamber or a cell ἐπεὶ γοῦν μέγι[ϲ]τον 

οἶκον παρὰ [τὴν] ϲυνήθειαν οὗτοϲ ἐποίηϲεν 

pues bien, cuando este construyó una celda 
muy grande contra la costumbre, Tin.27.19 

(19SW); en un friso hacer, grabar, esculpir 
en v. pas. / on a frieze to make, to engrave, 

to sculpt in pass. v. Κενταύρων] (SW : non 

expl. LM) ... καὶ Λαπιθ[ῶν μά]χη ἐν τούτωι 

ἐπ[ε]ποίητο en esta había sido grabada la 
lucha de los Centauros y Lapitas [ Loll.19. 

232 (2.B.1.ve.15SW).  2 hacer, formar, 
establecer / to form, to establish λόχουϲ ἐ-

ποίηϲε estableció batallones, Call.POxy. 

5355.1.III.29.  3 causar, generar, ocasionar, 
provocar / to cause, to bring about, to gene-
rate ἐρωτικὸν μόνον οὐχ εὑρίϲκω φάρμα-

κον, οὐ ποιῆϲαι δυνάμενον, οὐ παῦϲαι δυ-

νάμενον únicamente no encuentro fármaco 
para el amor, ni capaz de causarlo, ni capaz 
de hacerlo cesar, Pharm.23.12 (12SW).  4 

en la esfera de la palabra formular, expresar 
/ in the sphere of the word to formulate, to 
express ἡ γὰρ παρθέν[οϲ ...] οὐκ εὐπρεπεῖϲ 

ἐπο[ίει τοὺϲ λό]γουϲ αὑτῆϲ la doncella no 
era capaz de hacer que sus propias palabras 

estuvieran bien construidas, Nin.2.253 (A. 

IV.25SW); en v. med., en la expr.  ποιήϲαϲ-

θαι λόγουϲ entablar conversaciones / in 

mid. v., in the expr. ποιήϲαϲθαι λόγουϲ to 
strike up a conversation προτέραν ἂν αὐτὴν 

ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ τούτων ποιήϲαϲθαι λό-

γουϲ la habría obligado a entablar conver-
saciones sobre estas cosas a ella la primera, 

Nin.2.245 (A.IV.17SW).  5 c. ac. de pers. y 

pred. hacer, volver  / w. pers. acc. and pred. 

to make, to render ποιεῖται αὐτὴν [κοι]νω-

νὸν τοῦ ἔργου Call.POxy.5355.1.II.4.   

II gener. hacer / gener. to do ἦν τε ἄν μοι 

τοῦτο ποιήϲαντι δι’ ἐλάττονοϲ ⟦ο⟧ἴϲωϲ ἡ 

ἀνεψιὰ πόθου si hubiera hecho eso, tal vez 
mi prima sería motivo de menor deseo para 
mí, Nin.2.168 (A.II.16SW), ὁ Ϲωϲίαϲ ἀπε-

κρ{ε}ίνατο ἔργω<ι> τοῦτο ἐπίτηδεϲ π[ε-

ποι]ηκέναι Sosias respondió que de hecho 
eso lo había llevado a cabo adrede, Tin. 

27.21 (21SW); cont. dud., en v. med. / dub. 

ctx., in mid. v. ]ν Εὐν{ε}ίκην ἐποιήϲατο 

Thean.34.20 (ΙΙ.4SW), ]ἀποϲτροφὴν ποιεῖ-

ται εἰϲ τὴν [ Ses.POxy.5263.I.30.  

Com.: Las dos veces que aparece el 

pluscuamperfecto ἐπεποίητο en las novelas 

enteras, hace referencia a obras de arte 

(Ach.Tat.1.1.9, Longus 1.4.2), cf. SW (p. 

355). 

 

ποιητήϲ, -οῦ, ὁ  poeta cont. dud./ poet 
dub. ctx. καὶ ποιηταὶ καὶ ζωγράφοι καὶ 

π[λάϲτα]ι Parth.13.71 (1.71SW). 

 

ποῖοϲ, -α, -ον  adj. interr. ¿qué tipo?, 
¿qué? / interrog. adj. what sort of? πο[ῖο]ϲ 

γὰρ ἐνθάδε νῦν Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ 
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[γ]ῆϲ δάφνηι καταϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo 
hay aquí o qué ombligo de la tierra corona-
do de laurel?, Daul.28.37, 38 (II.14, 15SW).  

 

πολέμιοϲ, -α, -ον  subst. enemigo / as 

subst. enemy θραϲυτέρα κατὰ τῶν πολε-

μίων διεϲέϲωϲτο (el ejército) más valiente 
frente a los enemigos, Nin.2.64 (B.II.26 

SW), εἰϲ] κώλυϲιν τῆϲ εἰϲδρ[ομῆϲ τῶν] πο-

λεμίων para impedir la incursión de los ene-
migos, Nin.2.103 (B.III.27SW), ὥϲπερ πο-

λέμιον κτείνων como si matase a un enemi-
go, Seu.22.12 (12SW), cont.dud. / dub. ctx. 

] τοὺϲ πολεμί[ουϲ Nin.2.311 (D.6SW).  

 

πολεμιϲτήϲ, -οῦ, ὁ  soldado, guerrero / 

soldier, warrior οὐδὲν μὲ[ν γὰρ] τετόλμηκεν 

οὐδὲ ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ πεπ[αρώινη]κεν 

εἰϲ ϲέ no, pues ninguna osadía ha cometido, 
ni tampoco se ha propasado contigo como 
un soldado, Nin.2.286 (A.V.19SW).   

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

πόλεμοϲ, -ου, ὁ  guerra / war 
πιϲτωϲάμενοϲ δὲ αὐτὴν πρὸϲ γάμουϲ ἐπὶ 

τοὺϲ πολέμουϲ ὥρμηϲα tras prometerle ma-
trimonio, me fui a las guerras, Ses.41.58 (3. 

II.7SW), ναυτιλίαι μ᾽ ἐκδέχονται καὶ ἐκ 

πολέμων πόλεμοι me esperan viajes por 
mar y guerras tras guerras, Nin.2.211, 212 

(A.III.20, 21SW), forma y cont. dud. / dub. 

form and ctx. ]τα τῆϲ ἄλληϲ πολεμ[ Nin.2. 

114 (B.ΙΙΙ.38SW). 

 

πόλιϲ, -εωϲ, ἡ  ciudad / city τὰϲ πόλειϲ 

τὰϲ [ἐπὶ] τ[ῆ]ϲ ϲυνορίαϲ τῆϲ Ἀραβίαϲ ἱκα-

[ν]ο[ῖϲ] ἀνδράϲιν ὠχυρώϲαντο fortificaron 

las ciudades junto a la frontera de Arabia 
con bastantes hombres, Ses.41.24 (2.24 

SW), ταχέωϲ δὲ διεφοίτηϲε ἀνὰ τὴν πόλιν 

ἅπαϲα(ν) [ἡ ἀγγέλλουϲα τὰϲ ϲτρο]φὰϲ φή-

μ[η pronto recorrió toda la ciudad el rumor 
que anunciaba los ardides, Chion.30.19 

(II.5SW),  Βορυϲθέ]νηϲ πόλιϲ Call.POxy. 

5355.2.1, conj. ] τὸν ϲὸν οἶκον καὶ τὴν [πό-

λιν κατ]ηγ̣αγ̣ον (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a : LM et SW non expl. : 

κατέφυγον ἐπὶ ] τὸν ϲὸν οἶκον καὶ τὴν [ϲω-

τηρίαν SW in comment.) Parth.13.23. 

 

πολιτεία, -αϲ, ἡ  gobierno l. dud. / go-
vernment dub. l. πυνθ̣ά̣νεται τῶν γνω[ρί]-

μων τὴν κατάϲταϲι[ν] π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ ἕ]ωϲ ἄ[ρ-

τι] πολιτ[ε]ί̣[αϲ (rest. Zimmermann, pp. 81-

82, non expl. SW) pregunta a los conocidos 
toda la situación del gobierno hasta ahora, 

Anth.31.23 (II.4SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

πολιτεύω  en v. med., prob. gobernar, 
regir / in mid. v., prob. to govern, to rule 

ὅϲοι δυνατοὶ τῶν πο<λι>τῶν ὑπάρχοντεϲ 

καὶ αὐτοὶ πολιτεύεϲθαι τὴν Χιόνην ἔμελλον 

μνηϲτεύεϲθαι cuantos ciudadanos había, 
que teniendo también ellos mismos la posi-
bilidad de gobernar, tenían la intención de 
pretender a Quíone, Chion.30.30 (1.ΙΙ.16 

SW). 

Com.: Wilcken (1901, p. 261) interpreta 

el verbo como «participar en la política» o 

«cumplir con el deber político». Nos incli-

namos, sin embargo, por las interpretacio-

nes de Zimmermann (p. 43) y Marini (1993, 

p. 595), quienes entienden que el significa-
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do del inf. en este contexto es «gobernar», 

además de señalar que la construcción 

δυντὸς ὑπάρχων + inf. es característica de 

época helenística. SW (p. 297), por el con-

trario, interpretan que el inf. no depende del 

adj. δυνατοί, sino del part. ὑπάρχοντεϲ 

(«those powerful citizens at the beginning 

of their political careers»).  

 

πολίτηϲ, -ου, ὁ  ciudadano forma dud. / 

citizen dub. form ὅϲοι δυνατοὶ τῶν πο<λι>-

τῶν ὑπάρχοντεϲ καὶ αὐτοὶ πολιτεύεϲθαι τὴν 

Χιόνην ἔμελλον μνηϲτεύεϲθαι cuantos ciu-
dadanos había, que teniendo también ellos 
mismos la posibilidad de gobernar, tenían la 
intención de pretender a Quíone, Chion.30. 

28 (1.ΙΙ.14SW). 

Com.: Esta lectura procede de Wilcken 

(1901, p. 255), también adoptada por Zim-

mermann (p. 43) y SW (p. 296). No obstan-

te, Wilamowitz-Moellendorff (1909, p. 

466) recoge la posibilidad de leer Πανιτῶν 

y Lavagnini (p. 205), hipotetizando sobre el 

entorno jónico de la novela, propone 

Πανιώνων, reconstruido más tarde también 

en Marini (1993, p. 595). 

 

πολίχνη, -ηϲ, ἡ  población pequeña, al-
dea cont. dud. / small town, village dub. 

ctx. ] τὴν πολίχνην ἔμελλεν Anth.31.17 (Ι. 

17SW). 

Com.: Documentación única en la nove-

la. 

 

πολλάκιϲ  adv.  1 en afirm. gener. fre-
cuentemente, a menudo / in a general sta-

tement frequently, often Τύχηι πολλάκιϲ 

καὶ τοὺϲ [ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦν-

ταϲ ἀναιρούϲηι a la Fortuna que a menudo 
aniquila incluso a los que descansan junto 
al hogar familiar, Nin.2.208 (A.III.18SW).  

2 ref. a una acción concr. más de una vez, 

repetidamente / ref. to a concrete action 

more than once, repetedly ἀγχό[θι] δὲ 

πολλάκιϲ ἑωρ[ῶ]με[ν] οὐρανόθεν πῦρ ἀπο-

[το]ξευόμ[ε]νον muchas veces veíamos 
cerca fuego disparado desde el cielo, Herp. 

12.78 (II.48SW), πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ κε-

ραίαϲ ἐβάλλον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέροϲ] 

ἐϲ ἑκάτερον muchas veces rápidos fuegos 
salían despedidos de la verga hacia uno y 
otro lado, Herp.12.85 (II.55SW), πολλά-

κ[ιϲ] μὲν οὖν παρ᾿ ὀ[λί]γον ἦλθον ἑλ[ε]ῖν 

así pues, en repetidas ocasiones estuvieron 
a punto de atraparlos Ant.Diog.POxy.4761. 

II.19. 

 

πολλαχῶϲ  adv. en muchos sentidos, en 
muchos aspectos / adv. in many senses, in 
many respects τῶ<ι> ϲυμμύϲτη<ι>, τε-

λεϲθέντι δὲ πολλαχῶϲ con el compañero de 
iniciación, ya iniciado en muchos aspectos, 

Iol.21.6 (6SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

adv. en las novelas completas. 

 

πολύκαρποϲ, -ον  abundante en frutos, 

fructífero / bearing much fruit, fruitful ] 

εὔβοτον καὶ πολύκαρ[πον Ses.POxy.5262. 

4. 

Com.: Cf. s.u. εὔβοτοϲ. 

 

Πολυκράτηϲ, -ουϲ, ὁ  Polícrates / Poly-
crates, Parth.13.26 (26SW). 
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Com.: Célebre tirano de Samos del siglo 

VI a.C., como otros personajes históricos de 

esta novela (cf. Ἡγηϲιπύλη, Μητίοχοϲ, 

Ἀναξίμενηϲ s.u.). Polícrates introduce en 

nuestro fragmento un banquete, pero sabe-

mos por el fragmento persa que Polícrates, 

en persa Fuluqrāt, era padre de Parténope 

(Adhrā). El escritor aquí se ha tomado la 

libertad de cambiar los hechos históricos, 

ya que, contrariamente a lo que sugieren el 

fragmento griego y el fragmento persa 

(vv.133ss.), Polícrates no pudo ser contem-

poráneo de Metíoco, quien nació en 

516/515 a.C., cinco o seis años tras la muer-

te de Polícrates. En Hdt.6.41 fue Darío 

quien le acogió y le entregó una mujer per-

sa. Además, según un testimonio persa (cf. 

Hägg y Utas 2003, p. 174), Polícrates era 

hijo de Āqūs, hijo de Zeus, mientras que 

según Heródoto (3.39, 6.182, etc.) fue hijo 

de un noble samio, llamado Éaces (Αἰάκης). 

 

πολύϲ, πολλή, πολύ  I sg.  1 ref. a la can-

tidad mucho, abundante / ref. to quantity a 
lot, abundant ὁ Νίνοϲ ... λείαν ἐλαϲάμενοϲ 

πολλήν Nino, tras llevarse un botín abun-
dante, Nin.2.72 (Β.II.34SW), ὁ γ[ὰρ] ποτα-

μὸϲ αἰρόμενοϲ οἰκουμέν[ηι] Δήμητρα πομ-

πεύει πολλ[ή]ν el río elevándose conduce a-
bundante Deméter para la tierra, Nil.25.8 (I. 

8SW), οἱ δ᾿ ἐπ[ὶ τῶ]ν νεκρῶν [ταχθέντεϲ 

ἕ]νδεκα οὐ πολὺ μὲν ἔπιον los once que es-
taban colocados junto a los cadáveres no 
bebieron mucho Loll.19.239 (2.B.1.ve.22 

SW), cont. dud. / dub. ctx. ] νυκτὶ πολλῆ<ι> 

κα[ὶ Daul.28.78 (III.26SW); neutr. como 

adv. en grado compar. más / neut. as adv. in 

comp. grade more τ[ο]ῦ πλέο[ν ἐγγρά]ψαι 

para inscribir más Ant.Diog.1.18SW.  2 ref. 

a la extensión en el espacio de gran tamaño, 

grande, enorme / ref. to extension in space 

of great size, large θ[ά]λαττα ... ἐκ πολλοῦ 

διαϲτήματοϲ ϲυρ[ομ]ένη εἰϲ ἄπειρ[ο]ν el 
mar arrastrándose desde una gran distancia 
hacia el infinito, Herp.12.68 (II.38SW); 

neutr. como adv. muy / neut. as adv. very 

οὐ πο]λὺ δ’ ἄπωθε τῆϲ ἐρυθρ[ᾶϲ θαλάϲϲηϲ] 

κείμενον situado no muy lejos del Mar Ro-
jo, Ses.POxy.5262.4.  3 ref. a la extensión 

en el tiempo, en neutr. como adv. mucho / 

ref. to the extension in time, as adv. long 

μετ’ οὐ πολύ no mucho después, Eus.POxy. 

5356.1, οὐ πολὺ δὲ δι[αλιπών (sic Parsons 

in comment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.2.  4 

ref. a la intensidad, neut. como adv. c. adj. 

compar. mucho / ref. to the degree, neut. as 

adj. w. comp. adj. much πολὺ θερειότεροϲ 

τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ al sobrevenir el 
noto mucho más veraniego que (lo propio 
de) la estación, Nin.2.50 (B.II.12SW), ] 

πολὺ χεῖρον [α]ὐτοῦ [ Loll.19.54 (2.A.2.re. 

29SW); cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense Nin.2.123 (A.I.9SW), Nin.2.273 (Α. 

V.6SW), Herp.12.13 (I.13SW), Loll.19.227 

(2.B.1.ve.10SW). 

II plu. en gran número, muchos, nume-
rosos / pl. of great number, a lot, numerous 

ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ ... ἀναχεόμενοϲ πολλὰ 

πεδία ϲυνωμβρεῖτο πίδαξι καὶ πολλοῖϲ ἕλε-

ϲιν ἐκόλλα pues el río desbordándose inun-
daba numerosas llanuras con manantiales y 
las unía con muchos pantanos, Nil.25.10, 

12 (I.10, 12SW), ] μετὰ πολλῶν ο[     μυρι]-

άδων Nin.2.78 (Β.III.2SW), en sup. / in 
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sup. ]κ̣α[ὶ] ἄλλα πλεῖϲτα ἔθνη ι[ Ses.POxy. 

5263.I.25, como pron., ref. a pers. / as 

pron., ref. to people πολλοὶ μ[ὲν] αὐτῶν 

ἀπώλλυντο perecieron muchos de ellos, 

Ses.41.4 (2.4SW), πολλοὺϲ δὲ [κ]αὶ τῶν 

ἐναντίων ἔκτ[ει]ναν también mataron a mu-
chos de los enemigos, Ses.41.5 (2.5SW); 

cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Anth.31.15 (I.15SW), Call.POxy.5355.1. 

I.1. 

 

πομπεύω  conducir, acompañar, escoltar 
a un dios, metáf. el río a Deméter como 

meton. por la cosecha / to conduct, to ac-
company, to escort a god, metaph. the river 

escorts Demeter as metonym for harvest ὁ 

γ[ὰρ] ποταμὸϲ αἰρόμενοϲ οἰκουμέν[ηι] Δή-

μητρα πομπεύει πολλ[ή]ν el río elevándose 
conduce abundante Deméter para la tierra, 

Nil.25.8 (I.8SW). 

Com.: El verbo tiene doble sentido. Por 

una parte, implica un acompañamiento en 

procesión de la diosa y, por otra, indica 

mediante esta metáfora que el río lleva ali-

mento y fertilidad para la tierra (cf. Strama-

glia 1993, p. 11). 

 

πονέω  1 esforzarse por, poner esfuerzo 
en c. ὑπὲρ y gen. / to strive for, to make an 
effort to w. ὑπὲρ and gen. ἐν μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι 

ἀνελπίϲτωι πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν (Kussl, p. 32 : 

ἐν μὲν οὖν τῶ̣̣ι π̣ελά̣γε̣ι ὧ̣ι πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν 

LM : ἐν μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι πελά̣γε̣ι πάντ᾽ ἐ[π]ε-

[ν]óουν SW) ὑπὲρ τῆϲ ϲωτηρ[ί]α[ϲ enton-
ces, en la desesperación, ponían todo su 
esfuerzo en la salvación, Nin.3.36 (C.36 

SW).  2 sentir pesar, sufrir / to suffer, to 

feel sorrow ἐπ[ὶ τούτ]ωι πονέϲα[ϲα] τὴν ψυ-

χ[ήν sufriendo en el alma por eso, Ses.41.89 

(3.III.15SW). 

 

πόνοϲ, -ου, ὁ  esfuerzo, trabajo / effort, 
labour βραχὺν εἶναι πόνον ὑπελάμβανε 

μεμηνόταϲ ἑλεῖν Ἀρμενίουϲ suponía que e-
ra un esfuerzo leve capturar a unos arme-
nios enloquecidos, Nin.2.68 (B.II.30SW). 

 

πορεία, -αϲ, ἡ  acción de caminar, mar-
cha, caminata / act of walking, march δέκα 

τε ἡμέραϲ ἀναλαβὼν μάλιϲτα τοὺϲ 

ἐλέφανταϲ ἐν ταῖϲ πορείαιϲ ἀποτετρυμέ-

νουϲ una vez que ha dado descanso de diez 
días sobre todo a los elefantes agotados en 
las marchas, Nin.2.76 (B.II.38SW); plu. e-
tapas de camino, jornadas de marcha / pl. 

stages of a journey ταῖϲ διὰ τῶν ἀκρωρειῶν 

πορείαιϲ en las etapas a través de las cimas, 

Nin.2.59 (B.II.21SW). 

 

πορεύω  1 ir, caminar, marchar sin di-

recc. concr. / to go, to walk withouth concr. 

direction οἱ δὲ τὰ [μ]έλανα διὰ τῆϲ ϲελήνηϲ 

ἐπορεύοντο y los que (iban) de negro mar-
chaban por la luz de la luna Loll.19.248 (2. 

B.1.ve.31).  2 en v. med. marchar, ir c. di-

recc. concr. / in mid. v. to go w. concr. di-

rection αὐτὴ εἰϲ τὰϲ Ϲάρδειϲ ἐπορεύθη{ι} 

ella marchó a Sardes, Staph.32.22 (II.9SW). 

 

πορθμίϲ, -ίδοϲ, ἡ  embarcación menor, 
barca / small vessel, boat οὐκ {ε}ἴϲχυε φέ-

ρειν ἡ πορθμίϲ* τὴν [θάλα]τταν el barco no 
tuvo fuerza para resistir el mar, Herp.12.57 

(II.27SW).
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Com.: La nave designada πορθμίϲ se 

opone en tamaño a la με[γ]άλη ναῦϲ Herp. 

12.45 (II.15SW), también más compleja de 

armar. Para una comparación de πορθμίϲ 

con otro tipo de embarcaciones en la novela 

griega, cf. Brioso Sánchez (2002, pp. 377, 

381, 387). 

 

Ποϲειδῶν, -ῶνοϲ, ὁ  el dios Poseidón, 

por meton. el mar / the god Poseidon, as 

metonym for the sea νῦν δ’ ἐϲτὶν ἀκρω-

τήριον ἀμφοτερίζον Ποϲειδῶνι καὶ Νεί-

λω<ι> y ahora hay un promontorio que 
linda con Poseidón por un lado y el Nilo 
por otro, Nil.25.21 (I.21SW).  

 

πόϲοϲ, -η, -ον  1 pron. interr. dir., plu. 

indic. número ¿cuántos? / dir. interrog. 

pron., pl. indic. number how many? πόϲοι 

γὰρ ἄχρι πεντεκαίδεκ[α] ἐφυλάχθηϲαν ἐτῶν 

ἀδιάφθοροι; ¿pues cuántos se mantuvieron 
castos hasta los quince años?, Nin.2.185 (A. 

II.33SW).  2 quizá pron. exclam., plu. indic. 

número ¡cuántos! / perhaps exclam. pron., 

pl. indic. number how many! πόϲοι δὲ ἄλ-

λοι παραλόγων [ἠ]ρά[ϲθ]η[ϲα]ν ϲωμάτων 

cuántos otros se enamoraron de cuerpos ex-
traordinarios, Pharm.23.21 (21SW). 

 

ποταμία, -αϲ, ἡ  río en gen. zona, región 
del río / river in gen. river area, region εἰϲ 

δὲ τὴν ποταμίαν ἐμβαλὼν ὁ Νίνοϲ tras in-
vadir Nino la región del río, Nin.2.70 (B.II. 

32SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. Como 

subst. también en LBG (cf. s.u.). 

ποταμόϲ, -οῦ, ὁ  río / river ὁ γ[ὰρ] 

ποταμὸϲ αἰρόμενοϲ οἰκουμέν[ηι] Δήμητρα 

πομπεύει πολλ[ή]ν el río elevándose condu-
ce abundante Deméter hasta la tierra habi-
tada, Nil.25.6 (I.6SW), νενικηκυῖα ... μεγέ-

θη ποταμῶν ὑπερβάλλοντα tras superar las 
dimensiones excesivas de los ríos, Nin.2.66 

(B.II.28SW), cf. Nin.2.57 (B.II.19SW), 

Loll.20.45 (1.18SW). 

 

πότε  partíc. interr. πότε ¿cuándo? / inte-

rrog. particle when? πότε γὰρ διαλείπετε 

ὑμεῖϲ; πότε δὲ οὐχὶ λέγετε ῥητορικὰ 

φιλόϲοφα ὑμέτερ[α] ὤτω(ν) ἀλλότρια; (Par-

sons et Luppe in comment. : ῥητορικά, 

φιλόϲοφα, ὑμέτερ[α] αὐτῶ(ν), ἀλλότρια 

Stramaglia) ¿Cuándo paráis? ¿Cuándo no 
estáis exponiendo vuestra retórica filosófica 
inapropiada para los oídos?, Panion. 

PΟxy.4811.7, 8. 

 

ποτέ  adv.  I temp.  1 en la corresp. ποτὲ 

μὲν … ποτὲ δὲ unas veces … otras veces / 

w. particles ποτὲ μὲν ... ποτὲ δὲ ... someti-
mes ... and sometimes καὶ ποτὲ μ[ὲ]ν κα-

τόπιν ἡ μεγ[άλη πνοὴ] ἐφίϲτατ[ο, π]οτὲ δ’ 

ἐν[έβαλ]λε (Kussl, p. 109 : ἐν[ηρεί]δετο 

cet. edd.) κῦμα y unas veces detrás aparecía 
de repente un gran viento, otras veces 
irrumpía una ola, Herp.12.83, 84 (II.53, 54 

SW).  2 c. conj. temp. una vez que / w. 

temp. conj. ὥϲ ποτε when once ὥϲ ποτε 

ϲυν[ειϲέ]πεϲ’ αὐτῶι una vez que se lanzó 
con él, Asin.POxy.4762.6.  3 c. neg. nunca / 

w. neg. at any time, ever χρὴ βουλεύϲαϲθαι 

νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ μεταγνῶναί ποτε δύναϲθαι 

debemos tomar una decisión ahora, de tal 
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forma que no sea posible cambiar de opi-
nión nunca, Chion.30.8 (1.I.8SW); cont. 

dud. / dub. ctx. ]νυν ποτε δια[ Loll.19.261 

LM; dub. / dud. Ses.41.81 (3.III.7SW).   

II c. pron. interr. / w. interrog. pron. τί 

ποτέ με νύϲ<ϲ>ειϲ; ¿por qué diantres me 
pinchas?, Asin.POxy.4762.4, τί ποτ(ε); 

Asin.POxy.4762.13. 

 

πότεροϲ, -α, -ον  neutr. utilizado como 

partíc. interr. en correl. πρότερον ... ἢ si ... o 
si neut. used as interr. particle in correl. 

πρότερον ... ἢ whether ... or πότερον εὐτυ-

χῶ [καὶ μ]ακαρία τίϲ εἰμι γυνή ... [] ουϲα ἢ 

... si tengo buena fortuna y soy una mujer 
feliz ο ..., Chion.29.52 (3.I.4SW), cont. dud. 

/ dub. ctx. ]ηϲη πότερον ἐπιδ[ Apoll.35.17 

(2.3SW). 

 

ποτήριον, -ου, τό  copa prob. de libación 

/ prob. libation cup εἰ]ϲ ποτ[ή]ριον ὃ μέ-

γιϲτον [ἦν Loll.19.230 (2.B.1.ve.13SW). 

Com.: No se atestigua ningún ejemplo 

de este término en las novelas conservadas 

completas. Sobre el material de la copa y la 

aparición del término en las fuentes, cf. 

especialmente Castiglioni (1920, pp. 142-

144). Según Crusius (1913, p. 1726) el tér-

mino podría leerse también en Apoll.35.10 

(1.10SW),  

 

πότοϲ, -ου, ὁ  bebida en común, simpo-
sio, banquete / drinking party, symposium 

τ[οῦ δὲ πό]του μεϲάϲαντοϲ estando el sim-
posio a la mitad, Apoll.35.6 (1.6SW), ὁ Πο-

λυκράτηϲ ... ἔφη ⟦ω⟧ τέκνον, πότου καιρόϲ 

Parth.13.27 (1.27SW). 

που  adv. enclít. indef. / indef. enclit. 

adv.  1 c. sent. local en algún lugar / w. 

local sense somewhere καθ’ ἕκαϲτον δὲ 

α[ὐτῶν ἦν] χώρα διεϲτηκότ[ων τῶν λό]χων, 

ὡϲ, εἴ τί που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι 

διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] κατόπιν por cada uno de 
ellos había espacio, al estar separadas las 
compañías, para que, si se espantaba una 
fiera en algún lugar, pudiera pasar hacia 
atrás, Nin.2.93 (B.III.17SW), ἐπεϲτρέφετο 

εἴ που αὖθιϲ ἴδοι ἐκεῖνον se giraba por si 
veía de nuevo a aquel  en alguna parte Loll. 

20.41 (1.II.14SW).  2 en pregunta, indic. 

suposición quizá o intraducible / in a ques-

tion, indic. supposition perhaps or untrans-

latable ἐπὶ ϲοὶ νῦν που (: ποῦ edd.) τὸ ἄδυ-

τον (SW : ἄδυ[   ] LM) ἢ καὶ αὐτὸ καταδέ-

δυκεν; ¿está en tus manos el áditon o es que 
se ha hundido por sí mismo?, Daul.28.46 

(II.23SW); cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense κ]αὶ τάχα που κἀγώ [ Nin.2.17 (B.I. 

17SW).  

 

πούϲ, ποδόϲ, ὁ  pie / foot χε[ῖ]ρ[αϲ ... 

καὶ] πόδαϲ καὶ εἴ τι ἄλλο ἦν ἄκρον (SW :  

ακρ LM) Anth.31.7 (Ι.7SW). 

Com.: Cf. s.u. νίπτω. 

 

πρᾶξιϲ, -εωϲ, ἡ  hazaña, logro / deed, 

accomplishment Ϲεϲογγώ]ϲεωϲ [π]ράξεων 

ἐγένετο ομη [ Ses.POxy.5263.Ι.20. 

 

πράϲϲω  hacer part. pas. neutr. plu. 

subst. los hechos, los acontecimientos cont. 

dud. / to do pass. part. neut. pl. subst. the 

events dub. ctx. ἀγγ]ειλάντων τὰ πραχθέν-

[τ]α Ses.POxy.5263.I.15; forma y sent. dud. 
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/ dub. form and sense τὰ εἰωθότα πραττ[ 

(πράττ[ο]νταϲ vel πράττω Parsons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.8. 

 

πρέπω  part. pres. apropiado, adecuado 

cont. dud. / pres. part. proper, suitable dub. 

ctx. μάθηϲιν πρέπουϲ[αν Parth.13.38 (1.38 

SW).  

 

πρεϲβύτηϲ, -ου, ὁ  cont. dud., prob. an-
ciano / dub. ctx., prob. elder ] πρεϲβύτην 

ἄνδρα κ[ Loll.19.252 (2.B.1.ve.35SW), ] 

πρεϲβύτηϲ ανα [ Apoll.35.11 (1.11SW). 

Com.: En las novelas completas se em-

plea siempre con este significado. Para el 

sentido de «embajador» se emplea gene-

ralmente πρέσβυϲ (cf. LRG s.u.). 

 

πρηνήϲ, -έϲ  boca abajo cont. dud. / with 
the face downwards dub. ctx. ]θειϲ πρηνὴϲ 

εδ  [ Ant.Diog.POxy.5354.I.11. 

Com.: En Hld.2.19.7 encontramos la for-

ma ática (πρανοῦϲ), aunque se trata de una 

cita de Homero (Il.24.11). En Charito 6.1.8 

y Ach.Tat.3.1.3 vemos la forma jónica 

(πρηνήϲ y πρηνέϲ respectivamente). 

 

πρηϲτήρ, -ῆροϲ, ὁ  torbellino, huracán / 

whirlwind, hurricane ἐ[ρρί]πιζον (τὸ πνεῦ-

μα) ἀῆται, ... οἱ μὲν ψ<ε>ιλοὺϲ πνεύματ[οϲ] 

πρηϲτῆραϲ, ο[ἱ] δ’ ὄμβρουϲ καθιέντεϲ ráfa-
gas avivaban el viento, unas dejando caer 
simples huracanes de viento y otras lluvias, 

Herp.12.75 (II.45SW). 

Com.: En las novelas completas única-

mente aparece en Hld.1.2.5, 1.22.4. 

πρίν  conj.  1 antes de que c. proposición 

principal posit., c. inf. aor. / before w. posit. 

main clause, w. aor. inf. ἐδάκρυϲ[ε καὶ 

ἐβο]ύλετό τι λέγειν, [πρὶν δ’ ἄρξ]αϲθαι ἀπε-

παύετο rompió a llorar y quería decir algo, 
pero antes de empezar, desistía, Nin.2.256 

(A.IV.28SW), ἄπιθι, ἤδη, πρὶν φοιτῆϲαι ... 

Ant.Diog.1.27SW.  2 hasta que, antes de 
que c. proposición principal neg. c. πρό-

τερον cont. dud., prob. c. verb. en forma 

pers. / until, before w. neg. main clause w. 

πρότερον dub. ctx., prob. w. finite verb 

ἔπειτα] ἐπ’ [ἐ]μὲ ἐτράπ[ετ]ο καὶ οὐ πρό-

τερον ἐ[π]αύϲατο π[ρὶν ... ἡμᾶϲ ἄ]μφω ἔ-

λαβε[ν Loll.19.39 (2.A.2.re.14SW). 

 

πρό  prep. de gen., indic. tiempo / prep. 

of gen., indic. time  1 c. n. de acción antes 
de / w. action n. before πρὸ⟦ϲ⟧ τῆϲ βορεί-

α[ϲ] μεταβολῆϲ εἰϲ τὴν [τῆϲ Κ]ολχίδοϲ 

ἀκτήν antes del giro septentrional hacia la 
orilla de la Cólquide, Nin.3.11 (C.11SW).  

2 c. n. de tiempo indic. un punto en el pasa-

do hace / w. subst. indic. time ref. to a spe-

cific moment in the past ago πρὸ [τρι]ῶν 

μὲν ἡμερῶν hace tres días, tres días antes, 

Nin.3.43 (C.43SW), ἐνεκρίθην μὲν εἰϲ ἄν-

δραϲ ἤδη πρὸ ἐνιαυτοῦ hace ya un año fui 
considerado entre los hombres, Nin.2.175 

(Α.ΙΙ.23SW). 

 

προβαίνω  avanzar, progresar / to ad-
vance, to progress τὰ ὑ]πὸ (SW : ]πο LM) 

τῶν ἀνθρώπων γεννώμεν⟦ω⟧α [τέκνα τοῖϲ] 

χρόνοιϲ (SW :     ] χρόνοιϲ LM) τῆ<ι> 

ἡλ{ε}ικία<ι> προβα<ί>νει los hijos engen-
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drados por los humanos con el tiempo 
avanzan en edad, Parth.13.50 (1.50SW). 

Com.: La expresión π. τῆι ἡλικίαι tam-

bién en Lys.24.16, Ar.Fr.280-284, Sosib.22, 

etc. 

 

προβάλλω  en v. med.-pas. colocarse, si-
tuarse delante c. gen. / in mid.-pass. v. to be 
placed, deployed in front of w. gen. οἱ ἐλέ-

φαντεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ los 
elefantes se habían colocado delante de la 
falange, Nin.2.90 (B.III.14SW). 

Com.: Sobre la posición de los elefantes 

en batalla cf. también Hld.9.16.3, 9.18.5 y 

cf. bibliografía en Kussl (p. 61). 

 

προδίδωμι  traicionar, engañar / to be-
tray, to deceive μήτε [π]ροδώϲειν ... μηδὲ 

ἐὰν βαϲανίζων[τα]ι que tampoco comete-
rían traición ni aunque fueran torturados 

Loll.19.165 (2.1.B.re.16SW). 

 

πρόδομοϲ, -ου, ὁ  patio delantero de un 

edificio, portal / fore-court of a building, 

portal ἐπὶ τὴν ἐν τῶι προδ[όμ]ωι ϲυμφυ-

γὼν* ἑϲτίαν, ἐφ’ ἧϲ τὸ τῆϲ ἀθανάτου πυρᾶϲ 

τεθηϲαυριϲμένον φυλάττεται tras huir al 
altar situado en el pródomo, en el que se 
guarda el tesoro del fuego eterno, Daul. 
28.29 (II.6SW). 

 

πρόειμι  ir hacia adelante, avanzar / to 
go forward, to advance ἑώρα θεόν τινα ϲκο-

τιαίω<ι> προϊόντα εἴ[δει (SW : ἑώρα θεόν 

τινα ϲκοτιαίω<ι> προ   ν    ει[ LM) vio al 
dios avanzando con un aspecto sombrío, 

Ascl.38.8 (8SW). 

προθεϲπίζω  profetizar, predecir / to 
prophesy, to predict, to foretell μάντιϲ 
Ἀπόλλων ... καὶ Δελφῶν ἑϲτία καὶ θείωι 

ϲτόματι προθεϲπιζομένη χρηϲμ[ῶ]ν ἀψευ-

δὴϲ ἀλήθεια adivino Apolo, hogar de Del-
fos y verdad de oráculos que no miente pro-
fetizada por boca divina, Daul.28.51 (II.28 

SW). 

Com.: En la novela únicamente aparece 

aquí y en Hld.7.6.5 (en voz activa), 6.9.5 y 

7.2.2 (substantivado en voz pasiva). 

 

προθύμωϲ  adv. con buena disposición, 

con gusto cont. dud. / adv. readily, willingly 

ἔδοϲάν τε τὸ τά[λαντ]ον προθύμωϲ pagaron 
el talento con gusto, Parth.14.5 (3.5SW). 

 

προίημι  en v. med.-pas., quizá abando-
nar cont. dud. / in mid.-pass. v., perhaps to 
abandon dub. ctx. προεῖμαι ἤδη τοῖϲ ἐμαυ-

τῆϲ κακ[οῖ]ϲ he sido abandonada a mis pro-
pias desgracias Ant.Diog.2.8SW. 

 

προκαλύπτω  colocar delante para tapar-
se, esconderse tras en v. med. / to place in 
front to cover oneself, to hide behind in 

mid. v. οὐδὲ ἄτολμοϲ ἐγὼ καὶ βοηθὸν 

ἀϲφαλείαϲ δειλίαν προκαλυπτόμενοϲ y 
tampoco soy yo cobarde, ni me escondo 
tras el velo del temor, defensor de la segu-
ridad, Nin.2.214 (A.III.24SW). 

 

πρόκειμαι  estar situado delante / to be 
set before τοῦ προκειμένου μὲν ἠ[μβρ]ότο-

μεν (LM : μὲν  [   ] τομεν SW) δρόμου nos 
extraviamos de la ruta establecida, Herp.12. 

59 (II.29SW). 
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Com.: La expresión προκείμενοϲ δρόμοϲ 

también en Hdt.8.98, Ael.NA 3.2. Cf., ade-

más, Hld.4.16.7: ἐκτραπῆναί τε τοῦ προκει-

μένου πλοῦ. 

 

προλαμβάνω  adelantar, apresurar / to 
anticipate, to haste προλαβέτω τι καὶ φθήτω 

καὶ τὸ μονογενὲϲ ἡμῶν ἀμφοτέρων que 
adelante y anticipe (la boda) también el he-
cho de ser hijos únicos los dos, Nin.2.221 

(A.III.31SW). 

 

προλέγω  1 decir antes / to say befo-
rehand, to tell before χρῆϲαί μου ἣ<ν> 

προεῖπόν ϲοι ϲκῆ[ψ]ιν utiliza mi pretexto, el 
que te he dicho antes, Ses.41.64 (3.II.13 

SW).  2 en sent. relig. predecir, profetizar / 
in rel. sense foretell, prophesy ϲὺ δὲ τοῖϲ 

ἄλλοιϲ ἅπαϲιν ἃ δεῖ προλέγων ἃ ϲ[ ὲ] δεῖ 

παθεῖν οὐκ* ἔγνωϲ tú que predices a todos 
los demás lo que han de sufrir, no te has 
dado cuenta de lo que has de sufrir tú, 

Daul.28.35 (II.12SW). 

Com.: Para el sent. 2 cf. también 

X.Eph.5.4.9, Hld.6.1.2, 7.11.4, etc. 

 

προπέμπω  cont. dud., quizá acompañar 
/ dub. ctx., perhaps to accompany ] π̣ρού-

πεμπον δ̣ὲ̣ [ Chion.29.32 (2.II.7SW). 

Com.: Aunque en la novela son varios 

los significados que tiene el verbo (cf. LRG 

s.u.), SW (p. 312) señalan que podría ex-

presar en este pasaje la acción de traer a la 

novia a la casa del novio. Cf. Charito 5.5.5: 

προπεμπομένην αὑτὴν ὑπὸ πατρὸς καὶ 

μητρὸς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ νυμφίου. Tam-

bién cf. Gronewald (1979b, p. 17). No obs-

tante, como indica Lucke (1984, p. 46), el 

verbo puede referirse a cualquier tipo de 

acompañamiento en las novelas (Charito 

4.7.4, X.Eph.2.7.3, Ach.Tat.8.6.12, etc.). 

 

προπίνω  cont. y sent. dud., quizá beber 

a la salud de, brindar por / dub. ctx. and 

sense, perhaps to drink to, to offer a toast 
for ]η[   ]ριον προπ{ε}ίνω [ Apoll.35.10 

(1.10SW). 

Com.: Tal como sugería Lodi in ap.crit. 

(1913, p. 82), SW (p. 398) consideran plau-

sible la reconstrucción de la palabra 

π[οτ]ήριον. 

 

πρόϲ  A c. ac. / w. acc.  I de lugar  1 in-

dic. direcc., c. ac. de pers. / of place indic. 

direction, w. pers. acc.:  a) c. verb. de mov. 

o equiv. junto a / w. motion verb or equiva-

lent to ἄπιθι, ὦ δέϲπο[ινα, αὐτί]κα πρὸϲ τὴν 

τροφόν márchate, señora, ahora mismo 
junto a la nodriza Ant.Diog.1.23SW, ἡ] δὲ 

τὸν Γλα[υκέτην πρὸϲ αὐτὴν] καλεῖ llama a 
Glaucetes junto a ella Loll.19.36 (2.A.2.re. 

11SW), ἐπῆλθε πρὸϲ [τὸν Ἰόλαον (LM : 

ἐπῆλθε προ  [ SW) Iol.21.11 (11SW), 

]ελθόντων πρὸϲ τὸν βαϲι[λέα Ses.POxy. 

5263.I.14, ]ηλθε πρὸϲ ἐμὲ [ Chion.29.55 (3. 

7SW);  b) c. verb. de visión hacia / w. verb. 

of seeing towards, at ἡ δὲ [ἐπ]ιβλέψαϲα 

πρὸϲ αὐτὸν [λέ]γει Call.16.52 (32SW).  2 

junto a, ante, delante de / beside, before οὐχ 

ὁμοία παρρηϲία τῶν λόγων ἦν πρὸϲ τὴν 

Θάμβην no tenía la misma libertad de pala-
bra ante Tambe, Nin.2.250 (A.ΙV.22SW).  3 
frente a, ante fig. / against fig. ἱκανῶϲ γὰρ] 

πρὸϲ τὴν ἀηδίαν τῆϲ ὀϲμῆϲ ἀντέϲχον pues 
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bastante he resistido frente a lo desagrada-
ble del olor Loll.19.229 (2.B.1.ve.12SW).   

II temp., indic. duración durante, por / of 

time, indic. duration during, for πρὸϲ βραχὺ 

δ ̓ ὁρῶντέ[ϲ ϲ]φαϲ ἀφηρπαζόμεθα tras mi-
rarlos por un breve instante, fuimos arras-
trados, Herp.12.53 (II.23SW). 

III abstr.  1 c. verb. de lengua y ac. de 

pers. a / w. verb of speaking and pers. acc. 

to ὁ [Ἀ]ν[α]ξιμένηϲ δι[ελέγ]ετο πρὸϲ τὴν 

Παρθενόπην ἀντιλαβέϲθαι [τῆϲ ζ]ητήϲεωϲ 

Anaxímenes le dijo a Parténope que parti-
cipara en la investigación, Parth.13.64 

(1.64SW), ἔφην πρὸϲ ἐμαυτόν me dije a mí 
mismo Ant.Diog.POxy.5354.I.14, cf., 

Nin.2.241 (A.IV.13SW), Loll.19.155 (2.Β. 

1.re.6SW), Loll.POxy.4945.25, cont. dud. / 

dub. ctx. εὔψυχ[ον ῥῆ]μα πρὸϲ [αὐ]τόν 

Loll.19.157 (2.B.1.re.8SW).  2 de causa 

debido a, por / of cause because of, due to 

ἠρυ[θαίνο]ντο μὲν αἱ παρειαὶ πρὸ[ϲ τὴν 

αἰ]δῶ τῶν λόγων sus mejillas se ruboriza-
ron por la vergüenza de las palabras, Nin. 

2.264 (A.IV.36SW).  3 de referencia en 
relación a, respecto a, ante / of reference in 
relation to, in the view of ὁ δὲ Γλαυκέτηϲ 

ἐκπλαγείϲ ... ἐφθέγξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ 

ταῦτα Glaucetes aterrado nada dijo ante eso 

Loll.20.35 (1.II.8SW).  4 final con vistas a, 
para / of purpose with a view to, to πιϲτω-

ϲάμενοϲ δὲ αὐτὴν πρὸϲ γάμουϲ ἐπὶ τοὺϲ πο-

λέμουϲ ὥρμηϲα tras comprometerme con 
ella en matrimonio, me fui a las guerras, 

Ses.41.57 (3.II.6SW).  5 c. adj. sup. neutr. 

hasta / w. sup. neut. adj. up to πρὸϲ [τὸ 

ἔϲχατον (non expl. SW) ] ... ἀϲεβείαϲ hasta 
el extremo de la impiedad, Daul.28.4 (I.4 

SW); sent. dud. / dub. sense Nin.2.137 

(Α.Ι.23SW), Nin.2.151 (A.I.37SW), Loll. 

19.53 (2.A.2.re.82SW), Loll.19.232 (2.B.1. 

ve.15SW), Tin.27.25 (25SW). 

B c. dat. / w. dat.  I de lugar, c. verb. in-

dic. fijación a, en / of place, w. verbs indic. 

clinging to, at τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ πρόϲ 

τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : 

ὀκεῖλαν LM) entonces el bote, encallándose 
en unos bancos de arena bajo el mar, 
Nin.3.25 (C.25SW), καταδήϲαϲ οὖν πρὸϲ 

τῆ<ι> φάτνη<ι> τὸν ἵππον entonces, atando 
el caballo al pesebre Loll.20.50 (1.II.23 

SW), cont. dud. / dub. ctx. πρὸϲ ταῖϲ θύραιϲ 

[ Ant.Diog.POxy.5354.I.44. 

II temp., c. inf. subst. a punto de / of 

time, w. nominalized inf. at the point of, 
about to οὗτοι μὲν ἦϲαν πρὸ<ϲ> τ[ῶι] περ[ὶ 

αὐ]τῶν βουλεύεϲθαι estos estaban a punto 
de deliberar sobre ellos, Chion.30.16 (1.ΙΙ. 

2SW). 

III abstr. en adición a, además de / abstr. 

in addition to προϲκα[τεϲτρέ]ψατο 

Αἴγυπτ[ον] πᾶϲαν πρὸϲ τῆι ὑπαρχούϲηι βα-

ϲιλείαι sometió todo Egipto añadiéndolo al 
reino ya existente, Pyr.POxy.5264.1.3, c. 

numeral / w. a numeral ἐλέφαντάϲ τε 

πεντήκοντα πρὸϲ τοῖϲ ἑκατόν cincuenta 
elefantes además de cien, e.d. ciento 
cincuenta elefantes, Nin.2.46 (B.II.8SW); 

cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Loll.19.71LM, Loll.POxy.4945.26, Apoll. 
35.13 (1.13SW). 

 

προϲαγγέλλω  forma y cont. dud., quizá 

anunciar / dub. form and ctx., perhaps to 
announce ὁ μὲν δὴ ταῦτα πρὸϲ τ[ὸν Γλαυ-
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κέτην προ]ϲήγγελλεν (sic Obbink in com-

ment.), Loll.POxy.4945.25. 

Com.: Más frecuente la constr. c. dat., 

(p. ej. Hld.1.16.2 αὐτὴ μέν σοι προσαγγεῖ-

λαι κατώκνησα). La constr. c. πρός es rara, 

pero no única, cf. p. ej. Plb.5.76.3 (προσ-

αγγείλαντος πρὸς τὴν ἐκκλησίαν). 

 

προϲδοκάω  quizá c. ac. y part. pensar, 
suponer cont. dud. / perhaps w. acc. and 

part. to think, to suppose dub. ctx. Ἀ]ϲκλη-

πιὸν προϲδοκᾶ<ι> ἐπιϲπέρχοντα Ascl.38.7 

(7SW). 

 

προϲδοκία, -αϲ, ἡ  espera, expectative / 

expectation ὀλέθρου [δ᾽ οὐ προϲ]δοκία μό-

νο̣ν ἀλλὰ καὶ πόθοϲ ἦν ἅπαϲιν todos 
teníamos no solo expectativas de morir, 
sino incluso el deseo, e.d., todos no solo 
esperábamos la muerte, sino incluso la de-
seábamos, Herp.12.67 (II.37SW). 

Com.: A dif. de π. ὀλέθρου, existen 

abundantes ejemplos de π. θανάτου (cf. 

Pl.Def.412ª6, Gal.17(1).295, Aristid.Or.48. 

56, IUrb.Rom.836.12, etc.). 

 

προϲδόκιμοϲ, -ον  esperado / expected to 
come Με]γαμήδηϲ τε προϲδόκ{ε}ιμόϲ ἐϲτι 

y es esperable que Megamedes llegue, 
Chion.30.40 (1.ΙΙΙ.1SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

πρόϲειμι  aproximarse, acercarse / to  
approach, to come near κ]ινδύνου τινὸϲ 

προϲιόντοϲ α[ἰϲ]θόμενον percibiendo un 
peligro que se acercaba Ant.Diog.POxy. 

4761.II.10. 

προϲέρχομαι  aproximarse a, acercarse a 

c. dat. / to move towards, to go to w. dat. 

τῶι λύχνωι προϲελθοῦϲα tras acercarse a la 
luz Ant.Diog.1.16SW. 

 

προϲεύχομαι  suplicar, orar / to implore, 

to pray προϲεκύνου[ν δὲ οὖν καὶ] προϲ-

εύχοντο πάντεϲ todos se prostraban y ora-
ban, Herp.12.90 (II.60SW). 

Com.: En conjunción con προϲκυνέω 

también en Emp.A 70, Plu.Num.14, Plu.2. 

270d, X.Eph.1.1.3, D.L.8.70, etc. 

 

προϲηνήϲ, -έϲ  quizá agradable forma y 

cont. dud. / perhaps pleasant dub. form and 

ctx. προϲηνη (in app. crit. αὐ[τ]ῶι προϲηνῆ) 

Parth.PMich.inv.3402v.11. 

 

πρόϲθεν  adv. delante cont. dud. / adv. 

before, in front of dub. ctx. ]και πρόϲθεν 

κα[ Loll.19.68LM, cj. πρόϲθεν δὲ] οἱ ἐλέ-

φαντεϲ ἱκα[νὸν ἀπ’ ἀλ]λήλων μεταίχμ[ιον 

διαϲτάν]τεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγ-

γοϲ Nin.2.86 (B.III.10SW).  

 

προϲίημι  aceptar, tolerar l. dud. / to ac-
cept, to tolerate dub. l. οὐ προϲιέ[με]ναι λό-

γον ... ἱκόμην no vine para aceptar una dis-
cusión, Daul.28.33 (II.10SW). 

Com.: Esta lectura procede de Schubart 

(1920, p. 190). La lectura del papiro, 

προϲιεμεναι, no se puede mantener, porque 

el infinitivo en -μεναι es propio de la épica 

y del dialecto lesbio. SW, siguiendo la lec-

tura de Eitrem (1948, p. 176), leen el verbo 

en primera persona del singular προϲίεμαι y 

hacen depender de este verbo no solo λό-
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γον, sino también ἱκέτην, por lo que se ven 

obligados a añadir la conjunción οὐδ’ para 

unirlos: οὐ προϲιεμαι λόγον ... <οὐδ’> ἱκέ-

την (SW, p. 381).  

 

προϲκαταϲτρέφομαι  tr. someter además 
de / tr. to subject in addition to προϲκα[τε-

ϲτρέ]ψατο Αἴγυπτ[ον] πᾶϲαν πρὸϲ τῆι ὑπ-

αρχοῦϲηι βαϲιλείαι sometió todo Egipto a-
ñadiéndolo al reino ya existente, Pyr.POxy. 

5264.1.1. 

Com.: Único testimonio en las novelas. 

Es un compuesto escasamente documenta-

do y tardío. El primer testimonio es de He-

rodes Atticus Pol.7 (II d.C.) y en D.C. apa-

rece hasta en seis ocasiones (9.18.9, 37. 5.2, 

37.49.1, 44.43.3, 60.21.5, 62.10.1). 

 

προϲκρούω  quizá tocar / perhaps to 
strike προϲέκρουεν ἐλε[φαντίνωι (cj. 

πλήκτρωι]) Parth. PMich.inv.3402v.4. 

Com.: V. Hägg y Utas (2003, p. 42). 

 

προϲκυνέω  arrodillarse ante, postrarse 
ante / to kneel before, to postrate oneself to 

θεραπευόντων με καὶ προϲκυνούντων sir-
viéndome y postrándose ante mí, Nin.2.165 

(A.II.13SW); abs. προϲεκύνου[ν ... καὶ] 

προϲεύχοντο πάντεϲ todos se postraban y 
oraban, Herp.12.90 (II.60SW). 

Com.: Para Herp.12.90 (II.60SW), cf. 

s.u. προϲεύχομαι. 

 

προϲλαμβάνω  prob. tomar, conseguir, 
recibir / prob. to take, to get, to receive ]ν 

ἔρωτοϲ ὑπέκκαυμα προϲέλαβε[ Loll.POxy. 

4945.14. 

Com.: Según Obbink (2009, p. 112), 

προϲελάβε[το ο προϲέλαβε[ν. 

 

προϲτάϲϲω  ordenar, mandar c. inf. / to 
order, to command w. inf. π]ροϲέτ[αττε 

θαρ]ρεῖν le ordenó tener confianza, Nin.2. 

275 (A.V.8SW); cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense προϲτάξαντεϲ τούτ[οιϲ (Wi-

lamovitz-Moellendorff 1909, p. 465 : τουτω 

LM) Chion.30.56 (1.III.18SW). 

Com.: Para Nin.2.275 (A.V.8SW), cf. 

App.BC 1.10: θαρρεῖν προσέταξεν. En 

cuanto a Chion.30.56 (1.III.18SW), Wila-

mowitz-Moellendorff (1909, p. 465) indica 

acertadamente que el género del participio 

προϲτάξαντεϲ arroja luz sobre el destinata-

rio de las palabras de Quíone, con gran 

probabilidad Megamedes. 

 

προϲτίθημι  poner junto a, apoyar / to 
place next to, to lay παλ]λομένην δὲ τὴν 

καρδί[αν τοῖϲ] ϲτέρνοιϲ αὐτῆϲ προϲθε[ῖϲα 

tras apoyar su corazón palpitante en el pe-
cho de ella, Nin.2.298 (A.V.31SW). 

 

προϲτρέχω  correr a o hacia c. dat. de 

pers. / to run to or towards w. pers. dat. ] 

προϲέδραμεν αὐτῶ<ι> Ascl.38.15 (15SW), 

]η  εα προϲδραμόν[τ Eus.POxy.5356.5. 

Com.: Este uso c. dat. pers. es frecuente 

en las novelas completas (cf. LRG s.u.). 

 

προϲωνυμία, -αϲ, ἡ  sobrenombre, nom-
bre / name εἴτ’ ἄϲ[τρ’, ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ να[ῦ-

ται Διοϲ]κόρων προϲωνυμίαν [λέγ]οντεϲ, 

εἴτ’ ... [ϲ]πινθῆρεϲ ... , [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύ-

νατον εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas, como afir-
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maban los navegantes dándoles el nombre 
de Dióscuros, o si centellas, era imposible 
decirlo de forma clara, Herp.12.87 (II.57 

SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

πρόϲωπον, -ου, τό  cara, rostro / face καὶ 

τὰ πρόϲωπα [οἱ μὲν τὰ] μέλανα ἔχοντεϲ 

ἀϲβόληι ... ἐχρ{ε}ίοντο también se untaron 
los rostros con hollín los que llevaban negro 
por un lado Loll.19.245 (2.B.1.ve.28SW). 

 

προτείνω  tender hacia delante, extender, 
ofrecer / to hold out towards, to extend, to 
offer ὃν κατεῖ[χε ϲκύ]φον προέτεινεν τῶ<ι> 

Διονυϲίω<ι> [ὥϲπερ λεί]βων καὶ τῶ<ι> 

Ἀπολλωνίω<ι> tendió a Dionisio y a Apo-
lonio la copa que sostenía, como si estuvie-
ra haciendo una libación, Apoll.35.8 (1.8 

SW), προτείνων τὰϲ [χεῖραϲ Nin.2.107 (Β. 

ΙΙΙ.31SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.2.2.4: αὐτῷ προτείνει 

κύλικα.  

 

πρότεροϲ, -α, -ον  I en func. pred. el pri-
mero, en primer lugar / pred. use the first, 
in first place προτέραν ἂν αὐτὴν ἐβιάϲατο 

τοὺϲ περὶ τούτων ποιήϲαϲθαι λόγουϲ la ha-
bría obligado a entablar conversaciones 
sobre estas cosas a ella la primera, Nin.2. 

243 (A.IV.15SW), προτέρα μὲν [ἡ Δερκ]εία 

... ἔφ[η habló Dercia en primer lugar, Nin.2. 

304 (Α.V.37SW). 

II neutr. sg. adv. / neut. sg. as adv.  1 an-
tes / before οὐ πρότερον ἐ[π]αύϲατο π[ρὶν 

... ἡμᾶϲ ἄ]μφω ἔλαβε[ν Loll.19.38 (2.A.2. 

re.13SW), ἐγὼ δὲ λαβοῦ[ϲ]α ἐξῆλθ[ον μὲν 

εὐ]θὺϲ οὐδαμῶϲ, πρότερ[ο]ν δὲ ἀν[έγνων 

αὐτό yo, tras tomas (la tablilla), no salí de 
ninguna forma, sino que primero leyéndola 

Ant.Diog.1.21SW, cont. dud. / dub. ctx. 

]πρότερον ἐπιϲπαϲαμέ[νη Apoll.35.22 (2.8 

SW).   2 en uso adnom. de antes, anterior / 
in adnominal use prior, previous τοῖϲ … 

πρότερον δάκ[ρυϲι] con las lágrimas de an-
tes, Nin.2.300 (A.V.33SW). 

 

προτίθημι  proponer, plantear / to propo-
se, to put forward μαντεύομαι μοῦϲαν προ-

τι[θεὶϲ τ]ὴν φ[ιλ]οϲόφου ζήτηϲιν hago una 
predicción proponiendo como musa la in-
vestigación propia de un filósofo, Parth. 

13.33 (1.33SW).  

 

προτρέπω  instar, urgir, impeler / to urge 
on, to impel τὸ εἴδωλον ... προτρέποντι ἐώι-

κει el espectro parecía instarme, Seu.22.10 

(10SW). 

Com.: Los demás ejemplos de las nove-

las completas pertenecen a Heliodoro (1.19. 

2, 1.29.5, 4.11.1, 4.12.3, 7.3.2, 7.12.3, 7.18. 

2, 10.25.1) y significa más bien «infundir á-

nimo», «inspirar coraje», «alentar» (v. LRG 

s.u.).  

 

προφήτηϲ, -ου, ὁ   profeta / prophet 
μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ ἀ[λ]λοτρίων προφή-

ταϲ κακῶν odio a los adivinos que son pro-
fetas de males ajenos, Daul.28.47 (II.24 

SW), cf. Daul.28.49 (II.26SW), ἐντεῦθεν ἦν 

πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ προφήτου de ahí 
que un único bloque fuera salvador del pro-
feta, Tin.27.12 (12SW), cf. Tin.27.14 (14 

SW).
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πρόχωϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cúmulo de tierra, 

acumulación / piling up κατὰ πρόχωϲιν με-

λαίνηϲ {ε}ἰλύοϲ ϲυνύφηνεν (el río) bajando 
hacia una acumulación de barro negro se 
entrelazó con ella, Nil.25.18 (I.18SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Ref. a la formación del promontorio aludido 

en la siguiente oración (s.u. ἀκρωτήριον). 

 

πρώην  adv. anteayer / adv. the day be-
fore yesterday μέχρι] πρώην hasta anteayer, 
Call.POxy.5355.2.6. 

 

πτερόν, -οῦ, τό  plu. / pl.  1 plumas, 

plumaje / feathers, plumage ὄρνεον παμποί-

κιλον τοῖϲ πτεροῖϲ un pájaro con plumaje 
polícromo, Ses.POxy.5263.II.28.2.  2 alas l. 

dud. / wings dub. l. ὁ Ἔρω]ϲ ... ἔχω[ν 

πτερ]ὰ καὶ τῶ<ι> [ν]ώτω<ι> παρηρ{κ}τη-

μένον τόξον* Eros con alas y un arco col-
gando a la espalda, Parth.13.43 (1.43SW).  

Com.: El cont. del sent. 1 alude al ave 

fénix. En cuanto al sent. 2, en las novelas 

completas aprece también ref. a la(s) ala(s) 

de Eros (Ach.Tat.1.1.13 y Longus 1.7.2, 

1.8.2, 2.8.4). Kaibel, Krebs y Robert (1895, 

p. 149), Reitzenstein (1906, p. 168), Lavag-

nini (p. 22) y Zimmermann (p. 54), en lugar 

de [πτερ]ὰ reconstruyen [πτέρυγαϲ], que a 

su vez aparece en dos ocasiones referido a 

las alas de Eros en las novelas completas (v. 

Longus 2.6.1bis). 

 

Πυθία, -αϲ, ἡ  Pitia / Pythia τὴν γὰ]ρ 

Π[υ]θίαν ἀμή[χανόν τι ἠνάγκαϲαν] ἀποθεϲ-

πίζειν obligaron a la Pitia a profetizar algo 
imposible, Daul.28.7 (I.7SW). 

Com.: Cf. también D.S.16.25: περὶ τοῦ 

πολέμου βουλόμενος χρήσασθαι τῷ 

μαντείῳ τὴν Πυθίαν ἠνάγκασεν ἀναβᾶσαν 

ἐπὶ τὸν τρίποδα δοῦναι τὸν χρησμόν. 

 

πυκνόϲ, -ή, -όν  1 sg. del viento fuerte, 

poderoso / sg. of the wind strong, powerful 
πυκνὸν γὰρ εἵπετο π̣νεῦ̣μ[α] κατόπιν nos 
seguía un viento fuerte por detrás, Herp. 

12.51 (II.21SW), πυκνῶι μὲν οὐκ [ἐ-

τ]ραχύνετ[ο π]νεύματι (el mar) no se en-
crespaba con un fuerte viento, Herp.12.69 

(II.39SW).  2 plu. continuos, frecuentes / pl. 

continuous, frequent πυκναὶ δὲ ἀν[τ]ή-

ϲτραπτον ἀλλήλαιϲ ἀπ’ οὐρανοῦ λαμπάδεϲ 

continuas ráfagas desde el cielo relampa-
gueaban rivalizando entre sí, Herp.12.76 

(II.46SW). 

 

πύλη, -ηϲ, ἡ  plu., prob. puertas de la 

ciudad / pl., prob. gates of a town ]ϲαμένου 

ἐπὶ πύλα[ιϲ Capr.43.19 (19SW). 

Com.: Es el sentido que encontramos 

habitualmente en las novelas conservadas 

completas (LRG s.u.). 

 

πυνθάνομαι  preguntar, inquirir / to ask, 

to inquire ἐπεὶ γοῦν μέγι[ϲ]τον οἶκον παρὰ 

[τὴν] ϲυνήθειαν οὗτοϲ ἐποίηϲεν, ἐπύ[θε]το 

τὸ αἴτιον ὁ Μαγώαϲ pues bien, cuando este 
construyó una celda muy grande contra la 
costumbre, Magoas preguntó el motivo, 

Tin.27.19 (19SW), πυνθ̣ά̣νεται τῶν γνω[ρί]-

μων τὴν κατάϲταϲι[ν] π̣ᾶϲαν τ̣[ῆϲ ἕ]ωϲ 

ἄ[ρτι] πολιτ[ε]ί̣[αϲ pregunta a los conocidos 
toda la situación del gobierno hasta ahora, 

Anth.31.21 (II.2SW). 
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πῦρ, πυρόϲ, τό  1 fuego de sacrificio / 

sacrificial fire τὴν [κ]αρδίαν ἐξεῖλεν καὶ ἐπὶ 

τοῦ πυρὸϲ κατέθηκεν extrajo su corazón y 
lo puso sobre el fuego Loll.19.161 (2.B.1. 

re.12SW), ].. πῦρ ἀίδιον κάοντεϲ [ pren-
diendo el fuego eterno, Fest.33.5 (I.5SW).  

2 metáf. fuego procedente del cielo, ref. al 

rayo / metaph. fire from the sky, ref. to the 

lightning ἀγχό[θι] δὲ πολλάκιϲ ἑωρ[ῶ]με[ν] 

οὐρανόθεν πῦρ ἀπο[το]ξευόμ[ε]νον a me-
nudo veíamos cerca fuego disparado desde 
el cielo, Herp.12.78 (II.48SW). 

Com.: El sent. 1 también en Charito 7.6. 

3, Longus 2.31.1, 3.3.3, 3.6.2, etc. El sent. 2 

únicamente aquí en la novela. 

 

πυρά, -ᾶϲ, ἡ  pira, fuego / pyre, fire ἐπὶ 

τὴν ἐν τῶι προδ[όμ]ωι ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν, 

ἐφ’ ἧϲ τὸ τῆϲ ἀθανάτου πυρᾶϲ τεθηϲαυριϲ-

μένον φυλάττεται tras huir al altar situado 
en el pródomo, en el que se guarda el tesoro 
del fuego eterno, Daul.28.30 (II.7SW).  

Com.: En el contexto del sacrificio hu-

mano en X.Eph.4.2.8, Hld.8.9.10, 11, 13, 

14, 15, 16.  

 

πυραμίϲ, -ίδοϲ, ἡ  pirámide / pyramid 

τὰϲ πυραμίδαϲ ἐν Αἰγύπτωι αὕτη⟦ι⟧ 

ὠικοδόμ[η]ϲε τὰϲ λιθίναϲ μ[νη]μεῖα τῆϲ 

δυνά[με]ωϲ ἑαυτῆϲ ella construyó las pirá-
mides de piedra en Egipto como recuerdo 
de su propio poder, Pyr.POxy.5264.1.5, 

κα]λοῦνται αἱ πυ[ρ]αμ[ί]δεϲ αὗται τρόπ[αια 

(sic Trnka-Amrhein in comment.) Pyr.  

POxy.5264.1.11, δ]ιὰ τοῦτο πυραμίδεϲ κα-

λοῦντα[ι Pyr.POxy.5264.4.5, πυρ]αμίδων 

κα[ὶ Pyr.POxy.5264.4.3. 

πυργηδόν  adv. en forma de torre ref. al 

equipamiento de los elefantes en batalla, 

con una torre / towerwise ref. to the equip-

ment of the elephants in war, with a tower 
οἱ ἐλέφαντεϲ ... πυργηδὸν ὡ[πλιϲμένοι] 

προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ los elefantes 
se habían colocado delante de la falange 
equipados con una torre, Nin.2.89 (B.III. 

13SW). 

 

πυρπολέω  metáf. encender, inflamar, 
enardecer / metaph. to inflame, to kindle εἴη 

δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ 

βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ ... πυρπ[ο]λεῖν [ὥϲτ’ 

ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυχαῖϲ ἐγ-

γίγνε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  ερον LM) πνεῦμα 

si Eros es un niño, también aquello sería 
totalmente inverosímil, que los enardezca, 
de tal manera que en las almas de los aman-
tes surja un aliento sagrado, Parth.13.56 

(1.56SW).  

Com.: Cf. Ach.Tat.1.11.3 (ἔρωϲ ... 

κάθηται πυρπολῶν). 

 

πυρϲόϲ, -οῦ, ὁ  plu. fuegos ref. al fuego 

de San Telmo / pl. fire ref. to St. Elmo’s 

fire πολλά[κιϲ δὲ κα]ὶ τῆϲ κεραίαϲ ἐβάλ-

λον[το] πυρϲοὶ βραχεῖϲ [μέροϲ] ἐϲ ἑκάτε-

ρον, εἴτ᾿ ἄϲ[τρ᾿, ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ να[ῦται Δι-

οϲ]κόρων προϲωνυμίαν [λέγ]οντεϲ, εἴτ’ ... 

[ϲ]πινθῆρεϲ ..., [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰ-

π[εῖ]ν a menudo rápidos fuegos salían des-
pedidos de la verga hacia uno y otro lado, si 
eran estrellas, como afirmaban los navegan-
tes dándoles el nombre de Dióscuros, o si 
centellas ... era imposible decirlo de forma 
clara, Herp.12.86 (II.56SW). 
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Com.: El fuego de San Telmo es consi-

derado por lo general como buen augurio 

para los navegantes, ya que indica el fin de 

una tormenta (cf. Plin.HN 2.37.101, Cru-

sius 1897, pp. 1-2). Cf. Kussl (p. 125) y SW 

(p. 172). 

 

πυρώδηϲ, -εϲ  de fuego, ígneo / consis-
ting of fire, fiery πυρώδειϲ λίθουϲ ἀπὸ τῶν 

ἀκτείνων το[ Ses.POxy.5263.II.25. 

 

πῶϲ  adv. interr. de modo ¿de qué mo-
do?, ¿cómo? / interrog. adv. of manner in 
which way?, how?  1 en interr. dir. / in dir. 

question πῶϲ ἄ[ν ϲ]ο̣ι̣, ὦ Δεινία, τὸ̣ μέ̣[γ]α 

λέξ̣α[ιμ]ι̣ ¿cómo te podría hablar sobre lo 

importante, Dinias? Ant.Diog.2.3SW.  2 en 

interr. indir. / in indir. question οἶδα ... πῶϲ 

πέπαιχεν, πῶϲ πέφυγε Iol.21.27, 28 (27, 28 

SW); cont. dud. / dub. ctx. πῶϲ Χερρο-

[νηϲίτηϲ Parth.13.3 (1.3SW). 

 

πωϲ  adv. de algún modo ὧδέ π. de la si-
guiente manera dub. ctx. / adv. in some way 

ὧδέ π. in the following way dub. ctx. ὁ] λό-

γοϲ ὧδέ πωϲ λε[γέϲθω (Parsons in com-

ment. et cett.) Panion.POxy.4811.24. 

Com.:  La expresión ὧδέ π. hasta en 

cuatro ocasiones en Hld. (1.6.2, 1.29.1, 3.2. 

3, 8.11.2). 

 

 

Ρ 

ῥάιδιοϲ, -α, ον  compar., cont. y sent. 

dud. / comp., dub. ctx. and sense ῥαιον δοκ 

[ Loll.POxy.4945.19. 

Com.: Obbink (2009, pp. 107 y 112) lo 

interpreta como neutr. usado como adv. 

«muy fácilmente». Según explica, podría 

ser también part. del verbo ῥαίω. 

 

ῥαιδίωϲ  adv., cont. y sent. dud. / adv., 

dub. ctx. and sense ῥ]αιδίωϲ ἀνθρω[π Loll. 

19.152 (2.B.1.re.3SW). 

Com.: La posible lectura ] ἀϊδίωϲ no en-

cajaría en el texto, ni tampoco se atestigua 

el término en las novelas completas (cf. 

LRG s.u.). 

 

ῥεῖθρον, -ου, τό  corriente de agua, río / 

stream, river εἰϲ ῥεῖθρον [ἐ]π̣αρκοῦϲα πηγὴ 

μέ[χρι] τῆϲ κυματωγῆϲ κα[τε]ρ̣ρ̣ήγνυτο una 

fuente, que era suficiente para un río, corría 
hasta la rompiente, Nin.3.20 (C.20SW). 

 

ῥεῦμα, -ματοϲ, τό  dud. flujo corporal  / 

dub. flux from the body ] ῥεῦμα μ’ ἥκει (sic 

Obbink in comment.) me viene un flujo, 

Asin.POxy.4762.2. 

Com.: Obbink (2006, p. 26) considera 

que podría referirse al sudor y comenta la 

posibilidad de leer [χό]ρευμα ο [κό]ρευμα. 

 

ῥῆμα, -ματοϲ, τό  prob. palabra / prob. 

word εὔψυχ[ον ῥῆ]μα πρὸϲ [αὐ]τόν Loll. 

19.157 (2.B.1.re.8SW).  

Com.: No se conservan testimonios del 

término εὔψυχοϲ ref. a ῥῆμα.   

 

ῥητορικόϲ, -ή, -όν  neutr. plu. subst. arte 
retórico, retórica / neut. pl. as subst. rhetoric 
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πότε δὲ οὐχὶ λέγετε ῥητορικὰ φιλόϲοφα 

ὑμέτερ[α] ὤτω(ν) ἀλλότρια; (Parsons et 

Luppe in comment. : ῥητορικά, φιλόϲοφα, 

ὑμέτερ[α] αὐτῶ(ν), ἀλλότρια Stramaglia) 

¿cuándo no estáis exponiendo vuestra retó-
rica filosófica inapropiada para los oídos?, 

Panion.PΟxy.4811.8. 

Com.: Seguimos la interpretación de 

Luppe (2008, p. 2), quien entiende las pala-

bras ῥητορικὰ φιλόϲοφα como una unidad, 

siendo uno de los elementos subtantivo y el 

otro adjetvo, encajando de esta manera con 

el adjetivo ὑμέτερ[α] y con las reflexiones 

posteriores (cf. también s.u. ἀλλότριοϲ). 

 

ῥίζα, -ηϲ, ἡ  raíz / root ἰκμαζομένη    επ[  

 ]ϲ ἡ γῆ καὶ τὸ κ[αῦμα] ἐντρ[έ]φει ῥίζαϲ 

ἁπαλά[ϲ la tierra humedecida y el calor 
alimenta raíces blandas, Nil.25.27 (I.27 

SW). 

Com.: También cf. s.u. ἁπαλόϲ. 

 

ῥιπίζω  atizar, avivar / to fan, to stir up 

τὸ πνεῦμα ... ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται ráfagas avi-
vaban el viento, Herp.12.74 (II.44SW), εἴτ’ 

ἄϲ[τρ’] ... εἴτ’ ἀϲτρ[οειδεῖϲ ϲ]πινθῆρεϲ ὑπὸ 

τοῦ πνεύματοϲ ῥιπιζό[μενοι*, τὸ ϲα]φὲϲ μὲν 

ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas o si cen-
tellas de aspecto parecido a los astros atiza-

das por el viento, era imposible decirlo de 
forma clara, Herp.12.89 (II.59SW). 

 

ῥίπτω  c. pron. refl. arrojarse, tirarse, 

lanzarse / w. reflexive pron. to throw one-

self ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνὴν καὶ ῥ{ε}[ί]ψαϲα 

ἑαυτὴν ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδοϲ ἀνωλόλυξεν μέγα 

pues bien, tras llegar a la tienda y arrojarse 
sobre el lecho dio un gran grito, Call.16.23 

(3SW). 

 

ῥύδην  adv. de manera fluida, de forma 
elocuente, con elegancia l. dud. / adv. flo-
wingly, eloquently, gracefully dub. l. ῥύδην 

ἐβού[λετ’ ἂ]ν λόγον περαίνειν (Hägg y 

Utas 2003, p. 25 : ρ τ ν. ἐβού[λετο τὸ]ν 

λόγον περαίνειν LM :  ρ  ν ἐβου[        ]ν 

λόγον περαίνειν SW) hubiera querido rema-
tar el discurso de forma elocuente, 

Parth.13.63 (1.63SW). 

 

ῥώννυμι  fortalecer part. perf. med.-pas. 

ἐρρωμένοϲ, -η, -ον gener. usado como adj. 

fuerte, vigoroso cont. dud. / to strengthen 

perf. mid.-pass. part. ἐρρωμένοϲ, -η, -ον 

gener. used as adj. strong, vigorous dub. 

ctx. ἐρρω[μέ]νοι Anth.31.3 (I.3SW). 

Com.: Similar uso en Hld.8.13.1: ἐγὼ δ’ 

ἂν ταῦτα οὐδὲ ἐρρωμένῃ ἔδωκα. 

 

Ϲ 

Ϲάρδειϲ, -εων, αἱ  topón. Sardes capital 

de Lidia / topon. Sardes the capital city of 

Lydia αὐτὴ εἰϲ τὰϲ Ϲάρδειϲ ἐπορεύθη{ι} 

ella marchó a Sardes, Staph.32.22 (II.9SW), 

Ἱππότιϲ δὲ ἐν ταῖϲ Ϲάρδεϲιν ἀκούϲ[αϲα] 

τὴν τοῦ παιδό[ϲ Staph.32.40 (ΙΙΙ.11SW), ] 

ἐν Ϲάρδεϲιν [ Staph.32.43 (ΙΙΙ.14SW).  

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas conservadas comple-

tas.
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ϲατράπηϲ, -ου, ὁ  sátrapa gobernador de 

la subdivisión territorial persa denominada 
satrapía, cont. dud. / satrap governor of the 

Persian territorial subdivision called satra-

py, dub. ctx. ]   ϲατράπαι καὶ μεγ[ιϲτᾶνεϲ 

Apoll.35.1 (1.1SW). 

 

Ϲαυρομάτηϲ, -ου, ὁ  sármata en plu. / 

Sarmatian en pl. ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ ὡϲ ἄν 

τινων δυϲχερῶν αὐτῆ<ι> περὶ Ϲαυροματῶν 

ἠγγελμένων echó fuera a todos como si le 
hubieran sido anunciadas unas noticias des-
agradables sobre los sármatas, Call.16.32 

(12SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. 

 

ϲαυτοῦ, -ῆϲ  pron. refl. de 2ª pers. sg. de 
ti mismo / reflex. pron. of the 2nd pers. sg. 

of yourself λέγ̣ε, ὦ φίλτατε, καὶ μή με 

ἀπέλ[αυ]νε ϲαυτοῦ̣ habla, queridísimo, y no 
me apartes de ti, Panion.POxy.4811.15. 

Com.: En las novelas completas se ates-

tiguan ϲεαυτοῦ y la forma ática contracta 

ϲαυτοῦ, excepto en Longο, quien emplea 

una sola vez la forma contracta (3.17.3). 

Mientras que en Caritón es mucho más 

frecuente la forma no contracta (hasta 27 

testimonios frente a 5), en Heliodoro sucede 

lo contrario (34 ejemplos de formas con-

tractas frente a 5).  

 

ϲαφήϲ, -έϲ  1 claro, inequívoco, obvio, 

evidente / clear, unambiguous, obvious, 

evident ϲαφέ]ϲτατοϲ δὲ εἰϲ κατοχὴν ἀπ[ο]-

δημίαϲ οἰωνὸ[ϲ ἀνδρὸϲ εὐ]φροϲύνου (SW 

secuti Smyly 1901, p. 322 : LM φιλο]φρο-

ϲύνου secuta Zimmermann, p. 70) μετά-

[κ]ληϲιϲ la señal de augurio más clara para 
aplazar un viaje es la invitación de un hom-
bre alegre, Herp.12.35 (II.5SW); prob. 

neutr. subst. τὸ ϲ. la verdad evidente quizá 

como adv. / prob. neut. as subst. τὸ ϲ. the 
clear truth perhaps as adv. εἴτ’ ἄϲ[τρ’] … 

εἴτ’ ... [ϲ]πινθῆρεϲ ... , [τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύ-

νατον εἰπ[εῖ]ν si eran estrellas, o si cente-
llas, era imposible decirlo de forma clara, 

Herp.12.89 (II.59SW).  2 de pers. fiable, 

leal / of people reliable, faithful οὐκ ἔϲτιν 

οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ 

π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe nada 
más poderoso que un amigo fiable, ni la ri-
queza ni el oro, Iol.21.40 (40SW). 

Com.: Aparte de E.Or.1155-1156, verso 

reproducido en Iol.21.40 (40SW), el nexo 

φίλοϲ ϲαφήϲ también se atestigua en E.Or. 
1619, IT 919, HF 55, Fr.934, etc. Hace 

referencia a la amistad en Hipp.925-926, 

Cf. también Biehl (1965, p. 127) y Willink 

(1986, p. 275). 

 

ϲαφῶϲ  claramente, de forma segura, sin 
lugar a dudas / clearly, certainly, surely, 

without doubt οὐκ οἶδα ... ϲαφῶ̣[ϲ no lo sé 
de forma segura, Anth.31.34 (II.15SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.2.6.3 (εἰδυῖα ϲαφῶϲ). 

 

ϲελήνη, -ηϲ, ἡ  luna / moon κἂν 

ϲελήνη<ι> κελεύϲω, καταβήϲεται si se lo 
ordeno a la luna, se pondrá, Pharm.23.1 

(1SW); luz de la luna / moonlight οἱ δὲ τὰ 

[μ]έλανα διὰ τῆϲ ϲελήνηϲ ἐπορεύοντο y los 
que (iban) de negro marchaban por la luz de 
la luna Loll.19.247 (2.B.1.ve.30). 
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Com.: La iota del dat. en Pharm.23.1 (1 

SW) fue añadida por Dodds (1952, p. 134). 

Para Loll.19.247 (2.B.1.ve.30), cf. Iambl. 

Fr.61 δραμο̣ῦ̣σ̣α̣ διὰ τῆς σελήνης.  

 

Ϲεϲόγγωϲιϲ / Ϲεϲόγχωϲιϲ, -εωϲ, ὁ  Se-
soncosis / Sesonchosis, Ses.40.4 (1.re.4 

SW), Ses.40.15 (1.ve.1SW), Ses.40.26 (1. 

ve.12SW), Ses.41.27 (2.27SW), Ses.41.78 

(3.ΙΙΙ.4SW), Ses.41.83 (3.III.9SW), Ses.41. 

87 (3.III.13SW), POxy.5262.7, POxy.5263. 

Ι.20, POxy.5263.II.13, POxy.5263.II.16, 

POxy.5263.II.18, POxy.5263.II.22. 

Com.: A excepción de Ses.40.15 (1.ve. 

1SW), Ses.40.26 (1.ve.12SW), y Ses. 41.27 

(2.27SW), donde se atestigua la variante 

Ϲεϲόγχωϲιϲ, en el resto de testimonios se 

conserva Ϲεϲόγγωϲιϲ. El nombre tiene nu-

merosos variantes en la literatura griega: 

Σέσωστρις en Hdt. (2.103.9), Estrabón (17. 

1.5), etc., Σεσόωσις, según Diodoro Sículo 

(1.53.1), entre otras variantes (cf. RE 2008, 

Sesonchosis s.u. y SW 1995, p. 246). El 

personaje de la novela es una versión litera-

ria de la figura histórica (cf. Murray, 1970, 

p. 162, n.1), que ha sido identificada con 

Swensoret I, perteneciente a la duodécima 

dinastía (1918-1875 a.C.) (cf. SW1995, p. 

246, LM 1998, p. 369). El rey egipcio res-

ponde al modelo de βασιλεὺς εὐεργέτης, 

gran conquistador que somete a todos los 

pueblos por los que avanza, conquistando 

Asia hasta la India, sometiendo a los etío-

pes, a los escitas y a los tracios. Su biogra-

fía es descrita por primera vez en detalle 

por Hdt.2.102-110 y, más tarde, por D.S.1. 

53-58 y Man.FGH.34, entre otros. Se mez-

clan en su historia las intenciones propa-

gandísticas del nacionalismo egipcio con 

los ideales griegos de época helenística de 

gobierno, convirtiéndose Sesoncosis en un 

ejemplo para el propio Alejandro (νέον 

Σεσόγχωσιν κοσμοκράτορα Ps.Callisth.1. 

34.2). El paralelismo entre ambos reyes lle-

ga a su punto máximo cuando D.S. (1.58.3) 

explica que Sesoosis murió tras treinta y 

tres años de reinado, que equivale a los 

treinta y tres años de edad en que falleció 

Alejandro (cf. Murray 1970, p. 162-163). 

 

Ϲευῆριϲ, -ιδοϲ, ἡ  Severis / Severis, 

Seu.22.16 (16SW). 

Com.: Ausente de las fuentes literarias, 

se atestigua como nombre de un sacerdote 

egipcio en PFlor.71.773.814 (IV d.C.) (cf. 

Preisigke s.u.). El origen egipcio del nom-

bre ha llevado a los estudiosos a pensar que 

estamos ante un relato Egipcio, semejante 

al de Nectanebo (cf. S. West 1983, p. 57). 

No obstante, son numerosos y significativos 

los paralelos de este relato con la novela de 

Antonio Diógenes, siendo este personaje 

comparable con el sacerdote Paapis, así 

como con las escenas de las Metamorfosis 

de Apuleyo (cf. Longo 1969, pp. 181-183, 

Stramaglia 1990, pp. 24-26). Por otra parte, 

el nombre podría no ser Egipcio, sino un 

derivado de Severus/Severis /Σεβηρῖ. Es 

bastante plausible que sea variante del mis-

mo nombre que aparece en la forma de gen. 

Ϲεβήριοϲ en  IGR 4.1690 (Pérgamo). 

 

ϲηκόϲ, -οῦ, ὁ  recinto sagrado / sacred 
precinct μηδὲ τὸν ἀναίμακτον ϲηκὸν ϲφαγῆι 
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φ[ύ]ρηϲαι ni ensucies el recinto libre de 
sangre con un asesinato, Daul.28.33 (II.10 

SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas.  

 

ϲημαίνω  indicar, hacer una señal c. gen. 

/ to show by a sign, to indicate w. gen. τὴν 

γὰρ μ]έλληϲιν αὐτόμ[ατ]ον [ϲημ]ήναϲα λό-

γου (SW : τ[έλοϲ δὲ μ]έλληϲιν αὐτόμ[ατ]ον 

[ϲημ]ήναϲα καὶ λόγου LM) cuando indica-
ba su intención de hablar por propio impul-
so, Nin.2.258 (A.IV.30SW). 

 

ϲήμερον  adv. hoy cont. dud. / adv. to-
day dub. ctx. ϲήμερον ἀ[ Parth.13.31 (1.31 

SW). 

 

ϲιωπάω  callar, guardar silencio, no de-
cir nada / to keep silence, to say nothing 

ἐϲιώπα γὰρ ἀχρε[ίωϲ pues callaba sin razón 

Ant.Diog.1.5SW, τάχα δὲ κ[οὐκ ἂν ἐϲι]ώ-

παϲ (SW : κ[        ]ωπαϲ LM) τοιούτου γε-

νομ[ένου quizá no te callarías si hubiera 
ocurrido tal cosa, Nin.2.287 (Α.V.20SW),  

cont. dud. / dub. ctx. ἔπειτα ἐϲιώπ[ηϲεν 

Loll.19.13 (2.A.1.re.13SW), κ̣αὶ τότε μὲν ἐ-

ϲιώ[πηϲεν Loll.19.44 (2.A.2.re.19SW). 

 

ϲιωπή, -ῆϲ, ἡ  silencio / silence ἅπαν-

[τοϲ] ... μοὶ λόγου κάλλιον ἡ [ϲιωπὴ] διαλέ-

γεται el silencio me habla mejor que cual-
quier palabra, Nin.2.280 (A.V.13SW); dat. 

ϲιωπῆι en silencio prob. como orden / in 

dat. ϲιωπῆι in silence prob. as an order κί-

ναιδε ϲιωπῆ<ι> sodomita, ¡silencio!, Iol.21. 

14 (14SW). 

Com.: En Iol.21.14 (14SW) el nom. del 

papiro es menos probable, aunque SW lo 

mantienen (p. 368), pero tampoco existen 

paralelos de este uso del dat. 

 

ϲκάφοϲ, -ουϲ, τό  barco pequeño, bote / 

boat, small embarcation τὸ μὲν οὖν [ϲ]κά-

φοϲ, οὐ γὰρ ἀγχιβαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή, πρόϲ 

τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : 

ὀκεῖλαν LM) διε[ϲ]αλεύετο entonces el bo-
te, encallándose en unos bancos de arena 
bajo el mar, pues la costa no era de aguas 
profundas junto a la orilla, se agitaba, Nin. 

3.24 (C.24SW). 

Com.: Según Casson (1973, p. 248), es 

sinónimo de ἐφόλκιον / ἐφολκίς «ship’s 

boat». Brioso Sánchez (2002, pp. 379-380) 

en su estudio sobre los medios de transporte 

en las novelas completas traduce «bote». 
 

ϲκέπτομαι  cont. y sent. dud. / dub. ctx. 

and sense ϲκεψόμενοι τὴν  υ[ Chion.29.41 

(2.II.17SW). 

Com.: Maehler (en el comentario de 

Gronewald 1979, p. 18) restituye como 

complemento del verbo δυ[ϲτυχῆ ο δύ[ϲ-

τηνον. 

 

ϲκευάζω  preparar el sacrificio como 

comida / to make ready, to prepare the sa-

crifice as food ὡϲ μετρίωϲ ἐϲ[κ]εύαϲτο 

cuando preparó (la mitad del corazón del 

niño) bastante Loll.19.163 (2.Β.1.re.14SW). 

 

ϲκεῦοϲ, -ουϲ, τό  1 utensilio, herramien-
ta / utensil, tool τὴν [κίϲτην, ἐν ἧι τὰ] ϲκεύη 

ἐνῆν la cesta en la que estaban los utensi-
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lios, Daul.28.16 (I.16SW).  2 quizá bagaje / 

perhaps baggage κ]αὶ τοῖϲ ϲκεύεϲι τ [ Call. 
POxy.5355.1.II.10. 

Com.: Para el sent. 1, cf. s.u. ἔνειμι. 

Eitrem (1939, p. 171) propone leer dos 

líneas antes, Daul.28.14 (I.14SW), τὰ ϲκεύη 

τὰ κατεϲτε]μμένα entre otras posibilidades. 

Cabe la posibilidad de que se trate de una 

referencia a armas, como también en 

Ach.Tat.3.20.6: ἀνοίγει τὴν κίστην, καὶ 

ὁρῶμεν χλαμύδα καὶ ξίφος. 

 

ϲκέψιϲ, -εωϲ, ἡ  acción de especular, re-
flexionar / act of speculating, enquiring 

ἔχομεν δὲ εἰϲ ϲκέψιν χρόνον ἡμερῶν τριά-

κοντα disponemos de un tiempo de treinta 
días para reflexionar, Chion.30.10 (1.I.10 

SW). 

 

ϲκηνή, -ῆϲ, ἡ  tienda de campaña / tent 
ἐπεμελεῖτο δὲ ὁ Εὐβίοτοϲ μηδένα παρεῖναι 

ἐν τῆ<ι> ϲκηνῆ<ι>, ἀλλ’ ἐξήλαυνεν ἅπαν-

ταϲ Eubíoto se preocupaba de que nadie se 
encontrara en la tienda, sino que echó fuera 
a todos, Call.16.30 (10SW), ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ 

ϲκηνήν pues bien, tras llegar a la tienda, 

Call.16.23 (3SW). 

 

ϲκῆψιϲ, -εωϲ, ἡ  excusa, pretexto / excu-
se, pretext χρῆϲαί μου ἣ<ν> προεῖπόν ϲοι 

ϲκῆ[ψ]ιν utiliza mi pretexto, el que te he di-
cho antes, Ses.41.65 (3.II.14SW). 

Com.: La reconstrucción en acusativo, 

en lugar del dativo ϲκήψει, es probablemen-

te correcta, ya que el verbo χράομαι puede 

regir acusativo en época postclásica (cf. 

Arist.Oec.1350a7, 1Ep.Cor.7.31, etc.). No 

obstante, este substantivo en concreto de-

pendiendo de este mismo verbo suele apa-

recer en dativo incluso en época tardía (cf. 

Ps.Aristid.Leptin.22, D.C.8.4.1, Basil.Ep. 

282.1, etc.). 

 

ϲκιάζω  ensombrecer, oscurecer en v. 

pas. / to overshadow, to darken in pass. v. 

μέλαινά τ’ ἦν ὑπὸ ζόφου τοῦ περ[ιέχ]οντοϲ 

ἐϲκιαϲμένη y estaba negro (el mar) ensom-
brecido por la oscuridad circundante, Herp. 

12.72 (II.42SW). 

Com.: El único testimonio de las novelas 

completas está en Longus 1.25.1. 

 

ϲκιερόϲ, -ά, -όν  sombrío, que da som-
bra, oscuro / shady, giving shade, dark 

ἠ]ϊὼν καὶ ἄλϲοϲ ὑπὲρ [α]ὐτῆϲ ϲκιερόν una 
orilla y sobre ella un bosque sombrío, Nin. 

3.19 (C.19SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. La expresión ἄλϲοϲ ϲ. también en Od. 

20.278, Thgn.2.1252, A.R.4.1718. 

 

ϲκληρόϲ, -ά, -όν  cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ] ϲκληρῶν τε [ Eus.POxy. 

5356.14. 

 

ϲκολιόϲ, -ά, -όν  tortuoso, serpenteante, 

intrincado /winding, intricate, crooked 

ἄλλαϲ καὶ ἄλλαϲ ϲκολιὰϲ ὁδ[οὺϲ] ὑπ-

εξαγαγὼν ἔλαθεν Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ. 

23. 

Com.: En Hld.1.6.2 se refiere a senderos 

(σκολιὰς γάρ τινας ἀτραπούς) y en Hld.1. 

29.1 a los pasadizos de una gruta artificial 

(αὐλῶνας σκολιούς). 
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ϲκοπέω  1 mirar, contemplar / to watch, 

to contemplate ὠ[λο]φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦν-

τεϲ ἀλλήλουϲ φι[λή]ματά τε ταῖϲ χερϲὶ 

β[άλλο]ντεϲ nos lamentábamos mirándonos 
unos a otros y lanzando besos con las ma-
nos, Herp.12.44 (II.14SW).  2 examinar, 
considerar / to examine, to consider χρὴ 

[δὲ] ... ὅπωϲ εὐϲχημόνωϲ γενηθῆι ϲκοπεῖν 

Chion.30.64 (1.III.26SW). 

 

ϲκοτιαῖοϲ, -α, -ον  fig. oscuro, sombrío / 

fig. dark, gloomy ἑώρα θεόν τινα ϲκο-

τιαίω<ι> προϊόντα εἴ[δει (SW : ἑώρα θεόν 

τινα ϲκοτιαίω<ι> προ   ν    ει[ LM) vio al 
dios avanzando con un aspecto sombrío, 

Ascl.38.8 (8SW). 

Com.: Hasta ahora el único testimonio 

es una variante de Poll.1.69 (v. ap.crít.). 

 

ϲκότοϲ, -ου, ὁ  oscuridad, tiniebla / 

darkness, gloom ἦν [δ’ ἄ]δηλ[ο]ν εἴτε νὺξ 

εἴθ’* ἡμέρα καθειϲτή[κ]ει ϲκότουϲ ὁμοι[ό]-

τητι era incierto si era de noche o de día, 
por la igualdad de oscuridad (del día con la 

noche), e.d., porque el día era igualmente 
oscuro (que la noche), Herp.12.80 (II.50 

SW), <οἱ> μὲν τὰ λευκὰ ἔχοντεϲ διὰ το[ῦ] 

ϲκό[τουϲ unos llevando vestidos blancos a 
través de la oscuridad Loll.19.247 (2.B.1. 

ve.30SW), ] υτου μέϲον ἡμέραϲ ϲκότοϲ [ 
Ses.POxy.5263.I.31. 

Com.: Lectura dudosa en Loll.19.247 

(2.B.1.ve.30SW). Una reconstrucción dife-

rente procede de Reeve ap. Henrichs (1972, 

p. 129):  διὰ το[ῦ] ἡλ[ίου. Esta es adoptada 

más tarde por Koenen (1979, p. 112). Asi-

mismo, Hagedorn (ap. Winkler 1980, p. 

160), prefiere leer διὰ το[ῦ] ἡλ[ίου por ra-

zones paleográficas tras analizar el papiro 

y, tras ello, la lectura es aceptada también 

por Browne (1982, p. 141). No obstante, 

Winkler (1980, p. 160), Jones (1980, p. 

250), Stramaglia (1992c, p. 60), LM (p. 

185) no pueden aceptar esta lectura al con-

tradecir la lógica narrativa del fragmento.   

 

Ϲκύθηϲ, -ου, ὁ  escita masc. plu. subst. 

οἱ Ϲκύθαι los escitas / Scythian masc. pl. 

subst. οἱ Ϲκύθαι the scythes τ[ο]ῦ παιδὸϲ ... 

ὃν [τῶ]ν Ϲκυθῶν (SW : ὃν [    ] [Ϲ]κυθῶν 

LM) ὁ Ἵππαϲ[ο]ϲ (LM : ὁ ἱππαϲ[ ]ϲ SW) 

α[ἰχ]μάλωτον εἰλήφει del niño a quien Hí-
paso había tomado como prisionero de gue-
rra de los escitas, Thean.34.23 (II.7SW). 

 

ϲκύφοϲ, -ουϲ, τό  copa / cup ὃν κατεῖ[χε 

ϲκύ]φον προέτεινεν τῶ<ι> Διονυϲίω<ι> 

[ὥϲπερ λεί]βων καὶ τῶ<ι> Ἀπολλωνίω<ι> 

tendió a Dionisio y a Apolonio la copa que 
sostenía, como si estuviera haciendo una 
libación, Apoll.35.8 (1.8SW). 

Com.: Es una copa profunda con dos 

asas destinada a beber principalmente vino 

y frecuentemente relacionada con Heracles. 

Ha sido interpretado como sinónimo de 

κύλιξ. Cf. especialmente Lazzarini (1973-

1974, pp. 355-357) y Wills (1987, pp. 455-

457). 

 

ϲμίλη, -ηϲ, ἡ  cont. dud., prob. cuchillo, 

bisturí, escalpelo / dub. ctx., prob. knife, 

lancet, scalpel πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ], ... 

ϲμ{ε}ίλη{ι}ν* realmente lo sé todo, el cu-
chillo, Iol.21.23 (23SW). 
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Com.: Aunque Merkelbach (1973, p. 98) 

propone leer el nombre personal Ϲμίλιϲ, 

que traduce como «Schnitzler», es más 

probable que sea un término común que 

haga referencia al instrumento con el que se 

mutila el galo (cf. SW, p. 373). El término 

ϲμίλη designa un cuchillo empleado en 

cirugía, utilizado para cortar partes del 

cuerpo humano, es decir, un cuchillo qui-

rúrgico (cf. Bliquez 1984, p. 202, Durling 

1993, s.u.).   

 

ϲόϲ, -ή, -όν  adj. pos. de 2ª pers. sg. per-
teneciente a ti, tu / poss. adj. of the 2nd pers. 

sg. pertaining to you, your οὐ νῦν γε πρῶ-

τον ἐνοχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ ἀκροάϲεωϲ no 
es ahora la primera vez que me aburro por 
tu exposición, Panion.POxy.4811.6, ἀφῖγ-

μαι … εἰϲ ϲὴν ὄψιν he llegado ante tus ojos, 
e.d. para verte, Nin.2.154 (A.II.2SW), πάν-

τα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ] ... ϲὴν μ[ητ]έρα κοιτῶ-

να ϲὸν οἶδα realmente lo sé todo, tu madre, 
tu dormitorio, Iol.21.24 (24SW), ἡ δὲ ϲὴ 

θυγάτηρ οὐδὲ γαμήϲεται; ¿y tu hija ni si-
quiera se va a casar?, Nin.2.200 (A.III.10 

SW), καλὸν οὖν αὐτῶι θῦμα τὸν ϲὸν ἐγὼ 

φόνον ϲπείϲω{ι} yo le ofreceré tu muerte 
como un bello sacrificio, Daul.28.27 (II.4 

SW), τοῦ ϲοῦ [Μ]ητιόχου λήϲμων [ Parth. 

15.3 (2.3SW), ] τὸν ϲὸν οἶκον Parth.13.23 

(1.23SW); cont. dud. / dub. ctx. ]κνητοϲ τῆϲ 

ϲῆϲ η[ Daul.28.66 (III.14SW).  

 

ϲόφιϲμα, -ματοϲ, τό  astucia, ardid, 

trampa / contrivance, trick ταῦτ’ ἐϲτιν 

ὑμέτερα ϲοφίϲματ[α πίϲ]τιν ἀπὸ ληϲτείαϲ 

κα[τα]ϲκευαϲαμένων estas son vuestras 

astucias, al construir una creencia a partir 
del robo, Daul.28.44 (II.21SW). 

Com.: También cf. Ach.Tat.6.8.4: με-

μιγμένην εἶχε τῷ σοφίσματι τὴν ἀλήθειαν. 

 

ϲπάω  en v. med. desenvainar / in mid. 

v. to draw ἐτύγχανεν δὲ αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ 

ε[ὐθ]ὺ κατὰ τὴν [ἔφ]οδον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ 

[το]ῦ κολεοῦ daba la casualidad de que 
Eubíoto la acababa de sacar (la daga) de la 
vaina justo al entrar, Call.16.50 (30SW); l. 

dud. / dub. l. ϲ]πα[ϲ]άμενοϲ [ Daul.28.18 

(I.18SW). 

Com.: El complemento del verbo es τὸ 

ἐγχειρί[δ]ιον Call.16.47 (27SW). En X.Eph. 

4.5.5, Ach.Tat.5.5.8, y Hld.2.5.1 el com-

plemento de este mismo verbo es ξίφος, en 

Ach.Tat.5.7.1 μαχαίρας y en Luc.Tox.50 

ἀκινάκην. 

 

ϲπένδω  ofrecer, consagrar / to offer, to 
dedicate καλὸν οὖν αὐτῶι θῦμα τὸν ϲὸν ἐγὼ 

φόνον ϲπείϲω{ι} yo le ofreceré tu muerte 
como un bello sacrificio, Daul.28.27 (II.4 

SW). 

Com.: Parece ser una metonimia, ya que 

el verbo indica derramamiento de sangre, el 

ofrecimiento de algo líquido, mientras que 

su complemento aquí es θῦμα, que denota 

algo sólido. Probablemente, este verbo tiene 

cierto eco del verbo φύρω Daul.28.33 

(II.10SW), que implica «humedecer» me-

diante un asesinato. 

 

ϲπεύδω  tr.  1 c. suj. abstr. apresurar, 
acelerar / w. abstr. subj. to haste, to accele-
rate ϲπευϲάτω τὸ ἀϲτάθμητον καὶ ἀτέκ-
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μαρτον τῶν ἐκδεχομένων με χρόνων que 
apresuren (la boda) lo incalculable y lo 
imprevisible de los tiempos que me aguar-
dan, Nin.2.218 (A.III.28SW), cf. Nin.2.216 

(A.III.26SW), Nin.2.217 (A.III.27SW).  2 

c. suj. pers. estar ansioso de c. inf. / w. pers. 

subj. to be eager to w. inf. ϲπεύδει δ[ὲ γα-

μεῖν] ὁ ἐμὸϲ υἱόϲ (SW : ϲπεύδει δ[έ τι] ὁ ἐ-

μὸϲ υἱόϲ LM) mi hijo tiene prisa por casar-
se, Nin.2.290 (A.V.23SW). 

Com.: Para el sent. 1, cf. Od.19.137 (οἱ 

δὲ γάμον σπεύδουσιν), Paus.1.17.4 (τὸν γά-

μον σπεύδων). Para el sent. 2, cf. Hp.Ep. 

17.5 (γαμεῖν σπεύδουσιν). 

 

ϲπινθήρ, -ῆροϲ, ὁ  centella, chispa / 

flash, spark εἴτ’ ἄϲ[τρ’] ... εἴτ’ ἀϲτρ[οειδεῖϲ 

ϲ]πινθῆρεϲ ὑπὸ τοῦ πνεύματοϲ ῥιπιζό[με-

νοι*, τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν si 
eran estrellas o si centellas de aspecto pare-
cido a los astros atizadas por el viento, era 
imposible decirlo de forma clara, Herp.12. 

88 (II.58SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ϲπλάγχνον, -ου, τό  un órgano de las 
vísceras de un animal sacrificado / an organ 
of the inward parts of a sacrificed animal 

ε]ὐχροοῦν ϲπλάγχνον [ Fest.33.4 (I.4SW). 

Com.: Podría tratarse del corazón o del 

hígado, según Cazzaniga (1973, p. 306). 

Generalmente en plu. En los demás ejem-

plos de la novela únicamente en Hld.4.7.7 

aparece en sg. ϲπλάγχνον. 

 

ϲπονδή, -ῆϲ, ἡ  libación / drink-offering, 

libation τῶν* ἐκείνωι καθωϲιω[μέ]νων 

ϲπονδῶν καταρχόμενοϲ comenzando con 
las libaciones dedicadas a él, Daul.28.26 

(II.2SW). 

Com.: Este sentido aparece en la novela 

tanto en singular Ach.Tat.3.15.3, Hld.2.23. 

1, 3.5.3, etc., como en plural Hld.1.1.6. 

Cuando tiene el significado de «tregua» 

siempre aparece en plural (cf. Charito 8.2.8, 

Ach.Tat.2.14.7, Hld.1.25.2, etc.). 

 

ϲπουδαῖοϲ, -α, -ον  cont. dud., prob. de 

cosas serio, grave, importante / dub. ctx, 

prob. of things serious, weighty, important 
ἡ Δερκ]εία περὶ ϲπουδαίων, ἔφ[η Nin.2.305 

(A.V.38SW). 

 

ϲπουδή, -ῆϲ, ἡ  prisa, apresuramiento en 

dat. ϲπουδῆι como adv. deprisa / haste in 

dat. ϲπουδῆι as adv. hastily χαράτ[τει τῶι 

γρα]φείωι πάνυ ϲπουδῆι ὅϲα ἠβούλε[το ἐν 

μι]κροῖϲ πάνυ γράμμαϲι graba con un estilo 
muy deprisa lo que quería en letras muy 
pequeñas Ant.Diog.1.17SW. 

Com.: Con este sentido, frecuente en 

Aquiles Tacio hasta en doce ocasiones (cf. 

O’Sullivan 1980, s.u.). 

 

ϲτάδιον, -ου, τό  medida de longitud es-
tadio / length measurement stade τόν τε 

Κάνωβ[ο]ν ὄντα νηϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶ-

νιν λεγόμενον τριάκοντά τε ϲταδίοιϲ πε-

ριγραφόμενον, Αἰγυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν ἠϲπά-

ϲατο y a Canopo, que era un islote, también 
denominado Tonis, y de una circunferencia 
de treinta estadios, (el río) lo unió en un 
abrazo con el suelo egipcio, Nil.25.16 (I. 

16SW).
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ϲταϲιάζω  intr. disentir, discrepar / intr. 

to dissent, to disagree τῶν δὲ [κ]υβερνητῶν 

ϲταϲ[ιαζόντων al disentir los pilotos, Herp. 

12.38 (II.8SW). 

Com.: Cf. Chrys.M.54.487. 

 

ϲτάϲιϲ, -εωϲ, ἡ  fig. revuelta / fig. distur-
bance τὸ πνεῦμα τ’ ἐ<ϲ> ϲτάϲιν οὐ [.. 

πο]λεμίαν (SW : τε ϲτάϲιν οὐ [ϲυνέβα]λε 

μίαν LM), γνοφ[ο]ειδῆ δέ ... ἐ[ρρί]πιζον 

ἀῆται ráfagas avivaban el viento en una 
revuelta no hostil, pero oscura, Herp.12.72 

(II.42SW); cont. y sent. dud. / dub. ctx. and 

sense ] ἀλλ᾿ ἐμὲ (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a, p. 238 : ἐμ̣α̣ί̣ LM) γὰρ 

τῶ<ι> πα[ν]τὶ ϲτάϲιν Parth.13.19 (1.19SW). 

Com.: Sentido similar en Gr.Naz.M. 

37.1038 (στάσις τῶν πνευμάτων ἔβραζε τὴν 

ναῦν καὶ τὰ πάντ’ ἦν νὺξ μία) y Gr.Naz. 

M.37.1043 (ἡ δ’ ἔληξε πνευμάτων στάσις, 

πίπτει δὲ πόντος, ἡ δὲ ναῦς εὐθύπλοος). 

 

ϲταυρόϲ, -οῦ, ὁ  quizá cruz dud. / per-

haps cross dub. τ]ῶ<ι> ϲταυρῶ<ι> (Parsons 

in comment.), Ant.Diog.POxy.4760.2.4. 

Com.: Otra posibilidad sería leer ταύρωι 

(Obbink 2006, p. 13). Ambas palabras son 

frecuentes en las novelas completas (cf. 

LRG s.u.). 

 

Ϲτάφυλοϲ, -ου, ὁ  Estáfilo / Staphylus, 

Staph.32.1 (I.1SW), Staph.32.14 (II.1SW), 

Staph.32.21 (II.8SW), Staph.32.23 (II.10 

SW), Staph.32.36 (III.7SW). 

Com.: Nombre parlante «racimo de 

uva», que alude al lugar donde fue abando-

nado tras nacer este personaje (φέρουϲα 

δίδωϲι … ταῖϲ ἀμπέλοιϲ τὸν Ϲτάφυλον 

Staph.32.21 (II.8SW).  También recibe este 

nombre el personaje mitológico concebido 

por Dioniso y Ariadna (cf. Sch.A.R.3.997, 

Apollod.Ep.1.9), tras el abandono de Teseo. 

Según Plu.Thes.20, fue hijo de Teseo. En 

Apollod.1.9.16 figura como uno de los ar-

gonautas y, según D.S.5.62, sus hijos fue-

ron Molpadia, Reo, Párteno y Anio. En 

Nonn.D.18-19, Estáfilo aparece como rey 

de Asiria, territorio helenizado y aliado de 

Dioniso. Parece relevante mencionar tam-

bién que Estáfilo fue un historiador egipcio 

de Naúcratis (FGH 269.12) y citado, entre 

otros, por Str.10.4.6, Tz.9.835. 

 

ϲτέγω  cont. dud., quizá esconder, ocul-
tar / dub. ctx. perhaps to conceal, to keep 
hidden οὐκ ἔ]ϲτεγεν ἑνὶ τῶν ϲυνδ[είπνων 

Ses.41.96 (3.III.22SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

verbo en las novelas conservadas comple-

tas. 

 

ϲτέρνον, -oυ, ὁ  pecho / chest, breast 
παλ]λομένην δὲ τὴν καρδί[αν τοῖϲ] ϲτέρνοιϲ 

αὐτῆϲ προϲθε[ῖϲα tras apoyar su corazón 
palpitante en el pecho de ella, Nin.2.298 

(A.V.31SW). 

 

ϲτερρότηϲ, -ητοϲ, ἡ  firmeza / firmness 

εἰ μὲν οὐκ ἠιϲθανόμην Ἀφροδίτηϲ, 

μακάριοϲ ἂν ἦν τῆϲ ϲτερρότητοϲ si no co-
nociera a Afrodita, sería dichoso por mi 
firmeza, Nin.2.179 (A.II.27SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la.
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ϲτέφω  coronar, fig. rodear en v. pas., 

cont. dud. / to crown, fig. to surround in 

pass. v., dub. ctx. ἔϲτε[π]ται [ἡ] ἑϲτ[ία ... 

Daul.28.71 (III.19SW). 

Com.: En voz pasiva también en Ach. 

Tat.7.12.2, Hld.1.2.2, 4.14.1, 9.19.4, 10.41. 

3. 

 

ϲτιβάϲ, -άδοϲ, ἡ  cama, lecho de paja u 

otros elem. vegetales / bed made of straw or 

other vegetal elem. ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν 

ἀνεω<ι>γμένην καὶ ἐν αὐτῆ<ι> ϲτιβάδα 

εὐτελῆ καὶ φαύλην ve un establo abierto y 
en él un lecho sencillo y modesto Loll.20. 

48 (1.II.21SW), βαλὼν αὐτὸϲ ἐπὶ τῆϲ ϲτιβά-

δ[ο]ϲ ἐπεχείρει καθεύδειν él echándose 
sobre el lecho intentaba dormir Loll.20.51 

(1.II.24SW), ἐλθοῦϲα δὴ ἐπὶ ϲκηνὴν καὶ 

ῥ{ε}[ί]ψαϲα ἑαυτὴν ἐπὶ τῆϲ ϲτιβάδοϲ ἀνω-

λόλυξεν μέγα pues bien, tras llegar a la 
tienda y arrojarse sobre el lecho dio un gran 
grito, Call.16.24 (4SW). 

 

ϲτολή, -ῆϲ, ἡ  estola, traje para declamar 

/ garment for declamation ἐπεὶ δὲ ἐκόμιϲεν 

ἡ Πανιωνὶϲ τὴν ϲτολὴν τῶι Ἡροξένωι 

cuando Paniónide le llevó la estola a Heró-
xeno, Panion.POxy.4811.2. 

Com.: Como indica Stramaglia (2011, p. 

356), es un término técnico declamatorio, 

sinónimo de δημηγορικὸν ἱμάτιον. Heró-

xeno ha de ponerse esta prenda a la hora de 

ensayar en presencia de Paniónide. Con este 

sentido ninguna otra aparición en la novela. 

 

ϲτόμα, ματοϲ, -τό  boca / mouth 

παύϲαϲθε βρῶμόν] τινα διὰ τοῦ ϲτόματοϲ 

… ἐπιπέ[μποντεϲ parad de lanzar esa espe-
cie de hedor por la boca Loll.19.228 (2.B.1. 

ve.11SW), θείωι ϲτόματι προθεϲπιζομένη 

χρηϲμ[ῶ]ν ἀψευδὴϲ ἀλήθεια verdad de orá-
culos que no miente profetizada por boca 
divina, Daul.28.50 (II.27SW). 

Com.: Para Daul.28.50 (II.27SW), cf. 

A.Fr.284a: κἀγὼ τὸ Φοίβου θεῖον ἀψευδὲς 

στόμα ἤλπιζον εἶναι. La expresión θεῖον 

στόμα también en Ar.Au.211, Pl.Ax.367d, 

Plb.29.21.7, etc. 

 

ϲτόμιον, -ου, τό  boca, orificio, abertura 

/ mouth, hole, opening χθονίου πνεύματοϲ 

ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν ἀναφε[ρομένην ἀκούο-

μεν] φωνὴν ἀθανάτω[ν (sic SW secuti 

Schubart 1920, p. 191 ordinem permutan-

tes) Daul.28.52 (II.29SW). 

Com.: En otros ejemplos de la novela es 

un término geográfico: Hld.5.27.7, 9.34, 9. 

35, 9.73, etc. No obstante, su significado en 

este fragmento es bastante peculiar. Un 

significado parecido en A.Ch.808 (ὦ μέγα 

ναίων στόμιον), Philostr.VA.8.19 (τὸ δ’ ἐν 

Λεβαδείᾳ στόμιον ἀνάκειται μὲν Τροφωνίῳ 

τῷ Ἀπόλλωνος), Origenes Cels.3.25 (διὰ 

τοῦ Πυθίου στομίου περικαθεζομένῃ τῇ κα-

λουμένῃ προφήτιδι πνεῦμα διὰ τῶν γυ-

ναικείων ὑπεισέρχεται τὸ μαντικόν, ὁ Ἀ-

πόλλων),  (Luc.Nec.22). El mismo sentido, 

aunque con el término στόμα, en Orác. en 

Porph.fr.322 (τρηχὺ στόμα φοιβάδος ὀμ-

φῆς).  

 

ϲτρατεία, -αϲ, ἡ ὁ  ejército, tropa / army, 

troop τῆϲ βαρβ]άρου ϲτρατε[ί]αϲ ἡγεμών el 
general del ejército extranjero, Daul.28.19 
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(I.19SW), ὥϲτε μηδὲ τὸ πέμπτον μέροϲ 

ἀναϲ[ωθ]ῆναι τῆϲ ϲτρατείαϲ de tal modo 
que no se salvó ni siquiera la quinta parte 
del ejército, Ses.41.13 (2.13SW). 

Com.: Con este sentido únicamente aquí 

en la novela. 

 

ϲτρατεύω  marchar con el ejército c. ἐπὶ 

atacar / to march with the army w. ἐπὶ to 
attack ἑτοί]μηϲ ἐπὶ πᾶϲαν [τὴν Ἀϲ]ίαν ϲτρα-

τεῦϲαι (la fuerza militar) dispuesta a mar-
char contra Asia entera, Nin.3.47 (C.47 

SW). 

 

ϲτρατιά, -ᾶϲ, ἡ  ejército / army ἀπαθὴϲ 

... ἡ ϲτρατιὰ καὶ ἀπ’ αὐτῶν ὧν ἐκινδύνευϲε 

θραϲυτέρα κατὰ τῶν πολεμίων διεϲέϲωϲτο 

el ejército indemne y más valiente frente a 
los enemigos, por los propios peligros que 
corrió, se había salvado, Nin.2.62 (B.II.24 

SW).  

 

ϲτρατιωτικόϲ, -ή, -όν  subst. neutr. plu. 

deberes militares / as subst. neut. pl. mili-
tary duties πανημέ[ριοι ϲυνῆϲαν] ἀλλήλοιϲ, 

ὅϲα μὴ [ὑπὸ τῶν ϲτρατ]ιωτικῶν ἀφείλ[κετο 

estuvieron juntos todo el día, excepto el 
tiempo en que él era absorbido por los de-
beres militares, Nin.2.27 (B.I.27SW).  

 

ϲτρατολογέω  reunir un ejército, reclutar 
tropas / to gather an army, to recruit troops 

ϲτρατολογήϲαϲ ὁ Οὐέβηλιϲ ἐκ τῶν ἄλλ[ων 

ἐ]θνῶν τῶν ὁμορούντ[ων] αὐτῶ<ι> Vebe-
lis, tras reclutar tropas de los demás pueblos 
que le eran limítrofes, Ses.41.21 (2.21SW). 

Com.: Cf. Ruiz-Montero (1989, p. 55). 

ϲτρατόπεδον, -ου, τό  establecimiento 
militar, campamento / military settlement, 
camp ὁ Νίνοϲ ... ἐρυμνὸν περιβάλλεται 

ϲτρατόπεδον ἔν τινι πεδίωι Nino construye 
un campamento fortificado en una llanura, 

Nin.2.73 (II.B.35SW). 

 

ϲτρέφω  en v. med.-pas., metáf. torturar-
se o estar torturado / in mid.-pass. v., me-

taph. to torture oneself or to be tortured ἐν 

τοιαύτ[αι]ϲ ξ[υμφο]ραῖϲ ϲτρεφομένη {ε}ἵε[ι 

τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ τὸ ἐγχειρί[δ]ιον agitada entre 
tales desdichas lanzó la mano a la daga, 

Call.16.46 (26SW), l. dud. en / dub. l. in ]   

αϲτρεψαμενοϲ καὶ [ Ses.POxy.5263.I.29. 

 

[ϲτροφή], -ῆϲ, ἡ  treta, ardid, artimaña / 

dodge, trick ταχέωϲ δὲ διεφοίτηϲε ἀνὰ τὴν 

πόλιν ἅπαϲα(ν) [ἡ ἀγγέλλουϲα τὰϲ ϲτρο]-

φὰϲ φήμ[η pronto recorrió toda la ciudad el 
rumor que anunciaba los ardides, Chion.30. 

20 (II.6SW). 

Com.: Con este sentido únicamente aquí 

en la novela. 

 

 ϲύ  pron. pers. de 2ª pers. sg. / pers. 

pron. of the 2nd pers. sg.  1 nom. tú / nom. 

you κεἰ ϲὺ ἄλλ’ ἔ[τι μοι μὴ] δύναϲαι λαλεῖν 

y si tú no puedes decirme nada más ya Ant. 

Diog.1.9SW, ϲὺ δὲ τοῖϲ ἄλλοιϲ ἅπαϲιν ἃ δεῖ 

προλέγων tú que predices a todos los demás 
lo que han de sufrir, Daul.28.34 (II.11SW), 

cf. Iol.21.19 (19SW), Iol.21.30 (30SW), l. y 

cont. dud. / dub. l. and ctx. (non expl. SW) 
Call.16.41 (21SW).  2 ac. a ti, te / acc. you 

μὴ [κ]αὶ ϲὲ ταῖϲ [χε]ρϲὶν ἄγχουϲ’ ἀπο-

κτεί[νω no sea que te mate estrangulándote 
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con mis manos, Call.16.61 (41SW), ἤδη 

γάρ ϲε [τίϲονται αἱ Ἐρινύεϲ τὸν] ἐμὸν φό-

νον pues las Erinis ya te harán pagar mi 
asesinato, Daul.28.74 (III.22SW), cf. Ses. 

41.70 (3.II.19SW); en giro prep. / in prep. 

phrase οὐδὲ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ πεπ[αρώι-

νη]κεν εἰϲ ϲέ ni tampoco se ha propasado 
contigo como un soldado, Nin.2.287 (A.V. 

20SW), διὰ ϲέ [ Iol.21.16 (16SW), cf. Iol. 
21.17 (17SW); c. inf. / w. inf. οὐδὲ ... 

βιαϲθῆναι ϲε δ[εῖ pero no es necesario que 
tú te veas obligada, Nin.2.292 (A.V.25SW), 

ἃ ϲ[ ὲ] δεῖ παθεῖν οὐκ* ἔγνωϲ no te has dado 
cuenta de lo que has de sufrir tú, Daul.28.35 

(II.12SW).  3 en gen. tu / in gen. your 
φαίνεϲθαί ϲου τῆι θυγατρὶ καλὸν εἴδωλον 

λέγειϲ dices que a tu hija se le aparece una 
imagen hermosa, Pharm.23.18 (18SW), ἤδη 

γὰρ καὶ ὁ πα[τήρ ϲου ... τόνδε τὸν] τόπον 

ἐξύβριϲε [ pues ya también tu padre ultrajó 
este lugar, Daul.28.67 (III.15SW); cont. 

dud. / dub. ctx. Chion.29.13 (2.I.13SW), 

Panion.PΟxy.4811.18.  4 dat. para ti, a ti, te 

/ dat. to you, you αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν παρ-

έϲχηκέ ϲοι Μεγαμήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ αὐ-

τόν Megamedes no te ha proporcionado 
ningún motivo para que lo dejes, Chion.30. 

47 (1.III.8SW), ἓν δὲ τοῦτό ϲοι λέγω te digo 
esto solo, Chion.30.54 (1.III.16SW), cf. 

Ses.41.65 (3.II.14SW), ὑπέταξεν [αὑτόν] 

ϲοι ὁ βαϲιλεὺϲ δυν[αμικώ]τερον εὑρών el 
rey se sometió a sí mismo a ti por encon-
trarte más poderoso, Ses.41.66 (3.II.17SW), 

ἀλλὰ ἄ[γε] ἀκροῶ εἰ [τ]οῦτό ϲοι φί[λον 

venga, escucha, si esto te es grato, Panion. 

POxy.4811.17, cf. Pharm.23.20 (20SW), 

prob. Chion.29.51 (3.3SW), Tript.26.4 (4 

SW); en giro prep. / in prep. phrase ἐπὶ ϲοὶ 

νῦν που (: ποῦ edd.) τὸ ἄδυτον (SW : ἄδυ[   

] LM) ἢ καὶ αὐτὸ καταδέδυκεν; ¿está en tus 
manos el áditon o es que se ha hundido por 
sí mismo?, Daul.28.46 (II.23SW); cont. y 

sent. dud. Nin.2.13 (B.I.13SW), Daul.28.69 

(III.17SW), Chion.29.15 (2.I.15).  

 

ϲυγγίγνομαι  cont. dud., prob. encontrar-
se ο tener relaciones sexuales / dub. ctx., 

prob. to meet or to have sexual intercourse 

γ]ὰρ ϲυνγένωμαι Loll.POxy.4945.19. 

 

ϲυγκαταφλέγω  quemar juntamente con 

forma y cont. dud. / to burn together with 

dub. form and cont. ]ν ϲυγκαταφλεχθείη [ 

Ant.Diog.POxy.4760.2.7. 

Com.: Según Parsons (2006a, p. 14), el 

verbo podría referirse a una persona que-

mada junto al «saquito» (πη[ρίδιον] cf. 

s.u.). Este término aparece también en Cha-

rito 1.6.4 donde se refiere a la «propiedad» 

(οὐϲία) de Quéreas. 

 

ϲυγκοιμάομαι  dormir con, compartir 
lecho part. subst. compañero de cama / to 
sleep with, the share bed as part. subst. 

bedmate, bedfellow ] τὸν ϲυγκοιμώμενον  

Ant.Diog.1.28SW. 

Com.: Dos testimonios del verbo en la 

novela (Longus 3.9.5, 4.28.3). 

 

ϲυγκροτέω  reunir, organizar / to gather, 
to organise ϲυγκροτεῖν ... τὸ Ἑλληνικὸν καὶ 

Καρικὸν ἅπαν ϲύνταγμα reunir a todo el 
contingente griego y cario, Nin.2.39 (B.II. 

1SW).
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Com.: Cf. Hld.7.29.2: συγκροτοῦντα 

στρατείαν. 

 

[ϲυμβαίνω]  suceder, ocurrir part. perf. 

subst. τὰ ϲυμβεβηκότα los acontecimientos, 
los sucesos / to happen, to occur part. perf. 

as subst. τὰ ϲυμβεβηκότα the events Ϲε-

ϲόγχωϲιϲ δὲ δ̣ι̣α̣κ̣[ο]ύ̣[ϲ]αϲ παρ[ὰ] τοῦ Θαΐ-

μου τὰ ϲ̣υ̣μ̣[βεβηκότα Sesoncosis tras oír de 
Taimo los acontecimientos, Ses.41.28 (2.28 

SW). 

 

ϲυμβουλεύω (ξυν-)  aconsejar cont. dud. 

/ to advise dub. ctx. ταῦτα ξυνβουλεύειν 

Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.11. 

Com.: Único testimonio del verbo con 

preverbio ático en la novela (cf. LRG s.u.).  

 

ϲυμμύϲτηϲ, -ου, ὁ  el que ha sido inicia-
do en los mismos misterios, compañero de 
iniciación / one who has been initiated into 
the same mysteries, fellow-initiate ἵνα μήτε 

παραπέϲη<ι> τῶ<ι> ϲυμμύϲτη<ι> para no 
fallar al compañero de iniciación, Iol.21.5 

(5SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. Se atestigua en bastantes testimonios do-

cumentales: IG 12(8).173 (Samotracia I 

a.C.), IGBulg.3.1864.4 (Tracia, rom.), y 

PMonac.127.6 (IV d.C.), etc. Es especial-

mente frecuente en textos literarios teológi-

cos tardíos (cf. Bartelink 1952, p. 152, 

Bauer 2000, s.u., Lampe s.u.).  

 

ϲυμπατέω  pisotear en v. med.-pas. / to 
trample under foot in mid.-pass. v. τοὺϲ μὲν 

διωκομένο[υ]ϲ, τοὺ[ϲ] δὲ φεύγονταϲ ὑπ’ 

ἀλλήλων ϲυμπα[τ]ε[ῖ]ϲθαι se pisoteaban 
unos a otros, unos siendo perseguidos y 
otros huyendo, Ses.41.15 (2.15SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Cf. D.S.2.19 (ὑπ’ ἀλλήλων ἀπέθνησκον 

συμπατούμενοι), 16.80 (ὑπ’ ἀλλήλων συμ-

πατούμενοι). Cf. también Ruiz-Montero 

(1989, p. 54). 

 

ϲυμπληρόω  llenar completamente, 

abrumar, inundar / to fill completely, to 
swamp, to flood ϲυνεπληρούμεθα [δ᾽ ὑ]πὸ 

τῆ[ϲ τ]ῶν κυμάτων ἐπιβολῆϲ τῆϲ τῶν γνό-

φων ἐ[πομ]βρίαϲ fuimos totalmente inun-
dados por la descarga de las olas y el dilu-
vio procedente de las tinieblas, Herp.12.80 

(II.50SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. 

 

ϲυμφεύγω  refugiarse / to take refuge ἐπὶ 

τὴν ἐν τῶι προδ[όμ]ωι ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν 

tras refugiarse junto al altar situado en el 
pródomo, Daul.28.30 (II.7SW). 

Com.: El preverbio podría indicar que 

alguien más se refugia con el sacerdote, a lo 

que podría apuntar también el plural 

ὑβριζόμεθα en Daul.28.55 (ΙΙΙ.3SW). Este 

compuesto únicamente aparece aquí y en 

Ach.Tat.2.27.2, 2.27.3. 

 

ϲυμφορά, -ᾶϲ, ἡ  infortunio, desdicha / 

misfortune, mishap ἁρπαγέντοϲ δὲ αὐτοῦ 

οὐκ ἐνεγκοῦϲα τὴν ϲυμφορὰν ἱκέτιϲ ἐν-

[έϲτ]η una vez que él (su hijo) fue raptado, 
no pudiendo soportar la desgracia se pre-
sentó como suplicante, Thean.34.26 (II.10 
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SW), l. dud. / dub. l. ἐν τοιαύτ[αι]ϲ ξ[υμ-

φο]ραῖϲ ϲτρεφομένη {ε}ἵε[ι τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ 

τὸ ἐγχειρί[δ]ιον agitada entre tales desdi-
chas lanzó la mano a la daga, Call.16.45 (25 

SW). 

Com.: Los setenta y nueve testimonios 

de las novelas completas presentan la forma 

no ática en συμ-. Norsa (1927, p. 198), 

editor princeps de Call., no reconstruye esta 

palabra: ἐν τῶι αὑτ[ῆ]ϲ ξ[ίφει ἡ] παῖϲ. 

 

ϲύν  prep. en compañía de, con / prep. 

accompanied by, with Λύϲιπποϲ δ᾽ ἐ̣[λ]θ̣ὼν 

ἐπὶ θάλατταν ϲὺν Εὐξείνω<ι> Lisipo lle-
gando al mar con Euxino, Anth.31.21 (II. 

2SW). 

 

ϲυναγορεύω  estar de acuerdo, aprobar, 
hablar en favor de / to agree, to approve, to 
speak up for ἀκκιϲαμένη δ’ οὖν βραχέα 

ϲυνηγορήϲειν ὑπιϲχνεῖτο tras simular resis-
tencia durante un breve tiempo, prometió 
hablar en su favor, Nin.2.247 (A.IV.19SW). 

Com.: Cf. s.u. ὑπιϲχνέομαι. 

 

[ϲυναποθνήιϲκω]  morir juntos forma 

dud. / to die together dub. form ϲυν-

αποθανεῖν] τελευταῖον ἡμ[ῖν] ἀπολείπεται 

lo último que nos queda es morir juntos, 

Chion.30.59 (ΙΙΙ.21SW). 

Com.: Esta lectura procede de Rattem-

bury 1933, p. 234 y Zimmermann 1936a, p. 

45, 1936c, 239, de quienes difieren Lavag-

nini (p. 26) ἀποθνήϲκειν y Wilcken (1901, 

p. 256) ϲυναποθνήϲκειν, mientras que SW 

(p. 298) no reconstruyen la palabra. Los 

demás ejemplos atestiguados de la novela 

son de Caritón (3.10.4, 4.2.14, 7.1.7, 8.7.6). 

 

ϲύνδειπνοϲ, -ου, ὁ  compañero de mesa, 

comensal / companion at table οὐκ ἔ]ϲτεγεν 

ἑνὶ τῶν ϲυνδ[είπνων Ses.41.96 (3.III.22 

SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ϲυνδιαίτηϲιϲ, -εωϲ, ἡ  cont. dud., quizá 

vida en común, convivencia / dub. ctx. per-

haps living together, cohabitation ϲυν]διαι-

τήϲεωϲ ἀμ[ Nin.2.30 (Β.Ι.30SW). 

Com.: El substantivo podría tener un 

significado diferente (cf. Hld.8.17.3 en 

LRG s.u.). 

 

[ϲύνειμι]  estar con o quizá ref. a rela-

ciones familiares o sex. vivir con, tener 
relaciones con / to be with or perhaps ref. to 

familiar or sex. relationships to live with, to 
have intercourse with πανημέ[ριοι ϲυνῆϲαν] 
ἀλλήλοιϲ estuvieron juntos todo el día, Nin. 

2.26 (2.B.1.26).  

Com.: Cf. Hdn.1.6.1 πανημέριοι συνῆ-

σαν. 

 

ϲυνειϲπίπτω  precipitarse, lanzarse, aba-
lanzarse junto con l. dud. / to throw oneself 
with l. dub. ὥϲ ποτε ϲυν[ειϲέ]πεϲ’ αὐτῶι 

una vez que se lanzó con él, Asin.POxy. 

4762.6. 

Com.: Única documentación en la nove-

la. Es una lectura muy insegura, por lo que 

Obbink (2006, p. 28) valora también otras 

posibilidades, como ϲυν[κατέ]πεϲ’, ϲυν[εϲ-
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έ]πεϲ’, o incluso los participios ϲυν[κλα]-

πε[ῖ]ϲ’ o ϲυν[τρε]πε[ῖ]ϲ’. 

 

ϲυνέρχομαι  reunirse, encontrarse / to 
come together, to meet ϲυνῆλθον οὖ[ν αἱ 

ἀ]δελφαί entonces, se reunieron las herma-
nas (Dercia y Tambe) Nin.2.303 (A.V.37 

SW). 

 

ϲυνεχήϲ, -έϲ  cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ] ϲυνεχὲϲ αὐτ[οῖϲ Nin.2.308 

(D.3SW). 

 

ϲυνέχω  oprimir, afligir en v. pas. / to 
oppress, to afflict in pass. v. ἡ παρθέ-

[νοϲ ϲυνεί]χετο κακοῖϲ estaba afligida por 
idénticos males la muchacha, Nin.2.278 

(A.V.11SW); cont. y sent. dud. / dub. ctx. 

and sense πε   [   ]μένη<ι> (LM : πε-

πυ[καϲ]μένη Smyly 1901, p. 324, SW : 

πεπυ[κνω]μένηι Zimmermann, p. 76, Kussl, 

pp. 108-109) δὲ νυκτ[ὶ      ] ϲυνείχετο 

Herp.12.83 (II.53SW). 

 

ϲυνεχῶϲ  adv. con frecuencia, repetida-
mente forma dud. / adv. frequently, repea-
tedly dub. form ϲυ]νεχῶϲ δὲ ἐμακάριζεν 

αὑτόν καὶ εὐδαιμόνιζεν con frecuencia se 
congratulaba a sí mismo y se consideraba 
feliz, Staph.32.30 (III.1SW). 

 

ϲυνήθεια, -αϲ, ἡ  1 relación, trato / rela-
tionship, intercourse Ἔρωϲ [δ’ ἔϲτ]ιν κ{ε}ί-

νημα διανοίαϲ ὑπὸ [κ]άλλουϲ γινόμε[νον] 

καὶ ὑπὸ ϲυνηθείαϲ αὐξόμενον pues Eros es 
una conmoción de la mente que surge de la 
belleza y aumenta por el trato, Parth.13.62 

(1.62SW), πάντα δ’ οἶδ’ ἀ[ληθῶϲ], τὴν 

ϲυνήθεια[ν, τὴν ......]ην, τὸν ὅρκον [οἶδα], 

νεκ[ρὸ]ν ἄταφο[ν realmente lo sé todo, la 
relación, conozco el juramento, muerto in-
sepulto, Iol.21.20 (20SW).  2 costumbre, 

hábito / habit, custom ἐπεὶ γοῦν μέγι[ϲ]τον 

οἶκον παρὰ [τὴν] ϲυνήθειαν οὗτοϲ ἐποίη-

ϲεν, ἐπύ[θε]το τὸ αἴτιον ὁ Μαγώαϲ pues 
bien, cuando este construyó una celda muy 
grande contra la costumbre, Tin.27.19 

(19SW). 

 

ϲυνήθηϲ, -εϲ  acostumbrado, habitual / 

customary, usual ἡ ϲυνή[θηϲ ταῖϲ γυναι]ξὶν 

αἰδώϲ Nin.2.123 (A.I.9SW), ἕκαϲτοϲ δὲ εἰϲ 

τ[ὴ]ν ϲυνήθη [κλίνην] ἐκλίθη cada uno se 
reclinó en el lecho acostrumbrado, Apoll. 
35.2 (1.2SW). 

 

ϲύνθημα, -ματοϲ, τό  señal concertada / 

preconcerted signal ϲυν[θ]ήματα ἐδίδ[αξεν] 

ὑφ’ ὧν [μ]αχεῖϲθαι Call.POxy.5355.1.III. 

30. 

Com.: En cont. militar también en Cha-

rito 8.2.7, 8.5.4, Ach.Tat.4.11.2, 4.13.3, y 

Hld.9.18.1. 

 

ϲυννέφεια, -αϲ, ἡ  aglomeración de nu-
bes / cloud bank οὐδὲ τὴν Νίϲυρον καθορᾶν 

ἔτι [δυν]άμενοι διὰ τὴν ϲυννέφειαν ni si-
quiera siendo capaces ya de divisar Nísiro a 
causa de la aglomeración de nubes, Herp. 

12.63 (II.33SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

ϲύνοδοϲ, -ου, ἡ  unión, relación sexual / 
union, sexual intercourse ἡ φύϲιϲ τῶν τοι-
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ούτων ϲυνόδων κάλλιϲτόϲ ἐϲτι νόμοϲ la na-
turaleza es la mejor ley de tales uniones, 

Nin.2.194 (III.4SW). 

 

ϲύνοιδα  compartir el conocimiento de 

algo con alguien, conocer también, saber 
también / to share the knowledge of so-

mething with somebody, to also know 

ϲύνοιδ[αϲ] (LM : ϲυνοιδ[ SW) Νείκων’ 

ἄδολον κίναιδον sabes también que Nicón 
es un verdadero sodomita, Iol.21.25 (25 

SW); cont. dud. / dub. ctx. ϲυ]νειδότα 

πάντα [ (LM : ]ν εἰδότα πάντα [ SW) Iol. 
21.18 (18SW).  

 

ϲυνοικέω  convivir, cohabitar part. fut. 

subst. ὁ ϲυνοικήϲων futuro esposo, marido / 

to live together, to cohabit part. fut. subst. ὁ 

ϲυνοικήϲων future husband ἡ [β]αϲιλεία εἰϲ 

ταύτην καὶ τὸν ϲυνοικήϲο(ν)τα αὐτῆι μετ-

έρχεται el poder real pasa a ella y a su futu-
ro marido, Chion.30.3 (1.Ι.3SW). 

Com.: Este uso del part. subst. también 

en Hld.1.11.4, 1.13.2, 1.16.2, 4.15.1, 7.12.5. 

 

ϲύνολοϲ, -ον  en neutr. τὸ ϲ. como adv., 

tras neg. en absoluto / in neut. τὸ ϲ. as adv., 

after. a neg. at all μηδὲ πειραθείην τὸ ϲύν-

ολον y ojalá no lo experimentara en absolu-
to (el sufrimiento causado por el amor) 

Parth.13.60 (1.60SW). 

Com.: El mismo uso en X.Eph.7.5.8 (σὲ 

οὐ γινώσκω τὸ σύνολον).  

 

ϲυνομβρέω  inundar, anegar / to deluge, 

to flood ὁ γ[ὰρ] ποταμὸϲ ... ἀναχεόμενοϲ 

πολλὰ πεδία ϲυνωμβρεῖτο πίδαξι pues el río 

desbordándose inundaba numerosas llanu-
ras con manantiales, Nil.25. 11 (I.11SW). 

Com.: El único testimonio es de Eusebio 

(PE 3.1.7), citando a Plutarco (ῥεῦμα ἦλθε 

πολὺ καὶ συνώμβρησεν καὶ κατέκλυσε τὰ 

πάντα). No obstante, el editor de los frag-

mentos de Plutarco, Sandbach (1966), optó 

por leer συνώμβρισε. 

 

ϲυνορία, -αϲ, ἡ  región fronteriza, fron-
tera / borderland τὰϲ πόλειϲ τὰϲ [ἐπὶ] τ[ῆ]ϲ 

ϲυνορίαϲ τῆϲ Ἀραβίαϲ ἱκα[ν]ο[ῖϲ] ἀνδράϲιν 

ὠχυρώϲαντο fortificaron las ciudades junto 
a la frontera de Arabia con bastantes hom-
bres, Ses.41.25 (2.25SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

ϲυνουϲία, -αϲ, ἡ  1 relación amorosa, ac-
to sexual / sexual intercourse τότε πρῶτον 

ἐπειρά[θ]ην ϲυνου[ϲίαϲ entonces experi-
menté por primera vez el acto sexual Loll. 

19.34 (2.A.2.re.9SW).  2 cont. dud., quizá 

trato, relación / dub. ctx., perhaps intercour-
se τὴν] ϲυνουϲίαν ἢ ἀπορ[ρῖψαι Apoll.35. 

18 (2.4SW). 

Com.: Para el sent. 1, v. paralelos en 

Kussl (p. 148). 

 

ϲύνταγμα, -ματοϲ, τό  cuerpo de ejército, 

contingente / body of troops, contingent 
ϲυγκροτεῖν ... τὸ Ἑλληνικὸν καὶ Καρικὸν 

ἅπαν ϲύνταγμα reunir a todo el contingente 
griego y cario, Nin.2.42 (B.II.4SW). 

 

ϲυντεκμαίρομαι  conjeturar a partir de 

signos / to conjecture from signs ϲυνετεκ-

μαίρετο χειμῶνα πλ[εῖϲτον κ]αὶ ἴϲωϲ 
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ἀν{ε}ίκητον conjeturaba que iba a haber 
una tempestad enorme y, tal vez, invenci-
ble, Herp.12.39 (II.9SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

verbo en las novelas conservadas comple-

tas. 

 

ϲυνυφαίνω  fig. entretejer, entrelazar / 

fig. to plait, to weave together κατὰ πρό-

χωϲιν μελαίνηϲ {ε}ἰλύοϲ ϲυνύφηνεν (el río) 

bajando hacia una acumulación de barro 
negro se entrelazó con ella, Nil.25.19 (I.19 

SW). 

Com.: Sinónimo de ἀϲπάζομαι  (cf. s.u.).  

 

ϲύρω  arrastrar en v. pas. / to drag, to 
draw in pass. v. παρὰ [δὲ] τὸν Λακτῆρα, 

χαλεπώ[τατο]ν ἀκρωτήριον ... ἐϲυρό[με]θ̣α 

estábamos siendo arrastrados junto al Lac-
ter, un promontorio muy peligroso, Herp. 

12.61 (II.31SW); en v. med. arrastrarse, 

amontonarse / in mid. v. to be dragged, to 
be raked θ[ά]λαττα ... ἐκ πολλοῦ δια-

ϲτήματοϲ ϲυρ[ομ]ένη εἰϲ ἄπειρ[ο]ν el mar 
arrastrándose desde una gran distancia ha-
cia el infinito, Herp.12.68 (II.38SW). 

Com.: Para Herp.12.68 (II.38SW), cf. 

θάλασσα συρομένη D.P.474, συρόμενος 

Λιβύηθεν ἔσω Παμφυλίδος αἴης D.P.46 y 

Kussl (p. 120). 

 

ϲφαγή, -ῆϲ, ἡ  degüello, asesinato / mur-
der, slaughter χαίρει δὲ ϲφαγαῖϲ ἀνθρ[ώ-

π]ων, αἷϲ καὶ ἐγὼ τέρπομαι τῶν* ἐκείνωι 

καθωϲιω[μέ]νων ϲπονδῶν καταρχόμενοϲ se 
alegra con los asesinatos de hombres, con 
los que yo también me deleito, al comenzar 

con las libaciones dedicadas a él, Daul. 
28.26 (II.2SW), μηδὲ τὸν ἀναίμακτον ϲη-

κὸν ϲφαγῆι φ[ύ]ρηϲαι ni ensucies el recinto 
libre de sangre con un asesinato, Daul.28.33 

(II.10SW). 

Com.: Este término es un nombre de ac-

ción que hace referencia al gesto de matar 

un animal cortándole el cuello. No obstante, 

también puede hacer referencia a la inmola-

ción y al sacrificio humanos (cf. A.A.1389, 

S.El.37, S.Tr.756, Pl.R.391b, etc.). Término 

discutido en gran detalle por Casabona 

(1964, pp. 174-178) y Ekroth (2002, pp. 

172-176).  

 

ϲφάδαϲμα, -ματοϲ, τό  espasmo, convul-
sión / spasm, convulsion ]αν ϲφάδαϲμα 

εὔτακτο(ν) [ Fest.33.3 (I.3SW). 

Com.: Atestiguado únicamente en dos 

escritores bizantinos (cf. LBG). Cazzaniga 

(1956, p. 54) sugiere que la palabra se refie-

re al movimiento armónico de los bailari-

nes, mientras que SW (p. 448), siguiendo la 

indicación de Dover, aceptan que se refiere 

al temblor del animal sacrificado. 

 

ϲφάζω  cont. dud. degollar prob. ref. a 

víctima(s) humana(s) / dub. ctx. to slaugh-
ter prob. ref. to human victim(s) ] ἔϲφαξα [ 

Loll.19.263LM. 

 

ϲφεῖϲ  pron. pers. de 3ª pers. plu. ellos en  

ac. ϲφᾶϲ át. a ellos, los / pers. pron. of the 

3rd pers. pl. they in acc. ϲφᾶϲ att. them πρὸϲ 

βραχὺ δ ̓ ὁρῶντέ[ϲ ϲ]φαϲ ἀφηρπαζόμεθα 

tras mirarlos por un breve instante, fuimos 
arrastrados, Herp.12.54 (II.24SW). 
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ϲφόδρα  adv. mucho, con intensidad / 

very much, intensely  ] ὁ ϲφόδρα ἐρῶν [ 

Nin.2.117 (Α.Ι.3SW). 

Com.: Ar.Au.592 σφόδρα ἐρῶσιν, Men. 

Dysc.688 σφόδρ’ ... ἐρῶ. 

 

ϲχῆμα, -ματοϲ, τό  cont. dud., quizá 

forma / dub. ctx., perhaps form ἐ]κ τοῦ 

ϲχήματοϲ Nin.2.7 (B.I.7SW). 

 

ϲχολάζω  cont. y sent. dud., quizá ded-
icarse a c. dat. / dub. ctx. and sense, perhaps 

to devote oneself to α]ὐτονομ{ε}ία<ι> ϲχο-

λάζομεν [ (López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a, p. 238 ]υτωνομεια ϲχολάζομεν [ 

SW) Parth.13.29 (1.29SW). 

 

ϲώιζω  salvar c. ac. de pers. / to save w. 

pers. acc. ἔϲωϲε* τ[ῆι] ποθουμένη<ι> ζώον-

τα τὸν Τινοῦφιν mantuvo vivo a Tinufis 
para su amada, Tin.27.16 (16SW), cont. 

dud. / dub. ctx. ]η ϲῶϲαι ην πεμ[ Loll.19. 

253 (Β.1.ve.36SW), en v. med.-pas. / in 

mid.-pass. v. ἡμε]τέρων ἐϲώθη [ Chion.29. 

11 (2.I.11SW), ἐϲωζόμην [ Anth.31.40 (ΙΙΙ. 

1SW). 

 

ϲῶμα, -ματοϲ, τό  1 cuerpo humano / 

human body  a) vivo / living β]αλὼν τὸ 

ϲῶμα ὕπτιον τοῦ παιδὸϲ τυ[θέντοϲ ἀνα-

τέμνε]ι arrojando de espaldas el cuerpo del 
niño sacrificado, lo corta Loll.19.159 (2.B. 

1.re.10SW), ϲώματοϲ μέχρι τέλουϲ ὑμῖν 

τῆϲδε [ Ascl.38.3 (3SW), τ]οῦ ϲώματοϲ 

αἰκιζομένου Ascl.38.17 (17SW);  b) muerto 

/ dead πρῶτον μὲν τὰ ϲώμ[α]τα τῶν ἀπο-

τε[θνηκότων ἀ]πέδυϲαν primero desnuda-

ron los cuerpos de los muertos Loll.19.241 

(2.B.1.ve.24SW).  2 cuerpo no humano, 

cuerpo sobrenatural, extraordinario / not 

human body, supernatural, extraordinary 
body πόϲοι δὲ ἄλλοι παραλόγων [ἠ]ρά[ϲ-

θ]η[ϲα]ν ϲωμάτων cuántos otros se enamo-
raron de cuerpos extraordinarios, Pharm.23. 

23 (23SW). 

Com.: En Pharm.23.23 (23SW) el cuer-

po pertenece probablemente a un fantasma 

(cf. Stramaglia 1991). 

 

Ϲωϲίαϲ, -α, ὁ  Sosias / Sosias, Tin.27.20 

(20SW). 

Com.: Típico nombre de personaje se-

cundario con papel de sirviente en la come-

dia griega (cf. Ar.V.1, Philem.96, Steph. 

Com.1, Men.Pc.172, 354, 397, Per.21, etc. 

cf. también González Vázquez 2016, s.u.). 

El nombre parlante puede significar o bien 

«salvador», aunque en la comedia, no 

siempre cumple esta función (cf. MacCary 

1969, p. 294), o bien «salvado», como su-

giere la explicación de Platón de este nom-

bre, según la cual expresa deseo humano, 

como también ocurre con Εὐτυχίδης «buena 

suerte» y Θεόφιλος «amado por los dioses» 

(cf. Pl.Cra.397b). Es el único nombre grie-

go conservado de forma íntegra en el papi-

ro, y sugiere que el tono de este fragmento 

novelesco es cómico-realista.  

 

ϲώτειρα, -αϲ, ἡ  la que salva, salvadora / 

the one which saves, saviour ἐντεῦθεν ἦν 
πλίνθοϲ μία ϲώτειρα τοῦ προφήτου de ahí 
que un único bloque fuera salvador del 
profeta, Tin.27.12 (12SW). 
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ϲωτήρ, -ῆροϲ, ὁ  salvador / saviour βα-

ϲιλέωϲ ϲωτὴρ φανείϲ quien resultó ser el 
salvador del rey, Tin.27.5 (5SW). 

 

ϲωτηρία, -αϲ, ἡ  acción de salvarse, sal-
vación / act of saving oneself, salvation 

οὐδὲν ἐπὶ ϲωτηρίαν νενοήκαμεν no hemos 
pensado nada para salvarnos, Chion.30.45 

(1.III.6SW), ε[ἰ]ϲ [ϲωτ]ηρί̣αν οὐδ[ὲ]ν παρὸν 

ἑωρῶμεν Herp.12.66 (II.36SW), οὐδ’ ἐγὼ 

... εἰϲ ϲωτηρίαν τι εὑρίϲκω Chion.30.53 

(1.III.15SW), ἐν μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι ἀνελπίϲτωι 

πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν (Kussl, p. 32 : ἐν μὲν οὖν 

τ̣ῶ̣ι π̣ελά̣γε̣ι ὧ̣ι πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν LM : ἐν 

μὲν οὖν τ̣ῶ̣ι πελά̣γε̣ι πάντ᾽ ἐ[π]ε[ν]óουν SW) 

ὑπὲρ τῆϲ ϲωτηρ[ί]α[ϲ entonces, en la deses-
peración, ponían todo su esfuerzo en la 
salvación, Nin.3.37 (C.37SW). 

 

 

Τ 

ταινία, -αϲ, ἡ  1 cinta, banda usada como 

prenda interior fem. / band as undergarment 
for women μ[η]δὲ τὴν ταινίαν ἐν ἧι ἡ κόρη 

τοὺϲ μαϲτοὺϲ ἐδ̣έ̣δ̣ε̣τ̣[ο λιπόντεϲ ni siquiera 
dejando la banda en la que la muchacha se 
había envuelto los pechos Loll.19.241 (2.B. 

1.ve.24SW).  2 banco de arena / sandbank 

τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ, οὐ γὰρ ἀγχιβαθὴϲ ἦν 

ἡ ἀκτή, πρόϲ τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ 

ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : ὀκεῖλαν LM) διε-

[ϲ]αλεύετο entonces el bote, encallándose 
en unos bancos de arena bajo el mar, pues 
la costa no era de aguas profundas junto a la 
orilla, se agitaba, Nin.3.26 (C.26SW). 

 

ταλαίπωροϲ, -ον  desgraciado, miserable 

/ wretched, miserable ὦ ταλαίπ]ωρε ἄνθρω-

[πε Loll.19.154 ( 2.Β.1.re.5SW). 

Com.: Aunque Henrichs (1973, p. 113) 

considera que el destinatario podría ser 

Adrótimo, SW (p. 349) opinan que es más 

probable que se trate de la víctima. Aunque 

es llamado παῖϲ, p. ej. en Loll.19.224 (2.B. 

1.ve.7SW), podría hacer referencia sin más 

a su condición de esclavo. Según el estudio 

de Dickey (1996, p. 163), basado en los 

textos en prosa, ταλαῖπωρε es de las expre-

siones más comunes para dirigirse con lás-

tima a alguien, aunque en numerosas oca-

siones se emplea con el fin de burlarse de 

alguien que se encuentra en un estado ver-

daderamente lamentable. A la vista de este 

estudio, parecen más probables los argu-

mentos de SW (p. 349). 

 

τάλαντον, -ου, τό  numism. talento l. 

dud. / numism. talent dub. l. ἔδοϲάν τε τὸ 

τά[λαντ]ον προθύμωϲ pagaron el talento 
con gusto, Parth.14.4 (2.4SW). 

 

ταμίαϲ, -ου, ὁ  administrador, tesorero / 

paymaster, treasurer τῶι τα]μίαι κομίϲαντα 

παρ᾿ αὐτὴν δ[ιϲ]χιλίαϲ ἀ[ρι]θμήϲαϲ[θαι 

δραχμάϲ Loll.19.37 (2.A.2.re.12SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. Casanova 

(2010, p. 126) descarta que sea un mayor-

domo, le parece más probable que sea un 

tesorero encargado de administrar y anotar 

los pagos. 
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ταπεινότηϲ, -ητοϲ, ἡ  prob. posición ba-
ja, rango inferior  forma dud. /  prob. low 

position, low rank dub. form ἐπίμεν[ε ἐπὶ 
τῆι τα]πεινότητι Ses.41.71 (3.II.20SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas conservadas comple-

tas. 

 

ταράϲϲω  en v. med.-pas. espantar, per-
turbar / in mid.-pass. v. to terrify, to trouble 

καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα διεϲτη-

κότ[ων τῶν λό]χων, ὡϲ, εἴ τί που τα-

[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] 

κατόπιν por cada uno de ellos había espa-
cio, al estar separadas las compañías, para 
que, si se espantaba una fiera, pudiera pasar 
hacia atrás, Nin.2.93 (B.III.17SW). 

Com.: Cf. Plb.5.84.7, donde los anima-

les aterrados huyen a sus formaciones: 

τούτων δὲ διαταραχθέντων καὶ πρὸς τὰς 

αὑτῶν τάξεις συνωθουμένων. 

 

τάττω  l., cont. y sent. dud. / dub. l., ctx. 

and sense ]εταττετο ωϲ[ Loll.19.56 (2.A.2. 

31SW). 

 

Ταῦροϲ, -ου, ὁ  en plu. los tauros cont. 

dud. / in pl. the Tauri dub. ctx. ] Tαύρων 

ορ[ Anth.31.41 (ΙΙΙ.2SW). 

Com.: Resulta más probable que haga 

referencia a la tribu antigua de los tauros. 

No obstante, Crönert (in Zimmermann, p. 

84) lo pone en conexión con Str.16.4.7, 

donde es el nombre de unas montañas de la 

península arábiga que a distancia se parecen 

a estos animales. Con este sentido único 

testimonio en la novela. 

τάχα  1 adv. de tiempo rápidamente, 

pronto, al punto / adv. of time quickly, 

forthwith τεκμηριώϲομαι δὲ κἀγὼ τάχα καὶ 

τῶι νῦν λόγωι y al punto lo demostraré tam-
bién yo con la declaración presente, Nin.2. 

159 (A.II.7SW).  2 adv. de modo quizá / 

adv. of manner perhaps ἀναιδῆ τάχα με 

ἐρεῖϲ περὶ τού[τ]ων διαλεγόμενον quizá me 
llamarás desvergonzado si hablo sobre estos 
asuntos, Nin.2.226 (Α.ΙΙΙ.36SW), τάχα δὲ 

κ[οὐκ ἂν ἐϲι]ώπαϲ (SW : κ[        ]ωπαϲ LM) 

τοιούτου γενομ[ένου quizá no te callarías si 
hubiera ocurrido tal cosa, Nin.2.287 (Α.V. 

20SW), τάχ[α] βραδύναϲ προτέραν ἂν αὐ-

τὴν ἐβιάϲατο τοὺϲ περὶ τούτων ποιήϲαϲθαι 

λόγουϲ quizá si se hubiera retardado la ha-
bría obligado a entablar conversaciones 
sobre estas cosas a ella la primera, Nin. 

2.243 (A.IV.15SW); cont. y sent. dud. / 

dub. ctx. and sense κ]αὶ τάχα που κἀγώ [ 

Nin.2.17 (B.I.17SW). 

 

ταχέωϲ  adv. pronto, en un tiempo breve 

/ adv. soon, in a short time ταχέωϲ δὲ 

διεφοίτηϲε ἀνὰ τὴν πόλιν ἅπαϲα(ν) [ἡ ἀγ-

γέλλουϲα τὰϲ ϲτρο]φὰϲ φήμ[η pronto reco-
rrió toda la ciudad el rumor que anunciaba 
los ardides, Chion.30.17 (II.3SW). 

 

τάχοϲ, -ουϲ, τό  rapidez, velocidad en la 

expr. ὡϲ τάχουϲ ἔχειν con toda la velocidad 
posible, con toda rapidez / swiftness, speed 

in the expr. ὡϲ τάχουϲ ἔχειν with all speed 

ο[ἱ] μὲν δὴ ὑπῆγον τῆϲ ὁδοῦ ὡϲ τάχουϲ 

εἶχον ellos marchaban por el camino todo lo 
rápido que podían Ant.Diog.POxy.4761.II. 

12.
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Com.: Esta expresión, habitual en los 

historiadores antiguos (cf. LSJ s.u. II), es 

frecuente también en las novelas completas 

(ὡς εἶχε τάχους Ach.Tat.4.11.2, ὡς εἶχον 

τάχους Hld.2.3.1, ὡς εἶχε τάχους Hld.2.12. 

3, 2.19.7, 7.6.2, ὡς τάχους εἶχον Hld.4.18.1, 

9.17.2, etc.). 

 

ταχύϲ, -εῖα, -ύ  rápido neutr. quizá como 

adv. / quick neut. perhaps as adv. ] ταχὺ δ[ὲ 

Call.POxy.5355.1.II.11, neutr. adv. compar. 

/ neut. adv. as comp. τάχ{ε}ιον δ’ ἡμεῖϲ ἐξ-

[επ]λεύϲαμεν nosotros zarpamos más rápi-
do, Herp.12.46 (II.16SW).  

Com.: En la novela ambas formas de 

compar. son igualmente frecuentes θᾶττον y 

τάχιον (cf. LRG s.u.). En el Nuevo Testa-

mento siempre se emplea la forma tardía 

τάχιον (Blass y Debrunner 1961, §61).  

 

τε  partíc. conectiva / connective particle  

I sin correl. y / without correl. and ὠ-

[λο]φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦντεϲ ἀλλήλουϲ φι-

[λή]ματά τε ταῖϲ χερϲὶ β[άλλο]ντεϲ nos 
lamentábamos mirándonos unos a otros y 
lanzando besos con las manos, Herp.12.44 

(II.14SW), cf. Herp.12.35 (II.5SW), Call. 
16.27 (7SW), Nil.25.13 (I.13SW), cont. 

dud. / dub. ctx. Nin.2.167 (A.II.15SW), en 

secuencias de dos τε / in sequences of two 

τε Herp.12.71, 72 (II.41, 42SW), l. dud. / 

dub. l. Nin.2.108 (B.III.32SW); τε καί: 

α[ἰ]φνίδιον κο[ῖ]λόν τε καὶ βραχὺ βροντή-

ϲα[ν]τοϲ sonando un trueno repentino, re-
tumbante y breve, Herp.12.49 (II.19SW), 

cont. dud. / dub. ctx. Loll.19.14 (2.Α.1.re. 

14SW). 

II en correl. / in correl.  1 τε ... καί ya ... 

ya, y / τε ... καί both ... and, and τοῖϲ τε 

πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χαρᾶι μό-

νο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, ὧν] ἐ-

βούλετο con las lágrimas de antes y no solo 
con el gozo de entonces pareció expresar lo 
que quería, Nin.2.300 (A.V.33SW), cf. Nin. 

2.52 (B.II.14SW), Nin.2.98 (B.III.22SW), 

Iol.21.24 (24SW), Nil.25.15 (I.15SW), 

Staph.32.20 (II.7SW), cont. dud. / dub. ctx. 

Parth.14.4 (3.4SW), Call.POxy. 5355.1.II.9.  

2 καί ... τε tanto … como, y / καί ... τε both 

… and καὶ μυριάδαϲ Ἀϲϲυρίων ἐπιλέκτουϲ 

ἑπτὰ πεζὰϲ … ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ ἐλέφαν-

τάϲ τε πεντήκοντα πρὸϲ τοῖϲ ἑκατὸν ἤλαυνε 

Nino, tras tomar a asirios de élite, a setenta 
mil infantes, y ciento cincuenta elefantes, 
los conducía, Nin.2.46 (B.II.8SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.74 (B.II.36SW), Nin.2.83 (B.III.7 

SW), Parth.13.44 (1.44SW), Call.POxy. 

5355.1.III.22, Chion.30.40 (1.ΙΙΙ.1SW), 

Fest.33.10 (I.10SW), Eus.POxy.5356.14. 

 

τέγοϲ, -ουϲ, τό  tejado, techo / roof 
ἀ]πέβαλλον (Henrichs, LM : ἐ]πέβαλλον 

Reeve ap. Henrichs) ἀπὸ τοῦ τέγουϲ Loll. 

19.6 (2.A.1.re.6SW). 

Com.: Cf. s.u. ἀποβάλλω. En X.Eph. 

5.7.1 designa un burdel. 

 

τεῖχοϲ, -ουϲ, τό  muralla / wall ἡ δὲ τῆϲ 
Ἑρπυλλίδοϲ ἄκατοϲ οὐκέτ’ ἀνήχθη, κατ-

έϲτη δ’ ἀπὸ τοῦ τείχουϲ ἀνακαλουμέν[η la 
barca de Herpílide ya no zarpó, sino que se 
quedó llamándonos desde la muralla, Herp. 

12.53 (II.23SW). 
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Com.: Según Kussl (p. 117), podría de-

signar también un muelle de puerto separa-

do de las olas del mar. 

 

τεκμήριον, -ου, τό  cont. dud., quizá 

prueba, evidencia / dub. ctx., perhaps proof, 
evidence ]  ϲτα τεκμήρι[α (LM : τεκμήρι[ 

SW) Chion.29.57 (3.8SW). 

 

τεκμηριόω  constatar, demostrar / to ve-
rify, to demonstrate τεκμηριώϲομαι δὲ 

κἀγὼ τάχα καὶ τῶι νῦν λόγωι y al punto lo 
demostraré también yo con la declaración 
presente, Nin.2.158 (A.II.6SW). 

Com.: El uso en v. med. es tardío. 

 

τέκνον, -oυ, τό  hijo / son ὁ Πολυκράτηϲ 

... ἔφη ⟦ω⟧ τέκνον, πότου καιρόϲ Parth.13. 

26 (1.26SW); niño o hijo cj. / child or son 

cj. τὰ ὑ]πὸ (SW : ]πο LM) τῶν ἀνθρώπων 

γεννώμεν⟦ω⟧α [τέκνα τοῖϲ] χρόνοιϲ (SW :    

 ] χρόνοιϲ LM) τῆ<ι> ἡλ{ε}ικία<ι> προ-

βα<ί>νει los hijos engendrados por los hu-
manos con el tiempo avanzan en edad, 

Parth.13.49 (1.49SW). 

 

τέκτων, -ονοϲ, ὁ  constructor / builder ἦν 

αὐτόϲοφον ὁ τέκτων el constructor era la 
sabiduría en persona, Tin.27.13 (13SW). 

Com.: Kussl (p. 171) considera la posi-

bilidad de leer <πλ>ὴν αὐτὸϲ ὁ φονοτέκτων 

traduciendo el término, que sería un hápax, 

como «constructor del lugar de la ejecu-

ción».  

 

τελαμών, -ῶνοϲ, ὁ  cinta o venda / strap 

or bandage τελ]αμῶϲιν ὁμοίωϲ τὰϲ κεφαλὰϲ 

περιειλήϲαντεϲ envolviéndose las cabezas 

con vendas del mismo modo Loll.19.244 (2. 

Β.1.ve.27SW). 

Com.: Es comparable a Iambl.Fr.97 

(περιβαλὼν δὲ περὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοὺς 

τελαμῶνας). En Iambl.Fr.1 forma parte de 

los aparejos de un caballo (ζωστῆρές τε καὶ 

τελαμῶνες καὶ ἔφιππα). La lectura de 

Browne (1982, p. 141) (πᾶν το]λμῶϲιν in 

comment., trad. «like desperadoes») ha sido 

descartada por O’Sullivan (1983, pp. 9-10). 

 

τέλειοϲ, -α, -ον  prob. consumado, com-
pleto, perfecto  / prob. accomplished, com-
plete, perfect ὁ] δὲ τέλειοϲ ἐϲτιν γάλλοϲ Iol. 
21.37 (37SW); cont. dud. / dub. ctx. ]ατο 

τελείουϲ ον[ Loll.19.63LM. 

Com.: Para una definición completa del 

significado del término en Iol.21.37 (37 

SW), cf. Arist.Metaph.1021b11-15 (τέλειον 

λέγεται ἓν μὲν οὗ μὴ ἔστιν ἔξω τι λαβεῖν 

μηδὲ ἓν μόριον ... καὶ τὸ κατ’ ἀρετὴν καὶ τὸ 

εὖ μὴ ἔχον ὑπερβολὴν πρὸς τὸ γένος), Ur-

mson (1990, s.u.) y Chadwick (1996, s.u. 

10).  

 

τελειόω  llegar a la madurez en v. pas. / 

to come to maturity in pass. v. ]  ον χρο-

νοῦν βρέφοϲ μὴ τελειωθῆναι κ[ Parth.13.48 

(1.48SW); en v. med.-pas., cont. y sent. 

dud. / in mid.-pass. v., dub. ctx. and sense 

τε]λειοῦϲθαι ϲ[ Ses.40.14 (1.re.14SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. 

 

τελευταῖοϲ, -α, -ον  1 último / last 
ϲυναποθανεῖν] τελευταῖον ἡμ[ῖν] ἀπολείπε-
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ται lo último que nos queda es morir juntos, 

Chion.30.60 (ΙΙΙ.22SW).  2 neutr. adv. por 
último, en último lugar, finalmente / neut. 

adv. in the last place, in the end, finally τε-

λ[ε]υταῖον δὲ κελεύει αὐτὴν ἡ θεὸϲ ἀ-

παλλάττεϲθαι τὴν εἰ[ϲ Ἀθή]να[ϲ por último, 
la diosa le ordena que parta hacia Atenas, 

Thean.34.30 (ΙΙ.14SW). 

 

τελευτάω  quizá intr. morir / perhaps 

intr. to die τ]ελευτᾶν ἔταψεν τῆι εριω[ Ses. 

POxy.5263.I.17, part. aor. plu. subst. los 
muertos / part. aor. pl. subst. the dead ]ντο 

τοὺϲ τελευτήϲανταϲ ἐ̣ν [ Ses.POxy.5263. 

I.21. 

 

τελέω  1 cont. dud., prob. llevar a 
término, cumplir, lograr / dub. ctx., prob. to 
bring to an end, to fulfil, to accomplish τε-

λέϲαϲ δὲ πάν[τα Tin.27.24 (24SW).  2 cont. 

dud., prob. iniciar en los misterios, en v. 

pas. / dub. ctx., prob. to initiate in the mys-

teries, in pass. v. τελεϲθέντι δὲ πολλαχῶϲ 

Iol.21.5 (5SW). 

 

τέλοϲ, -ουϲ, τό  prob. final / prob. end 

ϲώματοϲ μέχρι τέλουϲ ὑμῖν τῆϲδε [ Ascl. 
38.3 (3SW). 

Com.: La palabra ϲώματοϲ podría de-

pender del inf. anterior, como sugieren 

Zimmermann (1935, p. 172) y SW (p. 414). 

 

τερπνόϲ, -ή, -όν  de pers. agradable, en-
cantador, atractivo en sup. / of people 

charming, pleasant, attractive in sup. 

ἀφῖγμαι ... εἰϲ τὰϲ περιβολὰϲ τῆϲ ἐμοὶ 

τερπνοτάτηϲ ἀνεψιᾶϲ he llegado para abra-

zar a mi muy encantadora prima, Nin.2.155 

(A.II.3SW). 

Com.: No se atestiguan otros testimo-

nios del adjetivo ref. al subst. ἀνεψιά. 

 

τέρπω  en v. med. deleitarse, alegrarse c. 

dat. / in. mid. v. to delight, to be content w. 

dat. χαίρει δὲ ϲφαγαῖϲ ἀνθρ[ώπ]ων, αἷϲ καὶ 

ἐγὼ τέρπομαι τῶν* ἐκείνωι καθωϲιω[μέ]-

νων ϲπονδῶν καταρχόμενοϲ se alegra con 
los asesinatos de hombres, con los que yo 
también me deleito, al comenzar con las 
libaciones dedicadas a él, Daul.28.25 (II.1 

SW). 

 

τεϲϲαρεϲκαίδεκα  numeral indecl. cator-
ce / indecl. number fourteen ζώιδιον, νη[    

]βιοτευον, ἕβδομον Αἰγ[υπτί]οιϲ ἱεροῖϲ 

γράμμαϲιν, ὃ κατὰ ψῆφον ἀναπεϲϲευόμενον 

ἐπιχωρίαν τεϲϲαρεϲκαίδεκα δύναται πήχει[ϲ 

signo numérico, ... viviente, séptimo en los 
jeroglíficos egipcios, que calculado de 
acuerdo al cómputo local, equivale a cator-
ce codos, Nil.25.5 (I.5SW). 

Com.: Única documentación en la nove-

la. 

 

τετρακαίδεκα  numeral indecl. catorce / 

indecl. number fourteen τετρακαίδεκα ἐτῶν 

... τινεϲ νὴ Δία καὶ τίκτουϲιν a los catorce 
años, por Zeus, algunas (mujeres) incluso 
dan a luz, Nin.2.197 (A.III.7SW). 

Com.: La edad de los catorce años, se-

gún la tradición griega, se corresponde con 

la menarquia, edad en la que la mujer esta-

ba preparada para abandonar el hogar y 

casarse (cf. Demand 1994, p. 10). Para una 
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comparación sobre la edad adecuada para el 

matrimonio en las novelas completas, cf. 

Kussl (p. 44). Único testimonio del numeral 

en la novela. 

 

τηθίϲ, -ίδοϲ, ἡ  tía / aunt ἐθ]άρρουν γὰρ 

ἀμ[φότεροι τ]ὰϲ τηθίδαϲ μᾶλ[λον ἢ τὰϲ ἰ-

δίαϲ μ]ητέραϲ ambos tenían más confianza 
en sus tías que en sus propias madres, Nin. 

2.149 (A.I.35SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

 

τημελέω  quizá atender en v. pas. / per-

haps to attend in pass. v. τημ[ελ]ηθεῖϲα 

κατ[ε]κλίθ[η ἐπὶ] τὴν εὐωχ[ίαν tras ser a-
tendida, se reclinó para el banquete, e.d. pa-
ra cenar, Ses.41.91 (3.III.17SW). 

Com.: Único testimonio en la novela y 

única documentación de esta forma del 

verbo en griego.  

 

τίθημι  l. y cont., dud. / dub. l. and ctx. 

]τεθημε[ν (sic Parsons in comment.) Call. 
POxy.5355.1.I.4, ἔθη[κ- (sic Parsons in 

commnet.) Call.POxy.5355.1.I.6. 

 

τιθηνόϲ, -όν  subst. masc. ayo / subst. 

masc. one who nurses ἐγὼ δὲ ἀναιδὴϲ ἂν 

ἤμην ... θεράποντι καὶ τιθηνῶι κοινούμενοϲ 

τὸ πάθοϲ pero yo habría sido un desvergon-
zado si hubiera compartido mi pasión con 
un sirviente o un ayo, Nin.2.232 (A.IV. 

4SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. El 

prototipo del confidente y cómplice de la 

pasión amorosa ilícita es típico del drama 

ático. 

τίκτω  dar a luz / to give birth τετρα-

καίδεκα ἐτῶν ... τινεϲ νὴ Δία καὶ τίκτουϲιν 

a los catorce años, por Zeus, algunas (muje-

res) incluso dan a luz, Nin.2.199 (A.III. 

9SW). 

 

Τινοῦφιϲ, ὁ  Tinufis / Tinuphis, Tin.27. 

16 (16SW), Tin.27.22 (22SW). 

Com.: Es hápax. En este fragmento es el 

nombre de un mago. No obstante, el sufijo  

-oufis/ -noufis es egipcio y se conservan los 

nombres Tenufis y Tetnoufis (cf. SW 1995, 

p. 407). Probablemente el mejor paralelo 

sea Τανεφερ- «el de aspecto hermoso» (cf. 

Lüddeckens 1980ss., p. 1068).  Stramaglia 

(1992b, p. 130) añade también el paralelo 

Τεϲενοῦφιϲ, relacionado genealógicamente 

con la dinastía sacerdotal de Menfis (cf. 

Otto 1905, p. 208). 

 

[τίνω]  en v. med., c. dos ac. hacer pa-
gar, castigar, vengar / in mid. v., with two 

acc. to make pay for, to punish, to avenge 

ἤδη γάρ ϲε [τίϲονται αἱ Ἐρινύεϲ τὸν] ἐμὸν 

φόνον pues las Erinis ya te harán pagar mi 
asesinato, Daul.28.74 (III.22SW). 

Com.: Única aparición en la novela, a 

excepción de Hld.4.19.3, en voz activa. 

Contexto similar en S.Tr.809: σε ποίνιμος 

Δίκη τείσαιτ’ Ἐρινύς τ’. 

 

τίϲ, τί  pron. interr. / interrog. pron.  1 

dir. ¿quién?, ¿qué?, ¿cuál? / dir. who?, 

what? τίϲ ἂν εὖ φρονῶν ἀντείποι; ¿quién en 
su sano juicio podría decir lo contrario?, 

Nin.2.196 (A.III.6SW), cf. Asin.POxy. 

4762.4, Asin.POxy.4762.12, Asin.POxy. 
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4762.14, cont. dud. / dub. ctx. Parth.13.2 

(1.2SW), Tin.27.4 (4SW), Ascl.38.10 (10 

SW), cj. Nin.2.109 (B.III.33SW); como 

adv. ἄχρι τίνοϲ ¿hasta cuándo? / as adv. 

ἄχρι τίνοϲ until when? ἄχρι τίνοϲ ἑαλωκὼϲ 

ἀρνήϲομαι; ¿hasta cuándo negaré que he 
sido capturado?, Nin.2.182 (A.II.30SW).  2 

indir. quién, qué / indir. who, what δια-

λογίζου τί δραϲτέον ἡμῖν (ἡ. uacat ap. LM) 

piensa qué hemos de hacer, Chion.30.50 

(1.III.11SW), δέον οὖν ἐϲτιν ἐμφανιϲθῆναι 

αὐτῆ<ι> τίϲ [ε]ἰμί es necesario que se le a-
clare quién soy, Ses.41.60 (3.II.9SW), cont. 

dud. / dub. ctx. Iol.21.19 (19SW), Iol.21.21 

(21SW), Iol.21.21 (21SW); cont. y sent. 

dud. / dub. ctx. and sense Loll.19.158 (2.B. 

1.re.9SW), Chion.29.14 (2.Ι.14SW). 

 

τιϲ, τι  adj. y pron. indef.  A adj.  I c. 

subst. / w. subst.  1 algún, cualquier, un / 

any, a(n) καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] χώρα 

… ὡϲ, εἴ τί που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι 

διελθ[εῖν εἰϲ τὰ] κατόπιν por cada uno de 
ellos había espacio para que, si se espantaba 
una fiera, pudiera pasar hacia atrás, Nin.2. 

93 (B.III.17SW), ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ 

παιδὸϲ μή τιϲ κίνδυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα 

καταλάβη<ι> temía por su hijo, no fuera 
que le sobreviniese algún peligro después 
de que fuera expuesto, Staph.32.18 (ΙΙ.5 

SW), χε[ῖ]ρ[αϲ ... καὶ] πόδαϲ καὶ εἴ τι ἄλλο 

ἦν ἄκρον (SW :  ακρ LM) Anth.31.7 (Ι.7 

SW), c. pron. relat. / w. relat. pron. π]ροϲ-

έτ[αττε θαρ]ρεῖν κα[ὶ ὅ] τι βούλοιτ[ο δια-

λέ]γεϲθαι le ordenó tener confianza y con-
versar de lo que quisiera, Nin.2.276 (A.V.9 

SW), τὴν δὲ μητέρα⟦ν⟧ οὐκ οἶδ’ ὅ τι παθὼν 

ἀποϲτρέφεται a la madre –no sé qué le pa-
saba– la abandona, Staph.32.35 (III.6SW), 

εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅ τι βου[λ (SW : ]πεν εἰϲ πᾶν 

ὅτι βού[λει LM : εἶ]πεν εἰϲ πᾶν ὅτι βού-

[λοιτο Kussl, p. 144 in app. crit.) Apoll. 
35.20 (2.6SW).  2 algún, un cierto, un / a 
certain, a(n) ὀλίγοϲ ... τιϲ ὑποζυγίων φθό-

ροϲ καὶ τῆϲ θεραπείαϲ ἐγένετο se produjo 
una cierta pérdida pequeña de animales de 
tiro y de servidumbre, Nin.2.59 (B.II.21 

SW), πρώτη δ[ὲ ἐ]κάθιϲεν ἐπί τινοϲ δίφρου 

se sentó la primera en un asiento, Chion. 

29.47 (2.II.23SW), κ]ινδύνου τινὸϲ προϲ-

ιόντοϲ α[ἰϲ]θόμενον percibiendo un peligro 
que se acercaba Ant.Diog.POxy.4761.II.9, 

ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν ἀνεω<ι>γμένην ve 
un establo abierto Loll.20.46 (1.II.19SW), ὁ 

Νίνοϲ ... ἐρυμνὸν περιβάλλεται ϲτρατό-

πεδον ἔν τινι πεδίωι Nino construye un 
campamento fortificado en una llanura, 

Nin.2.73 (II.B.35SW), τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ 

... πρόϲ τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ ταινίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν 

(SW : ὀκεῖλαν LM) entonces el bote, enca-
llándose en unos bancos de arena bajo el 
mar, Nin.3.25 (C.25SW),  μέγα τι χρῆμα 

τοῦ[το Staph.32.26 (ΙΙ.13SW), πότερον εὐ-

τυχῶ [καὶ μ]ακαρία τίϲ εἰμι γυνή si tengo 
buena fortuna y soy una mujer feliz, Chion. 

29.53 (3.I.5SW), ἀλόγι]ϲτον δέ [τι τὸ πλῆ-

θοϲ ἀ]ντάλλαγμ[α γενναί]ο[υ φίλου la mul-
titud es sustituto insensato de un amigo 
noble, Iol.21.42 (42SW).  3 una especie de / 
some sort of, some kind of παύϲαϲθε βρῶ-

μόν] τινα διὰ τοῦ ϲτόματοϲ ... ἐπι-

πέ[μποντεϲ parad de lanzar esa especie de 
hedor por la boca Loll.19.228 (2.B.1.ve. 

11SW),  ὥϲτ’ ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυ-
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χαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  ερον LM) 

πνεῦμα τι οἷον θε[ο]φορ     (SW : θε[ LM) 

de tal manera que en las almas de los aman-
tes surja una inspiración sagrada, como en 
los transportados por un dios, Parth.13.58 

(1.58SW). 

II  c. adj. neutr. en uso adverb. algo / w. 

neut. adj. in advb. use somewhat ἡ μὲν οὖν 

με[γ]άλη ναῦϲ βραδύτερόν τι ἐ[ξ]ωπλίζετο 

la nave grande tardaba más en terminar de 
armarse, Herp.12.46 (II.16SW). 

B pron.  I ref. a pers. / ref. to people  1 

alguien, alguno / somebody, someone εἰ δέ 

τιϲ ἔχει καὶ δίδωϲιν pero si alguien lo tiene 

(un fármaco para el amor) y lo ofrece, 
Pharm.23.15 (1.15SW), τετρακαίδεκα ἐτῶν 

... τινεϲ νὴ Δία καὶ τίκτουϲιν a los catorce 
años, por Zeus, algunas (mujeres) incluso 
dan a luz, Nin.2.198 (A.III.8SW), cf. Ant. 

Diog.POxy.5354.I.20.  2 c. conj. neg. nadie, 

ninguno / w. neg. conj. nobody οὐ μέντοι γε 

αὐτῶν τιϲ ἐτόλμα μετ’ ἐκείνουϲ αἰτεῖν τὴν 

κόρην después de aquellos, sin embargo, 
absolutamente ninguno de ellos se atrevió a 
pedir la mano de la muchacha, Chion.30.34 

(1.II.20SW), τὸ μὲν [φάρμακον ἐν] τοῖϲ 

κόλποιϲ κατέθετο μή τιϲ αὐ[τὴν ἀφέλη]ται 

πάλιν se colocó la pócima en los pliegues 
de su vestido, para que no se la arrebatara 
nadie otra vez, Anth.31.18 (I.18SW). 

II ref. a cosas o abstr. / ref. to things or 

abstr.  1 algo / something ἐβο]ύλετό τι 

λέγειν quería decir algo, Nin.2.256 (A.IV. 

28SW), cf. Nin.2.260 (A.IV.32SW), ὑφ-

έλοιντό τι τῶν ἔνδον (sic Parsons in com-

ment.), Ant.Diog.POxy.5354.I.1, modi-

ficado por un adj. / modified by an adj. κἂν 

ἄλλωϲ ἡ Τύχη κακ[όν] τι βουλεύηται in-
cluso si, por el contrario, la Fortuna de-
libera algo malévolo, Nin.2.224 (A.III. 

34SW), ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ (SW : 

ἄρξομαί τινοϲ μεί[ζονοϲ γῆϲ Zimmermann, 

p. 35, LM) iniciaré algo mayor, Nin.2.111 

(B.III.35SW), βδελυρ]όν τι ... ἔπαθον acabo 
de sufrir algo repugnante Loll.19.226 

(2.Β.1.ve.9SW), ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ ὡϲ ἄν 

τινων δυϲχερῶν αὐτῆ<ι> περὶ Ϲαυροματῶν 

ἠγγελμένων echó fuera a todos como si le 
hubieran sido anunciadas unas noticias 
desagradables sobre los sármatas, Call.16. 

31 (11SW).  2 c. conj. neg. ni una cosa, 

nada / w. neg. conj. not a thing, nothing 

φθέγξαϲθαι μέν τι οὐδ[ὲ τό]τε ἐτόλμηϲεν ἡ 

κόρη ni entonces tuvo valor la muchacha 
para decir nada, Nin.2.295 (A.V.28SW), 

οὐδ’ ἐγὼ ... εἰϲ ϲωτηρίαν τι εὑρίϲκω Chion. 

30.53 (III.15SW), μή τι μέ[μφηι τὸν] ἐμὸν 

υ[ἱ]όν; ¿no irás a hacer algún reproche a mi 
hijo?, Nin.2.281 (A.V.14SW). 

C uso adverb. algo, en alguna medida / 

advb. use somewhat, in some degree 

ϲπ[ε]υϲάτω δή τι βαϲιλεία que el reino 
apresure en alguna medida (la boda) Nin.2. 

217 (A.III.27SW), cf. Nin.2.217 (A.III.27 

SW), Nin.2.221 (A.III.31SW). 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Loll.19.323LM, Loll.19.338LM, Chion.29. 

7 (2.I.7SW), Daul.28.8 (I.8SW), Daul.28.64 

(III.12SW), Eus.POxy.5356.13. 

 

τιτρώϲκω  herir l. dud. / to wound dub. l. 

τὰϲ ψυχὰϲ τῶν [νεῶν τιτρώ]ϲκει hiere las 
almas de los jóvenes, Parth.13.46 (1.46 

SW).
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Com.: Esta restitución procedente de la 

ed. pr. (Kaibel, Krebs y Robert 1895, p. 

146) ha sido aceptada por el resto de edito-

res. 

 

τλῆναι  osar, atreverse a c. inf. / to ven-
ture to, to dare to w. inf. ἔτληϲ [ἅ]ψα[ϲθ]αι 

τοῦ ἐμοῦ ξίφουϲ te atreviste a hacerte con 
mi espada, Call.16.54 (34SW). 

Com.: Εl derivado con grado o, τολμάω 

es mucho más frecuente en las novelas (cf. 

LRG s.u.), aunque también v. τέτλαθι 

(Hld.2.26.5) o πολλὰ μὲν ἀνατλάντα (Hld. 

7.6.5). 

 

τοίνυν  partíc. indic. consecuencia o re-

sultado deriv. de la or. anterior por tanto, 

pues, entonces  / particle indic. consequen-

ce or result derived from the previous sen-

tence therefore, thus, so ἀϲπαϲάμεν[οι] τοί-

νυν ἀλλήλ[ο]υϲ abrazándose, por tanto, el 
uno al otro, Herp.12.41 (II.11SW). 

Com.: Para este uso cf. Denniston (1978, 

p. 574 ss.). 

 

τοιοῦτοϲ -αύτη, -οῦτο  tal / such  a) adj. 

ἐν τοιαύτ[αι]ϲ ξ[υμφο]ραῖϲ ϲτρεφομένη 

{ε}ἵε[ι τὴ]ν χεῖρα ἐπὶ τὸ ἐγχειρί[δ]ιον agita-
da entre tales desdichas lanzó la mano a la 
daga, Call.16.45 (25SW), ἡ φύϲιϲ τῶν τοι-

ούτων ϲυνόδων κάλλιϲτόϲ ἐϲτι νόμοϲ la na-
turaleza es la mejor ley de tales uniones, 

Nin.2.194 (III.4SW);  b) neutr. subst. tal 
cosa / neut. subst. such thing τάχα δὲ κ[οὐκ 

ἂν ἐϲι]ώπαϲ (SW : κ[        ]ωπαϲ LM) 

τοιούτου γενομ[ένου quizá no te callarías si 
hubiera ocurrido tal cosa, Nin.2.288 

(Α.V.21SW), c. art. / w. art. γέλωϲ δ’ ἂν εἴη 

τὸ τοιοῦτο tal cosa sería motivo de risa, 

Parth.13.46 (1.46SW);  c) en correl. c. οἷοϲ 

tal … cual, de tal clase … como / in correl. 

w. οἷοϲ such ... as γραμ]ματεῖον δίθυρον 

τῶν [τοιούτων, οἷα ἐϲ] διδαϲκάλου ἐπε-

φερόμεθα una tablilla de dos hojas de aque-
llas como las que llevábamos a la escuela 

Ant.Diog.1.7SW. 

 

τολμάω  1 en sent. pos. atreverse a, tener 
valor para c. inf. / in pos. sense to dare, to 
have courage to w. inf. φθέγξαϲθαι μέν τι 

οὐδ[ὲ τό]τε ἐτόλμηϲεν ἡ κόρη ni entonces 
tuvo valor la muchacha para decir nada, 

Nin.2.296 (A.V.29SW), οὐ μέντοι γε αὐτῶν 

τιϲ ἐτόλμα … αἰτεῖν τὴν κόρην después de 
aquellos, sin embargo, absolutamente nin-
guno de ellos se atrevió a pedir la mano de 
la muchacha, Chion.30.34 (II.20SW), prob. 

] ε ἡ π̣αῖϲ ἐτόλ[ Nin.2.146 (A.I.32SW).  2 

en sent. neg. cometer una osadía, propasar-
se c. ac. int. / in neg. sense to show audaci-
ty, to overstep w. cogn. acc. οὐδὲν μὲ[ν 

γὰρ] τετόλμηκεν οὐδὲ ... ὡϲ [πο]λεμιϲτὴϲ 

πεπ[αρώινη]κεν εἰϲ ϲέ no, pues ninguna 
osadía ha cometido, ni tampoco se ha pro-
pasado contigo como un soldado, Nin.2.283 

(A.V.16SW).   

 

τοξεύω  disparar el arco / to shoot with 
the bow εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ ἀ-

π{ε}ίθανο[ν εἰ βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ ... 

τοξεύειν μὲν τῶν ὑπαντώντων (SW : 

ὑπαντών[ LM), οὕϲ {ε}ἂν αὐτὸϲ ἐθέληι si 
Eros es un niño, también aquello sería to-
talmente inverosímil, que dispare de entre 
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los que se topan con él, a los que él quiera, 

Parth.13.55 (1.55SW).  

Com.: En Ach.Tat.2.5.2 también ref. a 

Eros: ὁ Ἔρως ἀντεφθέγγετο·... ἵπταμαι καὶ 

τοξεύω. 

 

τόξον, -ου, τό  arco / bow ὁ Ἔρω]ϲ ... 

ἔχω[ν πτερ]ὰ καὶ τῶ<ι> [ν]ώτω<ι> παρ-

ηρ{κ}τημένον τόξον* Eros con alas y un 
arco colgando a la espalda, Parth.13.43 (1. 

43SW). 

Com.: También aparece en referencia al 

atributo de Eros en Charito 4.7.6, Ach.Tat. 

2.4.5. 

 

τόποϲ, -ου, ὁ  lugar, territorio / place, te-
rritory δοκεῖ δέ μοι περὶ τὸν τόπον ἀνθρώ-

πειοϲ π[ρῶ]τον ἀνατεῖλα[ι] τροφή me pare-
ce que por este territorio por primera vez 
creció alimento humano, Nil.25.23 (I.23 

SW), ἤδη γὰρ καὶ ὁ πα[τήρ ϲου ... τόνδε 

τὸν] τόπον ἐξύβριϲε [ pues ya también tu 
padre ultrajó este lugar, Daul.28.68 (III. 

16SW), ἡ Μεαμῆρ[ιϲ] ... παρ[εγένε]τ̣ο̣ ἐπὶ 

τοῦ τ̣[όπου] οὗ ἦν [ὁ Ϲεϲ]όγγωϲιϲ Meame-
ris llegó al lugar donde se encontraba Se-
soncosis, Ses.41.83 (3.III.9SW), cf. Ses.41. 

76 (3.III.2SW), ἰδίοϲ τ. lugar particular, 
patria en plu. / ἰδίοϲ τ. particular place, 

homeland in pl. εἰϲ τοὺϲ ἰδίουϲ ἀνακο-

μιϲθῆναι τόπουϲ volvieron a su patria, Ses. 

41.18 (2.18SW). 

 

τόϲοϲ, -η, -ον  tanto l. y cont. dud. / so 
much dub. l. and ctx. ] καὶ τόϲον θέλω 

Ἰόλαε (LM : ] καὶ τὸ ϲὸν θέλω Ἰόλαε SW) 

Iol.21.32 (32SW). 

Com.: Parsons (1971, p. 59, 1974, p. 40) 

también se inclina por la reconstrucción τὸ 

ϲὸν en lugar de τόϲον. En la novelas com-

pletas se atestigua una sola vez en Ach.Tat. 

8.6.5 (cf. LRG s.u.). 

 

τοϲοῦτοϲ, -αύτη, -οῦτο  1 en sg., ref. al 

tamaño tan gran / in sg., ref. to the size so 
large, so great πρὸ [τρι]ῶν μὲν ἡμερῶν ἡγε-

μὼν [το]ϲαύτηϲ δυνάμεωϲ [ἑτοί]μηϲ ἐπὶ πᾶ-

ϲαν [τὴν Ἀϲ]ίαν ϲτρατεῦϲαι tres días antes 
caudillo de tan gran fuerza militar, dispues-
ta a marchar contra Asia entera, Nin.3.45 

(C.45SW), διελθὼν γὰρ τοϲαύτην γῆν en e-
fecto, tras atravesar tanta tierra Nin.2.161 

(A.II.9SW).  2 en plu., ref. al número tantos 

/ in pl., ref. to the number so many το-

ϲούτων δεϲπόϲαϲ ἐθνῶν tras someter tantos 
pueblos, Nin.2.162 (A.II.10SW); cont. dud. 

/ dub. ctx. το]ϲούτων τῆϲ βαϲιλίδ[οϲ Apoll. 
35.15 (2.1SW). 

 

τότε  adv.  1 en ese instante, entonces / 

in that moment, then τότε πρῶτον ἐπειρά-

[θ]ην ϲυνου[ϲίαϲ entonces experimenté por 
primera vez el acto sexual Loll.19.33 (2.A. 

2.re.8SW), φθέγξαϲθαι μέν τι οὐδ[ὲ τό]τε ἐ-

τόλμηϲεν ἡ κόρη ni entonces tuvo valor la 
muchacha para decir nada, Nin.2.295 (A.V. 

28SW), en uso adnom. / in adnominal use 

τοῖϲ τε πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χα-

ρᾶι μόνο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, 

ὧν] ἐβούλετο con las lágrimas de antes y no 
solo con el gozo de entonces pareció expre-
sar lo que quería, Nin.2.301 (A.V.34SW); 

cont. dud. / dub. ctx. θάλατταν τότε (Kussl, 

SW : νυνὶ δὲ ] πάντοτε [ LM) Nin.3.48 
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(C.48SW), τότε μὲν ἐϲιώ[πηϲεν] ἐπειδὴ κ[ 

Loll.19.44 (2.A.2.re.20SW), τότε αὐτὸϲ ἐπι-

φανε  [ Ses.40.21 (3.ve.7SW), ]ωϲ τότε ε[ 

Seu.22.5 (5SW).  2 en este instante, ahora / 

in this moment, now ἄκουϲον] ... ὅπερ τότε 

ἐπὶ νοῦ[ν ἦλθέ μοι escucha lo que justo 
ahora vino a mi mente Ant.Diog.1.6SW. 

 

τράπεζα, -αϲ, ἡ  mesa de comer / eating-
table ἐπὶ τῆϲ τρα]πέζηϲ ἐξεμεθέν vomitado 
sobre la mesa Loll.19.225 (2.B.1.ve.8SW). 

 

τραῦμα, -ματοϲ, τό  herida / wound τοῦ 

ν]εαροῦ τραύματοϲ τοιο[ Capr.43.8 (8SW). 

Com.: Mientras que Zimmermann (p. 

91) considera la posibilidad de que sea una 

«herida de amor», SW (p. 416) piensan que 

podría tratarse de la herida física sufrida por 

las cabras sacrificadas (αἶγα[ϲ Capr.43. 

8SW). 

 

τράχηλοϲ, -ου, ὁ  cuello o garganta for-

ma dud. / neck or throat dub. form ]  αὐτου 

τῶι τραχη[ Ant.Diog.POxy.4760.2.6. 

 

τραχύνω  encresparse, agitarse / to be-
come rough, to tremble πυκνῶι μὲν οὐκ [ἐ-

τ]ραχύνετ[ο π]νεύματι (el mar) no se en-
crespaba con un fuerte viento, Herp.12.69 

(II.39SW). 

Com.: Cf. también Hld.5.27.1: ἡ θά-

λασσα δὲ αἰφνίδιον ἐτραχύνετο. 

 

τρεῖϲ, τρία  numeral tres / number three 

μυριάδαϲ ... ἑπτὰ πεζὰϲ καὶ τρεῖϲ ἱππέων 

ἀναλαβὼν ὁ Νίνοϲ Nino tras tomar a seten-
ta mil infantes y treinta mil jinetes, Nin.2. 

44 (Β.II.6SW), πρὸ [τρι]ῶν ἡμερῶν tres 
días antes, Nin.3.44 (C.44SW), τρ]εῖϲ δ̣᾿ ἦ-

ϲαν[ (LM :]εῖϲ δ᾿ ἦϲαν[ SW) Anth.31.1 (1 

SW). 

 

τρέπω  1 en v. act. tr., quizá cambiar, al-
terar cont. dud. / in act. v. tr., perhaps to 
change, to alter dub. ctx. οὐδ]ὲν ἔτρεψαν 

(LM : ]ενετρεψαν SW) Thean.34.29 (II.13 

SW).  2 en v. med. intr. girarse, volverse 

forma dud. / in mid. v. intr. to turn dub. 

form ἔπειτα] ἐπ’ [ἐ]μὲ ἐτράπ[ετ]ο Loll.19. 

38 (2.A.2.re.13SW). 

 

τρέφω  criar, educar en v. pas. / to bring 
up, to educate in pass. v. Ϲτάφυλοϲ ... ἐν 

τοῖϲ βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύαντοϲ τρέφεται Es-
táfilo es criado en el palacio de Driante, 

Staph.32.38 (III.9SW), cont. dud. / dub. ctx. 

] τρέφοιτο Call.POxy.5355.1.II.2. 

 

τρητόϲ, -ή, -όν  perforado / perforated ] 

τρητοῦ δόνακοϲ [ Fest.33.12 (I.12SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

También cf. Theoc.Ep.2.3 (τοὺς τρητοὺς 

δόνακας) y AP 6.78 (τὼς τρητὼς δόνακας). 

 

τριάκοντα  numeral indecl. treinta / in-

decl. number thirty τόν τε Κάνωβ[ο]ν ὄντα 

νηϲ{ε}ῖδα, καὶ αὐτὸν Θῶνιν λεγόμενον 

τριάκοντά τε ϲταδίοιϲ περιγραφόμενον, Αἰ-

γυπτίοιϲ ἐδάφεϲιν ἠϲπάϲατο y a Canopo, 
que era un islote, también denominado To-
nis, y con un perímetro de treinta estadios, 
(el río) lo unió en un abrazo con el suelo 
egipcio, Nil.25.15 (I.15SW), ἔχομεν δὲ εἰϲ 

ϲκέψιν χρόνον ἡμερῶν τριάκοντα dispone-
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mos de un tiempo de treinta días para refle-
xionar, Chion.30.11 (1.I.11SW). 

Com.: Treinta días es el plazo que le 

concede Perilao a Antía antes de desposarla 

en X.Eph.2.13.8. Cf. Wilcken (1901, p. 

258). 

 

[τρίπουϲ], -πόδοϲ, ὁ  trípode / tripod 
κλέπ[τει]ν τὴν ἀπὸ τοῦ [τρίποδοϲ (SW 

suppl. τρίποδοϲ Πυθίαν) Daul.28.11 (I.11 

SW). 

Com.: Si esta reconstrucción es correcta, 

únicamente se atestigua aquí y en Hld.2.16. 

6, 4.5.2, 6.14.3, 7.27.2. 

 

Τριπτόλεμοϲ, -ου, ὁ  Triptólemo / Trip-
tolemus, Tript.26.3 (3SW). 

Com.: Triptólemo es aquí el personaje 

mitológico, relacionado con la leyenda de 

Deméter en Eleusis, ya que en este frag-

mento novelesco se conservan palabras que 

sugieren que se está celebrando una inicia-

ción: μ]υρρίην Tript.26.2 (2SW), μεμύη-

κ[αϲι Tript.26.4 (4SW), μυϲτικόν Tript.26.9 

(9SW). Resulta interesante la observación 

de Merkelbach (1958, p. 123) de que, según 

Platón (Ap.41a), Triptólemo es uno de los 

jueces del Hades. Sobre su genealogía exis-

ten diferentes versiones (Paus.1.14.2). Se-

gún Apollod.1.5, fue hijo de Celeo y Meta-

nira quienes recibieron obsequios de Demé-

ter por acogerla hospitalariamente. De este 

personaje hablan numerosos autores (Ar. 

Ach.55, Xen.HG.6.3.6, Pl.Lg.782b, Nonn. 

D.27.258, etc.). LGPN recoge dos inscrip-

ciones, mientras que Preisigke (s.u.) regis-

tra tan solo un testimonio que contiene este 

nombre.  

 

τρίτοϲ, -η, -ον  l. dud. tercer / dub. l. 

third ]ηϲ τρίτηι ἀπα[  ]  ϲ[ (LM : ]  

ϲτριτηιαπα[  ]  ϲ SW), Loll.19.55 (2. 

A.2.re.30SW). 

 

τρομέω  temblar / to tremble τρομήϲαϲ 

... εἶπεν Ascl.38.10 (10SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

SW (p. 414) separan el part. mediante un 

punto alto. 

 

τρόπαιον, -oυ, τό  1 prob. monumento 

de victoria / prob. monument of victory 

κα]λοῦνται αἱ πυ[ρ]αμ[ί]δεϲ αὗται τρό-

π[αι]α (sic Trnka-Amrhein in comment.) 

Pyr.POxy.5264.1.12.  2 meton. triunfo, 

victoria / metonym triumph, victory  ἡ]μῖν 

ἀπὸ τῶν κατορθω[ μάτων] καὶ τροπαίων 

ἐπανελ[θών al retornar a nosotros de sus é-
xitos y trofeos, Nin.2.285 (A.V.18SW); 

dud. en / dub. in Tin.27.11 (11SW). 

 

τρόποϲ, -oυ, ὁ  1 forma de comporta-

miento, modales, conducta / way of beha-
ving, manners, conduct ὁ δήμιοϲ δ’ ὁ δυϲ-

ϲεβήϲ, ὁ τοῖϲ τρόποιϲι φαῦλοϲ el verdugo, 
el impío, el que era zafio en sus modales, 

Tin.27.15 (15SW).  2 neutr. como adv. de 
esta manera, así τοῦτο[ν οὖν τὸν] τρόπον 

Nin.2.104 (B.III.28SW). 

 

τροπόω  hacer dar la vuelta, poner en 
fuga en v. pas. / to make to turn, to put to
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flight in pass. v. οἱ Ἄραβεϲ ... ἐτροπώθηϲαν 

ὥϲτε μηδὲ τὸ πέμπτον μέροϲ ἀναϲ[ωθ]ῆναι 

τῆϲ ϲτρατείαϲ los árabes se lanzaron a la 
fuga de tal modo que no se salvó ni siquiera 
la quinta parte del ejército, Ses.41.11 

(2.11SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Cf. Ruiz-Montero (1989, p. 54). 

 

τροφή, -ῆϲ, ἡ  alimento, comida / nou-
rishment, food δοκεῖ δέ μοι περὶ τὸν τόπον 

ἀνθρώπειοϲ π[ρῶ]τον ἀνατεῖλα[ι] τροφή me 
parece que por este territorio por primera 
vez creció alimento humano, Nil.25.24 

(I.24SW), ἀπέπτου μ[ο]ι τῆϲ τροφῆϲ ἔτι 

οὔϲη[ϲ estando mi comida cruda todavía 

Loll.19.227 (1.B.ve.10). 

 

τροφόϲ, -οῦ, ἡ  nodriza / nurse ἄπιθι, ὦ 

δέϲπο[ινα, αὐτί]κα πρὸϲ τὴν τροφόν már-
chate, señora, ahora mismo junto a la nodri-
za Ant.Diog.1.23SW. 

 

τύπτω  golpear en v. pas., l. dud. / to 
beat in pass. v., dub. l. οἶδα ... [τίνι τυ]πείϲ 

(LM : ]πειϲ SW) Iol.21.21 (21SW). 

Com.: Merkelbach (1973, p. 98) ha su-

gerido esta reconstrucción, pero no se 

muestra seguro al respecto. 

 

τυγχάνω  I c. part. pred. resultar, dar la 
casualidad de / w. pred. part. to happen to  
a) expr. coincidencia / expr. coincidence 

ἐτύγχανεν δὲ αὐτὸ [ὁ] Εὐβίοτοϲ ε[ὐθ]ὺ 

κατὰ τὴν [ἔφ]οδον ϲπαϲάμενοϲ ἐκ [το]ῦ 

κολεοῦ daba la casualidad de que Eubíoto 
la acababa de sacar (la daga) de la vaina 

justo al entrar, Call.16.48 (28SW);  b) c. 

part. εἰμί sobreentendido / w. elided εἰμί 

part. διὰ τὸ τὸν Τινοῦφιν μάγον τ̣[υγ]χάνειν 

porque casualmente Tinufis era un mago, 

Tin.27.22 (22SW). 

II  1 c. gen. obtener / w. gen. to obtain 

δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα 

ἐκδι]κίαϲ ἐφ’ οἷϲ πέπονθε καὶ θεραπ[είαϲ 

τευ]ξομένη pues dejaba ver con su mirada 
que de inmediato iba a obtener venganza y 
curación por lo que había sufrido Ant. 

Diog.1.14SW;  2 abs. conseguir el próposi-
to, tener éxito / abs. to gain one’s purpose, 

to succeed τυχὼν (LM : τυχὸν SW) 

ἀναλήψομαί μου τὴν παλαιὰν ἀξίαν si tu-
viera éxito, recuperaré mi antigua dignidad, 

Ses.41.60 (3.II.9SW); cont. y sent. dud. / 

dub. ctx. and sense ] κ̣αὶ τυγχανου[ Ses. 

40.16 (1.ve.2SW), l. dud. / dub. l. ]  εϲτυγχα  

[ Ses.POxy.5263.1.II.20. 

 

τύχη, -ηϲ, ἡ  1 suerte, fortuna quizá per-

sonif. ἡ T. / luck, fortune perhaps personif. 

ἡ T.: εἰ̣ κ̣α̣ὶ̣ ἡ Τύχη περιμένει si también la 
Fortuna espera, Nin.2.203 (A.III.13SW), 
Τύχηι πολλάκιϲ καὶ τοὺϲ [ἐπ]ὶ τῆϲ οἰκείαϲ 

ἑϲτίαϲ ἠρεμοῦνταϲ ἀναιρούϲηι a la Fortuna 
que a menudo aniquila incluso a los que 
descansan junto al hogar familiar, Nin. 

2.208 (A.III.18SW), κἂν ἄλλωϲ ἡ Τύχη κα-

κ[όν] τι βουλεύηται incluso si, por el con-
trario, la Fortuna delibera algo malévolo, 

Nin.2.223 (A.III.33SW).  2 casualidad, azar 
en giro prep. κατὰ τύχην por casualidad / 

chance in prep. phrase κατὰ τύχην by chan-
ce κατὰ τύχη[ν ἔνδον] αὐτὸν εὑρών (LM : 

κατὰ τύχη[ν         ] αὐτὸν εὑρω  [ SW) en-
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contrándolo dentro por casualidad, Iol. 
21.12 (12SW), κατὰ τύχην τ[ Parth.13.34 

(1.34SW); cont. dud. / dub. ctx. ]γαι τυχη 

πλε  [ Ant.Diog.1.4SW. 

Com.: El giro prep. κατὰ τύχην se ates-

tigua en seis ocasiones en las novelas com-

pletas (Charito 7.2.2, Ach.Tat.2.73, 21.4.3, 

31.4.3, 5.15.1, Longus 2.32.1). 
 

Υ 

ὑβρίζω  tratar con soberbia, ultrajar en v. 

pas. / to treat with insolence, to outrage in 

pass. v. ὑβριζόμεθα δε[ινῶϲ Daul.28.55 (ΙΙΙ. 

3SW). 

Com.: Con el adverbio δεῖνως también 

en Aesop.17, Chor.Decl.10.3, etc. Para el 

plu. v. también s.u. ϲυμφεύγω. 

 

ὕδωρ, ὕδατοϲ, τό  agua / water  ἐ]νθάδε 
ὕδωρ ἐξήιει  [  ]  καὶ διαυγέϲ Eus.POxy. 

5356.3, ]   ιδε μυρρίνηϲ ὑδατ[ Loll.POxy. 

4945.6. 

Com.: V. Orib.38.3.2 (ὕδατι μυρρίναι), 

donde el agua del mirto es un componente 

del baño de un niño. Obbink (2009, p. 110, 

2011, p. 31) sugirió suplir μυρρίνηϲ ὕδατ[ι 

μεμιγμένη οἶν]ον/ ἔλαι]ον, posibilidad que 

siguen también López Martínez y Ruiz-

Montero (2019, p. 1234), aunque enten-

diendo que es el vino o el aceite el sujeto 

del participio: μυρρίνηϲ ὕδατ[ι μεμιγμένον 

οἶν]ον/ ἔλαι]ον. Para otra posibilidades de 

interpretación del contexto y de μυρρίνηϲ 

como nombre personal, cf. Obbink (2009, 

p. 110) y Cioffi y Trnka-Amrhein (2010, 

pp. 66-68). 

 

υἱόϲ, -ου, ὁ  hijo / son ὁ Ἔρω]ϲ 

Ἀφροδ{ε}ίτηϲ υἱόϲ Parth.13.42 (1.42SW), 

ϲπεύδει δ[έ τι] ὁ ἐμὸϲ υἱόϲ (LM : ϲπεύδει 

δ[έ γαμεῖν] ὁ ἐμὸϲ υἱόϲ SW) mi hijo está 

algo impaciente, Nin.2.291 (A.V.24SW), 

cf. Nin.2.282 (A.V.15SW). 

 

ὑμεῖϲ  pron. pers. de 2ª pers. plu. / pers. 

pron. of the 2nd pers. pl.  1 nom. vosotros / 

nom. you πότε γὰρ διαλείπετε ὑμεῖϲ; ¿cuán-
do paráis?, Panion.POxy.4811.8; l. dud. / 

dub. l. (non expl. SW), Loll.19.158 (2.B.1. 

re.9SW).  2 gen. vuestro gen. abs. / gen. 

your abs. gen. τ]ῆϲ ὑμετέραϲ θυγατρὸϲ οὐκ 

[α]ἰϲχρῶ<ϲ> ἀλλὰ ὑμῶν ἐθεληϲάντ[ων 

αἰ]χμάλωτοϲ de vuestra hija soy cautivo no 
de forma deshonrosa, sino con vuestra ap-
robación, Nin.2.181 (A.II.29SW).  3 dat. a 
vosotros, os / dat. to you, you ἵνα ... κατα-

λείπωμεν ὑμῖν ἐνέχυρα para que os dejemos 
una garantía, Nin.2.225 (A.III.35SW); en 

giro prep. / in prep. phrase εἰϲ τοῦτον ... τὸν 

καιρόν, ὃϲ ἐφ’ ὑμῖν οὐκ ἔϲ[τ]αι hasta ese 
momento que no dependerá de vosotros, 

Nin.2.241 (A.IV.13SW); cont. dud. / dub. 

ctx. Loll.19.155 (2.B.1.re.6SW). 

 

ὑμέτεροϲ, -α, -ον  adj. pos. de 2ª pers. 

plu. vuestro, vuestra / poss. adj. of the 2nd 

pers. pl. your ταῦτ’ ἐϲτιν ὑμέτερα ϲοφίϲ-

ματ[α πίϲ]τιν ἀπὸ ληϲτείαϲ κα[τα]ϲκευαϲα-

μένων estas son vuestras astucias, al con-
struir una creencia a partir del robo, Daul. 
28.44 (II.21SW), πότε δὲ οὐχὶ λέγετε ῥητο-

ρικὰ φιλόϲοφα ὑμέτερ[α] ὤτω(ν) ἀλλότρια; 
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(Parsons et Luppe in comment. : ῥητορικά, 

φιλόϲοφα, ὑμέτερ[α] αὐτῶ(ν), ἀλλότρια 

Stramaglia) ¿cuándo no estáis exponiendo 
vuestra retórica filosófica inapropiada para 
los oídos?, Panion.POxy.4811.9, cont. dud. 

/ dub. ctx. ]   το ὑμετε[ Call.POxy.5355.2.8. 

 

ὑπάγω  intr. marchar, salir c. gen. τῆϲ 

ὁδοῦ emprender la marcha, ponerse en 
marcha / intr. to go away, to leave w. gen. 

τῆϲ ὁδοῦ to take the road, to set off ο[ἱ] μὲν 

δὴ ὑπῆγον τῆϲ ὁδοῦ ellos avanzaban por el 
camino Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.11. 

Com.: La expresión ὑπάγειν τῆϲ ὁδοῦ 

tiene un único paralelo en Ar.Ra.174. 

 

ὑπαντάω  encontrarse, toparse con forma 

dud. / to meet, to encounter dub. form εἴη 

δ’] ἂν κἀκεῖνο παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν εἰ 

βρέφο]ϲ ἔϲτιν ὁ Ἔρωϲ ... τοξεύειν μὲν τῶν 

ὑπαντώντων (SW : ὑπαντών[ LM), οὕϲ 

{ε}ἂν αὐτὸϲ ἐθέληι eso si Eros es un niño, 
también aquello sería totalmente inverosí-
mil, que dispare de entre los que se topan 
con él, a los que él quiera, Parth.13.55 

(1.55SW).  

 

ὑπάρχω  haber o existir previamente, de 
antemano en part. / to be previously in exis-
tence in part. ὅϲοι δυνατοὶ τῶν πο<λι>τῶν 

ὑπάρχοντεϲ καὶ αὐτοὶ πολιτεύεϲθαι cuantos 
ciudadanos había, que teniendo también 
ellos mismos la posibilidad de gobernar, 
Chion.30.29 (1.II.15SW), προϲκα[τεϲτρέ]-

ψατο Αἴγυπτ[ον] πᾶϲαν πρὸϲ τῆι ὑπαρχού-

ϲηι βαϲιλείαι sometió todo Egipto añadién-

dolo al reino ya existente, Pyr.POxy.5264. 

1.3. 

Com.: Zimmermann (p. 43) y Marini 

(1993, p. 595) indican que la construcción 

δυνατόν ὑπάρχων + inf. es frecuente en 

época helenística. Para otras interpretacio-

nes posibles del pasaje, cf. s.u. δυνατόϲ y 

πολιτεύω. 

 

ὑπεῖπον  l. y cont. dud. / dub. l. and ctx. 

ὑπεῖπον (sic Parsons in comment.), Ant. 

Diog.POxy.5354.I.14. 

Com.: En ático funciona como aor. de 

ὑπαγορεύω, presente del que se conservan 

cinco ejemplos en las novelas completas 

(cf. LRG s.u.). 

 

ὑπεκκαύμα, -ματοϲ, τό  materia que en-
ciende en sent. erót., combustible del amor / 

material that burns in erot. sense, fuel of 

love ἔρωτοϲ ὑπέκκαυμα Loll.POxy.4945. 

14. 

Com.: Compárese con Ach.Tat.1.5.6 

(ὑπέκκαυμα ἐπιθυμίαϲ) y Hld.1.24.2 (ὑπέκ-

καυμα ... πόθου). La expresión ἔρωτοϲ 

ὑπέκκαυμα también en X.Smp.4.25 y Men. 

Fr.178. 

 

ὑπεξάγω  sent. dud., prob. intr. retirarse, 

partir / dub. sense, intr. to withdraw, to 
leave ἄλλαϲ καὶ ἄλλαϲ ϲκολιὰϲ ὁδ[οὺϲ] 

ὑπεξαγαγὼν ἔλαθεν Ant.Diog.POxy.4761. 

ΙΙ.24. 

Com.: Podríamos entender el tr. «condu-

cir fuera en secreto» suponiendo como 

complemento directo a los jóvenes mencio-
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nados en las ll. 6 y 15 (cf. Parsons 2006b, 

pp. 19, 22, Bernsdorff 2006, p. 12). 

 
ὑπέρ  prep.  I c. gen. / w. gen.  1 indic. 

ubicación por encima de, sobre / indic. lo-

cation above ἠ]ϊὼν καὶ ἄλϲοϲ ὑπὲρ [α]ὐτῆϲ 

ϲκιερόν una orilla y sobre ella un bosque 
sombrío, Nin.3.18 (C.18SW).  2 indic. fin 

para / indic. purpose for πάντ᾽ ἐ[π]ό[ν]ουν 

(Kussl, p. 32 et LM : πάντ᾽ ἐ[π]ε[ν]óουν 

SW) ὑπὲρ τῆϲ ϲωτηρ[ί]α[ϲ ponían todo su 
esfuerzo en la salvación, Nin.3.37 (C.37 

SW), cont. dud. / dub. ctx. ]ι ὑπ[ὲρ] 

βοτανά̣ρϲ̣[εωϲ (Stramaglia 1993, p. 9 : 

βοταν[ LM) Nil.25.32 (I.32SW).   

II c. ac., c. verb. de mov. por encima de, 

sobre / w. acc., w. motion verb over ἀνελό-

μενοι ὑπὲρ τὰϲ θυρίδαϲ ἀφῆκαν κάτω εἰϲ 

τοὺ[ϲ κρημνούϲ levantando (los cuerpos de 

los muertos) sobre las ventanas los dejaron 
caer hacia abajo a los precipicios Loll.19. 

242 (2.Β.1.ve.25SW). 

L. y cont. dud. / dub. l. and ctx. τῶν] 

λόγων ὁ Πολυκράτηϲ ὑπερ[ Parth.13.26 (1. 

26SW). 

 

ὑπεράνθρωποϲ, -ον  sobrehumano / su-
perhuman ἰδοῦϲα δὲ τὴν [Καλλιγό]νην ἐ-

θαύμαϲεν [τοῦ κάλλου]ϲ καὶ τοῦ μεγέθουϲ 

[ὄντων ὑπε]ρανθρώπων al ver a Calígone, 
se asombró de su belleza y de su estatura, 
que eran sobrehumanas, Call.POxy.5355.1. 

II.21. 

Com.: Cf. Hld.10.9.4: θάμβος γοῦν ἅμα 

πάντας κατέσχε· καὶ βοὴν μίαν ἄσημον μὲν 

καὶ ἄναρθρον δηλωτικὴν δὲ τοῦ θαύματος 

ἐπήχησαν τῶν τε ἄλλων ἀγασθέντες καὶ 

πλέον ὅτι  κάλλος οὕτως ὑπεράνθρωπον καὶ 

τὸ ὥριον τῆς ἀκμῆς ἄθικτον ἐτήρει. 

 

ὑπεράνω  adv. de lugar por encima, a 
mayor altura / adv. of place above, at an 
upper height ἡ δὲ βαϲιλ{ε}ὶϲ ἡ τού[του] γυ-

νὴ ὑπεράνω αὐτοῦ ἀνέκει[το la reina, la es-
posa de este, estaba recostada a mayor altu-
ra que él, Apoll.35.4 (1.4SW). 

 

ὑπερβάλλω  exceder, superar part. exce-
sivo, desmesurado / to overcome, to get 
over part. excessive, disproportionate νενι-

κηκυῖα ... μεγέθη ποταμῶν ὑπερβάλλοντα 

tras superar las dimensiones excesivas de 
los ríos, Nin.2.67 (B.II.29SW). 

 

ὑπερβολή, -ῆϲ, ἡ  paso o cresta de mon-

taña / mountain pass or mountain ridge 

φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν καὶ χιόνων περὶ τὰϲ 

ὀρείουϲ ὑπερβολάϲ había miedo de las he-
ladas y de la nieve por los pasos de monta-
ña, Nin.2.49 (B.II.11SW). 

Com.: Con este sentido no aparece en 

las novelas conservadas completas. 

 

ὑπερέχω  cont. y sent. dud., quizá ele-
varse sobre, superar, vencer / dub. ctx. and 

sense, perhaps to rise ubove, to surpass, to 
prevail ὑ]περέχ[ο]ντα Daul.28.22 (I.22SW). 

Com.: Según Schubart (1920, p. 190), 

este verb. prob. se refiere a Ares, que apa-

rece en la or. siguiente, aludiendo a que 

Ares es capaz de superar a Apolo. 

 

ὑπερήδομαι  recocijarse sin límites, ale-
grarse en extremo cont. dud. / to rejoice
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beyond measure dub. ctx. ] ὑπερήδετο καὶ   

[ Staph.32.42 (III.13SW). 

Com.: Atestiguado también en Hld.5.21. 

3, 7.14.1. 

 

ὑπερώιον, -ου, τό  piso o habitación su-
perior / upper floor or chamber κάτειϲι γυνὴ 

διὰ κλίμακοϲ ἣ ἦν ἐξ ὑπερώ<ι>[ου ἄ]γουϲα 

κάτω εἰϲ τὴν ἱπ[πόϲταϲιν una mujer baja 
por la escalera que conducía hacia abajo 
desde el piso superior al establo Loll.20.54 

(1.ΙΙ.27SW). 

Com.: En la tradición griega, dentro del 

hogar suele designar el espacio destinado a 

las labores femeninas, la zona de la mujeres 

situada en un lugar próximo al techo, en la 

planta superior (cf. Pesando 1989, pp. 56, 

119). Así, p.ej., en Charito 2.11.1, 3.2.1. 

 

ὑπεύθυνοϲ, -ον  sometido a, dependiente 
de / subdued to, dependent on οὐδὲ τοῖϲ 

κοινοῖϲ τούτοιϲ ὑπεύ[θυ]νόϲ εἰμι μόνον y 
tampoco estoy sometido solo a estas cosas 
comunes, Nin.2.206 (A.III.16SW). 

Com.: Cf. D.18.189 (δίδωσιν ἑαυτὸν ὑπ-

εύθυνον ... τῇ τύχῃ). 

 

ὑπηρέτηϲ, -ου, ὁ  servidor, siervo metáf. 

/ servant, slave metaph. Πό{ρ}θου γὰρ ἦν 

ὑπηρέτηϲ καὶ τῆϲ πικρᾶϲ [Ἀν]άγκηϲ pues 
era siervo del Deseo y de la amarga Nece-
sidad, Tin.27.17 (17SW). 

Com.: Cf. Hld.3.16.3 (ἡδονῶν ἀκολάσ-

των ὑπηρέτις). 

 

ὑπιϲχνέομαι  prometer, hacer la promesa 

de c.inf. / to promiss, to make the promiss 

of w. inf. ἀκκιϲαμένη δ’ οὖν βραχέα ϲυν-

ηγορήϲειν ὑπιϲχνεῖτο tras simular resisten-
cia durante un breve tiempo, prometió ha-
blar en su favor, Nin.2.247 (A.IV.19SW). 

Com.: Cf. D.C.36.44.2 (συναγορεύσειν 

τῷ Μαλλίῳ ὑπέσχετο). 

 

ὕπνοϲ, -ου, ὁ  sueño / sleep ὥϲπερ 

ἀνακεκολλημένων ἰξῶ<ι> τῶν ὀμμάτων 

ὕπνον οὐκ [ἔχω no tengo sueño, como si 
tuviera los ojos pegados con pegamento, 

Parth.15.8 (2.8SW). 

Com.: Parsons en Gronewald (1977, p. 

22) restituye el participio ἔχων, mientras 

que SW (p. 94) optan por mantener la lagu-

na. 

 

ὑπό  prep.  I c. ac., de tiempo durante, a 
lo largo de / w. acc., of time during, in the 
course of ἡλίου δ’ ὑπὸ μὲν τὸν ἔκπλ[ου]ν 

φ[α]νέν[το]ϲ apareciendo el sol durante la 
partida, Herp.12.47 (II.17SW). 

II c. gen., / w. gen.  1 de causa o agente / 

of cause or agency:  a) c. gen. pers. por, por 
obra de / w. pers. gen., by, by means of 
τοὺϲ μὲν διωκομένο[υ]ϲ, τοὺ[ϲ] δὲ φεύγον-

ταϲ ὑπ’ ἀλλήλων ϲυμπα[τ]ε[ῖ]ϲθαι se piso-
teaban unos a otros, unos siendo persegui-
dos y otros huyendo, Ses.41.15 (2.15SW), 

φα[θὶ] ... χρυϲ[ίον ἀφαιρεθ]ῆναι ὑπὸ κα-

κ[ού]ργων di que el oro fue robado por 
malhechores, Ses.41.74 (3.II.23SW), ὁ μὲν 

Ἰόλαοϲ ὑπὸ τοῦ μυϲτικοῦ διδάϲκεται Yolao 
es instruido por el iniciado, Iol.21.34 (34 

SW), cf. Nin.2.170, 171 (A.II.18, 19SW), 

Iol.21.1 (1SW);  b) c. gen. de cosa por, a 
causa de / w. gen. of thing by, because of 
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οὐ νῦν γε πρῶτον ἐνοχλοῦμαι ὑπὸ τῆϲ ϲῆϲ 

ἀκροάϲεωϲ no es ahora la primera vez que 
me aburro por tu exposición, Panion.POxy. 

4811.6, πανημέ[ριοι ϲυνῆϲαν] ἀλλήλοιϲ, ὅ-

ϲα μὴ [ὑπὸ τῶν ϲτρατ]ιωτικῶν ἀφείλ[κετο 

estuvieron juntos todo el día, excepto el 
tiempo en que él era absorbido por los de-
beres militares, Nin.2.27 (B.I.27SW), μέ-

λαινά τ’ ἦν ὑπὸ ζόφου τοῦ περ[ιέχ]οντοϲ 

ἐϲκιαϲμένη y estaba negro (el mar) ensom-
brecido por la oscuridad circundante, 

Herp.12.71 (II.41SW), cf. Herp.12.80 (II.50 

SW), Herp.12.88 (II.58SW), Call.POxy. 

5355.1.II.9, Call.POxy.5355.1.III.27, Parth. 

13.61, 62 (1.61, 62SW), prob. Daul.28.59 

(III.7SW), Ses.40.10 (1.re.10SW), Ses. 

POxy.5263.I.27, cont. y sent. dud. / dub. 

ctx. and sense ] εἰ ἀπέλθοιεν ὥϲτε ὑπ’ ἀναγ[ 

Loll.19.250 (2.Β.1.ve.33SW).  2 de modo o 

instrum. bajo, de acuerdo con, con / of 

manner or instr. under, according to, with 

ϲυν[θ]ήματα ἐδίδ[αξεν] ὑφ’ ὧν [μ]αχεῖϲθαι 

les enseñó señales bajo las cuales luchar, 
Call.POxy.5355.1.III.31. 

III c. dat., de lugar bajo, debajo de / w. 

dat., of place under κεῖμαι δὴ ὑπὸ τῆ<ι> 

π[λα]τανίϲτω<ι> estoy recostado bajo aquel 
plátano Loll.20.30 (1.II.3SW). 

 
ὑπόγυοϲ, -ον  repentino, súbito ἐξ 

ὑπογύου de repente, súbitamente / sudden, 

abrubt  ἐξ ὑπογύου suddenly, abruptly ἐξ 

ὑ[πογύου] δὲ πάλιν ἀρχομέν[η]ϲ comen-
zando de nuevo súbitamente, Nin.2.265 (Α. 

IV.37SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. 

ὑποδόχη, -ηϲ, ἡ  acción de recibir, ac-
ción de acoger dejando espacio libre entre 

las unidades militares / act of receiving lea-

ving free space between the militar units τὸ 

μὲν εἰϲ [τὴν ὑπο]δοχὴν τῶν θηρίω[ν para 
recibir las fieras, Nin.2.100 (B.III.24SW). 

Com.: En Focio (γ 10), la expresión ἡ 

τῶν θηρίων ὑποδοχή, con significado con-

creto, designa una trampa para animales 

denominada γαλεάγρα. 

 

ὑποζύγιον, -ου, τό  animal de tiro o de 
carga / draught animal or beast of burden ὀ-

λίγοϲ ... τιϲ ὑποζυγίων φθόροϲ καὶ τῆϲ 

θεραπείαϲ ἐγένετο se produjo una cierta 
pérdida pequeña de animales de tiro y de 
servidumbre, Nin.2.60 (B.II.22SW). 

Com.: También cf. s.u. φθόροϲ. 

 

ὑπόθεϲιϲ, -εωϲ, ἡ  argumento, tema de 
declamación / subject, theme of a declama-
tion το[ιαύτη] ἐϲτὶν ἡ ὑπόθεϲιϲ (Stramaglia 

2011, p. 23 : sed Parsons in comment.) 

Panion.POxy.4811.23, πρόβα[λε τὴν ὑ]πό-

θεϲ[ιν Panion.POxy.4811.18. 

Com.: Término retórico ref. a un tema 

de discurso que trata sobre personas y cir-

cunstancias concretas, llamado también dis-

curso acabado (quaestio finita), cuya finali-

dad es la acción y la sentencia, frente al dis-

curso inacabado (quaestio infinita o θέσις), 

que plantea cuestiones gener. y cuya finali-

dad es la inspección (Hermog.Prog.11, Sul-

picio Víctor 314), cf. Lausberg (1966, §73). 

 

ὑπολαμβάνω  asumir, suponer, dar por 
sentado / to suppose, to assume, to take for 
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granted εὖ λέγειν ὑπολαβὼ[ν τὸν] δήμιον 

ἀπέϲτη suponiendo que el verdugo tenía 
razón, se fue, Tin.27.23 (23SW), βραχὺν εἶ-

ναι πόνον ὑπελάμβανε μεμηνόταϲ ἑλεῖν 

Ἀρμενίουϲ suponía que era un esfuerzo leve 
capturar a unos armenios enloquecidos, 

Nin.2.68 (B.II.30SW); cont. dud. / dub. ctx. 

] ὑπολαμβ[άν]ων Nin.2.119 (A.I.5SW). 

Com.: Para Nin.2.68 (B.II.38SW), cf. 

D.H.5.59.2 (ὀλίγου τε χρόνου κατὰ κράτος 

αἱρήσειν τὴν πόλιν ὑπολαμβάνων). 

 

ὑπομειδιάω  sonreír por lo bajo, a es-
condidas / to smile in a secret way, to 
chuckle ὁ Ἡρόξενο[ϲ ὑ]πομειδιάϲαϲ ἔφη 

Panion.POxy.4811.15. 

Com.: Cf. ὑπομειδιάσασα ἔφη Hld.7.10. 

5, ὑπομειδιάσας ἔφη Hld.10.14.6, λέγω 

ὑπομειδιῶν Ach.Tat.2.35.2. 

 

ὑπομένω  permanecer, quedarse / to re-
main, to stay ἐγὼ μὲν αὐτόθι ὑπέμενον yo 
permanecí allí Loll.19.41 (A.2.re.16SW);  

sent dud. / dub. sense ]η ὑπέμειναν Nin.2. 

142 (A.I.28SW). 

 

ὑπονοέω  cont. dud., quizá sospechar / 

dub. ctx., perhaps to suspect ]ϲαμ[  ] 

ὑπονοη[ Nin.2.21 (B.I.21SW). 

 

ὑποτάϲϲω  someter, subordinar c. ac. de 

pron. refl. y dat. de pers. / to subject, to 
subdue w. acc. of. reflex. pron. and dat. 

pers. εἰ γὰρ ὑπέταξεν [αὑτόν] ϲοι ὁ βαϲι-

λεὺϲ δυν[αμικώ]τερον εὑρών pues si el rey 
se sometió a ti por encontrarte más podero-
so, Ses.41.65 (3.II.14SW). 

Com.: [αὑτόν] suppl. Luppe (1981, p. 

64). 

 

ὑποτέμνω  l. y cont. dud. / dub. l. and 

ctx. ὑ]ποτετμημέναι κοῖ[ται (LM : 

]ποτετμημέναι κοι[ SW) Capr.43.7 (7SW). 

Com.: Zimermann (1936, p. 91) recon-

struye ἅπαϲαν ὑ]ποτετμημέναι κοι[νωνίαν 

Ὠλενίου.  

 

ὑποτιμάω  en v. med., cont. y sent. dud., 

quizá alegar / in mid. v., dub. sens. and ctx., 

perhaps to plead ] Μητίοχοϲ ὑποτιμηϲά-

μεν[οϲ Parth.13.37 (1.37SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

verbo en las novelas conservadas comple-

tas. 

 

ὑποχείριοϲ, -ον  subordinado, súbdito en 

uso pred., c. dat. / subordinate, subject as 

pred., w. dat. ὑποχείριον ἕ[ξει ϲε αὐτῶι 

(LM : ὑποχείριον ε[ SW) (el rey) te tendrá 
como su súbdito, Ses.41.69 (3.II.18SW). 

 

ὕπτιοϲ, -α, -ον  en constr. pred. boca 
arriba, de espaldas / in pred. constr. with the 
face upwards, on one’s back β]αλὼν τὸ ϲῶ-

μα ὕπτιον τοῦ παιδὸϲ τυ[θέντοϲ arrojando 
de espaldas el cuerpo del niño sacrificado 

Loll.19.160 (2.B.1.re.11SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.2.23.5: καταθέμενον 

ὑπτίαν, μέσην ἀνατεμεῖν τῇ μαχαίρᾳ τὴν 

γαστέρα. 

 

ὑφαιρέω  prob. robar, hurtar cont. dud. / 

prob. to steal, to purloin dub. ctx. ]  ειμενου  

 ὑφέλοιντό τι των Ant.Diog.POxy.5354.I.1.
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ὕφαλοϲ, -ον  que está bajo el mar  / un-
der the sea τὸ μὲν οὖν [ϲ]κάφοϲ, οὐ γὰρ 

ἀγχιβαθὴϲ ἦν ἡ ἀκτή, πρόϲ τ[ι]ϲιν ὑφάλοιϲ 

ταινίαιϲ ἐξ[ο]κεῖλαν (SW : ὀκεῖλαν LM) 

διε[ϲ]αλεύετο entonces el bote, encallándo-
se en unos bancos de arena bajo el mar, 
pues la costa no era de aguas profundas 
junto a la orilla, se agitaba, Nin.3.26 (C. 

26SW).  

Com.: Cf. Ach.Tat.3.4.3 (τὸ δὲ σκάφος 

... λανθάνει δὴ προσενεχθὲν ὑφάλῳ πέτρᾳ), 

Hld.5.17.5 (δέος προσοκεῖλαι σκοταίους 

τόποις ὑφάλοις). 

ὑψηλόϲ, -ή, -όν  alto, elevado compar., 

cont. dud. / high, lofty comp., dub. ctx. 

κ]αταϲτήϲαϲ εἰϲ ὑψηλό⟦ν⟧τερον [ Parth.13. 

8 (1.8SW). 

Com.: Podría también referirse a un 

asiento, como sugiere Hägg (1985, p. 102). 

López Martínez y Ruiz-Montero (2016a, p. 

238) reconstruyen κ]αταϲτήϲαϲ εἰϲ ὑψη-

λό⟦ν⟧τερον [τόπον. Zimmermann (1933, p. 

56) pensó que la letra tachada era una λ. 

 

 

Φ 

φαιδρόϲ, -ά, όν  radiante de gozo / ra-
diant with joy φα[ι]δρὸϲ oὖν καὶ γεγηθώϲ, 

ὥϲπερ πολέμιον κτείνων, ἐμαυτὸν ἀπο-

ϲφάττω así pues, radiante y alegre, como si 
matase a un enemigo, me corto el cuello, 

Seu.22.10 (10SW). 

Com.: Cf. s.u. γηθέω. 

 

φαίνω  intr.  1 aparecer o aparecerse / to 
appear ἡλίου δ’ ὑπὸ μὲν τὸν ἔκπλ[ου]ν 

φ[α]νέν[το]ϲ apareciendo el sol durante la 
partida, Herp.12.47 (II.17SW), c. dat. de 

pers. / w. pers. dat. φαίνεϲθαί ϲου τῆι θυ-

γατρὶ καλὸν εἴδωλον λέγειϲ dices que a tu 
hija se le aparece una imagen hermosa, 

Pharm.23.18 (1.18SW).  2 c. pred. mostrar-
se, revelarse o resultar ser / to appear to be 

ἐὰν αὐτὸ]ϲ δυναμικώ[τεροϲ φαν]ῆι, ὑπο-

χείριον ἕ[ξει ϲε αὐτῶι si ve que él mismo 
(el rey) resulta ser más poderoso, te tendrá 
como su súbdito, Ses.41.70 (3.II.19SW), 

βαϲιλέωϲ ϲωτὴρ φανείϲ quien resultó ser el 

salvador del rey, Tin.27.5 (5SW), εἰϲ ἡμᾶϲ 

χ[ρ]ηϲτὸϲ ἐφ[ά]νη [ se mostró benigno para 
con nosotros, Ascl.38.2 (2SW).  3 dar la 
impresión de, parecer c. dat. pers. e or. inf. / 

to give the impression of, to seem w. pers. 

dat. and inf. clause ἐφαίνετο αὐτῆι ὑπὸ ἀ-

κοϲμία[ϲ] βλάπτεϲθαι a ella le parecía que 
(el ejército) se veía perjudicado por su des-
orden, Call.POxy.5355.1.III.26; cont. dud. / 

dub. ctx. ]η ὅμωϲ αὐτῶι ἐφαίνετο Loll.  

POxy.4945.13.  

Com.: Para el sent. 3, cf. Bauer 2000, 

s.u. 5. 

 

φάλαγξ, -αγγοϲ, ἡ  línea de combate, fa-
lange / line of battle, phalanx  με[ταξὺ δ᾿ ἡ 

φά]λαγξ παρέτεινεν (LM : μέ[ϲη δ᾿ ἡ πεζῶν 

φά]λαγξ παρέτεινεν SW) en medio se ex-
tendía la falange, Nin.2.85 (B.III.9SW), οἱ 

ἐλέφαντεϲ ... προεβέβληντο τῆ[ϲ φάλαγγοϲ 

los elefantes se habían colocado delante de 
la falange, Nin.2.90 (B.III.14SW). 



φάρμακον 

340 
 

Com.: Para Nin.2.90 (B.III.14SW), cf. 

D.S.2.19 (τῶν κατεσκευασμένων ἐλεφάν-

των πρὸ τῆς φάλαγγος ἐν ἴσοις διαστήμασι 

τεταγμένων) y D.S.19.28 (πρὸ δὲ πάσης τῆς 

φάλαγγος ἔστησεν ἐλέφαντας τεσσαράκον-

τα). 

 

φάρμακον, -ου, τό  fármaco, pócima 

prob. para uso medicinal, medicamento, 

remedio / drug, potion prob. for medical 

use, medicine, remedy ἰδοῦϲα τὸ φάρ[μ]α-

κον καὶ κατακρύψαϲα viendo el fármaco y 
escondiéndolo, Anth.31.30 (II.11SW), cf. 

Anth.31.18 (I.18SW), ἐρωτικὸν μόνον οὐχ 

εὑρίϲκω φάρμακον, οὐ ποιῆϲαι δυνάμενον, 

οὐ παῦϲαι δυνάμενον únicamente no en-
cuentro fármaco para el amor, ni capaz de 
causarlo, ni capaz de hacerlo cesar, Pharm. 

23.11 (11SW). 

Com.: El tópico del remedio contra el 

amor (Pharm.23.11) ya lo encontramos en 

E.Hipp.479, 516, Theoc.11.2 y se atesti-

guan dos paralelos significativos en la no-

vela: ἔρωτος γὰρ οὐδὲν φάρμακον, οὐ πινό-

μενον, οὐκ ἐσθιόμενον, οὐκ ἐν ᾠδαῖς λα-

λούμενον (Longus 2.7.7), ἰατρικὴ γὰρ οὐ-

δὲν ἂν οὐδαμῶς ἀνύσειε πρὸς ταύτην (Hld. 

7.4.7). Para otros paralelos cf. también Gow 

(1952, p. 209). 

 

φάϲκω  decir, afirmar c. matiz iter. / to 
say, to state w. iterat. nuance ὡϲ] ἔφαϲκον 

οἱ να[ῦται como solían afirmar los navegan-
tes, Herp.12.87 (II.57SW). 

 

φάτνη, -ηϲ, ἡ  pesebre / manger, crib 

καταδήϲαϲ οὖν πρὸϲ τῆ<ι> φάτνη<ι> τὸν 

ἵππον entonces, atando el caballo al pesebre 

Loll.20.50 (1.II.23SW). 

Com.: Únicamente documentado aquí y 

en Longus 3.3.4 dentro de la novela. 

 

φαῦλοϲ, -η, -ον  1 de pers. zafio, bajo, 

vil / of people coarse, low ὁ δήμιοϲ δ’ ὁ 

δυϲϲεβήϲ, ὁ τοῖϲ τρόποιϲι φαῦλοϲ el verdu-
go, el impío, el que era zafio en sus moda-
les, Tin.27.15 (15SW).  2 de un obj. ordina-
rio, humilde, modesto / of an obj. ordinary, 

humble, modest ὁρᾶι τινα ... ἱππόϲταϲιν 

ἀνεω<ι>γμένην καὶ ἐν αὐτῆ<ι> ϲτιβάδα εὐ-

τελῆ καὶ φαύλην ve un establo abierto y en 
él un lecho sencillo y vulgar Loll.20.49 (1. 

II.22SW). 

Com.: En la novela suele acompañar a 

referentes abstractos (Charito 2.5.8, 3.9.8, 

Hld.7.26.9, 8.11.5, 10.14.6), salvo en Chari-

to 4.7.2, donde describe a unos ϲτρατηγοί. 

Se aplica a ϲτιβάϲ únicamente en Loll.20.49 

(1.II.21SW) y Plu.Ages.14: εἶδε φαυλοτέ-

ραν στιβάδα. 

 

φείδομαι  tener consideración, tratar con 
respeto / to have consideration for, to treat 
with respect, to spare ὦ φεῖϲαι καὶ μὴ 

μ<ι>άνη<ι>ϲ ... Δαῦλι τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ 

ἀρχαῖον ἵδρυμα Daulis, ten consideración y 
no manches la antigua morada de Temis, 

Daul.28.31 (II.8SW). 

Com.: Resultan llamativas las similitu-

des léxicas y de contenido que podemos 

encontrar en el siguiente pasasje de Hld. 

1.12.3: φεῖσαι πολιῶν αἵ σε ἀνέθρεψαν ... 

μὴ γίνου τῆς ὀργῆς ὅλος μηδὲ φόνῳ 

πατρῴῳ χεῖρας μιάνῃς τὰς σάς. 
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φέρω  tr.  1 llevar de un lugar a otro / to 
carry from one place to another:  a) c. ac. de 

pers. / w. pers. acc. ὁ τῶν ἀμπέ[λ]ων φύλαξ 

φέρων δίδωϲι τῶ<ι> Δρύαντι el guardián de 
las viñas lo lleva (a Estáfilo) y lo entrega a 
Driante, Staph.32.25 (II.12SW), φέρουϲα 

δίδωϲι … ταῖϲ ἀμπέλοιϲ τὸν Ϲτάφυλον lle-
vándoselo entrega a Estáfilo a las viñas, 

Staph.32.20 (II.7SW), l. dud. / dub. l. ἔ-

φ]ερε δ᾿ αὐτὴν διὰ [μέϲων (LM : ]ερε δ᾿ 

αὐτὴν δια[ SW) Capr.43.17 (17SW);  b) c. 

ac. de cosa  / w. obj. acc. λα]μπτῆραϲ φέ-

ροντ[εϲ Capr.43.16 (16SW); cont. dud. / 

dub. ctx. ] εἰϲ με φέρων [ Loll.19.267LM.  

2 sobrellevar, soportar, resistir / to bear, to 
resist, to endure οὐκ {ε}ἴϲχυε φέρειν ἡ 

πορθμίϲ* τὴν [θάλα]τταν el barco no tuvo 
fuerza para resistir el mar, Herp.12.57 (II. 

27SW), ο[ἱ] μὲν ἄλλοι μετριώτε[ρο]ν τὴν 

μεταβολὴν [ἔφ]ερον mientras que los de-
más sobrellevaban el extravío de forma más 
mesurada, Nin.3.42 (C.42SW), οὐκ ἐνεγ-

κοῦϲα τὴν ϲυμφοράν no pudiendo soportar 
la desgracia, Thean.34.25 (II.9SW); cont. 

dud. / dub. ctx. ἔφερεν ἅπαντα ἐκε[ῖ]νοϲ 

Loll.19.169 (2.Β.1.re.20SW).  3 de la tierra 

producir / of the earth to produce ἡ γῆ γάρ, 

φοβουμένη τὸν θεόν, οὐ φέρει pues la tie-
rra, al temer al dios, no produce (fármaco 

para el amor) Pharm.23.15 (15SW). 

 

φεύγω  abs. huir / abs. to flee ἐκέλευε ... 

τοῖϲ παιϲὶν φεύγειν ἀμεταϲτρεπτεί mandó a 
los jóvenes huir sin mirar atrás Ant.Diog. 

POxy.4761.II.6, op. a διώκω / opp. to 

διώκω: τοὺϲ μὲν διωκομένο[υ]ϲ, τοὺ[ϲ] δὲ 

φεύγονταϲ ὑπ’ ἀλλήλων ϲυμπα[τ]ε[ῖ]ϲθαι se 

pisoteaban unos a otros, unos siendo perse-
guidos y otros huyendo, Ses.41.15 (2.15 

SW); cont. dud. / dub. ctx. οἶδα ... πῶϲ 

πέφευγε sé cómo ha huido Iol.21.28 (28 

SW). 

Com.: En oposición a διώκω también en 

Ach.Tat.5.5.9: φεύγει μὲν ἀηδών, διώκει δὲ 

ὁ Τηρεύς. 

 

φήμη, -ηϲ, ἡ  cont. dud. noticia o rumor / 
dub. ctx. news o rumour ταχέωϲ δὲ διε-
φοίτηϲε ἀνὰ τὴν πόλιν ἅπαϲα(ν) … φήμ[η 

pronto recorrió toda la ciudad el rumor, 
Chion.30.21 (II.7SW). 

Com.: También cf. s.u. διαφοιτάω.  

 

φημί  decir, afirmar / to say, to state  a) 

introd. estilo dir. / introd. direct speech ὁ 

Ἡρόξενο[ϲ ὑ]πομειδιάϲαϲ ἔφη· ‘ἀλλὰ ἄ[γε] 

ἀκροῶ εἰ [τ]οῦτό ϲοι φί[λον Heróxeno son-
riendo dijo: venga, escucha, si esto te es 
grato, Panion.POxy.4811.16, cf. Nin.2.108 

(B.III.32SW), Nin.2.279 (A.V.12SW), Nin. 

2.305 (A.V.38SW), Parth.13.31 (1.31SW), 

Parth.13.68 (1.68SW), Loll.19.157 (2.B.1. 

re.8SW), Loll.19.158 (2.B.1.re.9SW), Loll. 

19.226 (2.B.1.ve.9SW), Iol.21.29 (29SW), 

Chion.30.52 (1.III.14SW), Anth.31.33 (II. 

14SW), Ant.Diog.1.10SW, Ant.Diog.2.4 

SW;  b) introd. estilo indir., c. inf. / introd. 

indir. speech, w. inf. ἐγὼ δ’ οὐκ ἂν ἔφην 

λαβεῖ(ν) yo dije que no las cogería (las jo-

yas de oro), Loll.19.35 (2.A.2.re.10SW), 

φα[θὶ ἐκ τῆϲ Α]ἰγύπτου πεμ[φθεὶϲ παρελ]η-

λυθέναι di que has venido enviado desde 
Egipto, Ses.41.72 (3.II.21SW); cont. dud. / 

dub. ctx. Parth.13.27 (1.27SW), Loll.19.27 
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(2.A.2.re.2SW), Loll.19.318LM, Chion.29. 

12 (2.I.12SW), Ant.Diog.POxy.5354.I.14. 

 

φθάνω  Ι tr. anticipar, adelantar / tr. to 
bring forward, to haste προλαβέτω τι καὶ 

φθήτω καὶ τὸ μονογενὲϲ ἡμῶν ἀμφοτέρων 

que anticipe y adelante (la boda) también el 
hecho de ser hijos únicos los dos, Nin.2.221 

(A.III.31SW). 

ΙΙ intr.  1 adelantarse, apresurarse / to be 
first, to hurry up ἡ δὲ μήτηρ φθάϲαϲα 

πρ[ώ]τη μὲν εἰϲῆλθεν la madre adelantán-
dose, entró primera, Chion.29.45 (II.21 

SW).  2 llegar primero / to arrive first 
φοί]νεικα φθάνοντα ἐπὶ̣ τῆϲ γῆϲ Ses.POxy. 

5263.II.27. 

 

φθέγγομαι  decir, pronunciar / to say, to 
utter ὁ δὲ Γλαυκέτηϲ ἐκπλαγείϲ ... ἐφθέγ-

ξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ ταῦτα Glaucetes ate-
rrado nada dijo ante eso Loll.20.34 (1.II.7 

SW), ἐφθέγγετο δ[ὲ τελ]έωϲ οὐδέν (SW : 

ἐφθέγγετο δ[ὲ τελε]ίωϲ οὐδέν LM) al final 
nada decía, Nin.2.261 (A.IV.33SW), cf. 

Nin.2.295 (A.V.28SW). 

Com.: Cf. Hld.1.29.3: οὐδὲν φθεγξα-

μένην. 

 

φθόγγοϲ, -ου, ὁ  sonido / sound ]αμου 

φθόγγωι (LM : καλ]άμου φθόγγωι SW) 

Fest.33.13 (Ι.13SW). 

Com.: No se atestiguan ejemplos de este 

término en las novelas completas. 

 

φθόροϲ, -ου, ὁ  pérdida, mortandad  / 

loss, death ὀλίγοϲ ... τιϲ ὑποζυγίων φθόροϲ 

καὶ τῆϲ θεραπείαϲ ἐγένετο se produjo una 

cierta pérdida pequeña de animales de tiro y 
de servidumbre, Nin.2.60 (B.II.22SW). 

Com.: Cf. Arr.An.6.25.1: τῶν δὲ δὴ ὑπο-

ζυγίων πολὺς ὁ φθόρος. 

 

φιλέω  besar / to kiss τὸ[ν] ὄνον φιλοῦϲα 

ἀλγ[ο]ῦντα besando al burro que estaba do-
lorido (Obbink : ἀϲχ[ο]λ[ο]ῦντα Puglia 

2013, p. 96) Asin.POxy.4762.5. 

Com.: Para otros paralelos, v. Luc.Asin. 

51 (εἶτά με κατεφίλησε), (ἡ γὰρ γυνὴ 

πολλοῖς τοῖς φιλήμασι, καὶ τούτοις ἐρω-

τικοῖς), citados por Obbink (2006, 27). 

 

φίλημα, -ματοϲ, τό  beso / kiss 

ὠ[λο]φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦντεϲ ἀλλήλουϲ 

φι[λή]ματά τε ταῖϲ χερϲὶ β[άλλο]ντεϲ nos 
lamentábamos mirándonos unos a otros y 
lanzando besos con las manos, Herp.12.44 

(II.14SW). 

 

φίλοϲ, -η, -ον  1 grato, agradable / dear, 
pleasant ἄ[γε] ἀκροῶ εἰ [τ]οῦτό ϲοι φί[λον 

venga, escucha, si esto te es grato, Panion. 

POxy.4811.17; en voc. y sup., prob. queri-
dísimo / in voc. and sup., prob. dearest, love 

λέγ̣ε, ὦ φίλτατε, καὶ μή με ἀπέλ[αυ]νε 

ϲαυτοῦ̣ habla, queridísimo, y no me apartes 
de ti, Panion.POxy.4811.14, φίλτατε Anth. 

31.33 (ΙΙ.14SW).  2 subst. ser querido, per-
sona cercana, allegado, amigo / beloved, 

closely acquainted person, friend οὐκ ἔϲτιν 

οὐδὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ 

π]λοῦτοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe nada 
más poderoso que un amigo fiable, ni la ri-
queza ni el oro, Iol.21.40 (40SW), ἀλό-

γι]ϲτον δέ [τι τὸ πλῆθοϲ ἀ]ντάλλαγμ[α γεν-
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ναί]ο[υ φίλου la multitud es sustituto insen-
sato de un amigo noble, Iol.21.44 (44SW), 

ἵνα γάλλον ἔχη[ιϲ φίλον (LM : ἵνα γάλλον 

ἔχη[ SW) para que tengas como amigo a un 
galo, Iol.21.18 (18SW), τ]ῶ<ι> φίλωι πε-

ποιθὼϲ Νεί[κ]ωνι Iol.21.38 (38SW), ] ϲ 

ἔϲη<ι> καὶ φίλοϲ εἰ δ’ ἐπῆλ[θεϲ (López 

Martínez y Ruiz-Montero 2016a, p. 238 : ]   

ϲη καὶ φίλοϲ εἰ δ’ ἔπηλ[υϲ SW) Parth.13.5 

(1.5SW), en sup. / in sup. τὴν βίαν τοῖϲ 

φιλτάτοιϲ ἐξεῖπεν declaró a sus más allega-
dos la violación, Staph.32.32 (III.3SW).   

 

φιλόϲοφοϲ, -ον  1 perteneciente o relati-
vo a la filosofía, filosófico / belonging or 
related to philosophy, philosophical πότε δὲ 
οὐχὶ λέγετε ῥητορικὰ φιλόϲοφα ὑμέτερ[α] 

ὤτω(ν) ἀλλότρια; (Parsons et Luppe in 

comment. : ῥητορικά, φιλόϲοφα, ὑμέτερ[α] 

αὐτῶ(ν), ἀλλότρια Stramaglia) ¿cuándo no 
estáis exponiendo vuestra retórica filosófica 
inapropiada para los oídos?, Panion.POxy. 

4811.9.  2 subst. filósofo / subst. philoso-
pher μαντεύομαι μοῦϲαν προτι[θεὶϲ τ]ὴν 

φ[ιλ]οϲόφου ζήτηϲιν hago una predicción 
proponiendo como musa la investigación 
propia de un filósofo, Parth.13.34 (1.34 

SW). 

Com.: Para el pasaje en Panion.POxy. 

4811.9, cf. s.u. ῥητορικόϲ. En Parth.13.34 

(1.34SW) se refiere a Anaxímenes, quien 

introduce un debate retórico sobre el amor 

(cf. López Martínez y Ruiz-Montero 2013, 

p. 248). 

 

φιλότεκνοϲ, -ον  que ama a sus hijos 

cont. dud. / loving one’s children dub. ctx. 

φ[ι]λότεκνοϲ γὰρ ὡϲ [δυν]α̣τώτατον Parth. 

13.12 (1.12SW). 

Com.: Podría referirse a Hegesípila (cf. 

s.u. Ἡγηϲιπύλη). Como indican López 

Martínez y Ruiz-Montero (2016a, p. 245), 

μήτηρ φιλότεκνοϲ es una expresión hecha y 

es característica sobre todo de las declama-

ciones. 

 

φλέγω  en v. med.-pas. arder, estar en-
cendido en sent. erót. / in mid.-pass. v. to 
burn, to be on fire in erotical sense δεινῶϲ 

φλέγομαι ardo terriblemente, Asin.POxy. 

4762.1. 

Com.: En las novelas completas la metá-

fora del «fuego del amor» y la idea de que 

el amor «abrasa» es un motivo muy recu-

rrente (cf. esp. Hägg 1984, pp. 67-68). El 

verbo presenta el mismo matiz en varios 

ejemplos de las novelas (cf. LRG s.u. 2β). 

 

φλύαροϲ, -ου  necio, absurdo, disparata-
do / nonsense, absurd, foolish νόμοϲ δὲ 

βλάπτει με οὐ γεγραμμένοϲ, ἄλλωϲ δὲ ἔθει 

φλυάρωι πλ[η]ρούμενοϲ me estorba una ley 
no escrita, sino, mucho peor, que se cumple 
por una costumbre necia, Nin.2.189 (A.II. 

37SW), Nin.2.190 (A.II.38SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. 

Término referido generalmente a personas o 

a su forma de hablar. 

 

φοβέω  en v. med. tr. temer / in mid. v. 

tr. to fear ἡ γῆ γάρ, φοβουμένη τὸν θεόν, οὐ 

φέρει pues la tierra, al temer al dios, no 
produce (fármaco para el amor) Pharm. 

23.14 (14SW), ἐφοβεῖτο γὰρ περὶ τοῦ παι-
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δὸϲ μή τιϲ κίνδυνοϲ αὐτὸν ἐκτεθέντα κατα-

λάβη<ι> temía por su hijo, no fuera que le 
sobreviniese algún peligro después de que 
fuera expuesto, Staph.32.17 (II.4SW); dud. 

en / dub. in φ]οβεῖται γὰρ τ[  ̣]ρ[.. Daul.28.2 

(I.2SW). 

Com.: En Daul.28.2 (I.2SW), el sujeto 

del verbo es probablemente Τ[η]ρ[εύϲ, 

quien ha sido rey de Dáulide, ciudad de la 

Fócide (cf. Schubart 1920, p. 189).  

 

φόβητρον, -ου, τό  lo que causa terror, 
espanto / what causes fright, terror τὰ κοινὰ 

πά[ντω]ν ἀνθρώπων φόβητ̣ρ̣α espanto co-
mún de todos los seres humanos, 

Daul.28.39 (II.16SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. Se 

puede entender como aposición a lo inme-

diatamente anterior: πο[ῖο]ϲ γὰρ ἐνθάδε νῦν 

Ἀπόλλων ἢ ποῖοϲ ὀμφαλὸϲ [γ]ῆϲ δάφνηι 

καταϲτεφόμενοϲ ¿qué Apolo hay aquí o qué 
ombligo de la tierra coronado de laurel?, 

Daul.28.37-39 (II.14-16SW). 

 

φόβοϲ, -ου, ὁ  miedo, temor / fear, dread 

φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν καὶ χιόνων περὶ τὰϲ 

ὀρείουϲ ὑπερβολάϲ había miedo de las he-
ladas y de la nieve por los pasos de monta-
ña, Nin.2.47 (B.II.9SW). 

 

Φοινικικόϲ, -ή, όν  fenicio en plu. ref. al 

título de la obra de Loliano / Phoenician in 

pl. ref. to the title of Lollianos’ work 

Λολλιανοῦ Φοινεικικῶ[ν Loll.19.148LΜ, 

Λολλιανο]ῦ Φ[οινικικῶ]ν (O’Sullivan 1983 

: Λολλιανο]ῦ Φ[οινεικικῶ]ν LM), Loll.19. 

172 (2.Β.1.re.23SW). 

Com.: Nos inclinamos por esta lectura 

por las razones paleográficas y sintácticas 

aducidas por O’Sullivan (1983). 

 

φοινικοῦϲ, -ῆ, -οῦν  púrpura, carmesí / 

purple, crimson παρέρχεται ἄλλοϲ γυμνὸϲ 

περίζ[ωμα περὶ ἑαυτῶι] ἔχων φοινικοῦ[ν 

llevando en torno a su cuerpo un calzón 
púrpura Loll.19.159 (1.B.re.10SW). 

Com.: La forma contracta es la que se 

emplea también en las dos ocasiones en que 

el término aparece en la novela (X.Eph.1. 

12.4, Hld.3.3.2). El título de la obra de Lo-

liano está directamente relacionado con el 

lugar de origen de la púrpura. Sobre el sig-

nificado del color en los rituales, cf. Hen-

richs (1972, p. 115).  

 

φοῖνιξ, -ικοϲ, ὁ  Fénix / Phoenix 

φοί]νεικα φθάνοντα ἐπὶ̣ τῆϲ γῆϲ Ses.POxy. 

5263.II.26, ἐκάλεϲεν δὲ αὐτὸν φοίνεικα μ[ 

Ses.POxy.5263.II.30. 

 

φόνοϲ, -ου, ὁ  muerte, asesinato / death, 

murder καλὸν οὖν αὐτῶι θῦμα τὸν ϲὸν ἐγὼ 

φόνον ϲπείϲω{ι} yo le ofreceré tu muerte 
como un bello sacrificio, Daul.28.27 (II.4 

SW), cf. Daul.28.75, πολλῶν ... [τὴν ἔγ-

κλ]ηϲιν φόνων acusación por muchos ase-
sinatos, Anth.31.16 (I.16SW), κρ{ε}[ίν]ε-

[τ]αι φόνου (Stramaglia sed in comment. 

Parsons) Panion.POxy.4811.22. 

 

φορέω  prob. de ropa llevar puesto / 

prob. of clothes to wear διδαχθέντι θηλυ-

κὴ<ν> φορεῖν [ἐϲθῆτα tras ser enseñado a 
llevar vestido femenino, Iol.21.8 (8SW). 
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Com.: Cf. Hld.8.11.2 (παντάρβην φ.). 

 

φορτικόϲ, -ή, -όν  pesado, molesto / tire-
some, tedious ἵνα μὴ φορτικὸϲ ὦ{ι} λ[έ]-

γων para no ser pesado hablando, Nin.2.215 

(A.III.25SW). 

Com.: Cf. Chrys.M.62.534 (ὁ λέγων 

φορτικός ἐστιν). 

 

φρικώδηϲ, -εϲ  escalofriante, estremece-
dor / shivering, horrible πενθικὴν καὶ 

φρ{ε}ικ[ώ]δη ἔχοντα [ὄ]ψιν con aspecto a-
penado y escalofriante, Ascl.38.9 (9SW). 

Com.: Cf. Ach.Tat.3.17.7 (φοβερὸν θέ-

αμα ... καὶ φρικωδέστατον). 

 

φρονέω  pensar, εὖ φ. pensar rectamen-
te, e.d. estar en su sano juicio, estar cuerdo / 

to think, εὖ φ. to think rightly, i.e. to be 
sane τίϲ ἂν εὖ φρονῶν ἀντείποι; ¿quién en 
su sano juicio podría decir lo contrario?, 

Nin.2.196 (A.III.6SW). 

Com.: Cf. Isoc.5.89 (οὐδεὶς ἂν ἀντειπεῖν 

τῶν εὖ φρονούντων τολμήσειεν), D. 

Prooem.49 (οὐδέν’ ἂν εὖ φρονοῦντ’ ἀντει-

πεῖν), Luc.Philops.8 (οὐδεὶς ἂν εὖ φρονῶν 

ἀντείποι). 

 

φρουρέω  en v. pas. ser custodiado, 

guardado, vigilado en calidad de prisionero 

/ in pass. v. to guarded, to be wathced as a 

prisoner οὐ γὰρ ἦν ἀπαλλαγὴ ἀπ᾿ αὐτῶν 

[κ]αὶ γὰρ ἐφρουρο[ῦντο Loll.19.249 (2.B.1. 

ve.32SW). 

Com.: Un sentido similar en varios tes-

timonios de las novelas completas (cf. LRG 

s.u. 2β). 

φρουρόϲ, -οῦ, ὁ  cont. dud. guardia, 

vigilante / dub. ctx. guard, watcher ] φρου-

ροί [ Loll.19.179LM. 

Com.: Otras posibles reconstrucciones 

son de Henrichs in comment. (1972, p. 122) 

Loll.2.B.1.ve.22 (οἱ δ᾿ ἐπ[ὶ τῆϲ τῶ]ν νεκρῶν 

[φρουρᾶϲ ταχθέντεϲ ἕ]νδεκα) y de Koenen 

(1979, p. 112) (οἱ δ᾿ ἐπ[ὶ τῶ]ν νεκρῶν 

[ϲωμάτῶν ταχθέντεϲ ἕ]νδεκα). 

 

φυγή, -ῆϲ, ἡ  fuga, huída / flight, escape 

] αὐτὰϲ ἐξοιϲ[τρώ]ϲηϲ τῆϲ τῶν [π]α[ί]δων 

φυγῆϲ  [ Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.15. 

 

φύλαξ, -ακοϲ, ἡ  guardián / guard ὁ τῶν 

ἀμπέ[λ]ων φύλαξ el guardián de las viñas, 

Staph.32.25 (II.12SW), Parth.14. (3.I.7 

SW), ]τῆϲ φυλακῆ[ϲ Nin.2.135 (A.I.21SW), 

dud. / dub. ὡϲ δ᾿ ἐξελθό]νταϲ εἶδον οἱ 

φύλακ[εϲ (LM : ]νταϲ εἶδον οἱ φύλακ[εϲ 

SW) Capr.43.14 (14SW). 

 

φυλάϲϲω  1 tr. en v. act. guardar, custo-
diar / tr. in act. v. to guard, to watch  a) c. 

ac. de pers. / w. pers. acc. ἀϲφαλῶϲ φυλάϲ-

ϲ[ε]ιν[...] τὴν παῖδα custodiar a la doncella 
de manera segura, Ses.POxy.5263.II.22;  b) 

c. ac. de anim. / w. acc. of animals ]  φυ-

λαττόντων αἶγα[ϲ (sic SW secuti Vitelli 

1920, p. 163 : ] φυλαττόντων· αἱ γ’ α LM) 

Capr.43.6 (6SW); cont. dud. / dub. ctx. ]ηϲ 

φυλάξειν [ Nin.2.133 (Α.Ι.19SW).  2 intr. 

en v. med.-pas. guardarse, preservarse, 

mantenerse / intr. in mid.-pass. v. to preser-
ve, to maintain oneself ἐπὶ τὴν ἐν τῶι 

προδ[όμ]ωι ϲυμφυγὼν* ἑϲτίαν, ἐφ’ ἧϲ τὸ 

τῆϲ ἀθανάτου πυρᾶϲ τεθηϲαυριϲμένον φυ-
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λάττεται tras huir al altar situado en el pró-
domo, en el que se guarda el tesoro del 
fuego eterno, Daul.28.30 (II.7SW), c. pred., 

fig. / w. predicative, fig. πόϲοι γὰρ ἄχρι 

πεντεκαίδεκ[α] ἐφυλάχθηϲαν ἐτῶν ἀδιά-

φθοροι ¿pues cuántos se mantienen castos 
hasta los quince años?, Nin.2.186 (A.II.34 

SW). 

 

φυράω  empapar, fig. manchar, ensuciar 
/ to drench, fig. to stain, to blemish μηδὲ 

τὸν ἀναίμακτον ϲηκὸν ϲφαγῆι φ[ύ]ρηϲαι ni 
ensucies el recinto libre de sangre con un 
asesinato, Daul.28.33 (II.10SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela.  

 

φύϲιϲ, -εωϲ, ἡ  naturaleza, cualidad inna-
ta / nature, innate quality ἡ φύϲιϲ τῶν 

τοιούτων ϲυνόδων κάλλιϲτόϲ ἐϲτι νόμοϲ la 
naturaleza es la mejor ley de tales uniones, 

Nin.2.194 (III.4SW);  sent. dud. / dub. sen-

se ]ραμενον φύϲεωϲ καθάπερ τοὺϲ ἀναπ[ 

Parth.13.51 (1.51SW), ] μάντευϲα ἡμῖν ἡ 

φύϲιϲ       Ascl.38.20 (20SW). 

[φύω]  nacer, descender de c. dat., dud. 

en / to be born, to descend from w. dat., 

dub. in οἶδα δὲ ϲὺ τίϲιν [πέφυκαϲ sé de 
quiénes naciste tú (LM : οἶδα δὲ ϲὺ τίϲι  [ 

SW) Iol.21.19 (19SW). 

Com.: Generalmente suele construirse 

con gen. (cf. LSJ s.u. B 2). 

 

φωνή, -ῆϲ, ἡ  prob. voz de los dioses / 

prob. voice of the gods χθονίου πνεύματοϲ 

ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν ἀναφε[ρομένην ἀκού-

ομεν] φωνὴν ἀθανάτω[ν (sic SW in com-

ment. secuti Schubart 1920, p. 191 ordinem 

permutantes) Daul.28.54 (ΙΙΙ.2SW). 

 

φῶϲ, φωτόϲ, τό  1 luz del día / daylight 
κἂν δεηθῶμεν πάλιν ἡμέραϲ, τὸ φῶϲ οὐκ 

ἀπελεύϲεται si necesitásemos otra vez del 
día, la luz no se irá, Pharm.23.6 (6SW).  2 

luz del fuego / firelight τὸ ἀπὸ τῆ[ϲ κοινῆϲ 

ἑϲτίαϲ] φῶϲ la luz procedente del altar co-
mún, Daul.28.64 (III.12SW). 

 

 

Χ 

χαίρω  intr.  1 alegrarse, disfrutar con c. 

dat. / to take pleasure in, to rejoice at w. 

dat. χαίρει δὲ ϲφαγαῖϲ ἀνθρ[ώπ]ων, αἷϲ καὶ 

ἐγὼ τέρπομαι se alegra con los asesinatos 
de hombres, con los que yo también me 
deleito, Daul.28.25 (II.1SW).  2 en        

imperat., forma de saludo salud, bienvenido 

/ in imper., greeting hail εὐγενῆ Ἰόλαε, 

χαῖρε noble Yolao, bienvenido, Iol.21.14 

(14SW). 

Com.: Como en Daul.28.25 (II.1SW), 

tiene el mismo complemento en Eus.PE 4. 

16.21, Chrys.M.55.104, etc. 

 

χαλεπόϲ, -ή, -όν  1 difícil de soportar, 
doloroso / hard to bear, painful μὴ καὶ 

α[ὐτὴ δαίμο]νοϲ ἀπολαύϲηιϲ χαλεποῦ no 
sea que tú también disfrutes de una suerte 
penosa Ant.Diog.1.29SW.  2 peligroso / 

dangerous παρὰ [δὲ] τὸν Λακτῆρα, χαλεπώ-
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[τατο]ν ἀκρωτήριον ... ἐϲυρό[με]θ̣α está-
bamos siendo arrastrados junto al Lacter, un 
promontorio muy peligroso, Herp.12.60 

(II.30SW). 

 

χαρά, -ᾶϲ, ἡ  gozo, alegría / joy, delight 
τοῖϲ τε πρότερον δάκ[ρυϲι] καὶ τῆι τότε χα-

ρᾶι μόνο[ν οὐχ]ὶ καὶ λάλοϲ ἔδοξεν ε[ἶ]να[ι, 

ὧν] ἐβούλετο con las lágrimas de antes y no 
solo con el gozo de entonces pareció expre-
sar lo que quería, Nin.2.301 (A.V.34SW). 

 

χαράττω  grabar, escribir / to scratch, to 
write λαβοῦϲα οὖν τὸ γραμμα[τεῖον] ... χα-

ράτ[τει τῶι γρα]φείωι πάνυ ϲπουδῆι ὅϲα 

ἠβούλε[το ἐν μι]κροῖϲ πάνυ γράμμαϲι así 
pues tras tomar una tablilla, graba con un 
estilo muy deprisa lo que quería en letras 
muy pequeñas Ant.Diog.1.16SW.  

Com.: Las dos formas de presente con-

servadas en las novelas completas presentan 

la geminada ática -ττ- (χαράττω Hld.4.8.1, 

ἐχάραττον Hld.4.8.6). 

 

χαρίζομαι  en perf. pas. quizá agradar, 
complacer cont. dud. / in perf. pass. perhaps 

to please, to delight dub. ctx. κε]χαρ[ί]ϲθαι 

τὴν ο [ Ses.40.11 (1.re.11SW). 

 

χάϲμα, -ματοϲ, τό  abertura / gaping hole 

μάντιϲ Ἀπόλλων ... χάϲμα γῆϲ, χθονίου 

πνεύματοϲ ϲτόμιον, ἐξ οὗ τὴν ἀναφε[ρο-

μένην ἀκούομεν] φωνὴν ἀθανάτω[ν (sic 

SW secuti Schubart 1920, p. 191 ordinem 

permutantes) Daul.28.52 (II.29SW). 

Com.: También cf. Longus 1.20.2 (τοῦ 

στόματος τὸ χάσμα), Hsch.χ 223 (χάσμα· 

στόμα ἢ σχίσμα γῆς). Para la descripción de 

esta abismo en concreto, cf. D.S.16.26. 

 

χεῖλοϲ, -ουϲ, τό  plu. labios / pl. lips τὰ 

χείλη μὲν ἂν διῆ{ι}ρε καὶ ἀνέβλεψεν ὥ[ϲ-

περ τ]ι λέξουϲα  separó los labios y alzó la 
mirada como si fuese a decir algo, Nin.2. 

259 (A.IV.31SW). 

 

χειμών, -ῶνοϲ, ὁ  tempestad, borrasca, 

tormenta / tempest, squall, storm ϲυνε-

τεκμαίρετο χειμῶνα πλ[εῖϲτον κ]αὶ ἴϲωϲ 

ἀν{ε}ίκητον conjeturaba que iba a haber 
una tempestad enorme y, tal vez, invenci-
ble, Herp.12.40 (II.10SW). 

 

χείρ, χειρόϲ, ἡ  mano / hand ὠ[λο]-

φυρόμεθα, [ϲκ]οποῦντεϲ ἀλλήλουϲ φι[λή]-

ματά τε ταῖϲ χερϲὶ β[άλλο]ντεϲ nos lamen-
tábamos mirándonos unos a otros y lanzan-
do besos con las manos, Herp.12.44 (II.14 

SW), τὰ [δάκρ]υ̣α ταῖϲ χ[ερϲὶν ἀπο]μάτ-

το[υϲα limpiándole las lágrimas con sus 
manos, Nin.2.274 (A.V.7SW), {ε}ἵε[ι τὴ]ν 

χεῖρα ἐπὶ τὸ ἐγχειρί[δ]ιον lanzó la mano a la 
daga, Call.16.47 (27SW), μὴ [κ]αὶ ϲὲ ταῖϲ 

[χε]ρϲὶν ἄγχουϲ’ ἀποκτεί[νω no sea que te 
mate estrangulándote con mis manos, Call. 
16.62 (42SW), Ἔρω]ϲ ... [τῆι χειρὶ] κρατῶν 

λαμπάδα Eros sujetando la antorcha en la 
mano, Parth.13.44 (1.44SW), καθάπερ [       

 ]αν (LM : καθάπερ ε[ἰϲ ἱκεϲί]αν SW) 

προτείνων τὰϲ [χεῖραϲ Nin.2.106 (Β.ΙΙΙ.30 

SW), χε[ῖ]ρ[αϲ νί]ψαν[τεϲ καὶ] (SW : νῖ]ψαι 

[καὶ] LM) πόδαϲ καὶ εἴ τι ἄλλο ἦν ἄκρον 

(SW :  ακρ LM) Anth.31.6 (Ι.6SW), cont. 

dud. / dub. ctx. ταῖϲ χ]ερϲὶ ὁ Νίνοϲ Nin.2.12 
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(B.I.12SW), χ]ερϲὶ διαζεύξε[ωϲ Nin.2.32 

(B.I.32SW). 

 

χειροῦμαι  tr. tomar como prisionero, 

capturar / tr. to take as prisoner, to capture 

τοὺϲ [ἐμ]πλέονταϲ ἐχειροῦντο capturaron a 
los pasajeros, Call.POxy.5355.1.II.15. 

Com.: Para este sent. cf. Powell (1938, 

s.u. 2). 

 

χείρων, -ον  neutr. adverb. peor cont. 

dud. / neut. adverb. worse dub. ctx. ] πολὺ 

χεῖρον [α]ὐτοῦ [ Loll.19.54 (2.A.2.re.29 

SW), ] ρ χεῖρον δυο        ̣ἀλλήλοιν [ 

Ant.Diog.POxy.5354.I.21; forma, cont. y 

sent. dud. / dub. form, ctx. and sense 

χε]ίρ[ονο]ϲ Call.16.44 (LM : ]ιρ[ SW). 

 

Χερρονηϲίτηϲ, -ου, ὁ  habitante del 
Quersoneso, Quersonesita l. dud. / dweller 
in the Chersonese, Chersonesian dub. l. πῶϲ 

Χερρο[νηϲίτηϲ (López Martínez y Ruiz-

Montero 2016a, p. 238 : πῶϲ Χερρο[ LM : 

πῶϲ Χερρό[νηϲον κατέλιπεϲ Bowie in SW, 

p. 89) Parth.13.3 (1.3SW). 

Com.: Esta forma es aticista. Único tes-

timonio en la novela.  

 

χθόνιοϲ, -α, -ον  que está bajo tierra, 

subterráneo / which is beneath the earth, 

underground χθονίου πνεύματοϲ ϲτόμιον, 

ἐξ οὗ τὴν ἀναφε[ρομένην ἀκούομεν] φωνὴν 

ἀθανάτω[ν (sic SW secuti Schubart 1920, p. 

191 ordinem permutantes) Daul.28.52 (II. 

29SW). 

Com.: Ninguna otra aparición en la no-

vela. Hace referencia al mismo substantivo 

en Eus.DE 4.9, Gr.Naz.M.37.1356A, PMag. 

4.1448, etc. 

 

Χιόνη, -ηϲ, ἡ  Quíone / Chione, Chi-
on.30.31 (1.II.17SW), Chion.30.36 (1.II.22 

SW), Chion.30.51 (1.III.12SW). 

Com.: Nombre personal con significado 

fácilmente reconocible, relacionado con 

χιών «nieve». El fragmento sugiere que el 

personaje es de estatus social elevado, 

mientras que el nombre parlante alude a su 

belleza, siendo comparable a Λευκίππη, 

protagonista de Ach.Tat. y a personajes 

como «Schneewittchen» (cf. Wilcken 1901, 

p. 257) o «Snegúrochka» de la literatura 

popular posterior. El LGPN registra este 

nombre hasta en diecisiete ocasiones de 

todas partes de la Hélade, siendo el ejemplo 

más antiguo perteneciente a Eubea, del 

siglo IV-III a.C. (IG (9)12.514). Χιόνη, 

además, es una ninfa (EM.87.39), hija de 

Bóreas y Oritía y madre de Eumolpo en 

Apollod.3.15.2, Hyg.Fab.157, Paus.1.38.2. 

En Sch.Theoc.1.21 aparece como madre de 

Príapo.  

 

χιτών, -ῶνοϲ, ὁ  túnica, prenda de vestir 
masc. o fem. / tunic, male or female gar-
ment κατερ<ρ>ήξατό τε τὸν χιτῶνα rompió 
su túnica, Call.16.27 (7SW), μετὰ ταῦτα 

χιτῶναϲ ἐνδύονται οἱ μὲν λευκούϲ, οἱ δὲ 

μέλα[ναϲ καὶ τελ]αμῶϲιν ὁμοίωϲ τὰϲ κε-

φαλὰϲ περιειλήϲαντεϲ a continuación se 
pusieron túnicas, unos blancas y otros ne-
gras envolviéndose las cabezas con vendas 
del mismo modo Loll.19.243 (2.Β.1.ve. 

26SW).
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χιών, -όνοϲ, ἡ  nieve / snow πολὺ 

θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ λῦ-

ϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ al sobrevenir el 
noto mucho más veraniego que (lo propio 
de) la estación pudo disolver la nieve, 

Nin.2.53 (B.II.15SW), φόβοϲ ... ἦν κρυμῶν 

καὶ χιόνων περὶ τὰϲ ὀρείουϲ ὑπερβολάϲ 

había miedo de las heladas y de la nieve por 
los pasos de montaña, Nin.2.48 (B.II.10 

SW). 

Com.: Para Nin.2.53 (B.II.15SW), cf. 

también Hdn.8.4.2. 

 

χράομαι  en v. med. utilizar, servirse de / 

in mid. v. to use χρῆϲαί μου ἣ<ν> προεῖπόν 

ϲοι ϲκῆ[ψ]ιν utiliza mi pretexto, el que te he 
dicho antes, Ses.41.64 (3.II.13SW), ] μάχην 

χρη [ Call.POxy.5355.1.III.32. 

Com.: En época clásica se construye con 

dat. Únicamente se atestiguan usos con ac. 

en autores tardíos (cf. 1Ep.Cor.7.31, LXX 

Sap.7.14, etc.). Las construcciones con ac. 

de autores clásicos como X.Ages. 11, Ar.Pl. 
322 han sido considerados erróneos por los 

editores posteriores (cf. ThGL s.u., Butt-

mann 1891, p. 181). S. West (1980, p. 18) 

plantea la posibilidad de leer el pronombre 

relativo en dat. ἧ<ι>, atraído por el verbo.  

 

χρή  formas impers. c. inf. es preciso, se 
debe / impers. forms w. inf. it is necessary 
to, one must χρὴ βουλεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ 

debemos tomar una decisión ahora, Chion. 

30.5 (1.I.5SW), χρὴ [δὲ] οὐδὲν [ἕτερον ἢ] 

... ϲκοπεῖν nada más es necesario excepto 
mirar, Chion.30.61 (lacuna in SW), ἀπαλ-

λάτ]τ̣ειν (López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a : ]γειν LM, SW : ἀπάγειν Merkel-

bach in Maehler 1976, p. 9) χρὴ τὰ λυ-

ποῦντα μέθη<ι> [ Parth.13.28 (1.28SW). 

 

χρῆμα, -ματοϲ, τό  cosa, asunto cont. 

dud. / thing, matter dub. ctx. μέγα τι χρῆμα 

τοῦ[το Staph.32.26 (ΙΙ.13SW). 

 

χρηϲμόϲ, -οῦ, ὁ  oráculo, profecía / ora-
cle, prophecy παύϲω δὲ πάν[τ]α[ϲ ἀνθρώ-

που]ϲ ψευδέϲιν ἐξαπατωμένουϲ χρηϲ[μ]οῖ[ϲ 

pondré fin a que todos los hombres sean en-
gañados mediante oráculos falsos, Daul.28. 

37 (II.14SW), μ{ε}ιϲῶ{ι} δὲ μάντειϲ ἀ[λ]-

λοτρίων προφήταϲ κακῶν δίκτυα χρηϲμῶν 

εἰϲ [ν]ε[ῦ]ρα ἐργαϲίαϲ πλέκονταϲ odio a los 
adivinos que son profetas de males ajenos y 
entrelazan redes de profecías para (dar) sol-
idez a su oficio, Daul.28.48 (II.25 SW), θεί-

ωι ϲτόματι προθεϲπιζομένη χρηϲμ[ῶ]ν ἀ-

ψευδὴϲ ἀλήθεια verdad de oráculos que no 
miente profetizada por boca divina, Daul. 
28.51 (II.28SW), τοῖϲ χρ]ηϲμοῖϲ ἐπεχεί[ρη-

ϲαν Daul.28.6 (I.6SW). 

 

χρηϲτόϲ, -ή, -όν  propicio, benigno / pro-
pitious, benign εἰϲ ἡμᾶϲ χ[ρ]ηϲτὸϲ ἐφ[ά]νη 

[ se mostró benigno para con nosotros, 

Ascl.38.2 (2SW). 

 

χρίω  en v. med. ungirse, untarse / in 

mid. v. to anoint oneself ψιμυθίωι ἐχρ{ε}ί-

οντο se ungieron con albayalde Loll.19.246 

(2.B.1.ve.29SW), δότε˙ πιεῖν θέλω, χρίϲαϲ-

θαι* θέλω entregádmelo (el fármaco para el 

amor), quiero bebérmelo, quiero untarme, 

Pharm.23.17 (17SW). 
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Com.: Como en Loll.19.246 (2.B.1.ve. 

29SW), también en Ach.Tat.5.13.1 ref. al 

rostro: γάλακτι ... τὸ πρόσωπον αὐτῆς κε-

χρῖσθαι. 

 

χρόνοϲ, -ου, ὁ  1 tiempo, período de 
tiempo / time, period of time γενναίωϲ οὖν 

ὁμοθυμα[δὸν ἅ]παντεϲ ἐφ’ ἱκανὸν χρόν[ον 

ἀντ]ιϲτάντεϲ ἐμάχοντο (LM : ] ϲτάντεϲ ἐ-

μάχοντο SW) luchaban con valor haciendo 
frente todos con igual impulso durante bas-
tante tiempo, Ses.41.3 (2.3SW); c. determ. 

numérica tiempo, plazo / w. numerical spe-

cification time, definite duration of time 

ἔχομεν δὲ εἰϲ ϲκέψιν χρόνον ἡμερῶν 

τριάκοντα disponemos de un tiempo de 
treinta días para reflexionar, Chion.30.10 

(1.I.10SW), cont. dud. / dub. ctx. ὁ χρόνοϲ 

γὰρ μέ[ϲ]οϲ (LM : μέ  οϲ[ SW) Iol.21.33 

(33SW), χ]ρόνον δ[ὲ Thean.34.28 (II.12 

SW).  2 en plu. οἱ χρόνοι etapas del tiempo, 

tiempos / in pl. οἱ χρόνοι periods of time, 

times ϲπευϲάτω τὸ ἀϲτάθμητον καὶ 

ἀτέκμαρτον τῶν ἐκδεχομένων με χρόνων 

que apresuren (la boda) lo incalculable y lo 
imprevisible de los tiempos que me aguar-
dan, Nin.2.220 (A.III.30SW), τὰ ὑ]πὸ (SW : 

]πο LM) τῶν ἀνθρώπων γεννώμεν⟦ω⟧α 

[τέκνα τοῖϲ] χρόνοιϲ (SW :     ] χρόνοιϲ 

LM) τῆ<ι> ἡλ{ε}ικία<ι> προβα<ί>νει los 
hijos engendrados por los humanos con el 
tiempo avanzan en edad, Parth.13.50 (1.50 

SW); cont. dud. / dub. ctx. ] χρόνουϲ ἐν οἷϲ 

[ Nin.2.131 (Α.Ι.17SW). 

 

χρονόω  cont. y sent. dud., quizá desar-
rollarse o prolongarse en el tiempo / dub. 

ctx. and sense, perhaps to develop or to be 
extended in time ]  ον χρονοῦν βρέφοϲ μὴ 

τελειωθῆναι κ[ Parth.13.48 (1.48SW). 

Com.: Únicamente se atestigua otra do-

cumentación, en Plotino (v. LSJ s.u.). 
 

χρυϲίον, -ου, τό  1 oro / gold φα[θὶ] ... 

χρυϲ[ίον ἀφαιρεθ]ῆναι ὑπὸ κακ[ού]ργων di 
que el oro fue robado por malhechores, 

Ses.41.74 (3.II.23SW).  2 plu. ornamentos o 

joyas de oro / pl. golden ornaments or je-
wels ἔπειτα ἡ μὲν] περιελομένη μοι ἐδίδου 

τὰ χρυϲία ἃ πε[ρι]έκειτο después ella, tras 
quitarse las joyas de oro que llevaba pues-
tas, me las entrega Loll.19.34 (2.A.2.re.9 

SW). 

Com.: Para Loll.19.34 (2.A.2.re.9SW), 

cf. Ach.Tat.6.1.4: δίδωσι δέ μοι καὶ χρυ-

σοῦς ἑκατὸν. Cf. SW (p. 347). 

 

χρυϲόϲ, -οῦ, ὁ  oro / gold οὐκ ἔϲτιν οὐ-

δὲν [κ]ρε[ῖϲ]ϲον ἢ φίλοϲ ϲαφήϲ, [οὐ π]λοῦ-

τοϲ ο[ὐδ]ὲ χρ[υϲόϲ no existe nada más po-
deroso que un amigo fiable, ni la riqueza ni 
el oro, Iol.21.41 (41SW). 

Com.: Versos citados de Eurípides, 

Or.1155-1156: οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖσσον ἢ 

φίλος σαφής, οὐ πλοῦτος, οὐ τυραννίς. 

Nótese que en el papiro se lee ο[ὐδ]ὲ 

χρ[υϲόϲ] en lugar de οὐ τυραννίς. Como 

señala Parsons (1971, p. 59), ningún ma-

nuscrito de Eurípides recoge esta palabra en 

los versos citados. PRoss.Georg.1.9 (II 

a.C.) confirmaría esta misma lectura: [οὐκ 

ἔστιν] οὐθὲν κρεῖττον ἢ φίλοϲ σαφήϲ, [οὐ 

πλοῦτο]ϲ, οὐ τυραννίϲ. Es llamativo, sin 

embargo, un paralelo donde χρυϲόϲ se em-
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plea de forma parecida: Eur.Fr.1046 (πολ-

λοῦ γὰρ χρυσοῦ καὶ πλούτου κρείσσων 

πάτρα σώφρονι ναίειν).  

 

χρυϲοχόοϲ, -ου, ὁ  cont. dud. orfebre / 

dub. ctx. goldsmith ] χρυϲοχόου ἐργαϲτή-

ριον ν[ Loll.19.250 (2.B.1.ve.33SW). 

Com.: Cf. Iambl.Epit.13.6 (χρυϲοχόον) y 

Lib.Or.25.22 (χρυσοχόων ἐργαστήρια). 

 

χυμόϲ, -οῦ, ὁ  jugo ref. a la savia / juice 

ref. to the sap ἡ γῆ ... γλυκὺν ἀνιείϲαϲ 

χυμ[όν (SW : χ[υμόν LM) la tierra que pro-
duce dulce jugo, Nil.25.28 (I.28SW). 

Com.: Con este sentido no se atestiguan 

ejemplos en las novelas conservadas com-

pletas. En Hld.4.7.6 referido al humor del 

cuerpo humano. 

 

χώρα, -αϲ, ἡ  1 espacio, intervalo / spa-
ce, interval καθ’ ἕκαϲτον δὲ α[ὐτῶν ἦν] 

χώρα διεϲτηκότ[ων τῶν λό]χων, ὡϲ, εἴ τί 

που τα[ραχθείη] θηρίον, ἔχ[ο]ι διελθ[εῖν εἰϲ 

τὰ] κατόπιν por cada uno de ellos había 
espacio, al estar separadas las compañías, 
para que, si se espantaba una fiera, pudiera 
pasar hacia atrás, Nin.2.92 (B.III.16SW).  2 

cont. dud., quizá región, territorio / dub. 

ctx., perhaps region, territory Ϲε]ϲόγχω[ϲι]ϲ 

εἰϲ χώρα[ν Ses.40.26 (1.re.12SW), ]ϲ τὰϲ 

λοιπὰϲ χώραϲ [ Ses.POxy.5263.I.26. 

 

 

Ψ 

ψαλμόϲ, -οῦ, ὁ  sonido de la lira / sound 

of the lyre ψαλμῶι τῆϲ λύρα[ϲ Parth.PMich. 

inv.3402v.8. 

 

ψευδήϲ, -έϲ  falso, erróneo / false, mis-
taken ψευδέϲιν ... χρηϲ[μ]οῖ[ϲ oráculos 
falsos, Daul.28.36 (II.13SW), ψ]ευδεῖϲ 

αἰτίαϲ (López Martínez y Ruiz-Montero 

2016a et cett. edd. : ο]ὐδεὶϲ αἰτίαϲ LM) 

Parth.13.20 (1.20SW). 

Com.: Término utilizado por el atacante 

en op. a ἀψευδήϲ Daul.28.51 (ΙΙ.28 SW), 

empleado por el profeta. V. también s.u. 

ἀλήθεια.  

 

ψεύδω  prob. en v. med., forma y cont. 

dud., quizá mentir / prob. in mid. v., dub. 

form and ctx., perhaps to lie ] ψευϲαμεν[ 

Anth.31.47 (III.8SW). 

Com.: Lavagnini (p. 31) señaló como 

posibilidad una forma en v. act.: ἔ]ψευϲα 

μὲν [. Todos los testimonios de las novelas 

completas están en v. med. (cf. LRG s.u.).  

 

ψηφίζω  votar en v. pas. / to vote in 

pass. v. λ]ιπαρὸν ἐψήφιϲται (LM et cet. 

edd. : ἐφήψιϲται SW) γέραϲ [ἑ]κατὸν καὶ 

δέκα Ascl.38.5 (5SW). 

Com.: La lectura de SW es una simple 

errata (v. imagen de Gallo 1983, pl. 11). 

 

ψῆφοϲ, -οῦ, ἡ  valor numérico, sistema 
de cálculo, cómputo / numeric value, sys-
tem of numeration, method of calculation 

ζώιδιον, ... κατὰ ψῆφον ἀναπεϲϲευόμενον 

ἐπιχωρίαν signo numérico elevado en la es-
cala de acuerdo al cómputo local, Nil.25.3 

(I.3SW).
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Com.: Hace referencia al valor numérico 

también en Hld.9.22.6. 

 

ψιλόϲ, -ή, -όν  1 de soldados sin armas 
pesadas, de infantería ligera / without heavy 
weapons, of light troops κατέϲτηϲε] ... 

ψ{ε}ιλού[ϲ colocó la infantería ligera, Nin. 

2.82 (B.III.6SW).  2 simple, mero / simple, 

mere τὸ πνεῦμα ... ἐ[ρρί]πιζον ἀῆται, ... οἱ 

μὲν ψ<ε>ιλοὺϲ πνεύματ[οϲ] πρηϲτῆραϲ, 

ο[ἱ] δ’ ὄμβρουϲ καθιέντεϲ ráfagas avivaban 
el viento, unas dejando caer simples hura-
canes de viento y otras lluvias, Herp.12.74 

(II.44SW). 

Com.: Ref. al subst. πρηϲτήρ únicamen-

te aparece aquí en griego. No obstante, 

existen varios ejemplos en los que describe 

el viento (πνεῦμα): A.D.148.9, Porph.ad 
Il.2.447, Didym.in Ps.91.14, etc. Para el 

sent. 1, cf. Charito 6.8.7. 

 

ψιμύθιον, -ου, τό  albayalde / white lead 

ψιμυθίωι ἐχρ{ε}ίοντο se ungieron con al-
bayalde Loll.19.246 (2.B.1.ve.29SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. El 

albayalde es carbonato de plomo, en latín 

cerussa, que en la antigüedad era utilizado 

con fines arquitectónicos, (cf. esp. Orlandos 

y Travlos 1986, s.u., Hellmann 1992, pp. 

88ss.), medicinales (cf. esp. Gazza 1956, p. 

105 y Durling 1993, s.u.) y cosméticos (cf. 

Horak 1998, pp. 124-125). En varios pasa-

jes cómicos se convierte en objeto de burla 

cuando cubre la cara de las «heteras» y 

«viejas» (Ar.Ec.878, 929, 1072, Ar.Pl.1064, 

Eub.97.1, 8, etc.).  

 

ψυχή, -ῆϲ, ἡ  alma / soul ὥϲτ’ ἐ]ν μὲν 

ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυχαῖϲ ἐγγίγνε[ϲθαι] 

ἱερόν (SW : ]  ερον LM) πνεῦμα de tal ma-
nera que en las almas de los amantes surja 
un aliento sagrado, Parth.13.57 (1.57SW), 

τὰϲ ψυχὰϲ (uacat in LM) τῶν [νεῶν 

τιτρώ]ϲκει hiere las almas de los jóvenes, 

Parth.13.45 (1.45SW), ἐπ[ὶ τούτ]ωι πονέϲα-

[ϲα] τὴν ψυχ[ὴν] ἀπέρχετα[ι apenada por 
eso en su alma, se marcha, Ses.41.90 (3.ΙΙΙ. 

16SW); cont. dud. / dub. ctx. ]ηϲαν ⟦και⟧ οἱ 

δύο τὰϲ ψυχὰϲ λαβ[όντεϲ Parth.13.35 (1.35 

SW). 

 

 

Ω 

ὦ / ὤμοι  interj. c. voc., marcador de tra-

to personal ¡oh ...! o intraducible / interj. w. 

voc., marker of personal address oh ...! or 

untranslatable:  a) para entablar comunica-

ción o llamar la atención / to begin a con-

versation or to draw attention λέγ̣ε, ὦ φίλ-

τατε, καὶ μή με ἀπέλ[αυ]νε ϲαυτοῦ̣ habla, 
queridísimo, y no me apartes de ti, Panion. 

POxy.4811.13, ὦ μήτερ ... εὐορκήϲαϲ ἀφῖγ-

μαι madre, llego tras guardar el juramento, 

Nin.2.152 (A.I.38SW), cont. dud. / dub. ctx. 

ὦ ἄν]δρεϲ δικαϲταί Panion.POxy.4811.26, 

ὦ ... ἑταῖροι Ascl.38.10 (10SW), ὦ 

Τριπτόλεμε Tript.26.3 (3SW), ὦ δέϲπο[τα    

    ]τιον Chion.29.50 (3.I.2SW);  b) para dar 

una orden o instrucción / to give an order or 

instruction ὦ φεῖϲαι καὶ μὴ μ<ι>άνη<ι>ϲ ... 

Δαῦλι τὸ τῆϲ Θέμιδοϲ ἀρχαῖον ἵδρυμα Dau-
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lis, ten consideración y no manches la anti-
gua morada de Temis, Daul.28.31 (II.8SW), 

ἄπιθι, ὦ δέϲπο[ινα, αὐτί]κα πρὸϲ τὴν τρο-

φόν márchate, señora, ahora mismo junto a 
la nodriza Ant.Diog.1.22SW;  c) para pre-

guntar / to ask a question πῶϲ ἄ[ν ϲ]ο̣ι̣, ὦ 

Δεινία, τὸ̣ μέ̣[γ]α λέξ̣α[ιμ]ι̣ ¿cómo te podría 
hablar sobre lo importante, Dinias? Ant. 

Diog.2.3SW, ] τίϲ, εἶπεν, ὦ [ Parth.13.2 (1.2 

SW);  d) para reprochar / to reproach ὦ 

πάντων ἀνθρώ[π]ων κάκιϲτε el más malva-
do de todos los hombres, Call.16.53 (33 

SW), ὦ ταλαίπ]ωρε ἄνθρω[πε Loll.19.154 

(2.Β.1.re.5SW), ὤμοι τῶν ἁμαρτηθέντων 

¡ay de mis errores!, Ascl.38.16 (16SW);  e) 

para invocar una deidad como testigo de un 

hecho asombroso / to invoke a deity as wit-

ness of a surprising fact ]  οὗτοϲ, ὦ θεοί, 

βαϲιλέωϲ ϲωτὴρ φανείϲ [ ese, dioses, quien 
resultó ser el salvador del rey, Tin.27.5 

(5SW); cont. dud. / dub. ctx. ὦ[ Loll.19.155 

(2.Β.1.re.6SW). 

Com.: Para una clasificación más deta-

llada de esta interj. mediante el criterio de 

la función del voc., v. el estudio de Perdi-

coyianni-Paléologue (2002, p. 75-81) sobre 

tragedia griega. 

 

ὧδε  adv. de modo así, del modo sigui-
ente / adv. of manner in this wise, in the 
following way ὁ] λόγοϲ ὧδέ πωϲ λε[γέϲθω 

(Parsons in comment. et cett.) Panion.   

POxy.4811.24. 

Com.:  También cf. s.u. πωϲ. 

 

ὠθέω  empujar, clavar un arma / to 
thrust a weapon διένευεν ... τὸ εἴδωλον 

ὠθεῖν el espectro hacía señas para que em-
pujara (la espada) Seu.22.9 (9SW). 

 

ὠθιϲμόϲ, -οῦ, ὁ  tumulto, alboroto / tu-
mult, disturbance, crowd ὠθιϲμὸϲ περὶ τὸ 

δωμά[τι]ον πάντων εἰϲτρεχόντω[ν Chion. 

29.43 (2.ΙΙ.19SW).  

Com.: Cf. Charito 5.5.9 (ὠθισμὸς ἦν 

περὶ τὰ βασίλεια ... πάντες γὰρ συνέτρε-

χον). La expresión ὠ. περί también en Plb. 

4.58.9 (ἐν τῷ περὶ τὰς πύλας ὠθισμῷ), I.BI 
2.327 (περὶ τὰς πύλας ὠθισμὸς ἦν), Plu. 

Brut.18 (περὶ τὰς θύρας ὠθισμὸς ἦν), D.C. 

58.5.2 (ὠθισμοὶ περὶ τὰς θύρας αὐτοῦ ἐ-

γίγνοντο), etc. 

 

ὠιδή, -ῆϲ, ἡ  cont. dud. canto / dub. ctx. 

song ] ἐξ ὠιδῆ[ϲ] κο[ Loll.19.221 (2.B.1. 

ve.4SW). 

Com.: Según Henrichs (1972, p. 119), 

podría referirse a una composición ritual. 

 

ὤμοι  v. ὦ. 

  

ὠμῶϲ  adv. de forma salvaje, cruelmente 

cont. dud. / adv. fiercely, cruelly dub. ctx. 

τοῖϲ ὅπλοιϲ ὠ[μῶϲ Parth.13.44 (1.44SW). 

Com.: Se refiere aquí prob. a un uso 

cruel de las armas por parte de Eros. Como 

adverbio, único testimonio en la novela. 

 

ὥρα, -αϲ, ἡ  estación / season πολὺ 

θερειότεροϲ τῆϲ ὥραϲ ἐπιπεϲὼν νότοϲ λῦ-

ϲαί τε ἐδυνήθη τὰϲ χιόνα[ϲ al sobrevenir el 
noto mucho más veraniego que (lo propio 
de) la estación pudo disolver la nieve, Nin. 

2.51 (B.II.13SW). 
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Ὠρωπόϲ, -οῦ, ἡ  topón. Oropo / topon. 

Oropos ἐπὶ τὴ[ν Ὠ]ρωπὸν καὶ τὸ το[ῦ 

Ἀμφι]αρέω ἱερ[όν a Oropo y al santuario de 
Anfiarao, Thean.34.38 (ΙΙ.22SW). 

Com.: Único testimonio en la novela. De 

ser cierto, el uso del art. fem. responde a un 

πόλιν sobreentendido. Sobre las posibles 

implicaciones de Oropo en el itinerario de 

la protagonista, v. SW (p. 443). 

 

ὡϲ  A conj.  I compar. o de modo como, 

tal como / comp. or of manner as  1 c. or. 

subord. / w. dependent clause εἴτ’ ἄϲ[τρ’, 

ὡϲ] ἔφαϲκον οἱ να[ῦται Διοϲ]κόρων προϲ-

ωνυμίαν [λέγ]οντεϲ, εἴτ’ ... [ϲ]πινθῆρεϲ ... , 

[τὸ ϲα]φὲϲ μὲν ἀδύνατον εἰπ[εῖ]ν si eran 
estrellas, como afirmaban los navegantes 
dándoles el nombre de Dióscuros, o si cen-
tellas, era imposible decirlo de forma clara, 

Herp.12.87 (II.57SW), ο[ἱ] μὲν δὴ ὑπῆγον 

τῆϲ ὁδοῦ ὡϲ τάχουϲ εἶχον ellos marchaban 
por el camino todo lo rápido que podían 
Ant.Diog.POxy.4761.II.12.  2 ὡϲ ἄν c. gen. 

abs. como si / ὡϲ ἄν w. abs. gen. as if 
ἐξήλαυνεν ἅπανταϲ ὡϲ ἄν τινων δυϲχερῶν 

αὐτῆ<ι> περὶ Ϲαυροματῶν ἠγγελμένων e-
chó fuera a todos como si le hubieran sido 
anunciadas unas noticias desagradables so-
bre los sármatas, Call.16.31 (11SW).  3 en 

expr. compar. elípt. / in elided comp. expr.:  

a) c. subst. / w. subst. οὐδὲ... ὡϲ [πο]λε-

μιϲτὴϲ πεπ[αρώινη]κεν εἰϲ ϲέ ni tampoco se 
ha propasado contigo como un soldado, 

Nin.2.286 (A.V.19SW), Ϲτάφυλοϲ ... ἐν 

τοῖϲ βαϲιλείοιϲ τοῖϲ Δρύαντοϲ τρέφεται ὡϲ 

νεώτεροϲ βαϲιλεύϲ Estáfilo es criado en el 
palacio de Driante como príncipe heredero, 

Staph.32.38 (III.9SW), παχε<ῖ>α καὶ 

μεγάλη ’ϲτιν, ὡϲ δοκόϲ es grueso y grande 
como una viga, Asin.POxy.4762.10;  b) en 

el giro ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον en la mayoría de 
los casos, por lo general / in the phrase ὡϲ 

ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον for the most part, usually 

πεντεκαίδεκα ὡϲ ἐπὶ τὸ πλεῖϲτον ἐτῶν 

γαμοῦνται παρθένοι las doncellas se casan 
generalmente a los quince años, Nin.2.192 

(A.III.2SW);  c) en la frase parentética ὡϲ 

εἰπεῖν como suele decirse, por así decir / in 

the parenthetical phrase ὡϲ εἰπεῖν as the 
saying goes, so to speak μέχρι νῦν πάντα 

κάλων κ{ε}ινοῦντεϲ, ὡϲ εἰπε<ῖ>ν movien-
do todos los hilos hasta ahora, por así decir, 
Chion.30.44 (1.III.5SW). 

II temp. cuando, una vez que / temp. 

when, after ὡϲ μετρίωϲ ἐϲ[κ]εύαϲτο cuando 
preparó (la mitad del corazón del niño) 

bastante Loll.19.163 (2.Β.1.re.14SW), ὥϲ 

ποτε ϲυν[ειϲέ]πεϲ’ αὐτῶι una vez que se 
lanzó con él, Asin.POxy.4762.6, ὡϲ δὲ ἔν-

δον ἐγενόμην Ant.Diog.POxy.5354.I.6, 

cont. dud. / dub. ctx. Chion.29.49 (3.1SW), 

Ses.41.96 (3.III.22SW), l. dud. / dub. l. 

Ses.41.85 (3.ΙΙΙ.11SW), Capr.43.14 (14 

SW); c. matiz causal ya que, al + inf. / w. 

causal nuance as ὡϲ δὲ οὐδὲν [ἤνυϲεν], ... 

[ἔφη al no conseguir nada, dijo ..., Nin. 

2.277 (A.V.10SW). 

III final con el fin de que, para que / fi-

nal so that, in order that ἀνά]γνωθι τὰ λοι-

πά, ὡϲ ἂν κἀκείνη [μάθοι τὰ] ἑαυτῆϲ κακά 

lee el resto para que también aquella pueda 
aprender sus propias desgracias Ant. 

Diog.1.29SW, cf. Nin.2.93 (B.III.17SW), 

Thean.34.33 (II.17SW), en neg. / in neg. 
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ἐκέλευεν αὐτὴν ἀπιέναι ὡϲ μὴ ἐνοχλοῖτο 

ἀκροωμένη la exhortó a que saliera, no 
fuera que se molestara escuchando, Panion. 

POxy.4811.3.   

IV consecutiva de tal forma que, de tal 
manera que / consecutive so that χρὴ βου-

λεύϲαϲθαι νῦν ἡμᾶϲ, ὡϲ μὴ μεταγνῶναί πο-

τε δύναϲθαι debemos tomar una decisión 
ahora, de tal forma que no sea posible cam-
biar de opinión nunca, Chion.30.7 (1.I.7 

SW). 

V complet. que c. δῆλοϲ y part. de fut. / 

nominal clause that w. δῆλοϲ and fut. part. 

δήλη] γὰρ διὰ τῆϲ ὄψεωϲ ὡϲ αὐτίκα [μάλα 

ἐκδι]κίαϲ ἐφ’ οἷϲ πέπονθε ... τευ]ξομένη 

pues dejaba ver con su mirada que de in-
mediato iba a obtener venganza por lo que 
había sufrido Ant.Diog.1.13SW. 

B como prep. a, ante / as prep. to ] ὡϲ 

τὴν βαϲιλεύουϲαν [ἦγον (sic Parsons in 

comment.) Call.POxy.5355.1.II.16. 

Cont. y sent. dud. / dub. ctx. and sense 

Nin.2.77 (B.III.1SW), Parth.13.12 (1.12 

SW), Parth.13.41 (1.41SW), Loll.19.3 (2.Α. 

1.re.3SW), Loll.19.4 (2.A.1.re.4SW), Loll. 

19.154 (2.Β.1.re.5SW), Loll.19.163 (2.B.1. 

re.14SW), Loll.POxy.4945.4, Seu.22.6 (6 

SW), Anth.31.14 (I.14SW), Anth.31.31 (ΙΙ. 

12SW), Thean.34.4 (I.4SW), Apoll.35.21 

(2.7SW), Ant.Diog.POxy.5354.I.43, Eus. 

POxy.5356.17. 

 

ὥϲπερ  conj. / conj.  1 como, como pre-
cisamente / as, just as τοῦτο ἴϲτωϲαν μὲν οἱ 

θεοὶ πρῶτον, ὥϲπερ δὴ καὶ ἴϲαϲιν que esto 
lo sepan primero los dioses, como sin duda 
también saben, Nin.2.158 (A.II.6SW), ὁ δὲ 

Γλαυκέτηϲ ἐκπλαγείϲ, ὥϲπερ εἰκόϲ, ἐφθέγ-

ξατο μὲν οὐδὲν πρὸϲ ταῦτα Glaucetes ater-
rado, como era natural, nada dijo ante eso 

Loll.20.34 (1.II.7SW).  2 c. part. pres. o 

perf. como si / w. pres. or perf. part. as if 
ὥϲπερ ἀνακεκολλημένων ἰξῶ<ι> τῶν ὀμμά-

των ὕπνον οὐκ [ἔχω no tengo sueño, como 
si tuviera los ojos pegados con pegamento, 

Parth.15.6 (2.6SW), ὃν κατεῖ[χε ϲκύ]φον 

προέτεινεν τῶ<ι> Διονυϲίω<ι> [ὥϲπερ λεί]-

βων καὶ τῶ<ι> Ἀπολλωνίω<ι> tendió a 
Dionisio y a Apolonio la copa que sostenía, 
como si estuviera haciendo una libación, 

Apoll.35.9 (1.9SW), φα[ι]δρὸϲ oὖν καὶ γε-

γηθώϲ, ὥϲπερ πολέμιον κτείνων, ἐμαυτὸν 

ἀποϲφάττω así pues, radiante y alegre, co-
mo si matase a un enemigo, me corto el 
cuello, Seu.22.11 (11SW).  3 c. part. de fut., 

c. matiz final como para / w. part. fut., w. 

final nuance as if to ἀνέβλεψεν ὥ[ϲπερ τ]ι 

λέξουϲα alzó la mirada como si fuese a 
decir algo, Nin.2.260 (A.IV.32SW); cont. 

dud. / dub. ctx. ]αν ὥϲπερ [ Anth.31.3 

(Ι.3SW). 

 

ὥϲτε  conj. consecutiva / consecutive 

conj.  1 introd. or. subord. de inf. de (tal) 
modo que, como para (que) / introd. subord. 

clauses of inf. so that οἱ Ἄραβεϲ ... ἐ-

τροπώθηϲαν ὥϲτε μηδὲ τὸ πέμπτον μέροϲ 

ἀναϲ[ωθ]ῆναι τῆϲ ϲτρατείαϲ los árabes se 
lanzaron a la fuga de tal modo que no se 
salvó ni siquiera la quinta parte del ejército, 

Ses.41.12 (2.12SW), εἴη δ’] ἂν κἀκεῖνο 

παντελῶϲ ἀπ{ε}ίθανο[ν ... πυρπ[ο]λεῖν 

[ὥϲτ’ ἐ]ν μὲν ταῖϲ τῶν ἐρώντων ψυχαῖϲ 

ἐγγίγνε[ϲθαι] ἱερόν (SW : ]  ερον LM)  
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πνεῦμα también aquello sería totalmente 
inverosímil, que (Eros) los enardezca, de tal 
manera que en las almas de los amantes 
surja un aliento sagrado, Parth.13.57 (1.57 

SW); en correl. c. οὕτωϲ / in correl. w. 

οὕτωϲ: οὕτωϲ [δὲ διεκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν 

λόχων ἔ[κταξιϲ ὥϲτε] ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε 

βουληθεί]η δύναϲθαι (SW : οὕτωϲ [γὰρ 

ἐκεκό]ϲμητο ἡ ... τῶν λόχων ἐ[    , ὥϲτε] 

ἐπιμῦϲαί τε ὁπότ[ε          ]η δύναϲθαι LM) 

καὶ πά[λιν διε]ϲτῆναι (Lav : καὶ πά[λιν     

]ϲτῆναι LM, καὶ πά[λιν διεκ]ϲτῆναι SW) el 
despliegue de las unidades había sido dis-
puesto de tal manera como para poder ce-
rrarse cuando se quisiera y abrirse de nue-
vo, Nin.2.97 (B.III.21SW).  2 introd. impe-

rat. marcando una conclusión fuerte a lo 

anterior así que, por tanto / introd. imper. 

marking a strong conclusion to the previous 

statement and so, therefore ὥϲτε μηδὲ ἕν με 

κρύβε así que tampoco me ocultes ni una 
cosa, Iol.21.31 (31SW), αἰτίαν δ’ οὐδεμίαν 

παρέϲχηκέ ϲοι Μεγαμήδηϲ, ἵνα ἀπολίπηιϲ 

αὐτόν. ὥϲτε διαλογίζου τί δραϲτέον ἡμῖν 

Megamedes no te ha proporcionado ningún 
motivo para que lo dejes. Por tanto, piensa 
qué hemos de hacer, Chion.30.49 (1.III.11 

SW).   

Cont. dud. / dub. ctx. ὥϲτε ὑπ᾿ ἀναγ[ 

Loll.19.250 (2.B.1.ve.33SW). 

 

ὠχραίνω  intr. en v. med. palidecer, po-
nerse pálido / intr. in mid. v. to pale, to 
become pale ὠχραίνο[ντο διὰ] τὸ δέοϲ (sus 

mejillas) palidecían por el temor, Nin.2.267 

(A.IV.39SW). 

Com.: Único testimonio en la novela.  

 

 







 

CONCLUSIONES:  

NOTABILIA LEXICOGRAPHICA 





I. HAPAX EIREMENA Y PALABRAS RARAS 

 

 El corpus de papiros examinado revela un número considerable de palabras, hasta 

diecisiete, que hasta el momento no están atestiguadas en otras fuentes en griego. 

Dejando al margen los nombres personales1, encontramos cinco hapax eiremena:  

 

Tabla 1. Hapax eiremena2 

lema forma atestiguada referencia frecuencia 

ἀναπεϲϲεύομαι ἀναπεϲϲευόμενον Nil.25.4 (I.4SW) 1 
ἀνώδιον  ἀνώδιον Fest.33.9 (I.9SW) 1 
ἐγκαταρρήγνυμι ἐγκ[ατέρ]ρηξεν Herp.12.54 (II.24SW) 1 
κυκλευτόϲ κυκλευτον Ses.POxy.5263.II.21 1 
περιβροντάομαι  περιεβροντᾶτο Herp.12.76 (II.46SW) 1 

 

 Respecto al adjetivo verbal κυκλευτόϲ, Trnka-Amrhein (2016b, p. 37), señalando 

un paralelo en la Novela de Alejandro (recensión α), donde se predice cómo Alejandro 

regresará a Egipto tras haber viajado alrededor del universo (κόϲμον κυκλεύϲαϲ)3, 

traduce el adjetivo como «traversable», e.d., «que se puede atravesar». Como adjetivo 

verbal correspondiente a κυκλεύω, parece más precisa la traducción «que se puede 

rodear». Menos probable considera la interpretación «redondo», «circular», que se 

expresaría quizá mediante adjetivos como κύκλιος, κυκλικός, κυκλόεις, κυκλώδης4. 

 La palabra ἀνώδιον, que en el papiro aparece sin iota adscrita, es una forma 

secundaria del adjetivo ἄνῳδοϲ, que se atestigua una sola vez en Arist.HA 488a34, 

donde se refiere a animales5. El substantivo (o quizá adjetivo) ἀνώδιον, que no se 

atestigua en ninguna otra fuente, podría interpretarse como una «representación musical 

sin canto»6.  

 

 Los tres restantes compuestos verbales tampoco se atestiguan en otras fuentes. El 

part. med.-pas. ἀναπεϲϲευόμενον se relaciona con el substantivo πεϲϲόϲ, que significa 

                                                            
1 V. tabla 2. 
2 Si la conjetura βοτανά̣ρϲ̣[εωϲ] de Stramaglia es correcta para Nil.25.32 (I.32SW), βοτάναρϲιϲ también 
debería computarse como hápax. Sin embargo, argumenté en contra de la reconstrucción de esta palabra 
por razones paleográficas en el 29th International Congress of Papyrology en Lecce.  
3 V. esp. Murray (1970, pp. 162ff.). 
4 V. DELG (s.u. κύκλος) y Beekes (s.u. κύκλος). 
5 También v. Terzaghi (1956, p. 384).  
6 Cazzaniga (1956, p. 55) traduce «momento di danza senza canto». El adjetivo ἀνώδιον, a diferencia de 
ἄνῳδοϲ «que no canta», tiene sentido pasivo «no cantado». 
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«escalera» en los papiros egipcios (v. Bonneau 1976), lo que encaja muy bien en el 

contexto de inundación del Nilo, puesto que las escaleras eran una de las formas más 

comunes de construir un nilómetro. Además, «escalera» o «escalón» está 

semánticamente muy próximo a «escala», «nivel». Por tanto, el sentido propuesto para 

este participio es «elevado hasta». Para más detalles, v. s.u. ἀναπεϲϲεύομαι. 

 Incluimos ἐγκαταρρήγνυμι como hápax, porque únicamente se atestigua en autores 

bizantinos. Se traduce en el LBG como «herabschleudern auf» al referirse a un rayo (v. 

p. ej. en v. med. en Teodoro Pródromo 15.49 κατὰ σκηπτὸν καὶ κεραυνὸν ἐγ-

καταρρήγνυταί σοι ed. Höradner 1974, p. 273). Es el único ejemplo en nuestra lista que 

no puede leerse en su integridad en los papiros. Sin embargo, la reconstrucción 

ἐγκ[ατέ]ρρηξεν, que introdujo Smyly (1901, p. 323), fue aceptada por todos los editores 

posteriores. Nuestra cita ha sido incorporada al LSJ Rev.Supp. con el significado de «to 

come violently down upon». El DGE traduce «desatarse», «irrumpir», lo que encaja 

adecuadamente en el contexto, donde el verbo se refiere a un «viento procedente del 

este» (πνεῦμα ἀπηλιωτικόν). 

 La forma denominativa βροντάομαι con el preverbio περι- no se atestigua7, pero un 

sentido similar asignó LSJ a περιβρέμω «to roar or bellow round about». El testimonio 

más antiguo de περιβρέμω es de D.P.132 (ἔνθα τε κῦμα ῥησσόμενον νήσοισι 

περιβρέμεται Σποράδεσσιν). También se puede comparar con περιβρομέω en A.R.4.17, 

donde se refiere al zumbido de los oídos (περιβρομέεσκον ἀκουαί).  

 

 Entre los términos raros, resulta de particular interés ἀλκυόνειοϲ en Herp.12.42 

(II.12SW), que únicamente se atestigua en Ael.NA 1.36 y substantivado (τὰ Ἀλκυόνεια) 

en Lyd.Ost.60.228.  

 También es raro el adjetivo Ἀμαζόνιοϲ. Como en nuestro contexto (τὸν 

Ἀμαζ[ό]νιον αἰγιαλόν Call.POxy.5355.1.II.7), se aplica a términos geográficos en 

Plu.Fluu.14.1 (el río Tanais)9 y A.R.2.977 (las montañas cerca del río Termodonte). 

 El compuesto ἀποθεϲπίζω, que se puede leer con claridad en el papiro Daul.28.8 

(I.8SW), tampoco es frecuente. Un contexto similar aparece en Str.9.3.5 (τὴν Πυθίαν 

ἀναβαίνουσαν δεχομένην τὸ πνεῦμα ἀποθεσπίζειν ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα) y en 

                                                            
7 Excepto en Nicéforo Blemmidas (19.30 v. LBG «umdröhnen»), autor bizantino del s. XIII. 
8 En Arist.HA 542b6, aparecen ἀλκυόνειοι y ἀλκυνώνειαι como variantes textuales de ἀλκυονίδες. 
9 Las amazonas se bañaban en este río, según Plutarco (l.c.). 
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Plu.Num.4 (τὴν Πυθίαν, οἷον αἰσθανομένου τοῦ θεοῦ καὶ χαίροντος, ἀποθεσπίζειν τόδε 

τὸ ἡρῷον). 

 El substantivo διακόρηϲιϲ en Loll.19.35 (2.A.2.re.10SW) es extremadamente raro y 

tardío, siendo su primer testimonio de I.AI 7.170 (I d.C.). El verbo διακορέω, del que 

procede, aparece en Luc.Tox.25, aunque tampoco es un verbo frecuente. 

 El ejemplo más antiguo del adjetivo λήϲμων aparece en Parth.15.4 (2.4SW), y 

después únicamente se atestigua en Them.Or.22.268c (IV d.C.) y Chrys.M.55.682. 

 Es también digno de mención el término ὀχλοπόηϲιϲ, reconstruido en Parth.13.17 

(1.17SW) como ὀχ[λοπ]όηϲιν por Maehler (1976, p. 5), que es lectura aceptada por LM 

(p. 123), Hägg y Utas (2003, p. 24), y más tarde también por López Martínez y Ruiz-

Montero (2016a, p. 238)10. Hay otra única documentación en Hsch. s.u. δημαγωγίας. El 

verbo ὀχλοποιέω es también raro y tardío (el primer testimonio está en Act.Ap.17.5), así 

como el adjetivo ὀχλοποιός (por primera vez en Cyr.Al.Dial.Trin.6.622e). 

 

 Finalmente, sorprende la coincidencia de que tres verbos que aparecen en Nil.25, y 

que son excepcionales en griego (ἰκμάζω, ἐπιλιμνάζω y ϲυνομβρέομαι), son utilizados 

también por Plutarco11. 

  Del verbo ἰκμάζω12, en voz medio-pasiva, aparte de Nil.25.25 (I.25SW) 

(ἰκμαζομένη), solo encontramos los testimonios tardíos de Hsch.s.u. ἰκμαζομένην y 

Eust.4.729. El significado que le da LSJ, «to dry up», es decir, «secarse», que no nos 

parece probable, estaría basado solo en un testimonio en voz activa de Hsch. (†ἰκμάζειν· 

κατασκελετεύειν) y otro en voz pasiva de Plu.2.954e, donde los códices transmiten la 

forma ἰκμασθέντος, que Turnebus13 enmendó como ἐξικμασθέντος. 

 El segundo verbo, ἐπιλιμνάζω «indundar» en Nil.25.9 (I.9SW) presenta diez 

resultados muy tardíos en TLG y ninguno en DDbDP o PHI. El testimonio más antiguo 

es de Plutarco (Caes.25), donde aparece en voz pasiva (πεδία χειμάρροις 

ἐπιλελιμνασμένα). Los testimonios posteriores son de autores cristianos, como Eusebio 

(DE 4.5.7, Ε.Th.2.17.6, LC 12.4) o Eustacio de Antioquía (Eust.Ant.Hex.M.18.780), a 

los que se suman otros cuatro de los siglos VIII-XIV d.C. 
                                                            
10 Los únicos editores que no aceptaron esta lectura fueron SW (p. 82), no sin mencionarla en su 
comentario (p. 90). 
11 He debatido esta cuestión en el 29th International Congress of Papyrology en Lecce 2019. El paralelo 
paleográfico más próximo en Greek Manuscripts of the Ancient World de Turner es el número 62, el 
Gorgias de Platón 507-508, datado a finales del siglo II d.C., cronológicamente simultáneo a Plutarco.  
12 Los quince resultados aparecen en el corpus completo del TLG, mientras que DDbDP y Packhum no 
muestran testimonios de la palabra.  
13 V. la edición de Hubert y Pohlenz (1955). 
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 Por su parte, el compuesto ϲυνομβρέομαι, «inundar», «anegar», exclusivo de 

nuestro papiro, Nil.25.11 (I.11SW), sólo se atestigua en voz activa en Eus.PE 3.1.7 

citando a Plutarco (Fr.157.120): ῥεῦμα ἦλθε πολὺ καὶ συνώμβρησεν καὶ κατέκλυσε τὰ 

πάντα, si bien Sandbach (1966, p. 98), editor de los fragmentos de Plutarco, prefiere leer 

συνώμβρισε, correspondiente a un presente *συνομβρίζω no documentado en ningún 

otro texto. 

 

 De los sesenta nombres personales de los fragmentos de novela, doce no se 

atestiguan en otras fuentes14: 

 

Tabla 2. Hapax / dis / tris eiremena (nombres personales) 

  nombre                             referencias frecuencia 

Ἄργιννα  Loll.POxy.4945.11 1 
Δαῦλιϲ  Daul.28.31 (II.8SW), Daul.28.34 (II.11SW),  

Daul.28.70 (III.18SW) 
3 

Δερκεία  Nin.2.242 (A.I.37), Nin.2.251 (A.IV.14),  
Nin.2.304 (A.V.37) 

3 

Δερκυλλίϲ  Ant.Diog.2.5SW 1 
Εὐϲυήνη Eus.POxy.5356.2, 7 2 
Θάμβη  Nin.2.250 (A.IV.22), Nin.2.273 (A.V.6SW) 2 
Θηρύκλειαν  Iol.21.25 (25SW) 1 
Ἱππότιϲ  Staph.32.16 (II.3SW), Staph.32.39 (III.10SW)  2 
Μαγώαϲ  Tin.27.20 (20SW) 1 
Μεαμῆριϲ  Ses.41.81 (3.III.7SW) 1 
Πανιωνίϲ Panion.PΟxy.4811.1 1 
Τινοῦφιϲ  Tin.27.16 (16SW), Tin.27.22 (22SW) 2 

 

 Durante el proceso de redacción del léxico, cada vocablo de los papiros de novela 

ha sido comparado con el LRG y, por tanto, aquellos términos que únicamente aparecen 

en los fragmentos papiráceos, pero no en las novelas conservadas completas o en 

Yámblico, han sido señalados. Alcanzan el número de 176 sin incluir nombres propios, 

numerales y exclamaciones15: 

 

 

                                                            
14 Examino los nombres personales que son hapax legomena en detalle en Kádas (2019, pp. 25-39). 
15 No obstante, algunos de estos vocablos pueden encontrarse a través de sus variantes, como 
καταϲφάττω, que aparece en Charito 8.8.1 como καταϲφάζω; κολεόν en Ach.Tat.3.21.4 como κουλεόν; y, 
aunque πλατάνιϲτοϲ como tal no se atestigua en las novelas, su variante πλάτανος aparece en 
Ach.Tat.1.2.3, 1.15.3, 1.16.3 y Long.4.2.3. 
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Tabla 3. Lista de palabras únicas en los papiros de novelas fragmentarias 

ἄγημα δαψιλήϲ ἱππόϲταϲιϲ πολιτεία 
ἅγιοϲ διάζευξιϲ καθοπλίζω   πολλαχῶϲ   
ἀγρότηϲ διακόρηϲιϲ καταδέω   ποταμία 
ἀγχόθι   διαϲαλεύω κατακολπίζω ποτήριον 
ἀθλίωϲ   διαϲτολή κατακρύπτω   προϲδόκιμοϲ 
ἀκοϲμία [διδαχή] καταϲφάττω   προϲκαταϲτρέφομαι  
ἀκτινωτόϲ δίθυροϲ κατοχή προϲωνυμία 
ἀλκυόνειοϲ διορθόω κλύζω   πρόχωϲιϲ 
Ἀμαζόνιοϲ δοκόϲ κνάω   ϲηκόϲ 
ἁμαρτία δορίκτητοϲ κολεόν ϲκιερόϲ 
Ἀμφιάρεωϲ δραϲτέοϲ κολλάω   ϲκοτιαῖοϲ 
ἀνακολλάω   δυναμικόϲ κρυμόϲ ϲπινθήρ 
ἀνάλυϲιϲ δύϲωροϲ κυκλόθεν   ϲτέγω   
ἀνάμεϲοϲ ἔγκληϲιϲ κυματωγή ϲτερρότηϲ 
ἀναρριπίζω   εἰκαϲία κώλυϲιϲ ϲυμμύϲτηϲ 
ἀνεψιά εἰϲδρομή λήϲμων ϲυμπατέω   
ἀνηλεήϲ ἐκπίμπλημι λίθινοϲ πολίχνη 
ἀνολοφύρομαι   ἐκρέω μάθηϲιϲ ϲυμπληρόω   
ἀνταϲτράπτω   ἐλλιπῶϲ μεγιϲτάν ϲύνδειπνοϲ 
ἀπελαύνω   ἐντίκτω μεϲάζω   ϲυνειϲπίπτω   
ἄπεπτοϲ ἐξοιϲτράω μετάκληϲιϲ ϲυννέφεια 
ἀπηλιωτικόϲ ἐπιθεάομαι μετανίϲτημι   ϲυνορία 
ἀποθεϲπίζω   ἐπιλιμνάζω μιϲητόϲ ϲυντεκμαίρομαι 
ἀποκοπή ἐπομβρία μοιχάϲ ταμίαϲ   
ἀποϲτροφή ἐποχή μονογενήϲ ταπεινότηϲ 
ἀποτοξεύω   ἐρυθαίνω ναυαγόϲ τηθίϲ   
ἀποτρύω   ἐρυθρόϲ νηϲίϲ τημελέω   
ἄπωθεν   ἐρυμνόϲ νικηφόροϲ τιθηνόϲ 
ἀϲβόλη ἑϲπερινόϲ νοϲώδηϲ τλῆναι   
ἀτέκμαρτοϲ εὔβοτοϲ νότοϲ τρητόϲ 
αὐτονομία εὐείδεια ὁμορέω τρομέω   
αὐτόϲοφοϲ εὐθυφερήϲ ὁπλομαχέω τροπόω   
ἀφανῶϲ   εὐορκέω ὅραμα     ὑπόγυοϲ 
ἀχρείωϲ   εὔχρουϲ οὐρανόθεν ὑποτιμάω   
βδελυρόϲ εὔψυχοϲ ὀχλοπόηϲιϲ φθόγγοϲ 
βινέω   ζοφερόϲ πανημέριοϲ φλύαροϲ 
βούνoμοϲ ζώιδιον πενθαλέοϲ φόβητρον 
βροντάω   θεοπρεπήϲ πενθικόϲ φυράω   
βροτόϲ θεοφόρητοϲ περικρατήϲ χθόνιοϲ 
βωμολόχοϲ θεραπαινίδιον πλατάνιϲτοϲ χρονόω   
γενέϲιοϲ θηλυκόϲ πληθύνω   ψαλμόϲ 
γνόφοϲ ἵδρυμα πλίνθοϲ ψιμύθιον 
γραφεῖον ἰκμάζω πολεμιϲτήϲ ὠμῶϲ 
γυμνήϲ ἱππομαχέω πολιτεία ὠχραίνω 
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II. NOMBRES PERSONALES 

 

Tabla 4. Lista completa de nombres personales 

   nombre transcripción                                       referencias 

Ἀνδρότιμοϲ Androtimo Loll.19.167 (2.B.1.re.19SW), Loll.19.248 (2.B.1.ve.31SW) 
Ἄνθεια Antía Anth.31.30 (II.11SW), Anth.31.32 (II.13SW) 
Ἀπολλώνιοϲ Apolonio Apoll.35.9 (1.9SW), Apoll.35.16 (2.2SW),  

Apoll.35.26 (2.12SW) 
Ἄργιννα Argina Loll.POxy.4945.11 
Ἀρτοξάρηϲ Artójares Anth.31.14 (I.14SW) 
Γλαυκέτηϲ Glaucetes Loll.19.36 (2.A.2.re.11), Loll.19.14 (2.A.1.re.14), 

Loll.20.33 (1.6SW), Loll.20.39 (1.12SW), 
Loll.POxy.4945.21, 30. 

Δαῦλιϲ Daulis Daul.28.31 (II.8SW), Daul.28.34 (II.11SW),  
Daul.28.70 (III.18SW) 

Δεινίαϲ Dinias Ant.Diog.2.3SW 
Δερκεία Dercia Nin.2.242 (A.I.37), Nin.2.251 (A.IV.14), Nin.2.304 

(A.V.37) 
Δερκυλλίϲ Dercílide Ant.Diog.2.5SW 
Διονύϲιοϲ Dionisio Apoll.35.8 (1.8SW) 
Δρύαϲ Driante Staph.32.25 (II.12SW), Staph.32.38 (III.9) 
Ἐραϲῖνοϲ Erasino Call.16.37 (17SW) 
Ἑρπυλλίϲ Herpílide Herp.12.51 (II.21SW) 
Εὐβίοτοϲ Eubíoto Call.16.28 (8SW), Call.16.49 (29SW) 
Εὐνίκη Eunice Thean.34.20 (ΙΙ.4SW), Thean.34.36 (II.20SW) 
Εὔξεινοϲ Euxino Anth.31.21 (II.2SW) 
Εὐϲυήνη Eusiena Eus.POxy.5356.2, Eus.POxy.5356.7 

nombres pers. 
[14] 

numerales  
[4] 

exclamaciones  
[1]  

 

Ἀραβία ἕνδεκα oὐαί  
Βορυϲθένηϲ ἑπτακαιδέκατοϲ   
Γερμανία τεϲϲαρεϲκαίδεκα   
Δακία τετρακαίδεκα   
Θῶνιϲ    
Κάνωβοϲ    
Κερκυραῖοϲ    
Κολχίϲ    
Λητώ    
Ϲάρδειϲ    
Ϲαυρομάτηϲ    
Χερρονηϲίτηϲ    
Ὠρωπόϲ    
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Ἡγηϲιπύλη Hegesípila Parth.13.15 (1.15SW) 
Ἡρόξενοϲ Heróxeno Panion.POxy.4811.2, Panion.POxy.4811.15 
Θάϊμοϲ Taimo Ses.41.28 (2.28SW) 
Θαλαϲϲία Talasía Anth.31.24 (II.5SW), Anth.31.28 (II.9SW) 
Θάμβη Tambe Nin.2.250 (A.IV.22), Nin.2.273 (A.V.6SW) 
Θεανώ Teano Thean.34.21 (II.5SW) 
Θεμιϲτώ Temisto Call.16.57 (37SW), Call.POxy.5355.1.II.17 
Θηρύκλεια Tericlea Iol.21.25 (25SW) 
Θραϲέαϲ Traseas Anth.31.23 (II.4SW), Anth.31.35 (II.16SW),  

Anth.31.25 (II.6SW) 
Ἰόλαοϲ Yolao Iol.21.11 (11SW), Iol.21.14 (14SW), Iol.21.16 (16SW), 

21.32 (32SW), Iol.21.34 (34SW) 
Ἵππαϲοϲ Hípaso Thean.34.24 (II.8SW) 
Ἱππότιϲ Hipotis Staph.32.16 (II.3SW), Staph.32.39 (III.10SW) 
Ἰϲιάϲ Isíade Tin.27.25 (25SW) 
Καλλιγόνη Calígone Call.16.58 (38SW), Call.POxy.5355.1.II.6, 

Call.POxy.5355.1.II.19 
Καρμάνηϲ Carmanes Ant.Diog.POxy.5354.I.7 
Κλέανδροϲ Cleandro Anth.31.25 (II.6SW) 
Λύϲανδροϲ Lisandro Anth.31.34 (II.15SW) 
Λύϲιπποϲ Lisipo Anth.31.20 (II.1SW) 
Μαγώαϲ Magoas Tin.27.20 (20SW) 
Μαντίαϲ Mantias Ant.Diog.POxy.4760.ΙΙ.9, Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.22 
Μεαμῆριϲ Meameris Ses.41.81 (3.III.7SW) 
Μεγαμήδηϲ Megamedes Chion.30.39 (1.ΙΙΙ.1SW), Chion.30.47 (1.III.7SW) 
Μητίοχοϲ Metíoco Parth.13.37 (1.37SW), Parth.13.66 (1.66SW),  

Parth.15.4 (2.4SW), Parth.PMich.inv.3402v.8 
Μυρτώ Mirto Ant.Diog.1.9SW 
Νίκων Nicón Iol.21.17 (17SW), Iol.21.26 (26SW), Iol.21.38 (38SW) 
Νίνοϲ Nino Nin.2.12 (B.I.12SW), Nin.2.45 (B.II.7SW), Nin.2.71 

(B.II.32SW), Nin.2.104 (B.III.26SW), Nin.2.117 (uacat in 
SW), Nin.2.151 (A.I.37SW) Nin.3.42 (C.42SW) 

Οὐέβηλιϲ Vebelis Ses.41.16 (2.16SW), Ses.41.21 (2.21SW) 
Πάαπιϲ Paapis Ant.Diog.POxy.4760.I.2 
Παμοῦνιϲ Pamunis Ses.41.62 (3.II.11SW) 
Πανιωνίϲ Paniónide Panion.POxy.4811.1 
Παρθενόπη Parténope Parth.13.9.(1.9SW), Parth.13.64 (1.64SW), Parth.14.6 

(3.I.6SW), Parth.15.2 (2.2SW) 
Περϲίϲ Persis Loll.19.18 (2.A.1.re.18SW), Loll.19.30 (2.A.2.re.5SW), 

Loll.19.33 (2.A.2.re.8SW), Loll.19.42 (2.A.2.re.17SW) 
Πολυκράτηϲ Polícrates Parth.13.26 (26SW) 
Ϲεϲόγγωϲιϲ/ 
Ϲεϲόγχωϲιϲ 

Sesoncosis Ses.40.4 (1.re.4SW), Ses.40.15 (1.ve.1SW), Ses.40.26 
(1.ve.12SW), Ses.41.27 (2.27SW), Ses.41.78 (3.ΙΙΙ.4SW), 
Ses.41.83 (3.III.9SW), Ses.41.87 (3.III.13SW), 
POxy.5262.7, POxy.5263.Ι.20, POxy.5263.II.13, 
POxy.5263.II.16, POxy.5263.II.18, POxy.5263.II.22 

Ϲευῆριϲ Severis Seu.22.16 (16SW) 
Ϲτάφυλοϲ Estáfilo Staph.32.1 (I.1SW), Staph.32.14 (II.1SW), Staph.32.21 
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(II.8SW), Staph.32.23 (II.10SW), Staph.32.36 (III.7SW) 
Ϲωϲίαϲ Sosias Tin.27.20 (20SW) 
Τινοῦφιϲ Tinufis Tin.27.16 (16SW), Tin.27.22 (22SW) 
Τριπτόλεμοϲ Triptólemo Tript.26.3 (3SW) 
Χιόνη Quíone Chion.30.31 (1.II.17SW), Chion.30.36 (1.II.22SW), 

Chion.30.51 (1.III.12SW) 
 

 Los nombres personales de los papiros de novela pueden clasificarse conforme a 

diversos criterios. El más evidente quizá sería distinguir entre nombres masculinos y 

femeninos. Como ya señalé (Kádas 2019, p. 26), el número de personajes masculinos es 

significativamente mayor, treinta y ocho en comparación con los femeninos, solo 

veintidós16. Esto podría parecer sorprendente, puesto que la narrativa de las novelas 

griegas gira en torno a mujeres. Sin embargo, este cálculo basado en el género 

únicamente indica la frecuencia de testimonios –que en cualquier caso no debería 

considerarse definitiva– y no la relevancia de su papel en la narrativa. 

 No resulta sorprendente el origen no griego de parte de los nombres, teniendo en 

cuenta que en esta época las interacciones culturales y lingüísticas con Egipto estaban 

en su máximo apogeo. En los fragmentos papiráceos podemos encontrar nueve nombres 

personales que no tienen un origen griego sino egipcio, semítico o persa: 

 

Tabla 5. Lista de nombres personales extranjeros 

  nombre origen                              referencias 

Θάϊμοϲ semítico Ses.41.28 (2.28SW) 
Μαγώαϲ persa Tin.27.20 (20SW) 
Μεαμῆριϲ egipcio Ses.41.81 (3.III.7SW) 
Οὐέβηλιϲ semítico Ses.41.16 (2.16SW), Ses.41.21 (2.21SW) 
Πάαπιϲ egipcio Ant.Diog.POxy.4760.I.2 
Παμοῦνιϲ egipcio Ses.41.62 (3.II.11SW) 
Ϲεϲόγγωϲιϲ / 
Ϲεϲόγχωϲιϲ 

egipcio Ses.40.4 (1.re.4SW), Ses.40.15 (1.ve.1SW), Ses.40.26 
(1.ve.12SW), Ses.41.27 (2.27SW), Ses.41.78 (3.ΙΙΙ.4SW), 
Ses.41.83 (3.III.9SW), Ses.41.87 (3.III.13SW), 
Ses.POxy.5262.7, Ses.POxy.5263.Ι.20,  
Ses.POxy.5263.II.13, Ses.POxy.5263.II.16, 
Ses.POxy.5263.II.18, Ses.POxy.5263.II.22 

Ϲευῆριϲ egipcio Seu.22.16 (16SW) 
Τινοῦφιϲ egipcio Tin.27.16, 22 (16, 22SW) 

 

                                                            
16 Esto también es un hecho en la comedia ática, como explica Kanavou (2010, p. 21), y se debe a 
«circunstancias sociales». 
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 También incorporé en mi capítulo (Kádas 2019, pp. 26-27) una clasificación de 

nombres personales basada en las frecuencias que figuran en el LGPN, distinguiendo 

entre nombres personales no atestiguados, poco frecuentes, atestiguados y ampliamente 

usados en las inscripciones. El número de nombres no atestiguados o poco frecuentes17 

resultó mucho más alto que el de los atestiguados o ampliamente usados18. 

 Asimismo, ha sido mi objetivo durante la elaboración del léxico incluir en el 

comentario correspondiente a nombres personales –al menos cuando ha sido posible– 

una aproximación al estatus social de los personajes y/o a su influencia política o 

económica, analizando paralelos literarios y profundizando sobre su significado, 

especialmente en el caso de nombres parlantes. 

 Esta indagación ha resultado relevante para averiguar más sobre el papel que tienen 

los personajes en sus respectivos fragmentos. A veces, incluso, para arrojar luz sobre su 

función en la novela (ej. héroe, agresor, donante o auxiliar mágico19), lo que al mismo 

tiempo puede relacionarlos con una esfera de acción específica y definir su conexión 

con otros personajes. 

 

 Es posible, por ejemplo, extraer conclusiones sobre algunos nombres que tienen un 

tinte cómico. Περϲίϲ, por ejemplo, presenta el sufijo -ίϲ, que es uno de los sufijos más 

usados en la formación de nombres personales femeninos griegos (cf. Striano 2013, p. 

71), y también, como señala Henrichs (1972, p. 107), es típico de heteras, como 

demuestran la larga lista de nombres de los Diálogos de las cortesanas de Luciano. 

Igualmente, el contexto apoya este posible papel del personaje, aguardando en la alcoba 

para su desfloración (cf. s.u. διακόρηϲιϲ). 

 Entre los nombres masculinos, Ϲωϲίαϲ constituye un buen ejemplo, puesto que es 

ampliamente usado en textos cómicos para personajes secundarios con el papel de 

sirviente o auxiliar20, lo que quizá podría ser el caso del fragmento del Loliano, con la 

función de intermediario entre otros personajes principales.  

 

 No obstante, en lo que concierne al estatus social de los personajes, aunque pueda 

parecer tentador reflejar los datos en tablas, es preferible no hacerlo por varias razones. 
                                                            
17 Nombres con aproximadamente diez testimonios han sido clasificados como «poco frecuentes». 
18 He considerado «frecuentes» aquellos nombres con aproximadamente veinte o treinta resultados, y 
«ampliamente usados» con cincuenta o más. 
19 V. especialmente Ruiz-Montero (1988, pp. 31ff.), quien ha dedicado uno de los estudios más completos 
hasta hoy a la estructura de la novela griega. 
20 Ar.V.1, Philem.96, Steph.Com.1, Men.Pc.172, 354, 397, Per.21, etc. 
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En primer lugar, la cantidad de nombres personales no atestiguados o poco frecuentes es 

significativamente alta y serían, por tanto, indeterminables.  

 En segundo lugar, indicadores como estatus social «bajo» o «alto» y «noble» o 

«innoble» serían simplistas e imprecisos. Extraer conclusiones de estas tablas para la 

clasificación tipológica de los fragmentos papiráceos sería engañoso, si tenemos en 

consideración que, en una misma novela, pueden aparecer personajes con estatus social 

bajo o alto, o personajes más o menos cómicos o idealizados21. La novela, en efecto, es 

un género πολυπρόσωπος (Luc.Salt.46) que combina personajes diversos.  

 En tercer lugar, aunque algunos nombres son frecuentes en determinados géneros, 

como la comedia o la historiografía, esto no constituye un indicio seguro de la 

naturaleza de un texto novelístico. Por ejemplo, puede parecer extraño que Luciano en 

Pseudolog.25 hable sobre personajes llamados Nino o Metíoco interpretados por actores 

de pantomimo en el teatro, mientras que Parténope en Salt.2 es mencionada como una 

de las mujeres más lascivas de la antigüedad. Si juzgáramos los fragmentos de Nino y 

Parténope únicamente por estos paralelos, podrían considerarse cómicos, lo cual 

obviamente no es el caso, ya que el origen aristocrático y la apariencia noble de estos 

personajes son indudables22. El hecho de que estos personajes fueran interpretados o 

ridiculizados por actores de pantomimo, es un signo de que en la época de Luciano ya 

eran personajes célebres, como figuras míticas del estilo de Aquiles o Fedra23.  

 

 

III. TEÓNIMOS 

 

 Los teónimos aparecen principalmente en el fragmento de Daulis, que describe un 

ataque dramáticamente violento contra el profeta de Apolo en Delfos, en el que los 

dioses son frecuentemente invocados, maldecidos o ultrajados. El fragmento de 

Parténope es una discusión filosófica sobre Ἔρωϲ, cuyo nombre aparece de este modo 

varias veces, así como el de su madre Ἀφροδίτη. Ambos nombres son mencionados 

también en el fragmento de Nino, aunque este último se interpreta más bien en uso 

                                                            
21 V. el estudio de Hägg (1971) sobre nombres personales en la novela de Jenofonte de Éfeso. 
22 Por ejemplo, Parténope es similar a su paralelo persa «Adhrā» «virgen», y se sugirió que el personaje 
quizá se haya mantenido virgen para siempre. Hägg y Utas (1984-1986) señalaron que Adhrā puede que 
se haya mantenido virgen siempre, pero en una novela griega idealista, la virginidad de la mujer solo 
espera mantenerse hasta el final de la trama, que concluye con la consumación del matrimonio de los 
enamorados. 
23 V. Luc.Pseudolog.25 y Luc.Salt.2. Cf. Ruiz-Montero (2014). 
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metonímico24. Los teónimos son usados también en el fragmento del Nilo25 para 

referirse metonímicamente al mar (Ποϲειδῶν) y a la cosecha (Δημήτηρ). El nombre de 

Zeus en el fragmento de Daulis es simplemente parte de una exclamación (νὴ Δία).  

 

Tabla 6. Lista de teónimos 

  teónimo                          referencias 

Ἀπόλλων Daul.28.38 (II.15SW), Daul.28.49 (ΙΙ.26SW) 
Ἄρηϲ Daul.28.22 (I.22SW) 
Ἄρτεμιϲ Call.16.41 (21SW), Anth.31.46 (III.7SW) 
Ἀϲκληπιόϲ Ascl.38.7 (7SW) 
Ἀφροδίτη Nin.2.177 (A.II.25SW), Parth.13.42 (1.42SW) 
Δημήτηρ Nil.25.7 (I.7SW), Tript.26.6 (6SW) 
Ἔρωϲ Nin.2.28 (B.I.28SW), Parth.13.42 (1.42SW), 

Parth.13.54 (1.54SW), Parth.13.61 (1.61SW) 
Ζεύϲ Nin.2.199 (A.III.9SW), Daul.28.59 (III.7SW) 
Θέμιϲ Daul.28.32 (II.9SW), Daul.28.58 (III.6SW) 
Λητώ Daul.28.41 (II.18SW) 
Ποϲειδῶν Nil.25.21 (I.21SW) 

 

 He de mencionar otros nombres de personajes divinos o semidivinos debido a su 

papel significativo en la mitología: 

 

Tabla 7. Lista de otros personajes mitológicos 

  nombre                  referencias 

Ἀμαζών Call.16.56 (36SW), Call.16.59 (39SW), 
Call.POxy.5355.1.III.23  

Ἀμφιάρεωϲ Thean.34.38 (ΙΙ.22SW) 
Δάφνη Parth.PMich.inv.3402v.13 
Διόϲκοροι Herp.12.87 (II.57SW) 
Ἐρινύϲ Daul.28.74 (III.22SW) 
Λαπίθαι Loll.19.231 (2.B.1.ve.14SW) 
Πίτυϲ Parth.PMich.inv.3402v.12 

 

 

 

 

 

                                                            
24 Al menos, en comparación con el fragmento de Parténope. 
25 El lenguaje altamente metafórico de este fragmento ha sido expuesto en el 29th International Congress 
of Papyrology en Lecce 2019. 
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IV. TOPÓNIMOS Y GENTILICIOS 

 

 Los diecinueve topónimos que aparecen en los fragmentos se pueden clasificar de 

diversas formas. La siguiente lista ilustra una clasificación basada en las características 

ontológicas de cada topónimo, es decir, una división básica de objetos artificiales y 

naturales26. Con los primeros, nos referimos a territorios con fronteras definidas 

(horónimos) y con los segundos a los nombres de ríos (potamónimos), o islas 

(nesónimos). 

  

Tabla 8. Lista de topónimos 

 topónimo referencias transcripción 

horónimos Ἀθῆναι Thean.34.32 (II.16SW), Thean.34.37 
(II.21SW) 

Atenas 

Αἴγυπτοϲ Nin.2.113 (B.III.37SW), Nil.25.2 
(I.2SW), Nil.25.17 (I.17SW), 
Ses.41.9 (2.9SW), Ses.41.19 
(2.19SW) 

Egipto 

Ἀραβία Ses.41.25 (2.25SW) Arabia 
Ἀϲία Nin.3.47 (C.47SW) Asia 
Γερμανία Ses.POxy.5263.I.24 Germania 
Δακίαι Ses.POxy.5263.I.24 las Dacias 
Δελφοί Daul.28.11 (I.11SW), Daul.28.50 

(II.27SW) 
Delfos 

Ἰταλία Ses.POxy.5263.I.23 Italia 
Κολχίϲ Nin.3.13 (C.13SW) Cólquide 
Ϲάρδειϲ Staph.32.22 (II.9SW), Staph.32.40 

(III.11SW), Staph.32.43 (III.14SW) 
Sardes 

Ὠρωπόϲ Thean.34.38 (II.22SW) Oropo 
nesónimos Θῶνιϲ Nil.25.14 (I.14SW) Tonis 

Κάνωβοϲ Nil.25.9 (I.9SW), Nil.25.13 (I.13SW) Canopo 
Λακτήρ Herp.12.60 (II.30SW) Lacter 
Νίϲυροϲ Herp.12.62 (II.32SW) Nísiro 

potamónimos Βορυϲθένηϲ Call.POxy.5355.2.3 Borístenes 
 Ἵπποϲ Nin.3.1 (C.1SW) Hipo 
 Νεῖλοϲ Capr.43.8 (8SW) Nilo 

 

 La siguiente tabla incluye no solo aquellos casos en que los adjetivos estrictamente 

se refieren a un gentilicio en un determinado contexto. Αἰγύπτιοϲ en Nil.25.17 (I.17SW) 

se refiere a la tierra, que en plural en Nil.25.2 (I.2SW) alude a los jeroglíficos, 

Ἑλληνικόϲ Nin.2.41 (B.II.3SW) se usa para describir el contingente, Καρικόϲ Nin.2.41 
                                                            
26 Para este tipo de clasificación, v. p. ej. Urazmetova y Shamsutdinova (2017). 



  CONCLUSIONES: NOTABILIA LEXICOGRAPHICA 
 

373 
 

(B.II.3SW) idem, Κρητικόϲ Herp.12.61 (II.31SW) designa el mar de Creta, y 

Φοινικικόϲ, en Loll.19.148LΜ, Loll.19.172 (2.Β.1.re.23SW), en neutro plural es el 

título de la obra de Loliano. Salvo unas pocas excepciones27, estos gentilicios aparecen 

como substantivos en plural, refiriéndose a la totalidad de un grupo étnico. 

 

Tabla 9. Lista de gentilicios 

  gentilicio                         referencias 

Αἰγύπτιοϲ Nin.2.113 (B.III.37SW), Nil.25.2 (I.2SW),
Nil.25.17 (I.17SW) 
Ses.41.9 (2.9SW), Ses.41.19 (2.19SW) 

Ἄραψ Ses.41.7 (2.7SW) 
Ἀρμένιοϲ Nin.2.35 (B.I.35SW), Nin.2.69 (B.II.31SW) 
Ἀϲϲύριοϲ Nin.2.43 (B.II.5SW) 
Ἑλληνικόϲ Nin.2.41 (B.II.3SW) 
Ἑλληνίϲ Call.16.57 (37SW) 
Καρικόϲ Nin.2.41 (B.II.3SW) 
Κερκυραῖοϲ Parth.14.1 (3.Ι.1SW) 
Κρητικόϲ Herp.12.61 (II.31SW) 
Μαιῶται Call.POxy.5355.1.III.17, Call.POxy.5355.1.III.21 
Ϲαυρομάτηϲ Call.16.32 (12SW) 
Ϲκύθηϲ Thean.34.23 (II.7SW) 
Ταῦροϲ Anth.31.41 (III.2SW) 
Φοινικικόϲ Loll.19.148LΜ, Loll.19.172 (2.Β.1.re.23SW) 
Χερρονηϲίτηϲ Parth.13.3 (1.3SW) 

 

 

 

 

 

                                                            
27 Aparte de Ἑλληνίϲ, no se atestiguan ejemplos de gentilicios en singular y, por tanto, funcionando como 
adjetivos. Además, es el único ejemplo de un gentilicio en femenino. Por otra parte, Χερρονηϲίτηϲ en 
Parth.13.3 (1.3SW) es una reconstrucción de López Martínez y Ruiz-Montero (2016a, p. 238), y no 
puede leerse en su integridad en el papiro (Χερρο[). De hecho, Bowie en SW (p. 89) propuso leer πῶϲ 
Χερρό[νηϲον κατέλιπεϲ]. A su vez, Ἀρμένιοϲ en Nin.2.35 (B.I.35SW) podría ser plural, como sugirieron 
SW (pp. 50-51) (ϲτρατη]γὸϲ Ἀρμενι[ «of the Armenians»), aunque la palabra no ha sobrevivido en su 
forma completa tampoco. 





 

CONCLUSIONS:  

NOTABILIA LEXICOGRAPHICA 





I. HAPAX EIREMENA AND RARE WORDS 

 

 The corpus of papyri under examination reveals a considerable number of words 

that today are unattested elsewhere in Greek, no less than seventeen. Excepting personal 

names1, there are five hapax eiremena: 

 

Table 1. Hapax eiremena2 

lemma attested form reference frequency 

ἀναπεϲϲεύομαι ἀναπεϲϲευόμενον Nil.25.4 (I.4SW) 1 
ἀνώδιον  ἀνώδιον Fest.33.9 (I.9SW) 1 
ἐγκαταρρήγνυμι ἐγκ[ατέρ]ρηξεν Herp.12.54 (II.24SW) 1 
κυκλευτόϲ κυκλευτον Ses.POxy.5263.II.21 1 
περιβροντάομαι  περιεβροντᾶτο Herp.12.76 (II.46SW) 1 

  

 Concerning the adjective κυκλευτόϲ, Trnka-Amrhein (2016b, p. 37), indicating a 

parallel in the Alexander Romance (recension α), where it is foretold how Alexander 

will return to Egypt having travelled around the universe (κόϲμον κυκλεύϲαϲ)3, 

translates the adjective as «traversable». As a verbal adjective corresponding to 

κυκλεύω, the translation «that it can be travelled around» seems more accurate. Less 

probable she considers the interpretation «round», «circular», which could be perhaps 

expressed through adjectives such as κύκλιος, κυκλικός, κυκλόεις, κυκλώδης4. 

 The word ἀνώδιον, which in the papyrus occurs without iota adscript, is a 

secondary form of the adjective ἄνῳδοϲ, which is only attested once in Arist.HA 

488a34, where it refers to animals5. The noun (or perhaps adjective) ἀνώδιον, which is 

not preserved elsewhere, could be interpreted as a «songless musical representation»6. 

 

 The remaining three verbal compounds are also unattested elsewhere. The mid.-

pass. part. ἀναπεϲϲευόμενον can be connected with the noun πεϲϲόϲ, which means 

«staircase» in the Egyptian papyri (v. Bonneau 1976), which fits very well in the 

                                                            
1 See table 2. 
2 If Stramaglia’s conjecture βοτανά̣ρϲ̣[εωϲ] for Nil.25.32 (I.32SW) is correct, βοτάναρϲιϲ should be also 
counted as a hapax. However, I have argued against the reconstruction of this word for paleographical 
reasons at the 29th International Congress of Papyrology in Lecce 2019.  
3 See mainly Murray (1970, pp. 162ff.). 
4 See DELG (s.u. κύκλος) and Beekes (s.u. κύκλος). 
5 See also Terzaghi (1956, p. 384). 
6 Cazzaniga (1956, p. 55) translates «momento di danza senza canto». The adjective ἀνώδιον, unlike 
ἄνῳδοϲ «which does not sing», has a passive sense «not sung». 
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context of the flood of the Nile, as staircases were one of the most common forms of 

building a nilometer. Besides, «staircase» or «stair-step» is semantically very close to 

«scale», «level». Therefore, the proposed meaning for this participle is «lifted to». For 

more details, see s.u. ἀναπεϲϲεύομαι. 

 We include ἐγκαταρρήγνυμι as hapax, because it is only attested in Byzantine 

authors. In the LBG it is translated as «herabschleudern auf», referred to a lightning (see 

e.g. in mid. v. in Theodore Prodromus 15.49 κατὰ σκηπτὸν καὶ κεραυνὸν ἐγ-

καταρρήγνυταί σοι ed. Höradner 1974, p. 273). It is the only example among our list 

that cannot be read in full length in the papyri. However, the reconstruction 

ἐγκ[ατέ]ρρηξεν, introduced by Smyly (1901, p. 323), has been accepted by all the 

following editors. Our reference has been incorporated into the LSJ Rev.Supp. with the 

meaning of «to come violently down upon». The DGE translates «desatarse», 

«irrumpir», which fits appropriately in the context, where the verb refers to a «wind 

coming from the east» (πνεῦμα ἀπηλιωτικόν).  

 The denominative form βροντάομαι with the preverb περί is not attested7, but a 

similar meaning has been provided by LSJ for περιβρέμω «to roar or bellow round 

about». The earliest testimony of περιβρέμω can be found in D.P.132 (ἔνθα τε κῦμα 

ῥησσόμενον νήσοισι περιβρέμεται Σποράδεσσιν). It can also be compared to 

περιβρομέω in A.R.4.17, where it is referred to the buzzing sound of the ears 

(περιβρομέεσκον ἀκουαί). 

 

 Among other rarely attested words, I would like to draw special attention to 

ἀλκυόνειοϲ in Herp.12.42 (II.12SW), which only appears in Ael.NA 1.36 and 

nominalized (τὰ Ἀλκυόνεια) in Lyd.Ost.60.228.  

 Ἀμαζόνιοϲ is also a rarely attested adjective. As in our context (τὸν Ἀμαζ[ό]νιον 

αἰγιαλόν Call.POxy.5355.1.II.7), it is referred to geographical terms in Plu.Fluu.14.1 

(the river Tanais)9  and in A.R.2.977 (the mountains near the Thermodon river). 

 The compound ἀποθεϲπίζω, which can be clearly read in the papyrus Daul.28.8 

(I.8SW), is not frequent either. A similar context can be found in Str.9.3.5 (τὴν Πυθίαν 

ἀναβαίνουσαν δεχομένην τὸ πνεῦμα ἀποθεσπίζειν ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα) and 

                                                            
7 Except for Nicephorus Blemmydes (19.30 v. LBG «umdröhnen»), Byzantine author of the 13th AD. 
8 In Arist.HA 542b6, ἀλκυόνειοι and ἀλκυνώνειαι appear as textual variants of ἀλκυονίδες. 
9 The Amazons used to take their bath in this river according to Plutarch (l.c.). 
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Plu.Num.4 (τὴν Πυθίαν, οἷον αἰσθανομένου τοῦ θεοῦ καὶ χαίροντος, ἀποθεσπίζειν τόδε 

τὸ ἡρῷον). 

 The denominative form διακόρηϲιϲ in Loll.19.35 (2.A.2.re.10SW) is extremely rare 

and late, the earliest occurrence being of I.AI 7.170 (1st c. AD). Although διακορέω, 

from which it derives, appears in Luc.Tox.25, although this is not a frequent verb either. 

 The earliest example of the adjective λήϲμων occurs in Parth.15.4 (2.4SW). 

Otherwise, it can be found only in Them.Or.22.268c (4th c. AD) and Chrys.M.55.682. 

 It is also worthwhile mentioning ὀχλοπόηϲιϲ, reconstructed in Parth.13.17 

(1.17SW) as ὀχ[λοπ]όηϲιν by Maehler (1976, p. 5), which has been accepted by  LM (p. 

123), Hägg and Utas (2003, p. 24), and later again by López Martínez and Ruiz-

Montero (2016a, p. 238)10. There is another testimony in Hsch. s.u. δημαγωγίας. The 

verb ὀχλοποιέω is also rare and late (the first testimony is in Act.Ap.17.5), as well as 

the adjective ὀχλοποιός (for the first time in Cyr.Al.Dial.Trin.6.622e). 

 

 Finally, it seems a striking coincidence that three verbs, which appear in Nil.25 and 

which are extremely rare in Greek (ἰκμάζω, ἐπιλιμνάζω, and ϲυνομβρέομαι), are also 

used by Plutarch11.  

 Of the verb ἰκμάζω12, in middle-passive voice, apart from Nil.25.25 (I.25SW) 

(ἰκμαζομένη), two late testimonies can be found of Hsch.s.u. ἰκμαζομένην and 

Eust.4.729. The proposed meaning in the LSJ for the middle-passive voice «dry up», 

which I think is unlikely (see s.u. ἰκμάζω), would be solely based on a testimony in 

active voice of Hsch. (†ἰκμάζειν· κατασκελετεύειν) and another in passive voice of 

Plu.2.954e, where the codices transmit ἰκμασθέντος, which Turnebus13 emended as 

ἐξικμασθέντος. 

 The second verb ἐπιλιμνάζω «to flood» in Nil.25.9 (I.9SW) shows ten very late 

entries in TLG and none in DDbDP or Packhum. The earliest testimony is from Plutarch 

(Caes.25), where it appears in the passive (πεδία χειμάρροις ἐπιλελιμνασμένα). Later 

testimonies are from Christian writers, such as Eusebius (DE 4.5.7, Ε.Th.2.17.6, LC 

                                                            
10 The only editors that have not adopted this reading are SW (p. 82), although they do mention it in their 
commentary (p. 90). 
11 This I have discussed at the 29th International Congress of Papyrology in Lecce 2019. The closest 
paleographical parallel in Turner’s Greek Manuscripts of the Ancient World is number 62, which is 
Plato’s Gorgias 507-508, assigned to the later 2nd AD, chronologically simultaneous with Plutarch.  
12 The fifteen instances appear in TLG’s full corpus, while DDbDP and Packhum show no testimonies of 
the word.  
13 See the edition of Hubert and Pohlenz (1955). 
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12.4) or Eustathius Antiochenus (Eust.Ant.Hex.M.18.780), while the remaining four are 

from the 8th-14th c. AD.  

 Besides, the compound ϲυνομβρέομαι, «to deluge», «to flood», exclusive to our 

papyrus, Nil.25.11 (I.11SW), is only attested in Eus.PE 3.1.7 quoting Plutarch 

(Fr.157.120): ῥεῦμα ἦλθε πολὺ καὶ συνώμβρισε καὶ κατέκλυσε τὰ πάντα, although 

Sandbach (1966, p. 98), editor of the fragments of Plutarch, prefers reading 

συνώμβρισε, corresponding to a present *συνομβρίζω, unattested in other texts. 

 

 Among the sixty personal names of the novel fragments, twelve are not attested in 

other sources14: 

 

Table 2. Hapax / dis / tris eiremena (personal names) 

   name                             references frequency 

Ἄργιννα  Loll.POxy.4945.11 1 
Δαῦλιϲ  Daul.28.31 (II.8SW), Daul.28.34 (II.11SW),  

Daul.28.70 (III.18SW) 
3 

Δερκεία  Nin.2.242 (A.I.37), Nin.2.251 (A.IV.14),  
Nin.2.304 (A.V.37) 

3 

Δερκυλλίϲ  Ant.Diog.2.5SW 1 
Εὐϲυήνη Eus.POxy.5356.2, 7 2 
Θάμβη  Nin.2.250 (A.IV.22), Nin.2.273 (A.V.6SW) 2 
Θηρύκλειαν  Iol.21.25 (25SW) 1 
Ἱππότιϲ  Staph.32.16 (II.3SW), Staph.32.39 (III.10SW)  2 
Μαγώαϲ  Tin.27.20 (20SW) 1 
Μεαμῆριϲ  Ses.41.81 (3.III.7SW) 1 
Πανιωνίϲ Panion.PΟxy.4811.1 1 
Τινοῦφιϲ  Tin.27.16 (16SW), Tin.27.22 (22SW) 2 

 

 Through the process of elaboration of the lexicon, each word of the novel papyri 

has been compared to the LRG and, therefore, those words that only occur in the 

papyrus fragments but not in the extant novels or Iamblichus, have been marked. Their 

number is 176 without including proper nouns, numerals, and exclamations15. 

 

                                                            
14 I discuss the personal names which are hapax eiremena in detail in Kádas (2019, pp. 25-39). 
15 However, some of these words can be found by their variant, such as καταϲφάττω, which occurs in 
Charito 8.8.1 as καταϲφάζω; κολεόν in Ach.Tat.3.21.4 as κουλεόν; and, although πλατάνιϲτοϲ as such is 
not preserved in the novels, its variant πλάτανος occurs in Ach.Tat.1.2.3, 1.15.3, 1.16.3 and Long.4.2.3. 

Table 3. List of unique words in the papyri of novel fragments 

ἄγημα δαψιλήϲ ἱππόϲταϲιϲ πολιτεία 
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ἅγιοϲ διάζευξιϲ καθοπλίζω   πολλαχῶϲ   
ἀγρότηϲ διακόρηϲιϲ καταδέω   ποταμία 
ἀγχόθι   διαϲαλεύω κατακολπίζω ποτήριον 
ἀθλίωϲ   διαϲτολή κατακρύπτω   προϲδόκιμοϲ 
ἀκοϲμία [διδαχή] καταϲφάττω   προϲκαταϲτρέφομαι  
ἀκτινωτόϲ δίθυροϲ κατοχή προϲωνυμία 
ἀλκυόνειοϲ διορθόω κλύζω   πρόχωϲιϲ 
Ἀμαζόνιοϲ δοκόϲ κνάω   ϲηκόϲ 
ἁμαρτία δορίκτητοϲ κολεόν ϲκιερόϲ 
Ἀμφιάρεωϲ δραϲτέοϲ κολλάω   ϲκοτιαῖοϲ 
ἀνακολλάω   δυναμικόϲ κρυμόϲ ϲπινθήρ 
ἀνάλυϲιϲ δύϲωροϲ κυκλόθεν   ϲτέγω   
ἀνάμεϲοϲ ἔγκληϲιϲ κυματωγή ϲτερρότηϲ 
ἀναρριπίζω   εἰκαϲία κώλυϲιϲ ϲυμμύϲτηϲ 
ἀνεψιά εἰϲδρομή λήϲμων ϲυμπατέω   
ἀνηλεήϲ ἐκπίμπλημι λίθινοϲ πολίχνη 
ἀνολοφύρομαι   ἐκρέω μάθηϲιϲ ϲυμπληρόω   
ἀνταϲτράπτω   ἐλλιπῶϲ μεγιϲτάν ϲύνδειπνοϲ 
ἀπελαύνω   ἐντίκτω μεϲάζω   ϲυνειϲπίπτω   
ἄπεπτοϲ ἐξοιϲτράω μετάκληϲιϲ ϲυννέφεια 
ἀπηλιωτικόϲ ἐπιθεάομαι μετανίϲτημι   ϲυνορία 
ἀποθεϲπίζω   ἐπιλιμνάζω μιϲητόϲ ϲυντεκμαίρομαι 
ἀποκοπή ἐπομβρία μοιχάϲ ταμίαϲ   
ἀποϲτροφή ἐποχή μονογενήϲ ταπεινότηϲ 
ἀποτοξεύω   ἐρυθαίνω ναυαγόϲ τηθίϲ   
ἀποτρύω   ἐρυθρόϲ νηϲίϲ τημελέω   
ἄπωθεν   ἐρυμνόϲ νικηφόροϲ τιθηνόϲ 
ἀϲβόλη ἑϲπερινόϲ νοϲώδηϲ τλῆναι   
ἀτέκμαρτοϲ εὔβοτοϲ νότοϲ τρητόϲ 
αὐτονομία εὐείδεια ὁμορέω τρομέω   
αὐτόϲοφοϲ εὐθυφερήϲ ὁπλομαχέω τροπόω   
ἀφανῶϲ   εὐορκέω ὅραμα     ὑπόγυοϲ 
ἀχρείωϲ   εὔχρουϲ οὐρανόθεν ὑποτιμάω   
βδελυρόϲ εὔψυχοϲ ὀχλοπόηϲιϲ φθόγγοϲ 
βινέω   ζοφερόϲ πανημέριοϲ φλύαροϲ 
βούνoμοϲ ζώιδιον πενθαλέοϲ φόβητρον 
βροντάω   θεοπρεπήϲ πενθικόϲ φυράω   
βροτόϲ θεοφόρητοϲ περικρατήϲ χθόνιοϲ 
βωμολόχοϲ θεραπαινίδιον πλατάνιϲτοϲ χρονόω   
γενέϲιοϲ θηλυκόϲ πληθύνω   ψαλμόϲ 
γνόφοϲ ἵδρυμα πλίνθοϲ ψιμύθιον 
γραφεῖον ἰκμάζω πολεμιϲτήϲ ὠμῶϲ    
γυμνήϲ ἱππομαχέω πολιτεία ὠχραίνω 
 
proper names 
[14] 

numerals  
[4] 

exclamation  
[1]  

 

Ἀραβία ἕνδεκα oὐαί  
Βορυϲθένηϲ ἑπτακαιδέκατοϲ   
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II. PERSONAL NAMES 

 

Table 4. Complete list of personal names 

   name transcription                                 references 

Ἀνδρότιμοϲ Androtimus Loll.19.167 (2.B.1.re.19SW), Loll.19.248 (2.B.1.ve.31SW) 
Ἄνθεια Anthia Anth.31.30 (II.11SW), Anth.31.32 (II.13SW) 
Ἀπολλώνιοϲ Apollonius Apoll.35.9 (1.9SW), Apoll.35.16 (2.2SW),  

Apoll.35.26 (2.12SW) 
Ἄργιννα Arginna Loll.POxy.4945.11 
Ἀρτοξάρηϲ Artoxares Anth.31.14 (I.14SW) 
Γλαυκέτηϲ Glaucetes Loll.19.36 (2.A.2.re.11), Loll.19.14 (2.A.1.re.14), 

Loll.20.33 (1.6SW), Loll.20.39 (1.12SW), 
Loll.POxy.4945.21, 30. 

Δαῦλιϲ Daulis Daul.28.31 (II.8SW), Daul.28.34 (II.11SW),  
Daul.28.70 (III.18SW) 

Δεινίαϲ Dinias Ant.Diog.2.3SW 
Δερκεία Dercia Nin.2.242 (A.I.37), Nin.2.251 (A.IV.14), Nin.2.304 

(A.V.37) 
Δερκυλλίϲ Dercyllis Ant.Diog.2.5SW 
Διονύϲιοϲ Dionysius Apoll.35.8 (1.8SW) 
Δρύαϲ Dryas Staph.32.25 (II.12SW), Staph.32.38 (III.9) 
Ἐραϲῖνοϲ Erasinus Call.16.37 (17SW) 
Ἑρπυλλίϲ Herpyllis Herp.12.51 (II.21SW) 
Εὐβίοτοϲ Eubiotus Call.16.28 (8SW), Call.16.49 (29SW) 
Εὐνίκη Eunice Thean.34.20 (ΙΙ.4SW), Thean.34.36 (II.20SW) 
Εὔξεινοϲ Euxinus Anth.31.21 (II.2SW) 
Εὐϲυήνη Eusyene Eus.POxy.5356.2, Eus.POxy.5356.7 
Ἡγηϲιπύλη Hegesipyle Parth.13.15 (1.15SW) 
Ἡρόξενοϲ Heroxenus Panion.POxy.4811.2, Panion.POxy.4811.15 
Θάϊμοϲ Themus Ses.41.28 (2.28SW) 
Θαλαϲϲία Thalassia Anth.31.24 (II.5SW), Anth.31.28 (II.9SW) 
Θάμβη Thambe Nin.2.250 (A.IV.22), Nin.2.273 (A.V.6SW) 
Θεανώ Theano Thean.34.21 (II.5SW) 

Γερμανία τεϲϲαρεϲκαίδεκα   
Δακία τετρακαίδεκα   
Θῶνιϲ    
Κάνωβοϲ    
Κερκυραῖοϲ    
Κολχίϲ    
Λητώ    
Ϲάρδειϲ    
Ϲαυρομάτηϲ    
Χερρονηϲίτηϲ    
Ὠρωπόϲ    
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Θεμιϲτώ Themisto Call.16.57 (37SW), Call.POxy.5355.1.II.17 
Θηρύκλεια Therycleia Iol.21.25 (25SW) 
Θραϲέαϲ Thraseas Anth.31.23 (II.4SW), Anth.31.35 (II.16SW),  

Anth.31.25 (II.6SW) 
Ἰόλαοϲ Iolaus Iol.21.11 (11SW), Iol.21.14 (14SW), Iol.21.16 (16SW), 

21.32 (32SW), Iol.21.34 (34SW) 
Ἵππαϲοϲ Hippasus Thean.34.24 (II.8SW) 
Ἱππότιϲ Hippotis Staph.32.16 (II.3SW), Staph.32.39 (III.10SW) 
Ἰϲιάϲ Isias Tin.27.25 (25SW) 
Καλλιγόνη Calligone Call.16.58 (38SW), Call.POxy.5355.1.II.6, 

Call.POxy.5355.1.II.19 
Καρμάνηϲ Carmanes Ant.Diog.POxy.5354.I.7 
Κλέανδροϲ Cleandrus Anth.31.25 (II.6SW) 
Λύϲανδροϲ Lisander Anth.31.34 (II.15SW) 
Λύϲιπποϲ Lysippus Anth.31.20 (II.1SW) 
Μαγώαϲ Magoas Tin.27.20 (20SW) 
Μαντίαϲ Mantias Ant.Diog.POxy.4760.ΙΙ.9, Ant.Diog.POxy.4761.ΙΙ.22 
Μεαμῆριϲ Meameris Ses.41.81 (3.III.7SW) 
Μεγαμήδηϲ Megamedes Chion.30.39 (1.ΙΙΙ.1SW), Chion.30.47 (1.III.7SW) 
Μητίοχοϲ Metiochus Parth.13.37 (1.37SW), Parth.13.66 (1.66SW),  

Parth.15.4 (2.4SW), Parth.PMich.inv.3402v.8 
Μυρτώ Myrto Ant.Diog.1.9SW 
Νίκων Nicon Iol.21.17 (17SW), Iol.21.26 (26SW), Iol.21.38 (38SW) 
Νίνοϲ Ninus Nin.2.12 (B.I.12SW), Nin.2.45 (B.II.7SW), Nin.2.71 

(B.II.32SW), Nin.2.104 (B.III.26SW), Nin.2.117 (uacat in 
SW), Nin.2.151 (A.I.37SW) Nin.3.42 (C.42SW) 

Οὐέβηλιϲ Webelis Ses.41.16 (2.16SW), Ses.41.21 (2.21SW) 
Πάαπιϲ Paapis Ant.Diog.POxy.4760.I.2 
Παμοῦνιϲ Pamunis Ses.41.62 (3.II.11SW) 
Πανιωνίϲ Panionis Panion.POxy.4811.1 
Παρθενόπη Parthenope Parth.13.9.(1.9SW), Parth.13.64 (1.64SW), Parth.14.6 

(3.I.6SW), Parth.15.2 (2.2SW) 
Περϲίϲ Persis Loll.19.18 (2.A.1.re.18SW), Loll.19.30 (2.A.2.re.5SW), 

Loll.19.33 (2.A.2.re.8SW), Loll.19.42 (2.A.2.re.17SW) 
Πολυκράτηϲ Polycrates Parth.13.26 (26SW) 
Ϲεϲόγγωϲιϲ/ 
Ϲεϲόγχωϲιϲ 

Sesonchosis Ses.40.4 (1.re.4SW), Ses.40.15 (1.ve.1SW), Ses.40.26 
(1.ve.12SW), Ses.41.27 (2.27SW), Ses.41.78 (3.ΙΙΙ.4SW), 
Ses.41.83 (3.III.9SW), Ses.41.87 (3.III.13SW), 
POxy.5262.7, POxy.5263.Ι.20, POxy.5263.II.13, 
POxy.5263.II.16, POxy.5263.II.18, POxy.5263.II.22 

Ϲευῆριϲ Severis Seu.22.16 (16SW) 
Ϲτάφυλοϲ Staphylus Staph.32.1 (I.1SW), Staph.32.14 (II.1SW), Staph.32.21 

(II.8SW), Staph.32.23 (II.10SW), Staph.32.36 (III.7SW) 
Ϲωϲίαϲ Sosias Tin.27.20 (20SW) 
Τινοῦφιϲ Tinuphis Tin.27.16 (16SW), Tin.27.22 (22SW) 
Τριπτόλεμοϲ Triptolemus Tript.26.3 (3SW) 
Χιόνη Chione Chion.30.31 (1.II.17SW), Chion.30.36 (1.II.22SW), 

Chion.30.51 (1.III.12SW) 
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 The personal names of the novel papyri can be classified according to various 

criteria. One of the most obvious perhaps would be to distinguish between male and 

female names. As I have already pointed out (Kádas 2019, p. 26), the number of male 

characters is significantly higher, thirty-eight, in comparison to the female, only twenty-

two16. This would seem surprising as Greek novels are considered to be female-

centered. Nevertheless, this calculation based on gender only points to the frequency of 

testimonies –which in any case should not be considered definite– and not to the 

significance of their role in the narrative.  

 Not unpredictable is the foreign origin of a number of names, taking into account 

that in this period the extended cultural and linguistic interactions in Egypt were at their 

highest peak. In the papyrus fragments there are to be found nine personal names that do 

not have a Greek, but an Egyptian, Semitic or Persian origin: 

Table 5. List of foreign personal names 

  name  origin                              references 

Θάϊμοϲ Semitic Ses.41.28 (2.28SW) 
Μαγώαϲ Persian Tin.27.20 (20SW) 
Μεαμῆριϲ Egyptian Ses.41.81 (3.III.7SW) 
Οὐέβηλιϲ Semitic Ses.41.16 (2.16SW), Ses.41.21 (2.21SW) 
Πάαπιϲ Egyptian Ant.Diog.POxy.4760.I.2 
Παμοῦνιϲ Egyptian Ses.41.62 (3.II.11SW) 
Ϲεϲόγγωϲιϲ / 
Ϲεϲόγχωϲιϲ 

Egyptian Ses.40.4 (1.re.4SW), Ses.40.15 (1.ve.1SW), Ses.40.26 
(1.ve.12SW), Ses.41.27 (2.27SW), Ses.41.78 (3.ΙΙΙ.4SW), 
Ses.41.83 (3.III.9SW), Ses.41.87 (3.III.13SW), 
Ses.POxy.5262.7, Ses.POxy.5263.Ι.20, 
Ses.POxy.5263.II.13, Ses.POxy.5263.II.16, 
Ses.POxy.5263.II.18, Ses.POxy.5263.II.22 

Ϲευῆριϲ Egyptian Seu.22.16 (16SW) 
Τινοῦφιϲ Egyptian Tin.27.16, 22 (16, 22SW) 

 

 I have also included in my chapter (Kádas 2019, pp. 26-27) a classification of 

personal names based on the frequencies that appear in the LGPN, distinguishing 

between unattested, infrequent, attested and widely used personal names in inscriptions. 

                                                            
16 This is also a fact in Attic Comedy, as Kanavou (2010, p. 21) explains, and is due to «social 
circumstances». 
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The number of unattested or infrequent17 names turned out to be far higher than that of 

the attested or widely used ones18. 

 Furthermore, it was my aim during the elaboration of the lexicon to include in the 

commentary corresponding to personal names –at least wherever possible– an 

approximation to the social status of the characters and/or to their political or 

economical influence, examining literary parallels and delving into their meaning, 

especially in the case of speaking names. 

 This way of exploring could turn out to be relevant to find out more about the role 

that the characters have within their respective fragments. Perhaps even to shed light to 

their function within the novel (e.g. hero, villain, donor or magical helper19), which 

would at the same time connect them with a specific sphere of action and define their 

connection with other characters.  

 

 It is, thereby, possible to draw inferences concerning some of the names that have 

an apparently comic hint. Περϲίϲ, for instance, presents the suffix -ίϲ, which is one of 

the most frequently used suffixes in the formation of Greek female personal names (cf. 

Striano 2013, p. 71), and, as Henrichs (1972, p. 107) indicates, it is also typically used 

by hetaerae, as evidenced by the long list of hetaerae in the Dialogues of the Courtesans 

by Lucian. Also the context supports this possible role of the character, waiting in the 

bedchamber for her deflowering (cf. s.u. διακόρηϲιϲ).  

 Among the male names, Ϲωϲίαϲ is a fine example, as it is widely used in comic 

texts for secondary characters with the role of servant or helper20, which could perhaps 

also be the case in the Lollianus fragment with the function of an intermediary between 

other main characters. 

 

 Nevertheless, regarding the social status of the characters, however tempting it 

seems to illustrate the data on tables, it is preferable not to do so for several reasons. In 

the first place, the amount of unattested or infrequently attested personal names is 

significantly high and would, therefore, be considered undefinable. 

                                                            
17 Names with around ten testimonies have been classified as «infrequent». 
18 I have considered «frequent» those names with around twenty or thirty results and widely used, with 
fifty or more. 
19 See especially Ruiz-Montero (1988, pp. 31ff.), who has dedicated the most complete study hitherto to 
the structure of the Greek novel. 
20 Ar.V.1, Philem.96, Steph.Com.1, Men.Pc.172, 354, 397, Per.21, etc. 



CONCLUSIONS: NOTABILIA LEXICOGRAPHICA 
 

386 
 

In the second place, indicators such as «low» or «high» social status and «noble» 

or «ignoble» origin would be simplistic and imprecise. Drawing conclusions from these 

tables for the typological classification of the papyrus fragments could be easily 

misleading, taking into consideration that within a single novel, characters may have a 

low or high social status, may show a more comic or idealistic tone21. The novel, in fact, 

is a πολυπρόσωπος (Luc.Salt.46) genre that combines diverse characters.  

In the third place, even though some names are frequent in some literary genres, 

such as comedy or historiography, this is not a safe sign of the nature of a novelistic 

text. For instance, it might appear striking that Lucian in Pseudolog.25 speaks about 

characters named Ninus and Metiochus interpreted by pantomime actors in the theatre, 

while Parthenope in Salt.2 is mentioned as one of the most lustful women of the past. If 

the Ninus and Parthenope fragments were judged solely by these parallels, they would 

be regarded as some sort of comedy, which obviously is not the case, since the 

aristocratic origin and noble appearance of these characters are beyond doubt22. The fact 

that these characters appear to be interpreted or mocked by pantomime actors is a sign 

that in the time of Lucian they were renowned heroes, in a similar way to mythological 

figures such as Achilles or Phaedra23.  

 

 

III. THEONYMS 

 

 Theonyms mostly occur in the Daulis fragment, which describes a dramatically 

violent attack against the prophet of Apollo in Delphi, in which the gods are frequently 

invoked, cursed or insulted. The Parthenope fragment is a philosophical discussion on 

Ἔρωϲ, whose name therefore appears several times, as well as his mother’s Ἀφροδίτη. 

Both names are also mentioned in the Ninus fragment, although the latter is rather 

understood as a metonym24. Theonyms are used also in the Nile fragment25 to 

                                                            
21 See Hägg’s (1971) study on personal names in Xenophon Ephesius’ novel. 
22 For instance, Parthenope is similar to its Persian parallel «Adhrā» «virgin», and it has been suggested 
that the character might have even maintained her virginity forever. Hägg and Utas (1984-1986) indicated 
that Adhrā might have remained always virgin, but in an idealistic Greek novel, the virginity of the girl is 
expected to be maintained only until the very end of the storyline, which concludes with the wedding of 
the lovers. 
23 See Luc.Pseudolog.25 and Luc.Salt.2. Cf. Ruiz-Montero (2014). 
24 At least, in comparison to the Pathenope fragment. 
25 The highly metaphorical language of this fragment has been discussed at the 29th International 
Congress of Papyrology in Lecce 2019. 
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metonymically refer to the sea (Ποϲειδῶν) and to the harvest (Δημήτηρ). The name of 

Zeus in the Daulis fragment is simply part of an exclamation (νὴ Δία). 

 

Table 6. List of theonyms 

 theonym                           references 

Ἀπόλλων Daul.28.38 (II.15SW), Daul.28.49 (ΙΙ.26SW) 
Ἄρηϲ Daul.28.22 (I.22SW) 
Ἄρτεμιϲ Call.16.41 (21SW), Anth.31.46 (III.7SW) 
Ἀϲκληπιόϲ Ascl.38.7 (7SW) 
Ἀφροδίτη Nin.2.177 (A.II.25SW), Parth.13.42 (1.42SW) 
Δημήτηρ Nil.25.7 (I.7SW), Tript.26.6 (6SW) 
Ἔρωϲ Nin.2.28 (B.I.28SW), Parth.13.42 (1.42SW), 

Parth.13.54 (1.54SW), Parth.13.61 (1.61SW) 
Ζεύϲ Nin.2.199 (A.III.9SW), Daul.28.59 (III.7SW) 
Θέμιϲ Daul.28.32 (II.9SW), Daul.28.58 (III.6SW) 
Λητώ Daul.28.41 (II.18SW) 
Ποϲειδῶν Nil.25.21 (I.21SW) 

 

 Other names of divine or semi-divine characters should be also mentioned due to 

their significant role in mythology: 

 

Table 7. List of other mythological characters 

   name                  references 

Ἀμαζών Call.16.56 (36SW), Call.16.59 (39SW), 
Call.POxy.5355.1.III.23  

Ἀμφιάρεωϲ Thean.34.38 (ΙΙ.22SW) 
Δάφνη Parth.PMich.inv.3402v.13 
Διόϲκοροι Herp.12.87 (II.57SW) 
Ἐρινύϲ Daul.28.74 (III.22SW) 
Λαπίθαι Loll.19.231 (2.B.1.ve.14SW) 
Πίτυϲ Parth.PMich.inv.3402v.12 

 

 

IV. TOPONYMS AND ETHNONYMS 

 

 The nineteen toponyms that appear in the fragments can be classified by several 

means. The following table illustrates a classification based on the ontological 

characteristics of each toponym, which is a basic division of «manmade» and natural 
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objects26. By the former we refer to territories with definite boundaries (horonyms) and 

by the latter to names of rivers (potamonyms), or islands (nesonyms): 

 

Table 8. List of toponyms 

 toponym references transcription 

horonyms Ἀθῆναι Thean.34.32 (II.16SW), Thean.34.37 
(II.21SW) 

Athens 

Αἴγυπτοϲ Nin.2.113 (B.III.37SW), Nil.25.2 
(I.2SW), Nil.25.17 (I.17SW), Ses.41.9 
(2.9SW), Ses.41.19 (2.19SW) 

Egypt 

Ἀραβία Ses.41.25 (2.25SW) Arabia 
Ἀϲία Nin.3.47 (C.47SW) Asia 
Γερμανία Ses.POxy.5263.I.24 Germany 
Δακίαι Ses.POxy.5263.I.24 the Dacias 
Δελφοί Daul.28.11 (I.11SW), Daul.28.50 

(II.27SW) 
Delphi 

Ἰταλία Ses.POxy.5263.I.23 Italy 
Κολχίϲ Nin.3.13 (C.13SW) Colchis 
Ϲάρδειϲ Staph.32.22 (II.9SW), Staph.32.40 

(III.11SW), Staph.32.43 (III.14SW) 
Sardes 

Ὠρωπόϲ Thean.34.38 (II.22SW) Oropos 
nesonyms Θῶνιϲ Nil.25.14 (I.14SW) Thonis 

Κάνωβοϲ Nil.25.9 (I.9SW), Nil.25.13 (I.13SW) Canopus 
Λακτήρ Herp.12.60 (II.30SW) Lacter 
Νίϲυροϲ Herp.12.62 (II.32SW) Nisyros 

potamonyms Βορυϲθένηϲ Call.POxy.5355.2.3 Borysthenes 
 Ἵπποϲ Nin.3.1 (C.1SW) Hippos 
 Νεῖλοϲ Capr.43.8 (8SW) Nile 

 

 The following table includes not only those cases where the adjectives strictly refer 

to an ethnonym in the given context. Αἰγύπτιοϲ in Nil.25.17 (I.17SW) refers to the 

earth, which in plural in Nil.25.2 (I.2SW) alludes to the hieroglyphics, Ἑλληνικόϲ 

Nin.2.41 (B.II.3SW) is used to describe a contingent, Καρικόϲ Nin.2.41 (B.II.3SW), 

idem, Κρητικόϲ Herp.12.61 (II.31SW) designates the sea of Crete, and Φοινικικόϲ, in 

Loll.19.148LΜ, Loll.19.172 (2.Β.1.re.23SW), in neuter plural is the title of Lollianus’ 

work. Apart from a few exceptions27, these ethnonyms appear as nouns in a plural form, 

referring to the totality of a certain ethnic group. 

                                                            
26 For this kind of classification, see for instance Urazmetova and Shamsutdinova (2017). 
27 Besides Ἑλληνίϲ, there are no examples of ethnonyms in singular and thus functioning as adjectives. 
Moreover, it is the only example of a female ethnonym. On the other hand, Χερρονηϲίτηϲ in Parth.13.3 
(1.3SW) is a reconstruction by López Martínez and Ruiz-Montero (2016a, p. 238) and it cannot be fully 
read in the papyrus (Χερρο[). In fact, it has been proposed to be read as πῶϲ Χερρό[νηϲον κατέλιπεϲ] by 
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Table 9. List of ethnonyms 

  ethnonym                         references 

Αἰγύπτιοϲ Nin.2.113 (B.III.37SW), Nil.25.2 (I.2SW), 
Nil.25.17 (I.17SW),  
Ses.41.9 (2.9SW), Ses.41.19 (2.19SW) 

Ἄραψ Ses.41.7 (2.7SW) 
Ἀρμένιοϲ Nin.2.35 (B.I.35SW), Nin.2.69 (B.II.31SW) 
Ἀϲϲύριοϲ Nin.2.43 (B.II.5SW) 
Ἑλληνικόϲ Nin.2.41 (B.II.3SW) 
Ἑλληνίϲ Call.16.57 (37SW) 
Καρικόϲ Nin.2.41 (B.II.3SW) 
Κερκυραῖοϲ Parth.14.1 (3.Ι.1SW) 
Κρητικόϲ Herp.12.61 (II.31SW) 
Μαιῶται Call.POxy.5355.1.III.17, Call.POxy.5355.1.III.21 
Ϲαυρομάτηϲ Call.16.32 (12SW) 
Ϲκύθηϲ Thean.34.23 (II.7SW) 
Ταῦροϲ Anth.31.41 (III.2SW) 
Φοινικικόϲ Loll.19.148LΜ, Loll.19.172 (2.Β.1.re.23SW) 
Χερρονηϲίτηϲ Parth.13.3 (1.3SW) 

 

                                                                                                                                                                              
Bowie in SW (p. 89). Additionally, Ἀρμένιοϲ in Nin.2.35 (B.I.35SW) could be a plural, as suggested by 
SW (pp. 50-51) (ϲτρατη]γὸϲ Ἀρμενι[ «of the Armenians»), although the word has not survived in its 
complete form either. 
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